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'Ηροδότου 'Λλικαρνησσέος ίστορίης άπόδεξις ηδε, ώς 1 
μήτε τά γενόμενα εξ άν&ρώπων τω χρόνψ εξίτηλα γέ-
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b e i d e r s e i t i g e n K r ä n k u n g e n 
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1. Die Worte Ηροδότου - ηδε 
bilden einen in sich abgeschlossenen 
Satz einfachster Form, 'hier ist des 
Halikarnassers Herodotos Darlegung 
dessen was er erforscht hat ' , und 
werden deshalb von Demctr. περί 
έρμην. 17 als Beispiel einer μο-
νόχωλος περίοδος vorgeführt. Sie 
geben Autor und Inhalt der Schrift 
in titelmäfsiger Weise an , aber 
noch nicht in der abgelösten Form 
der späteren Bücheraufschriften. So 
hatte auch Hekatäos seine ίβτορίαι 
begonnen: 'ΕχαταΤος Μιλήαιος 
ώδε μνθέεται (Fr. 332 Müller), und 
noch Thukydides folgte dieser 
Weise: Θουχυδίδης Αθηναίος ξν-
νέγραψε τον πόλ.εμον. Nur dafs 
die abstraktere Fassung des Hero-
dotischen Anfangs schon mehr den 
Eindruck eines wirklichen Titels 
macht. — Άλιχαρνησσέος; Plut. 
mor. 605 το δε Ηροδότου Άλιχαρ-
νασσέοις ίστορίης απόδειξες ήδε, 
πολλοί μεταγράφοναιν Ηροδότου 
Θονρίον" μετφχησε γαρ εις Θού-
ριο νς χαί της άποιχίας εχείνης με-
τέσχε. Schon Aristot. Rhet. III 9 
citiert Ηροδότου Θονρίον ή δ' 
ίστορίη ς απόδειξες. — ίστορίη 
eigentlich 'Erforschung, Nachfrage', 
oder durch Umschau und Nach-
frage erlangte'Wissenschaft ' (II 99 
1). Hier konkret das auf solche 
Weise 'Erforschte' . Vgl. λόγος c. 
21 7. Endlich VII 96 6 auch schon 

Herodot I. 5. Aufl. 

in der Bedeutung 'Erzählung' des 
Erkundeten, 'Geschichte'. Die ci-
tierenden Autoren wie die Hss. 
geben dem Werke den Titel iato-
ρίαι. — άπόδεξις, wohl zu schei-
den von επίδεξις, bez. sowohl eine 
persönliche aus eigenem Willen 
und Vermögen entsprungene 'Lei-
stung', als (wie hier) die öffentliche 
'Äufserung, Aufweisung, Darlegung' 
einer persönlichen Meinung, Wis-
senschaft (ζ. Β. λόγου, γνώμης). In 
beiden Bedeutungen ist das Me-
dium des Verbs, zumal bei Herodot, 
gebräuchlich: άποδείχνναθαι, prae-
stare und edere (ζ. Β. έργον, γνώ-

μΐ")· . , , , „ 
2 ff. Weil ιστορίης αποδεξις ήδε 

den Wert eines Satzes ha t , im 
Sinne von (Ήρόδοτος 'Αλ . ) τήν ίστο-
ρίη ν όπεδέξατο, so schliefst sich 
daran nicht blofs der motivierende 
Finalsatz ώς — άχλεά γένηται, son-
dern, in noch freierer Weise, als 
Objekt der άπόδεξις und nähere 
Inhaltsangabe der ίστορίη, auch τά 
τε άλλα χαί — άλΐήλοισι. Freilich 
eine ungewöhnlich kühne und auch 
für das Verständnis nicht eben 
glückliche Fügung (— da sie den 
irrigen Bezug von άλλα auf έργα 
nahelegt —), aber wohl nicht zu 
vermeiden bei der epigrammatischen 
Haltung des Hauptsatzes und dem 
Bestreben sofort einen Übergang 
zu der ίστορίη über die ersten An-
lässe des Streites zu gewinnen. 
Mit der Annahme aber, dafs die 
ganze Stelle erst von später Hand 
zugefügt worden sei, wird für die 
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νηται, μήτε εργα μεγάλα τε και -¡λωμαστά, τά μεν "Ελ-
λησι τά δε βαρβάροισι όποδεχ-9-έντα, άκλεά γένηται, τά 

5 τε άλλα και δι3 ή ν αίτίην επολέμησαν άλλήλοιαι. 
Περσεων μέν νυν οΐ λόγιοι Φοίνικας αιτίους φασί 

γενέσ&αι της διάφορης, τούτους γαρ άττο της Έρυ9·ρής 
καλεομένης θαλάσσης άπικομένους επ\ τήνδε την χά-
λασα αν και οίκήσαντας τούτον τον χώρον τον και νυν 

10 οίκέουσι, αυτίκα ναυτιλίησι μακρήσι επι&έσ&αι, άπαγι-
Lösung dieser stilistischen Schwie-
rigkeit nichts erreicht..— Die bei-
den Glieder μήτε - μήτε.. sind nicht 
etwa tautologisch, sondern mit τά 
γενόμενα εξ ανθρώπων sind 'die 
Thaten der Menschen', die res α 
mnrtalibus geslae (vgl. Thukyd. 
VI S8 τά γιγνόμενα υπο των Αθη-
ναίων von der sikelischen Unter-
nehmung), .dagegen mit εργα die 
'Werke' , opera (wie c. 93 3f . IL 
35 3. 101 2 u. s.), .die dauernden 
Denkmäler (μνημόσυνα) mensch-
licher Arbeit und Tüchtigkeit be-
zeichnet. Jene geben den Stoff zu 
der eigentlichen Geschichtserzäh-
lung ab , diese verdienen nur Er-
wähnung und Beschreibung insofern 
sie 'grofs und staunenswert' sind; 
beide zusammen aber bilden den 
Gegenstand der ίστορίη in dem 
weiteren Sinne des Autors, der 
darum den gedenkwürdigen Werken 
der Völker und Staaten einen so 
breiten Raum in seinen Berichten 
widmet (s. c. 93. 178 ff. II 99 ff. 
III 60 u. s.). Jene sollen nicht mit 
der Zeit aus dem Gedächtnis der 
Menschen schwinden (εξίτηλα γε-
νέσθαι), diese nicht Ruf und Ruhm 
(xAtof) verlieren (άχλεά γεν.): was 
beides die Geschichte zu verhüten 
hat. Derselbe Gedanke noch ein-
mal in bestimmterer Fassung c. 5 14. 
Vgl. auch Pindar. Fr. 86 θνάσχει 
δ έπιλασθέν χαλον έργον. — επο-
λέμησαν 'in Krieg gerieten'. 

6. αιτίους schliefst an αίτίην 
an, wie της διάφορης auf επο-
λέμησαν zurückweist. — λόγιος, 

ό της ίστορίης έμπειρος (Hesvch.); 
vgl. II 3 12. 77 3. Auch VI 54, 
VII 150 erscheinen die Perser im 
Besitz einer allgemeinen Kenntnis 
hellenischer Geschichtssagen, wie II 
54. 113 ff. 118 f. 182 die Ägyptier, 
vermutlich aus den Sagenbüchern 
der Logographen. Beide suchten 
dieselbe in ihrer Weise mit der ei-
genen und sonstigen Überlieferung 
sogut es anging in Zusammenhang 
zu bringen. 

7. Unter 'Ερυθρή θάλασσα ver-
steht Herodot überhaupt das Meer 
südlich von Asien und Libyen, das 
er, in Gegensatz zum Mittelmeer als 
der βορηίη θάλασσα, auch νοτίη 
θ. nennt; so hier und c. 202 27. 
II 8 4. 11 3. 102 5. 158 18. 159 4. 
III 9 9. IV 37 2. 39 3. 40 5. Davon 
ist das heutige 'rote Meer' ein Aus-
läufer, der bald Άράβιος χόλπος 
(II 11 2 ff. 102 4. 158 21. 159 3. 
IV 39 6. 42 10. 43 13), bald auch 
weniger bestimmt'Ερυθρά θ. heifst 
(II 158 3 und 9. IV 42 14), wie 
der persische Meerbusen (c. 180 5. 
189 5. III 30 17. 93 6. VI 20 3. 
VII 80 1. 89 8), den aber Herodot 
noch nicht als solchen zu kennen 
scheint. Von dem pers. Meerbusen 
sollten die Phöniken herüber ge-
wandert sein, wovon zu VII 89 7. 

8. η δε ή θάλασσα nannten die 
Hellenen das Meer an dem s i e 
wohnten (c. 185 14. IV 39 9. 41 4). 
Lat. nostrum mare. 

10. άπαγινέειν 'verführen' , näm-
lich nach Hellas und dem übrigen 
Westen. 
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νέοντας δε φορτία Αιγύπτια τε και Άσσύρια τη τε 
άλλη εσαπικνέεσ&αι και δή και ες "Αργός. το δε "Αργός 
τούτον τον χρόνον προείχε άπασι των εν τη νυν Ελ-
λάδι καλεομένη χώρη. άπικομένονς δε τους Φοίνικας 
ες δή το "Αργός, τούτο διατίϋ-εσ&αι τον φόρτον. πέμπτη 15 
δε ή έκτη ήμερη απ1 ής άπίκοντο, έξεμπολημένων σφι 
σχεδόν πάντων, έλ&εΐν επί τήν θάλασσαν γυναίκας 
άλλας τε πολλάς και δή και του βασιλέος θυγατέρα, 
τό δέ οι ούνομα είναι, κατά τώυτό τό και "Ελληνες 
λίγουαι, 'Ιοΰν τήν Ίνάχου. ταύτας στάσας κατά πρύ- 20 

11. τ ή άλλρ ' anderswohin ' , wie 
II 116 8. III 61 15. VII 32 6; da-
gegen II 36 2. 63 3. IV 28 13. 
192 11 ' a n d e r s w o ' ; endlich VI 
21 9 ' auf andere W e i s e ' . An allen 
diesen Stellen mit dem Artikel und 
meist so, dafs es durch τε, μεν 
oder δέ zu einem anderen Begriffe 
in Bezug gesetzt wird. Ohne Ar-
tikel II 79 5. VI 48 3. ^ 

12. is "Αργός· το δε "Αργός: 
vgl. c. 31 ΐΑργεϊοι μεν — ai δε 
!'Αργεϊαι, IV 162 ες Σαλαμίνα — 
τής δέ Σαλαμίνος, V 30 ές Μίλη-
τον τής δέ Μιλήτου, das. Άρτα-
φρένης — ο δέ Άρταφρένης, VII 
59 ες Αορίαχον è δέ Αορίσχος, 
VIII 120 ες "Αβδηρα· τα δέ "Αβδη-
ρα. In diesen wie in den zu c. 
17 9. 112 9. V 77 12. 8 1 4 berühr-
ten Fällen dient der an sich nicht 
nötige Artikel zur Stütze und Lehne 
für δέ. 

13. τούτον: Η. gebraucht sehr 
oft ούτος, wo der gewöhnliche (at-
tische) Gebrauch εχεινος erwarten 
läfst. — Die vom Autor eingeschal-
tete Bemerkung (vgl. c. 2 6. II 99 
19. IV 110 13) gründet sich auf die 
Homerischen Gedichte und die dort 
dargestellten Verhältnisse der hel-
lenischen Staaten (vgl. VI 67 5). — 
απασι 'in allen Stücken (c. 91 28); 
und dies lockte eben die fremden 
Kaufleute an. IX 122 πλέοσι έαό-
μεθα θωυμαστόιεροι. — των, sc. 
χωρέων oder έθνέων. — εν τή νυν 

Έ. χ. χ.: ebenso genau II 56 4. 
VIII 44 10. Zu jener Zeit hatte das 
Land noch nicht diesen Gesamt-
namen, der erst, nach H.s Ansicht, 
mit der Einwanderung der helleni-
schen Dorier und der HelJenisierung 
der alten pelasgisch ionischen Be-
völkerung sich bilden konnte (c. 
56 ff.). . 

15. δή, rück weisend auf 7. Eben-
so V 41 3. VII 148 18. — διατί-
θεσθαι 'absetzen, verkaufen' (c. 
194 20); Infin. Imperf. 'hätten sie 
ihre Ladung abzusetzen gesucht'. 
Die Art dieses Verkehrs schildert 
Od. ο 415 ενθα δέ Φοίνιχες ναυ-
αίχλυτοι ήλυθον άνδρες Τρώχται, 
μυρί' άγοντες αθύρματα νηι με-
λαίνρ χτλ. 

19. το δέ ot οΰνομα: der Arti-
kel wie c. 179 17. Dagegen VI 134 
αιχμάλωτον γυναιχα έοΰααν ^μέν 
Παρίην γένος, οΰνομα δέ ot είναι 
Τιμούν. — χατά τωυτο το = ωσαύ-
τως ως (zu V 33 12). 

20. τήν Ίνάχου: nach antiker 
Weise gehört zu vollständiger Be-
namung auch der Vatername, der 
hier um so passender zugesetzt ist, 
als vorher der König, ihr Vater, 
unbenannt geblieben. Tochter des 
Inachos heifst Io nach der verbrei-
tetsten Sage; doch gab es noch drei 
andere Genealogien. Apollod. II 1 3 
"Αργού δέ xai Ισμήνης τής 'Ασω-
πού παις Ίασος, ου φααιν Ίώ 
γενέσθαι. Κάατωρ δέ ο αυγγρά-
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μνην της νεδς ώνέεσθαι των φορτίων των αφ ι ην θυμός 
μάλιστα' και τους Φοίνικας διακελευσαμένους ορμήσαι 
επ αντάς, τάς μεν δη πλεϋνας των γυναικών άπο-
φυγεϊν, την δε Ίο ν ν συν άλλη α ι αρπααθήναι. εσβα-

25 λομένονς δε ες την νέα οϊχεσθαι αποπλέοντας επ3 Λί-
% γύπτου. οΰτω μεν Ίου ν Ις Λϊγυπτον άπικέσ-9-αι λέγουσι 

Πέρσαι, ουκ ως "Ελληνες, και των αδικημάτων πρώτον 
τοϋτο άρξαι. μετά δε ταϋτα 'Ελλήνων τινός (ου γαρ 
εχουσι τουνομα άπηγήσασθαι) φασι της Φοινίκης ες 

5 Τύρον προσσχόντας άρπάσαι του βασιλέος την θυγα-
τέρα Έυρώπην. εϊησαν δ' αν ούτοι Κρήτες. ταύτα μεν 

ψας τα χρονιχά χαι πολλοί των 
τραγιχών 'Ινάχον την'ΐώ λέγου-
αιν. 'Ησίοδος δε χαί Άχουσίλαος 
Πειρήνος αυτήν φααιν είναι. Bei 
Istros Fr. 40 ist Prometheus ihr 
Vater. — χατά 'bei, in der Nähe' 
der dem Laude zugewendeten πρϋ-
f""t- t . \ 

22. xai da'. Ahnlich bei plötz-
lich eintretenden, unerwarteten Er-
eignissen c. 10 7. 86 33. 103 12. 
II 113 3. III 64 9. V 28 2. 33 6. 
VIII 83 9. — διαχελευσαμένους, in-
ter se cohorlatos (III 77 10. IX 5 
14. 22 20). Die Präposition be-
zeichnet das Hin- und Wiederwen-
den des einen zum andern (vgl. 
II 121 δ 13). . 

25. έπ' Αίγϋπτου<φ%εη Ägypt." 
So επί c. gen. besonders bei πλέεtv 
(c. 164 18. 168 4. II 119 12. V 33 
3), πέτεο&αι (II 75 11), ρέειν (II 
28 12), τράπεαΟαι (V 57 9. VI 34 
13), απαλλάοσεσ9αι (V 64 8), φέ-
ρειν (VII 31 3), χομίζειν (II 73 19), 
ποιέεαΟαι την άπιξιν (VII 58 5), 
wo die Bewegung nur eine unge-
fähre Richtung hat. 

2 . 2 f. ουχ ως, contra quam. (IX 
18 15). Während die beiderseitigen 
Darstellungen über die Ankunft der 
Io in Ägypten einig waren, erzähl-
ten sie die Weise derselben ver-
schieden. Nach hellenischer Sage 
nämlich wird die von Zeus geliebte 

Priesterin der Hera in eine Kuh ver-
wandelt , durchirrt weite Länder 
und gelangt endlich an den Nil, wo 
sie den Epaphos gebiert und ihre 
Gestalt wiedererhält. (Die schlecht 
beglaubigte La. ουχ ως Φοίνιχες 
ist eine aus c. 5 4 entnommene 
Konjektur.) — πρώτον — άρξαι, 
nicht seltene Abundanz (c. 4 3. 5 12. 
95 10. II 129.11. III 31 1. IV 1 4. 
VI 119 5). Über ähnliches zu c. 
5 4. 69 10. 74 21. III 16 4. IV 26 
10. V 44 13. 

5. τοϋ βασιλέας, den Homer Φοί-
νιξ nennt (II. ξ 321 Φοίνιχος χούρη, 
η τέχε μοι Μίνων), worin ihm 
aufser anderen auch Herodot in der 
Thasos-sage folgt (VI 47 4 mit II 
44 17), während er sonst mit der 
gewöhnlichen Genealogie den Age-
nor als Vater des Kadmos, Kilix, 
Phönix und der Europa kennt (IV 
147 14. VII 91 7). 

6. 'Dies mögen aber wohl Kre-
ter sein', nämlich die in dieser Er-
zählung auftretenden Räuber, deren 
Herkunft die Perser selbst nicht 
anzugeben wissen, Herodot aber 
aus Vermutung ergänzt, ohne sich 
auf die Wahrheit des Raubes wei-
ter einzulassen. Der Fall ist also 
verschieden vom c. 70 17. Die Er-
gänzung selber gründet sich auf 
die Sage vom Kreter-könig Minos, 
der Europe Sohn (c. 173 4. IV 45 26), 
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δη 'ίσα προς ϊσα αφι γενέσθαι, μετά δε ταντα'Έλληνας 
αιτίους της δευτέρης άδικίης "γενέσθαι' καταπλώααν-
τας γαρ μάκρη νηϊ ες Λίάν τε την Κολχίδα και ε πι 
Φάοιν ποταμόν, ένθεϋτεν, διαπρηξαμένους και τάλλα 10 
τα,ν εϊνεκεν άπίκατο, άρπάσαι του βααιλέος την θυγα-
τέρα Μηδείην. πέμψαντα δε τον Κόλχων βασιλέα ες την 
Ελλάδα κήρυκα αίτέειν τε δίκας της αρπαγής και άπαι-
τέειν την θυγατέρα, τους δέ ύποκρίνασθαι ώς ουδέ εκεί-
νοι 'Ιους της Άργε'ιης έδοσάν σφι δίκας της αρπαγής' 15 
ουδέ ών αντοι δώσειν εκείνοισι. δευ'τέρη δέ λέγουσι γε- 3 
νεή μετά ταΰτα Άλέξανδρον τον Πριάμου, άκηκοότα . 
ταϋτα, εθελήααί οι εκ της 'Ελλάδος δι' αρπαγής γε-
νέσθαι γυναίκα, έπιστάμενον πάντως οτι ου δώσει δί-

und auf das alte Seeräuberwesen 
der Insel (Od. ξ 249 ff.). 

7. ϊσα προς ϊσα: vgl. IX 48 
ϊσοι προς 'ίσους, IV 50 εν προς ϊν. 
Soph. Ant. 142 ταχ9έντες ίσοι 
προς ϊσους. 

9. μαχρή νηί, auf der Argo, die 
nicht sowohl wegen ihrer jeden-
falls problematischen Bauart als 
ihrer kriegerischen Bemannung und 
Bestimmung als 'Langschiff', (vgl. 
c. 163 5) bezeichnet wird. Die Zu-
sätze τήν Κολχίδα (ebenso VII 193 
11. 197 20) und επι Φάσιν π. die-
nen die bislang geographisch noch 
ganz unbestimmte Alu näher zu 
bezeichnen. — τε — xai, weil Land 
und Flufs geographisch zusammen 
gehören. Vgl. II 7 6. 17 8. V 118 3. 
VII 42 2. 58 16. 113 3. VIII 76 7. 
IX 97 3. 

10. τάλλα, Erlangung des golde-
nen Vliefses. 

13. άπαιτέειν, als sein Eigen-
tum, wie c. 3 7. II 118 10. Vgl. 
zu c. 14 3, und die Formel des ita-

.lischen Fetialrechtes res repetere. 
• 14. νποχρίνασ9αι ionisch und 
altattisch = άποχρίναο9αι. 

• 15. Verb, δίχας της αρπαγής 
'ιούς. Bei zwei voneinander ab-
.hängigen Genitiven liebt es H. den 

zweiten voran zu stellen, c. 49 χα-
ζά την Άμφιάρε(ο του μαντηίου 
υπόχρισιν, 211 των Μασααγετέιον 
τριτημορ'ις του στρατού (ebenso 
212 12), 214 χατά τήν Κύρου τε-
λευτήν τού βίου, II 4 18. 5 7. III 
47 6. V 40 5. Doch nicht immer; 
s. V 29 7. VII 10 γ 7. IX 64 1. 

16. Der Nominativ αυτοί, nicht 
etwa auf die berichtenden Perser 
als entfernteren Subjekts-nomina-
tiv, sondern auf die Hellenen, (τους 
δέ) als den näheren Subjekts-akku-
sativ bezogen, ist eine Anakoluthie, 
die eben bei αυτός noch zweimal 
wiederkehrt (II 118 15. IV 15 10). 
Wie sonst bei indirekten Berichten 
die lebhafte Rede wohl plötzlich in 
direkte Form übergeht (c. 86 25. 
II 113 4), so wird hier ein solcher 
.Ubergang als schon vollzogen (näm-
lich οι δέ υπεχρίναντο) voraus-
gesetzt. Verschieden sind Fälle 
wie c. 56 3. IV 196 13. 

3. 1. δευτέρα — γενεή 'im fol-
genden Geschlechte' (VI 126 1). Die 
Söhne der Argonauten waren Teil-
nehmer oder Zeitgenossen des troi-
schen Krieges. 

4. έπίοτασ&αι hier wie häufig 
bei H. 'meinen, glauben, überzeugt 
sein' (c. 122 5.156 3. II 152 8 u. s.), 
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5 κας' ουδέ γαρ εκείνους διδόναι. ου τω δή άρπάσαντος 
αυτού Έλένην, τοίσι "Ελλησι δόξαι πρώτον πέμψαντας 
αγγέλους άπαιτέειν τε '.Έλένην και δίκας της αρπαγής 
αίτέειν. τους δέ, προϊσχομένων ταύτα, προφέρειν σφι 
Μηδείης την άρπαγήν, ώς ου δόντες αυτοί δίκας ου-

10 δε έκδόντες άπαιτεόντων βουλοίατό σφι παρ' άλλων 
4 δίκας γίνεσ-9-αι. μέχρι μεν ών τούτου άρπαγας μούνας 

είναι παρ' αλλήλων, το δέ από τούτου "Ελληνας δή 
'μεγάλως αιτίους γενέσΟ-αι' προτέρους γαρ άρξαι στρα-
τεύεσ-3-αι ες την Ήσίην ή αφέας ες την Εύρώπην. τό 

5 μέν νυν άρπάζειν γυναίκας ανδρών αδίκων νομίζειν 
έργον είναι, τό δέ άρπασ&εισέων σπουδήν ποιήσασ&αι 
τιμωρέειν άνοήτων, τό δέ μηδεμίαν ώρην έχειν άρπα-
σ-9-ειαέων σωφρόνων' δήλα γαρ δή ότι, ει μή ανταί 
besonders bei Sentenzen (c. 5 18. 
32 6. 96 9). — navtais 'gewifs, 
ohne Zweifel'. VII157 ndvxois xov 
nvv&avtai. 

5. M o v a i , Infin. Imperf.; denn 
die Schuld und die Pflicht der Bufse 
dauerte noch zu des Alexandras 
Zeit fort. 

6. Dafs das den Infinitiv beglei-
tende Particip nicht an den bezüg-
lichen Subjekts-begriff (xolai °El-
Titiai) attrahiert ist (ni/xtpaat), son-
dern, als wäre der abhängige In-
finitivsatz ohne ein bestimmtes Sub-
jekt , im Akkusativ steht, ist bei 
H. meist noch die Regel. S. c. 19 
10. 32 28. 37 7. 54 8. IV 111 10. 

8. nQoia%o(xiv(i>i> (sc. xovxiov), 
ohne grammatischen Bezug auf das 
ton- und gewichtlose oqpi, wie II. 
| 25 Xaxe ds ATPI MGI XQOI yai.-
xos ¿xitQqc, Nvoaofikv <ov Ucpt-
aiv xi xai eyxtoi ¿fxtpiyvoioiv, 
damit der Inhalt des participialen 
Satzgliedes nicht als etwas Beiläu-
figes dem des Hauptsatzes sich un-
terordne, 'während diese mit sol-
cher Forderung auftraten, habe man 
ihnen anderseits den Raub der Me-
deia vorgerückt'. Ähnlich II 151 3. 
162 4. III 23 6. V 81 1. VI 4 3. 

85 7. 86 6.e IX 51 14. 58 14. — 
7iQoq>iQeiv 'vorrücken, vorwerfen' 
(VIII 61 5. 125 5). Vgl. zu V 63 4. 

10. änaixtövxcov: vgl. VI 86cf 8. 
— otpi: strenger wäre, schon wegen 
abxol und aXicov, das reflexive und 
betonte amiat. 

4 . 2. t lvtti , Infin. Imperf., wie 
IV 85 6. VII 129 2. 

5. vapii^tiv, sc. aipiis, die Per-
ser. 

6 f. «QuaaS-eiaiav ist hier abso-
luter· Genitiv, 'dafs man sich, nach-
dem deren geraubt worden, be-
mühte Rache zu nehmen'. Näm-
lich anovSijv nonjaae&ai, in be-
kannter und dem Herodot besonders 
•geläufiger Periphrase, für an ivaa i . 
— xi/xioginv absolut, wie VII 11 
19. — iSQ>I = anovdij, <pQovxi;, 
enifiiXtia. Noch III 155 23. IX 
8 10. 

8. djjAa: der Plural auch c. 207 
16. II 5 1. 146 13. III 35 14. 38 2. 
83 5. VII 162 8. 238 4. IX 11 10. 
17 16. Ähnlich aSvvaxa (c. 91 4. 
V 124 4. VI 13 7. 106 11), ßim-
etf ia (III 109 3), äixaia (V 31 9), 
btixoiva (I 216 2. VI 77 8), ini-
axona (III 35 15), ola xt (c. 194 24. 
III 57 12. IV 31 2. V 20 16. 49 13. 

( 
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εβούλοντο, ουκ αν ήρπάζοντο. σφέας μεν δη τους εν. 
της Ασίης λέγουσι Πέρσαι αρπαζομενέων των γυναικών 10 
λόγον ουδένα ποιήσασ&αι, Έλληνας δε Λακεδαιμονίης . 
είνεκεν γυναικός στόλον μέγαν αυναγειραι και έπειτα 
ελ&όντας ες την Άσίην την Πριάμου δύναμιν κατελεΐν. 
από τούτου αίεί ήγήσασ-9-αι το Έλληνικον σφίσι είναι 
πολέμιον' την γαρ Ασίην και τά ενοικέοντα έ&νεα 15 
[βάρβαρα] οικηιεύνται οι Πέρσαι, την δε Ενρώπην και το ·. 
'Ελληνικον ήγηνται κεχωρίσ-9-αι. 

Οϋτω μεν Πέρσαι λέγουσι γενέσ&αι, και δια την 5 
''Ιλίου άλωσιν εύρίσκουσι σφίσι εοΰσαν την αρχήν τής 
εχβ-ρης τής ες τους "Ελληνας, περι δε τής Ίου ς ουκ 
ομολογέουσι Πέρση σι ούτω Φοίνικες' ου γαρ αρπαγή 
σφέας χρησαμένους λέγουσι άγαγείν αυτήν ες Αϊγυπτον, .5 
αλλ3 ώς εν τφ "Αργεί εμίσγετο τω ναυκλήρφ τής νεός' 
επεί δ' έμαδ-ε έγκυος έοϋσα, αιδεομένη τους τοκέας 

VI 31 12. VII 16 γ. VIII 133 5. IX 
80 14), ομοια (III 8 2. VII 120 9), 
χαλεπά (IX 2 8), die Verbalia axov-
ατέα (III 61 17), προαλογιστέα (VII 
185 2), und die häufigen πρώτα 
δεύτερα τρίτα. 

9. Die Imperfekta, in Anschlufs 
an die Inf. άρπάζειν und έχειν, 
weil die Vermutung allgemein, nicht 
blofs für jene drei Fälle ausge-
sprochen wird. 

14. In der 425 v. Chr. aufgeführ-
ten Komödie Άχαρνής hat Aristo-
phanes diese ganze Erzählung von 
den ersten Ursachen des hellenisch-
persischen Krieges parodiert, indem 
er den Bauer Dikäopolis die An-
lässe zum peloponnesischen Kriege 
so erzählen läfst (523 ff.): xai ταύτα 
μεν δή αμιχρά χάπιχώρια, ΤΙο'ρ-
νην δέ Σιμαίθαν 'ιόντε; Μέγαράδε 
Νεανίαι__ χλέπτονσι μεθναοχόττα-
βοι· Καθ' οι Μεγαρής οδύναις 
πεφναιγγώμενοι 'Αντεξέχλεψαν 
'Ασπασίας πόρνα δύο· χάντεϋθεν 
αρχή τον πολέμου χατερράγη "Ελ· 
ληαι π&σιν έχ τριών λαιχαατριών. 

16. ο'ιχηιεννται 'eignen sich zu3. 

IX 116 τήν Άσίην π α. σαν νομί-
ζουαι έωντών είναι ΤΙέροαι χα'ι 
τον αιεί βασιλεύοντος. 

6 . 4. οντω ' in dieser Weise' (die 
Sache darzustellen). Man erwartet 
eher m i r « , wie II 81 ομολογέουσι 
δε ταύτα τοίσι Όρφιχοϊαι. Doch 
läfst sich vergleichen V .22 ούτω 
(sc. "Ελληνας τούτους είναι) τυγ-
χάνω έπιστάμενος, VIII 144 επί-
ατασθέ τε ούτω — μηδαμά ομο-
λογήσοντας ήμέας Ξέρξρ. Der Aus-
druck hat sich gemischt aus zwei 
vorschwebenden Wendungen: oüx 
ομολογέουσι ΤΤέρσησι und ου λέ-
γουσι οντω ώς Πέρσαι. 

6. ώς — έμίαγετο parallel zu dem 
Infin. αυτήν - σννεχπλώσαι (8), wie 
c. 70 13 ff. VII 220 1 ff. 

7. έμαθε έγκυος έοϋσα·. III 1 
διαβεβλημένος υπό Άμάαιος ου 
μανθάνεις, 158 έμαθαν προδεδο-
μένοι. — Da mit αιδεομένη schon 
die Folgen des έμαθε ε. ε. begin-
nen, es also schon zum Inhalte des 
Nachsatzes gehört, so wäre α'ιδεο-
μένην genauer. Aber die ver-
wandte Stelle VII 1 3 zeigt dafs 
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ούτω δή εθελοντήν αυτήν τ οία ι Φοίνιξι αυνεκπλώσαι, ώς 
αν μή κατάδηλος γένηται. 

10 Ταΰτα μέν νυν Πέρσαι τε και Φοίνικες λέγουαι. 
εγώ δε περί μεν τούτων ουκ έρχομαι ε ρέων ώς ούτω 
ή άλλως κως ταύτα έγένετο, τον δε οϊδα αυτός πρώ-
τον υπάρξαντα αδίκων έργων ες τους "Ελληνας, τούτον 
σημήνας προβήαομαι ες το πρόσω τού λόγου, ομοίως 

15 σμικρά και μεγάλα άστεα ανθρώπων επεξιών. τά γάρ τό 
πάλαι μεγάλα ήν, τά πολλά σμικρά αυτών γέγονε' τά 
δε επ3 εμεύ ήν μεγάλα, πρότερον ήν σμικρά, την άν-
θρωπηίην ών έπιατάμενος εύδαιμονίην ουδαμά εν τώυτω 
μένουσαν, επιμνήσομαι αμφοτέρων ομοίως. 

die Rücksicht auf die Stellung v o r 
dem erst mit ούτω δη angezeigten 
Nachsatz überwog. Hätte aber H. 
geschrieben ούτω δη αΐδεομένην 
τ. ι. ¿9., so würde ε9ελοντήν, das 
zu αρπαγή in Kontrast steht, den 
beabsichtigten Nachdruck verloren 
haben. — Auch diese Erzählungs-
weise konnte sich auf Homer be-
rufen (Od. ο 420 ff.). 

11. έρχομαι έρέων 'schicke mich 
an zu sagen' , franz. je vais dire, 
eine dem Vf. sehr geläufige Rede-
weise (c. 122 11. 194 3. II 11 4. 
35 1. 40 4. 99 3. HI 6 2 u. s.). Im 
Imperfekt ήια λέξων (IV 82 9. V 
62 4). Schon bei Homer, wie II. 
ν 256 έρχομαι οΐσόμενο;. 

12. οϊδα: zu c. 20 2. 
14. ομοίως: vgl. U 90 1. 
15. άστεα άν9^ώπων 'Wohn-

sitze der Menschen erinnert an Od. 
α 3 πολλών άν9ρωπων ϊδεν άστεα. 
— επεξελ9εϊν c. acc. IV 9 2. VII 
166 10, vom spähenden Durchwan-
dern eines Landes. Hier επεξιων 
übertragen auf die Rede des Er-
zählers, die dem Wanderer ver-
gleichbar alle denkwürdigen Orte 
und Dinge aufsucht, betrachtet und 
prüft; oratione obire Cic. Verr. II, 
2 51. Äschyl. Prom. 868 μαχρον 
λόγου δει ταϋτ' επε(ελ9εΐν τορώς. 
Auch wohl, wie die Reminiscenz an 

Odysseus, eine anmutige Erinne-
rung an des Autors., eigene viel-
fache Wanderungen. Uberhaupt aber 
kündigt er mit diesen Worten die 
dem Hauptthema eigentlich fremden 
Partien seines Werkes an, wie die 
lydischen, assyrischen, ägyptischen, 
skythischen, libyschen Geschichten 
und die dabei eiugestreuten Be-
schreibungen, und rechtfertigt sie, 
wie andeutend schon c. 1 4, durch 
den Wechsel menschlicher Dinge 
und Gröfse, der den Geschicht-
schreiber verpflichte ihnen mit aus-
gleichender Billigkeit, ohne An-
sehen gegenwärtiger Blüte, ein 
dauerndes Andenken zu bereiten. 

16. αυτών, korrelativ zu τά, hat 
weniger Betonung als τούτων (IV 
55 4); der Kontrast liegt in den 
Attributen μεγάλα und αμιχρά. 
Ähnlich und aus ähnlichem Grunde 
steht das personale Pronomen II 135 
10. 172^3. V 92 ν 6. VII 8 δ 5. II. 
α 218 ος χε 9εοίς έπιπεί9ηται, 
μάλα τ' εχλυον αυτόν, ρ 99 όν χε 
9εος τιμρ, τάχα οι μέγα πήμα 
χυλίσ9η. 

18 ff. επιστάμενος: zu c. 3 4. — 
ουδαμά, bei Η. überall = οϋχοτε. 
— εν τιουτφ = χατά χώρην (c. 17 
19), 'beharrend, unverändert'. Xe-
nophanes (το 9είον) α'ιιϊ δ" έν 
τώντω τε μένει χινούμενον ουδέν. 
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Κροίσος ήν Λυδός μεν γένος, παις δε ίάλυάττεω, 6 
τύραννος δε εθνέων των εντός "Λλυος 7ΐοταμον, δς ρέων 
από μεσαμβρίης μεταξύ (Συρίων τε και Παφλαγόνων 
έξίει προς βορέην ανεμον ες τι ν Εϋξεινον καλεόμενον 
πόντον. ούτος δ Κροίσος βαρβάρων πρώτος των ημείς 5 
'¿δμεν τους μεν κατεστρέψατο 'Ελλήνων ε'ς φόρου άπα-
γωγήν, τους δε φίλους προσεποιήαατο. κατεστρέψατο 
μεν 'Ίωνάς τε και Λίολέας και ζ/ωριεας τους εν τη 
Άαίη, φίλους δε προσεποιήαατο Λακεδαιμονίους, προ 
δέ της Κροίσου αρχής πάντες "Ελληνες ήσαν ελεύθεροι' 10 
τό γαρ Κιμμερίων στράτευμα τό ε?ιΙ την 'Ιωνίην άπικό-
μενον Κροίσου εόν πρεσβΰτερον ου καταστροφή εγένετο 

Parmenides (ιό εόν) τώυτόν τ' ίν 
τωυτφ τι μένον, Epicharmos 94 
εν μεταλλαγζι δι πάντες εντ'ι πάντα 
τον χρόνον 'Ü δε μεταλλάσσει 
χατά φύσιν χοΰποχ' εν τώυτώ μέ-
νει. Soph. Fr. 103 τις δή ποτ' 
ολβον ή μέγαν Οείη. βροτών'Η αμι-
χρ'ον ή τον μηδαμον τιμώμενον; 
ου γάρ ποτ' αυτών ουδέν έν ταυ-
τιβ μένει. Cic. nat. deor. I 12 quia 
nihil Semper suo statu maneat. 
Zum Gedanken vgl. c. 32. 207 10 ff. 
- L y d i s c h e G e s c h i c h t e n (c. 6 
bis 55. 69—94). Ä l t e r e D y n a -
s t i e n ; K a n d a u l e s u n d G y g e s 
(c. 6—13). ^ . 

6 . 2 . εντός vom westlichen Stand-
punkte des Erzählers aus, 'inner-
halb, diesseits', d. i. westlich vom 
Halys. Vgl. c. 174 14. IV 28 6. 

3. από μεσαμβρίης bezieht sich 
nur auf den Mittel- und Unterlauf 
des Stromes (vgl. c. 72); im Ober-
laufe war er nicht Grenze des ly-
dischen Reiches. — Συρίων, der 
nördlichen Kappadoken (zu c. 72 1); 
s. c. 76. II 104. III 90. V 49. VII 72. 
Auch die Assyrier wurden so ge-
nannt (VII 63 7). Dagegen die Be-
wohner der syrischen Küste (Palä-
stina) nennt Η. Σύροι (s. besonders 
II 104 12 f., aufserdem II 12. 159. 
III 5. 91. VII 89). — τε xai bei με-
ταξύ, wie II 16 12. III 26 10. VII 

33 4. 85 3. 173 9. 176 3. 183 11. 
VIII 31 7. IX 43 12. Vgl. c. 72 4. 

4. έξίει, το ύδωρ (VII 109 7). 
Vgl. c. 179 εαβάλλει τό ρέε&ρον, 
IV 48 άναχοινοΰται τώ Ίατρω τό 
υδωρ. Das Simplex ίέναι 'strömen 
Od. η 130 ή δ' ετέρω&εν (χρήνη) 
υπ' αυλής ουδον ϊηαιν ΙΙρός δό-
μον υψηλό ν. 
. 6. απαγωγή 'Herführung, Ent-
richtung' (c. 27 2. II 182 15); vgl. 
άπαγινέειν (III 89 9). 

8. τους έν τ ή 'Aatg gilt blofs 
für Αωριέας. 

9. Ααχεδαιμονίους: s. c. 69 ff. 
11. Von den Κιμμέριοι zu c. 15 

4 . — στράτευμα 'Heereszug', στρα-
τηίη (ΙΠ 48 1. 49 4. VH 8 2. VIII 
112 16. 1X33 23). Ähnlich I.V 43 3 
τον Έγχελέων ατρατόν. Äschyl. 
Pers. 749 τήνό" έβούλευσεν χέ-
λευ&ον xai στράτευμ' εφ' 'Ελ-
λάδα. 

12. εόν πρεαβύτερον: der Hee-
reszug wird als historische That-
sache in fortdauernder Existenz ge-
dacht und ihm deshalb, in Bezug 
auf andere geschichtliche Daten, 
ein relatives Älter beigelegt. Ähn-
lich c. 116 5. II 44 17. III 80 1. 
IX 3 10. πρότερον γενόμενον da-
gegen würde blofs das zeitliche 
Verhältnis aussagen (vgl. II 2 5 
und 28). 
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7 των πολιών αλλ' εξ επιδρομής αρπαγή, ή δε ήγεμονίη 
ου τω περιήλ-3-ε, εονσα 'Ηρακλειδέων, ες το γένος το 
Κροίσου, ν.αλεομένονς δέ Μερμνάδας. ήν Καν δ αυλής, 
τον οι ".Έλληνες Μυρσίλον ονομάζουσι, τύραννος Σαρ-

5 δίων, απόγονος δε Αλκαίου του 'Ηρακλέος. "Αγρών μεν 
γαρ ο Νίνου του Βήλου του 'Αλκαίου πρώτος Ήρακλει-

13. ff cntdQopiijí ágnayij ' räu-
berischer Streifzug'. 

7. qytfiovíti = ßaotXrjii], rvgav-
vis (c. 46 3. VII 2 2). 

2. ntgUgyioilai, ntguivai, nt-
gtyajgéeiv vom Ubergang in neuen, 
fremden Besitz (c. 120 26. 187 9. 
210 4. B 120 18. III 65 34. 140 5. 
VI 111 1, vgl. auch VII 158 13); 
auch blofs iX&tlv (III 84 5). Ver-
schieden avayiogietv u. ä. (zu VII 
5 1). . 

3. de: zu c. 114 2 4 . - M e g f i v á -
dat, von einem sonst nicht bekann-
ten Eponymos Mégfivag. Die Fa-
milie war alten Ursprungs und 
schon unter den früheren Königen 
als Thronrivalin gefürchtet; s. zu 
c. 8 4. — Nikolaos aus Damaskos, 
ein Zeitgenosse des Augustus und 
Kompilator einer Universalge-
schichte, worin er die lydischen 
Geschichten nach dem Vorgange 
des Lyders Xanthos auf eine von 
Herodot sehr abweichende Weise 
erzählte (bei Müller fragm. bist. III 
p. 370 f. 380 ff. 406.L), nennt den 
letzten Herakliden zwar auch Sohn 
des Myrsos, ihn selbst aber 2a-
SVÚTTTIÍ. Der Name KaváavXijs 
scheint auf ihn aus der alten Lan-
dessage übertragen zu sein, wie 
denn überhaupt in der lydischen 
Überlieferung, sowohl bei Herodot 
als bei Xanthos, Kultusmythen und 
Historie, Früheres und Späteres auf 
seltsame Art ineinander vermischt 
worden ist (vgl. zu c. 12 8. 43 6). 
Hesych. KaväavXas" 'Egfjiji // 
'HgaxXijs. Tzetzes in Cram. Anecd. 
Oxon. III 351 ró de KavtfavXqs Xv-
äixtös zov oxvXXonvixxriv Xiyn, 
eiantg 'Inniäva^ ätixvvoi ygátptov 

ίάμβφ πρώτα) · Έρμη χυνάγχα, 
Μρονιατι Κανδαϋλα. 

4. Έλληνες, andere hellenische 
Autoren oder Dichter. IX 20 Ma-
σίατιος — τον Έλληνες Μαχίστιον 
χαλέονσι. 

5. Σαρδίων, statt Λυδίης; zu IU 
120 3. — Άλχαίος nennt in dieser 
Reihe nur Herodot. In der helle-
nischen Sage hiefs so des Amphi-
tryon Vater und Herakles' Grofs-
vater. Xanthos Fr. 10 und Nikol. 
Dam. 49 erzählen von einem allen 
lydischen Könige "Λλχιμος oder Άλ-
χίμιος als Repräsentanten des gol-
denen Zeitalters. — 'Ηραχλέος, nicht 
des hellenischen Heros: sondern die 
Hellenen nannten so den als Bogen-
schützen und Löwenbändiger vor-
gestellten asiatischen Sonnengott, 
den die Lyder als Σανδών (Joann. 
Lyd. de magistr. III 64), die As-
syrier und Kiliken als Bei (Βήλος) 
und Sandan verehrten. 

6. Ninos, des Belos Sohn, steht 
als Gründer des assyrischen Reichs 
und der Stadt Ninos an der Spitze 
der a s s y r i s c h e n Geschichte. AI-
käos dagegen, der Stifter des ly-
dischen Herakliden-hauses, ist der 
Sohn des Herakles und der l y d i -
s c h e n Omphale (13). Hier aber 
sind die beiden Paare in ein ver-
wandtschaftliches Verhältnis ge-
setzt, freilich in seltsamer Weise, 
da der assyrische Gott und der 
assyrische Reichsgründer zu Nach-
kommen der lydischen Herakliden 
gemacht werden, wahrscheinlich um 
damit einen historischen Zusam-
menhang zwischen dieser zweiten 
lydischen Dynastie und dem assy-
rischen Reiche genealogisch anzu-



— A — 1 1 

δέων βασιλεύς εγένετο Σαρδίων, Κανδαύλης δε δ ' 
Μνρσον ύστατος, οι δε .πρότερον 'Άγρωνος βασιλενσαν-
τες ταύτης της ,χώρης ήσαν απόγονοι Λνδον τον "Λτνος, 
άπ' ότεν δ δήμος Λύδιος εκλήθη δ πας ούτος, πρό- 10 
τερον Μηίων καλεόμενος. παρά τούτων Ήρακλεΐδαι επι-
τραφθέντες εσχον τήν αρχήν εκ θεοπροπίον, εκ δούλης 
τε της Ίαρδάνου γεγονότες και Ίΐρακλέος, άρξαντες μεν 
επί δύο τε και είκοσι γενεάς ανδρών ετεα πέντε τε και 
deuten, ein Zusammenhang, worauf 
auch sonstige Spuren weisen. Diese 
Genealogie ist auch II 145 16 einer 
Rechnung zu Grunde gelegt, steht 
aber mit VII 61 12 f. in Wider-
spruch, wo Perseus, des Herakles 
Vorfahr (VI 53), die Andromeda, 
des Belos Enkelin, freit. 

9. Wie die Herakliden ihr Ge-
schlecht auf Sandan (Bei), so führ-
ten die Atyaden (1. lydische Dyna-
stie) das ihrige auf den phrygisch-
lydischen Gott Manes, den. Vater 
des Atys (c. 94 10. IV 45 15), 
zurück. 

10. οτtv: zu c. 167 4. JVon der 
Sache zu VII 74 2. — ovzr,· 'der 
jetzige'^ (c. 75 13). 

12. επιτραφ&ίντες (von έπιτρά-
πειν), nämlich την αρχήν, 'betraut 
mit ' , nach der Formel επιτράπο-
μαί τι, indem im Griechischen auch 
diejenigen Verba, die im Aktiv 
einen Dativ regieren, im Passiv, ab-
weichend vom Deutschen und La-
teinischen, mit persönlichem Sub-
jekte stehen (πολεμούμαι, επιβου-
λεύομαι, φ&ονονμαι, πιστεύομαι 
u. ä.). — εχ (λεοπροπίον, wie spä-
ter die Mermnaden (c. 13 2). — 
•δούλης, der ''Ομφάλη, die andere 
deslardanos Tochter nannten. Apot-
lod. II 6, 3 Έρμης Ήραχλία πι-
πράσχεί" xai αυτόν ωνεϊται 'Ομ-
φάλη 'Ιαρδάνου βασιλεύουσα Λν-
δών, η τήν ήγεμονίαν τελευτών ο 
γήμας Τμώλος χατέλιπε. 

13. μεν. das entsprechende Satz-
glied (άπαιρε9έντες δε τήν αρχήν 
οΰτω) fehlt, indem die Erzählung 

durch die Worte FII%QI - MVQJSOV 
und die daran geschlossenen ovios 
&lj mv eine Wendung nimmt, bei 
der jenes nicht mehr zulässig ist. 

14. Ini, per. ytvtäs: die Dy-
nastie zählte 22 Könige; von diesen 
weifs Herodot dafs sie je der Sohn 
auf den Vater gefolgt waren (15), 
und rechnet daher j e einen König 
für ein Geschlecht, gerade wie er 
II 142 von 341 ägyptischen Köni-
gen auf ebensoviele Geschlechter 
schliefst, um daraus, auf 100 Jahre 
drei Geschlechter gerechnet, die 
Dauer ihrer Herrschaft zu finden 
(vgl. II 100). Aber 22 Könige wür-
den hiernach 733, nicht 505 Jahre 
ergeben, und diese Differenz, die 
überlieferten Zahlen als richtig an-
genommen, beweist eben dafs ent-
weder die Könige dieser Dynastie 
nicht in gerader Folge nacheinan-
der regiert haben, wie denn Nikol. 
Dam. 49 aus ihr zwei Brüder als 
Regenten aufführt, oder dafs jene 
Durchschnittszahl für den von je 
einem Geschlechte dargestellten 
Zeitraum eben keine überall zu-
treffende ist. Jene Durchschnitts-
zahl bestimmt sich nämlich nach 
dem Durchschnittsalter der sich ver-
heiratenden und ein neues Ge-
schlecht stiftenden Erstgebornen; 
dieses Alter pflegt aber gerade in 
regierenden Familien relativ gerin-
ger zu sein als sonst. In diesem 
Falle beträgt es etwa 23 Jahre. 
Damit stimmt dafs nach Eusebios 
die drei vorletzten Könige der He-
rakliden zusammen nur 62 Jahre 
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15 πεντακόσια, παις παρά πατρός εκδεκόμενος την αρχήν, 
8 μέχρι Κανδαύλεω του Μΰραον. ούτος δή ών ο Καν-

δαύλης ήράσδη της έωυτοϋ γυναικός, ερασδεις δε ενό-
μιζέ οι είναι γυναίκα πολλόν πααέων καλλίστην. ώστε 
δε ταΰτα νομίζων, ήν γαρ οι των αιχμοφόρων Γΰγης 

5 ο Αασκύλου άρεσκόμενος μάλιστα, τούτφ τω Γύγη και 

regierten. Setzt man die Einnahme 
von Sardis durch Kyros auf das 
Jahr 546 v. Chr. (s. zu c. 86 1), so 
trifft das Ende der Herakiiden und 
der Anfang der Mermnaden, die 
nach H. 170 Jahre herrschten, auf 
716; demnach herrschten die Hera-
kiiden 1221—716. 

15. S. zu c. 52 4. . 
8 . 2. ήράαθη 'hat te sich ver-

liebt3. In τής έωντον γυναιχός 
liegt eine Proiepsis, die sich auf 
Kosten der Kürze vermeiden liefs, 
wenn H. sagte: ήράσθη γυναικός 
xai έπειτα γ ή μας αυτήν ένόμιζε . . 
(Vgl. III 31 6). — ήράσθη - ερα-
οβ-εις δέ: Herodot liebt diese Weise 
den Faden der Erzählung mit An-
knüpfung an das Vorhergehende 
weiterzuführen. JI 14 άραρ — άρ-
αας δέ, 25 έλχει — ελχνσας δέ, 
IV 95 χτήσααθαι — χτηβάμενον 
δέ, u. s. Auch mit synonymen Par-
ticipien; c. 59 ήγειρε τρίτην ατά-
αιν, ανλλέξας δέ στααιώτας, 189 
διέτεινε — διατάξας δέ, VI 87 £(-
λον — λαβόντες δέ η. s. Uber ähn-
liches zu c. 67 5. 

3. ώστε, attisch ατε. 
4. Nikol. Dam. 49 hat über die 

Geschichte dieses Hauses ausführ-
liche und glaubwürdige Nachrich-
ten, wahrscheinlich aus Xanthos' 
Lydiaka. Schon bei dem fünft-
letzten Herakiiden Ardys war Da-
skylos, Gyges' Sohn, ein einflufs-
reicher Günstling, eine Art von 
Majordomus (άπασαν ώς ειπείν τήν 
Ανδών αρχήν δια χειρός είχε). 
Alyattes, des Königs Sohn, läfst 
ihn deshalb töten. Sein Weib flieht 
nach Phrygien, wo sie den hier 
genannten Daskylos gebiert. Ein 

Anerbieten zur Rückkehr schlägt 
dieser aus, flieht vielmehr weiter 
ostwärts zu den syrischen Kappa-
doken, wo er eine Eingeborene ehe-
licht und einen Sohn Gyges zeugt. 
Unterdes war ein kinderloser Oheim 
des Ermordeten, Ardys, in Lydien 
zurückgeblieben. Der vermittelt 
eine Aussöhnung. Daskylos selber 
kehrt nicht zurück, schickt aber 
seinen 18jährigen Sohn Gyges, der 
von Ardys adoptiert wird und beim 
König Sadyattes ( = Kandaules) 
wegen seines ritterlichen Wesens 
grofse Gunst und Vertrauen ge-
winnt. Der König will des Myser-
königs Arnossos Tochter Tudo 
freien; Gyges soll die Braut ein-
holen, entbrennt selber in Liebe zu 
ihr, und da die Königin seine An-
träge ihrem Gemahl verrät, kommt 
Gyges der ihm drohenden Rache 
zuvor, sammelt seine Anhänger und 
tötet den jungen König, nach einer 
nur dreijährigen Regierung; worauf 
er sich selber des Thrones be-
mächtigt und die Königin heiratet, 
nachdem das delphische Orakel sich 
zu seinen Gunsten erklärt und die 
Widersacher beschwichtigt hat. — 
y u g : parenthetische Zwischensätze 
mit yäg gebraucht Herodot gern, 
um eine neue Person oder Sache 
oder einen erklärenden oder be-
gründenden Umstand in die Er-
zählung einzuführen, ohne diese zu 
unterbrechen; so c. 14 22. 69 7. 
85 11. 114 12. 119 4. 126 2. 129 
8 u. s. Zuweilen wird dann das 
vorangehende Satzglied an den 
Zwischensatz attrahiert, worüber zu 
c. 24 17. Vgl. auch gleich unten 
zu 10. 
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τά σπονδαιέστερα των πρηγμάτων νπερετίθετο δ Καν-
δανλης και δή καζ τδ είδος της γυναικός υπερεπαινέων. 
χρόνου δε ου πολλού διελθόντος (χρήν γαρ Κανδαύλη 
γενέσθαι κακώς) έλεγε προς τον Γνγην τοιάδε. ,,Γύγη, 
ου γάρ σε δοκέω πείθεσθαί μοι λέγοντι περι τοϋ ε'ίδεος 10 
της γυναικός (ώτα γάρ τυγχάνει άνθρώποισι έόντα 
άπιστότερα οφθαλμών), ποίεε όκως εκείνην θεήσεαι 
γυμνήν." δ δ' αμβώσας είπε „δέσποτα, τίνα λέγεις 
λόγον ουκ υγιέα, κελεύων με δέσποιναν την ε μην 
θεήαασθαι γυμνήν; άμα δε κιθώνι έκδυομένφ συνεκδΰε- 15 
ται και την αιδώ γυνή. πάλαι δέ τά καλά άνθρώποισι 
εξεΰρηται, εκ τών μανθάνειν δει' εν τοισι έν τάδε 
εστί, ακοπέειν τινά τά εωυτού. εγώ δε πείθομαι εκεί-
νην είναι πασέων γυναικών καλλίστην, και σέο δέομαι 
μη δέεσθαι ανόμων." δ μεν δή λέγων τοιαύτα άπεμά- 9 
χετο, αρρωόε'ων μή τί οι εξ αυτών γένηται κακόν, δ 

6. vniqxi9ta9ai 'mitteilen' (be-
sonders zur Beratung), ' anver-
trauen' (c. 107 5. 108 6. III 71 21. 
V 24 9. 56 7. VII 8 « 17. VII 18 
23); auch aktiv (III 155 14. V 32 4). 

7. zo ilSog, sc. vJitQi&iTO; denn 
nach asiatischer Sitte waren die 
Frauen für fremde Männer unsicht-
bar. — vneqmaivsiov, nur auf ro 
iläos x. y. bezüglich. Vgl. zu VIII 
58 7. 

8. xqqv in fatis erat (c. 120 5). 
Ebenso f i t e (zu II 161 7). Vgl. 
auch zu II 55 6. 

10. Sätze mit ydq, bei Anreden, 
zu vorgreifender Begründung des 
Folgenden, besonders einer Auffor-
derung, statt eines subordinierten 
Satzgliedes (inü), gebraucht schon 
Homer; II. q 327 'Azqcidq xi xai 
äXXoi dqiazijii llarayaimv, JIoX-
Xoi ydq xi9vdai — rw as yqij .., 
ip 156 'Azqiiätj, aoi yäq ze /xdXi-
aza . . . ntioovzai, — axtSaaov. 
Besonders häufig aber H. (c. 30 10. 
69 7. 97 11. 121 3. 124 5. III 63 
4. IV 79 15. 97 11. V 19 10. VI 
11 5. IX 17 16). 

11. Vgl. Herakleitos Fr. 23 οφθαλ-
μοί των ώζων ακριβέστεροι μάρ-
τυρες. Plautus Trucul. II 6, 8 pIu-
ris est oculatus testis unus quam 
auriti deeem. 

14. υγιής 'heilsam, verständig'. 
VI 100 υγιές βούλευμα. II. 9 524 
μϋ9ος ος μέν νυν υγιής είρημένος 
εστω. 

16. ηάλαι 'schon längst ' , wofür 
sonst genauer χ«ί πάλ,αι (c. 45 13) 
oder πάλαι δή. Doch wie hier IX 
45 11, Petron. sat. 22 stertere tan-
quam olim dormientes coepere. 
— τα χαλά 'die klugen, weisen 
Sprüche (Regeln)'. VII 51 dafür 
το παλαιον έπος. Ein solcher is t ; 
αχοπέειν τινά τά εωυτοΰ. 

18. αχοπέειν: der Infinitiv, weil 
in τάδε έατί ein λέγει angedeutet 
ist. 

19 f. δέομαι — δέεσθαι: vgl. III 
44 έδεήθη οχως αν xai παρ' έωυ-
τον πέμψας ές Σάμ,ον δέοιτο στρα-
τού. — δέεσθαι, postulare (III 44 6. 
IX 87 10). 

9 . 2. εξ «¿rcJv'daraus', aus dem 
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<Γ αμείβετο τοίσιδε. „θάρσεε, Γύγη, και μή φοβεϋ 
μήτε εμέ, ως σέο πειρώμενον λέγω λόγον τόνδε, μήτε 

5 γυναίκα την εμήν, μή τί τοι εξ αυτής γένηται βλάβος. 
αρχήν γαρ εγώ μηχανήσομαι ούτω ώστε μηδε μαθειν 
μιν όφθεΐσαν υπό αεύ. εγώ γάρ σε ες τδ οίκημα εν τφ 
κοιμώμε&α οπισθε της άνοιγομένης θύρης στήσω, μετά 
δ1 έμε έσελθόντα παρέσται και ή γυνή ή έμή ές κοίτον. 

10 κείται δε αγχοϋ της εσόδου θρόνος· επί τούτον των 
ιματίων κατά 2 ρ εκαστον εκδύνουσα θήσει, και κατ' 
ήανχίην πολλήν παρέξει τοι θεήσασθαι. επεάν δε από 
τού θρόνου ατείχη επί τήν εννήν. κατά νώτου τε αυτής 
γένη, σοι μελέτω τό ενϋ-εύτεν οκως μή σε οψεται ιόντα 

10(ϊίά θυρέων." ό μεν δη ώς ουκ εδΰνατο διαφυγείν, ήν 

vorgeschlagenen Versuche, statt ix 
τούτου oder τούτων. Ahnlich das 
Pronomen αυτός im Plural c. 89 7. 
94 9. III 52 16. 82 23. VII 8 y 3. 
10« 15. η 11. 14 8. 50 9. VIII 60β 
2 und 8, im Singular c. 207 15. 
II 51 17. VII 46 20. 

4. λόγον τόνδε: der Artikel fehlt 
nach älterer (epischer) Weise bei 
nachgestelltem οδε hier und VII 
8 a 3 . 57 4, bei nachgestelltem ού-
τος c. 18 7. II 39 14. 79 13. 169 
15. IV 8 4. 9 13, trotz des Rück-
weises auf schon Erwähntes. Wo-
von natürlich alle die Fälle zu son-
dern sind, wo die Pronomina zur 
Hinweisung entweder auf ein sinn-
lich Gegenwärtiges oder ein in der 
Rede Nachfolgendes gebraucht sind, 
wie III 21 νυν δϊ αύτω τόξον τόδε 
δίδοντες τάδε έπεα λέγετε, II 115 
γνναϊχα μεν ταύτην χαι τα χρή-
ματα οΰ τοι προήαω άπάγεο&αι, 
I 99 4. 108 20. III 3 2. IV 9 17. 
144 15. VII 167 2. IX 27 2, oder 
Fälle wie I 120 1. ^ 

6. αρχήν 'von vornherein (III 39 
16. V 106 19. IX 60 11). 

8. άνοιγομένης, ungenau statt 
ανοιχίλείσης oder άνεφγμένης. 
Ebenso c. 4 10 άρπαζομενεων st. 
άρπαο9εισέων(6), c. 11 16. II 19 12. 

V 32 4. VII 209 21. VIII 83 1. IX 
I I I 12 r « λεγόμενα, VIII 88 14 
τα φραζόμενα, sogar VII 237 6 
τ οίοι λεγομένοισι πρότερον, II 41 
12. IV 190 1 άπο9νήσχοντας, III 
23 15 απαλλασσομένων, 38 19 τε-
λευτώντας, VII 18 12 συστρατευό-
μενος, 213 8 συλλεγομένων, IX 93 
27 τελεομένων, und zu II 41 12. 
— Aus dem Wohngemach öffne-
ten sich die Flügelthüren in die 
Schlafzimmer, die dadurch Luft 
und Licht erhielten (HI 78 15 ff.) 
und blieben während der Nacht 
offen. . 
. 9. παρέαται 'wird sich einfin-

den!, παραγενήοεται. Mit ές noch 
V 72 4. VI 1 3. 24 3. VIII 60y 2. 
IX 115 3, mit έπί c. 118 12. IV 14 
13. IX 31 3. — χοίτος 'Liegen, 
Schlaf' (VII 17 4), χοίτη 'Lager'. 

11. In χατά IV έχαστον ist die 
Distribution doppelt ausgedrückt. 
Ebenso III 11 χατά ένα έχαστον, 
I 54 x a r ' άνδρα έχαστον, 119 x«ra 
μίαν έχάατην. Bei pluralen Zah-
len und Zahlbegriffen pflegt nur 
xar« zu stehen. Vgl. auch zu VI 
31 5. 
^ 14. Vgl. III 155 ro d" έν»εϋτεν 
έμοί τε χαι ΊΙέρστισι μιλήσει τά 
δει ποιέειν. 
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έτοιμος' ο δε Κανδαίλης, επεϊ εδόκεε ώρη της κοίτης 
είναι, ήγαγε τον Γόγεα ες το οίκημα, και μετά ταϋτα ; 
αντίκα παρήν και ή γυνή. εσελ&οϋσαν δε και τι&ειααν 
τά εϊματα ε-9-ηείτο ο Γνγης. ώς δε κατά νώτου εγένετο 5 
ίούοης της γυναικός ες την κοίτην, υπεκδνς έχώρεε 
έξω, και ή γυνή έπορψ μιν εξιόντα' μα&οϋσα δε το 
ποιη&έν εκ του ανδρός οϋτε ανέβω σε αίσχννέϊεϊσα ούτε -• 
έ'δοξε- μα-9-εΐν, εν νόφ έχουσα τίσεσ&αι- τον Κανδαν-
λεα. παρά γάρ τοΐσι Λνδοίσι, σχεδόν δε και παρά 10 
τοΐσι άλλοισι βαρβάροισι και άνδρα όφ-9-ήναι γυμνόν 
ες αίσχύνην μεγάλην φέρει, τότε μεν δη ου τω ουδέν 11 
δηλώσασα ήσύχίην είχε' ώς δέ ήμέρη τάχιστα έγε-
γόνεε, των οίκετέων τους μάλιστα ώρα πιστούς εόντας 
έωυτή,. έτοιμους ποιησαμένη εκάλεε τον Γύγεα. ό δέ 
ουδέν δοκέων αυτήν των πρηχ&έντων έπίσταο&αι ήλ&ε 5 
καλεόμενος· έώ-9-εε γάρ και πρόσ&ε, οκως ή βασίλεια 
καλέοι, φοιτάν. ώς δέ ό Γύγης άπίκετο, έλεγε ή γυνή 
τάδε. „ νυν τοι δυών οδών παρεουσέων Γυγη δίδωμι 

10. 2. iup>i rrje xoixqs. 'Bettzeit ' . 
Ebenso V 20 6 mit dem Artikel. 

5. i&niiio 'beschaute mit Be-
wunderung'. 9tjio/j.ai (ionisch, dor. 
S-aiofiai, att. Otaapai), von der 
W. die auch in Oav/ua, xt-
9qna, Oäpßoc, Oolip, zätpo; noch 
die erste Bedeutung bewahrt., 

6. vnixävs, hinter der Thür her-
vor. — fxtoQie: das Imperfekt mit 
Bücksicht auf das momentane, wäh-
rend des Hinausschleichens plötz-
lich eintretende Erblicken (inogq). 
Zu c. 66 19. 

7. xai: zu c. 1 22..— pta&ovaa, 
von sinnlicher Wahrnehmung; zu 
VII 37 10. 

8 f. aiexvv&iiaa, quamvis eru-
bescens. Der Schreck der Scham 
hätte ihr einen Schrei entlocken 
können. — ov cfoxesiv, dissimulare. 
— iv vom tyciv mit Inf. Fut. auch 
c. 86 9. VIII 7 10. 8 7. IX 93 14. 
Sonst mit Inf. Praes.; nur VII 157 
11 mit dem Aorist. 

11. Das zu τοίαι άλλοισι erwar-
tete πάαι ist schon in σχεδόν an-
gedeutet, 'fast durchgängig'; apud 
ceteros fere barbaros. — xai άν-
δρα, vel virum. Geschweige ein 
Weib. 

12. h αίσχύνην φέρει, wie III 
133 9; häufiger αίσχύνην φέριι. 
Vgl. zu VI 42 2. Zur Sache Plat. 
Вер. 452« ov πολύς χρόνος εξ ου 
τοϊς "Ελλησιν έδόχει αισχρά ιΐναι 
xai γελοία άτιερ νυν τοις πολλοίς 
των βαρβάρων, γυμνούς άνδρας 
όράα&αι, und Thukyd. I 6. 

11. ̂ .έτοιμους ποιησαμένη'η^άι-
dem sie sich ihres Beistandes ver-
sichert'. Ebenso V 86 19. Zu έτοι-
μους vgl. auch c. -70 4. — εχάλεε 
'liefs rufen'. • 

6. οχως und ώς с. opt. 'so oft 
als', bei Herodot sehr oft. 
. 8. Die überlieferte La. δυοΐν 
οδοΐν ist nicht Herodotisch'; Hero-
dot gebraucht überhaupt den Dualis 
nicht. 
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αϊρεσιν, όκοτέρην βούλεαι τραπέσδαι. ή γαρ Κανδαύ-
10 λεα άποκτείνας ε με τε και την βασιληίην 'έχε την Αυ-

δών, ή αυτόν σε αντίκα ούτω άποδνήσκειν δει, ώς αν 
μή πάντα πειδό μένος Κανδαύλη τοΰ λοιπού ιδης τά 
μή σε δεϊ. αλλ3 ήτοι κείνόν γε τον ταύτα βουλεύσαντα 
δει άπόλλυσδαι, ή σε τον έμε γυμνή ν δεησάμενον και 

15 ποιήσαντα ου νομιζόμενα." ο δε Γύγης τέως μεν απε-
δώμαζε τά λεγόμενα, μετά δε ικέτευε μή μιν άναγκαίη 
ένδέειν διακρΐναι τοιαΰτην αϊρεσιν. οϋκων δή έπειδε, 
αλλ3 ωρα άναγκαίην άληδέως προκειμένην ή τον δεσπό-
τεα άπολλΰναι ή αυτόν υπ3 άλλων άπόλλυσδαι · αιρέεται 

20 αυτός περιείναι. επειρώτα δή λέγων τάδε. „επεί με 
αναγκάζεις δεσπι'τεα τον έμόν κτείνειν ουκ έδέλοντα, 
φέρε ακούσω τέφ και τρόπφ επιχειρήσομεν αύτφ." ή δε 
υπολαβούσα έφη „εκ τού αυτού μεν χωρίου ή ορμή 
εσται οδεν περ και ΙκεΙνος έμε έπεδέξατο γνμνήν, υπνω-

1 2 μ έ ν ω δε ή έπιχείρησις εσται." ώς δε ήρτυσαν τήν έπι-

11. αντίχα οντω 'gleich ohne 
weiteres'. 

13. Λΐ , fas est, sc. ίδεϊν. 
16. αναγχαίp ένδέειν: vgl. Ii. 

β 111 Ζευς με μέγα Κρονίδης ατη 
ένέδησε βαρείρ, und VIII 22 12. IX 
16 29. 

17 ff. 'Da er sie jedoch nicht zu 
überreden vermochte, sondern er-
kannte . . . ., so zieht er vor selber 
das Leben zn behalten'. Das Motiv 
der im Hauptsatz enthaltenen Hand-
lung ist diesem nicht, nach ge-
wohnter Satzbildung, in Form eines 
Nebensatzes («11« έπεϊ..), sondern 
als seihständiger Satz vorausge-
schickt, während der Hauptsatz sel-
ber asyndetisch folgt. Ganz ähn-
lich c. 59 ονχων — πείθεσθαι έθέ-
λειν τον Ίπποχράτεα · γενέσθαι οι 
μετά ταντα χτλ. Oder der Haupt-
satz wird durch δή angefügt; IV 11 
ονχων δή έθέλειν πείθεσθαι. . . 
τους μεν δή άπαλΧάααεσθαι βον-
λενεοθαι — τοϊαι δε δόξαι (vgl. 
VI 62 2), wonach auch I 24 14 δή 

korrigiert ist. In den erzählenden 
Stil übertragen, und zwar nur von 
Herodot, ist diese freie, lebhafte 
Darstellungsweise aus der münd-
lichen Rede, wo bei erregter Er-
mahnung oder Beweisführung hy-
pothetische Fälle in Form katego-
rischer Sätze vorgetragen und das 
daraus Folgende, wie eine Erwi-
derung, asyndetisch nachgeschickt 
wird. So IV 118 ονχων ποιήσετε 
ταύτα ημείς. . . ομολογίρ χρησό-
μεθα, V 92)? 7 ονχων παύσεσθε 
αλλά πειρήσεσθε .. Ίατε νμίν Κο-
ρινθίους γε ου αννεπαινέοντας. S. 
noch I 206 7. VII 10jS 8. In allen 
diesen Stellen hat ονχων adversa-
tive Kraft (non oder nee tarnen, nec 
vero), wie in anderer Fügung Η 139 
9. III 137 13. 138 15. V 96 10. VI 
52 12. VII 15 7. Vgl. ουδέ ώνΠ 134 
6. V 98 3, ου μεν ων VI 124 3. 

22.· Über xa l vgl. zu II 114 12 
'da ich ihn nun einmal töten mufs, 
so gieb mir auch den Weg an ihm 
beizukommen'. 
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βονλήν, νυκτός γενομένης {ου γαρ εμετίετο ό Γύγης, ουδέ 
οί ήν απαλλαγή ουδεμία, αλλ' εδεε ή αυτόν άπολωλέναι -
ή Κανδαύλεα) εϊπετο ες τον θάλαμον τή γυναικί, και μιν 
εκείνη, εγχειρίδιον δοΰσα, κατακρύπτει υπό τήν αυτήν 5 
θΰρην. και μετά ταύτα άναπαυομένου Κανδαόλεω 
υπεκδύς τε και άποκτείνας αυτόν έσχε και τήν γυναίκα 
και τήν βασιληίην Γύγης [τού και Αρχίλοχος ό Πά-
ριος κατά τον αυτόν χρόνον γενόμενος εν ίάμβφ τρι-
μέτρφ επεμνήσθη]' έσχε δε τήν βασιληίην και εκρατύν-13 
θη εκ τού εν ζΙελφοίσι χρηστηρίου. ώς γάρ δή οί 
Λυδόί δεινόν έποιεύντο τό Κανδαύλεω πάθος και εν 
όπλοισι ήσαν, συνέβησαν ες τώυτό οϊ τε τού Γύγεω 
στασιώται και οί λοιποί Λυδοί, ήν μεν δή τό χρηστή- δ 
ριον άνέλη μιν βασιλέα είναι Λυδών, τον δε βασι-
λεΰειν, ήν δε μη, άποδοΰναι οπίσω ες 'Ηρακλείδας τήν 
αρχήν, άνεΐλέ τε δή τό χρηστήριον και εβασίλευσε 

12. 7. υπεχδύς, hinter der Thür 
hervor. 

8 ff. τοΰ xai 'Αρχίλοχος — επε-
μνήσθη: diese den Zusammenhang 
empfindlich störenden Worte (— denn 
έσχε δε τήν βασ. schliefst sich un-
mittelbar an έσχε — xai τήν βασ., 
wie c. 64 10) enthalten eine ganz 
überflüssige Notiz, zumal für die 
Zeit des Verfassers, die für den 
wohlbekannten Namen des Gyges 
des ärmlichen Citates nicht bedurfte. 
Auch ist der gelehrte Schulausdruck 
έν τριμέτρφ ίάμβω verdächtig, da. 
Herodot wie εν εξαμέτρφ τόνω 
(c. 47 12. 62 18. V 60 2) , so c. 
174 22 εν τριμέτρφ τόνφ sagt. 
Der sprichwörtlich gewordene Vers 
des parischen Dichters lautet (Fr. 
24): ου μοι τά Γύγεω τοΰ πολυ-
χρύσου μέλει. Aristot. Rhet. III 17 
xai τον Χάρωνα τον τέχιονα (λέ-
γοντα ποιεί Αρχίλοχος) έν τ ι ρ ίάμ-
βφ ('Spottgedicht') ob ή αρχή· ου 
μοι τά ΓνγΑυ. — Das Märchen, 
welches Piaton Rep. 359 d 612 b 
von dem königlichen Hirten Gyges 
erzählt; wie dieser einst unter wun-

Herodot I. 5. Aufl. 

dersamen Umständen einen Ring 
findet, mit dessen Hülfe er sich un-
sichtbar macht, zur Königin kommt 
und, nachdem er deren Gunst ge-
wonnen, den König tötet und sich 
des Thrones bemächtigt, bezieht 
sich zwar auf den m y t h i s c h e n 
Stammvater des Mermnaden-hauses 
(τφ Γύγου του Αυδου προγόνφ), 
dessen Name später noch an der 
λίμνη Γυγαίη (c. 93 19) haftete, ist 
aber anderseits von unverkenn-
barem Einflüsse auf die Geschichte 
des h i s t o r i s c h e n Gyges ge-
wesen. . 
• 13. 4. συνέβησαν ές τώυτό 'ka-
men überein'; vgl. c. 53 12. 

5. στασιώται:. Gyges kam also 
vielmehr infolge eines Aufstandes 
zur Herrschaft (s. oben zu c. 8 4). 
Plut. mor. 302 berichtet, der kari-
sche Fürst Arselis sei ihm in seiner 
Empörung gegen Kandaules mit 
Heeresmacht zu Hülfe gekommen 
und habe den König getötet. 

6. τον δέ: zu II 39 9. _ 
8. εβασίλευσε = βασιλεύς έγέ-

νετο: wie c. 14 2 τυραννεύαας. 
2 
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ούτω Γνγης. τοσόνδε μέντοι είπε ή Πυθίη, ώς 'Ηρα-
ίο κλείδησι τίσις ήξει ες τον πέμπτον άπόγονον Γύγεω. 

τούτον του επεος Λνδοί τε και οι βασιλέες αυτών λόγον 
ονδένα εποιενντο, πριν δή έπετελέσ&η. 

14 Την μεν δή τυραννίδα ούτω έσχον οι Μερμνάδαι 
τους 'Ηρακλείδας άπελόμενοι, Γύγης δε τυραννεύσας 
απέπεμψε αναθήματα ες Λελφονς ουκ ολίγα, άλλ' 
οσα μεν αργύρου αναθήματα, εστί οι πλείστα εν Λελ-

5 φοίσι, πάρεξ δε του αργύρου χρυσόν άπλετον άνέ&ηκε 
άλλον τε και του μάλιστα μνήμην άξιον έχειν εστί, 
κρητήρές οι αριθμόν εξ χρύσεοι ανακέαται. έστάσι δε 
ούτοι εν τψ Κοριν&ίων θησανρψ, σταθμόν 'έχοντες 

10. Der Orakelvers lautet wahr-
scheinlich ní¡xmr¡v d" sis ysvsr¡v 
¡¡git Ttats 'HQctxXiítfats (vgl. Nikol. 
Dam. 49). — Gyges hatte v i e r 
Nachfolger. Bei nifxmov ist er 
selber mitgezählt, ähnlich wie c. 91 
4. VIII 137 1. 

11. s7ios 'Ausspruch' der Pythia, 
yg>iaT>¡Qiov. Vgl. VII 143 6 und 
Od. (i 266 snog ¡xüvzrjoí. 

G e s c h i c h t e d e r v i e r e r s t e n 
M e r m n a d e n - k ön i g e ; K r i e g 
m i t M i l e t o s (c. 14—22). > 

14:. 3. ansnsfxxps: wie in áná-
ysiv anaizseiv ánoifitfóvai uno-
Xajjßavsiv u. ä. zeigt die Präposi-
tion das Recht- und Pflichtmäfsige 
an; das ává9r¡¡xa ist ein Tribut 
der Dankbarkeit an den Gott. So 
ánoné[xnsiv äva9. c. 51 (dreimal). 
52 1. II 135 17. VIII 121 8. — H. 
erwähnt die delphischen Weihge-
schenke dieses und der folgenden 
Mermnaden (c. 25. 50 f. 92) deshalb 
besonders, weil er in den Inschrif-
ten dieser Gaben sowie in den In-
ventaríen des Tempels feste An-
haltspunkte für seine Geschichte 
vorfand, und dann auch wohl um 
dadurch den Ruhm des Orakels zu 
erhöhen; wie denn kein anderer 
Autor soviel dazu gethan hat die 
noch jetzt herrschende übertriebene 
Meinung von dem grofsen politi-

schen Einflüsse, den das Orakel früh-
zeitig geübt haben soll , zu ver-
breiten. 

4. ooa, erg. έστί, 'was Weihge-
schenke von Silber sind'. Vgl. c. 
105 9. 215 5. IV 143 8. II. 9 205 
ί'ίπιρ γάο x' ί9έΧοιμιν, οσοι Ja-
ναοΐαιν αρωγοί (sc. tiutv). — ΐατι 
oi: zu c. 92 2. 

7. Selbständiger Satz statt χ^η· 
τήρας άρι9μον ίξχρνσέονί (sc. αν-
έ9ηχί). Vgl. c. 72 13. II 111 25. 
V 20 18. VJ 51 5. — oi, weil άνα-
χέαιαι = αναιΐ9ιινται. 

8. Im Schatzhause der Korinthier 
zu Delphi standen auch die Weih-
geschenke des Midas (16), des Krö-
sos (c. 50 f.) und des Euelthon vom 
kyprlschen Salamis (IV 162). Solche 
Thesauren, die man sich als ab-
gesonderte verschliefsbare Räume 
im Pronaos oder Opislhodomos oder 
auch im äufseren Tempelbezirk zu 
denken hat, hatten viele hellenische 
Staaten in Delphi, Olympia u. s., 
zur Aufbewahrung ihrer Weihge-
schenke aus. edlem Metall und hei-
ligen Geräte. Denn die Geber wa-
ren zwar nicht mehr die Besitzer 
der geheiligten Gegenstände, übten 
aber immer noch ein Aufsichts- und 
Gebrauchsrecht, das in diesem Falle 
von den fremden Königen an die 
durch Handelsverkehr befreundeten 
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τριήχοντα τάλαντα' άληδέι δε λόγφ χρεωμένη) ου Κο-
ρινδίων τον δημοσίου εστί ο δησανρός, άλλα Κνψέ- 10 
λον τον Ηετίωνος. ούτος δε ο Γνγης πρώτος βαρβά-
ρων των ημείς ϊδμεν ες Αελφονς άνέδηκε αναδήματα 
μετά Μίδην τον Γορδίεω Φρυγίης βασιλέα, άνέδηκε 
γάρ δή και Μίδης τον βασιλήιον δρόνον ες τον προ-
κατίζων έδίκαζε, έόντα άξιοδέητον κείται δε ο δρό- 15 
νος ούτος ένδα περ οι τον Γνγεω κρητήρες. ο δε ' 
χρυσός οντος και ο άργυρος, τον ό Γνγης άνέδηκε, υπό 
Αελφών καλέεται Γνγάδας επί τον άναδέντος έπωνν-
μίην. 

Έσέβαλε μέν νυν στρατιήν και οντος επείτε ήρξε 15 
ες τε Μίλητον και ες Σμνρνην, και Κολοφώνος το 

Korinthier oder ihre Fürsten ver-
tretungsweise überlassen und, noch 
nach dem Sturze derselben, jenen 
auch geblieben war. 

9. aXrt&h Xóyip 'wenn man 
die Wahrheit sagt, in Wahrheit' (V 
88 1. VI 53 10). Zu dem Dativ vgl. 
Liv. III 19 Aulus ille Verginius — 
plus hercule aliquanto (supplicii 
meruil), qui vere rem aestimare 
velit ' in den Augen dessen, der die 
Sache der Wahrheit gemäfs erwä-
gen wil l ' . 

10. Über Kypselos s. V 92. 
13. Midas und Gordias (od. Gor-

dios) hiefsen abwechselnd die phry-
gischen Könige, wie die kyrenäi-
schen Battos und Arkesilaos. Über 
ihre und ihres Landes Geschichte 
sind nur wenige und unsichere Nach-
richten vorhanden. Vgl. c. 35 12. 
VJII 138 11. Der hier gemeinte Mi-
das ist wohl derjenige, der nach 
Eusebios um Ol. 10 3 (=738v.Chr.) , 
also etwa 20 Jahre vorGyges lebte. 

14. 'Auch M. hat Weihgeschenke 
gesendet und zwar seinen Königs-
stuhl, auf dem er an öffentlicher, 
hervorragender Stelle (nqoxazi-
(oov, vgl. c. 97 V 12 9. VIII 67 6) 
zu Gerichte safs ' . 

15. «f to£éqrov, wegen der kunst-

reichen Arbeit. Vgl. c. 25 6. II 182 
5. IX 70 16. 

16. ενθα περ 'eben da wo ' ; zu 
c. 73 22. 

18. Γυγάδας: die dorische Form 
ist mit Absicht beibehalten. — έπί 
'nach' dem Geber.· — έπωννμίην, 
nach der Formel χαλέειν τινά τι 
(οννομα, έπωννμίην) und χαλέεαθαι 
οννομα, επωννμίην (c. 173 11); 
vgl. II 42 19. An anderen Stellen 
ist dieser Ursprung des Akkusativs 
schon verdunkelt und fungiert επω-
ννμίην , wie επίχλησιν (c. 19 4), 
πρόφασιν (V 33 3), πρόσχημα 
(IX 89 7), αρχήν, τέλος, δίχην u. a., 
als Adverb, mit Beinamen' (II 44 
22), 'mit Benennung nach' (IV 6 6. 
V 92s 4). r 

15. 1. xai οντος: auch er griff 
hellenische Städte an, wie die fol-
genden Könige, von denen Herodot 
derartige Unternehmungen sogleich 
erzählen will. Ähnlich steht V 6514 
xai οντοι mit Bezug auf Nachfol-
gendes. 

2. ές Μίλητον, in fines Mite-
siorum. Vgl. VII126 4. — ές Σμνρ-
νην, wo er durch die Ausdauer und 
den Mut der Belagerten eine Nie-
derlage erlitt, die später der Dich-
ter Mimnermos in einer Elegie be-

• 2* 
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άστυ είλε' αλλ' ου δ εν γαρ μέγα απ' αυτόν άλλο έργον 
εγένετο βασιλεύσαντος δυών δέοντα τεσσεράκοντα έτεα, 

5 τούτον μεν παρήσομεν τοσαϋτα έπιμνησ&έντες, Άρδυος 
δε τον Γνγεοι μετά Γύγην βασιλεύσαντος μνήμην ποιή-
σομαι. ούτος δε Πριηνέας τε είλε ες Μίλητόν τε έσέ-
βαλε, επί τούτον τε τνραννεύοντος Σα ρ δ ίων Κιμμέριοι 
εξ ή-9-έων υπό Σκυ&έων των νομάδων εξαναστάντες άπί-

10 ν.οντο ες την'Ααίην και Σάρδις πλην της άκροπόλιος είλον. 
16 Άρδυος δε βαοιλεύααντος ενός δέοντα πεντήκοντα 

έτεα εξεδέξατο Σαδυάττης δ Άρδυος, και έβασίλευσε 

sang (Pausan. IV 21 5. IX 29 4. 
Plut. mor. 312). 

3. aaxv, die damals noch mauer-
lose (c. 141 18) 'Unterstadt ' (eig. 
'Wohnstadt'), in Gegensatz zur be-
festigten niXi; oder axqönoXis, 
Vgl. c. 15 10. 84 24. 176 5. V 64 
9% VII 156 7. VIII 51 6. — ¿XV 
oväiv yaQ, sed quoniam; zu c. 8 4. 
147 4. — an ·, zu V 2 1. 

4. Gyges reg. 716—678 v. Chr. 
8. Von welchem Lande und durch 

welche Anlässe die Kimmerier nach 
Asien kamen, ist für uns noch eben-
so dunkel, als welcher Völkerfamilie 
sie angehörten und wo sie später 
verblieben. Aber die Alten, insbe-
sondere die asiatischen Hellenen, 
hatten sich frühzeitig durch Kom-
bination verschiedener Thatsachen 
und Traditionen eine — nicht halt-
bare — Ansicht gebildet, welcher 
Herodot hier folgt und deren Rich-
tigkeit er IV 11 f. eingehend zu 
beweisen sucht. Danach safsen die 
Kimmerier vordem am Nordrande 
des Pontos bis zum sog. kimmeri-
schen Bosporos, zogen, um die 
Mitte des siebenten Jahrhunderts, 
von den ostwärts einfallenden Sky-
then vertrieben und verfolgt, den 
Westfufs des Kaukasus entlang, 
nach dem vorderen Asien, wo sie 
nach vielerlei Raubzügen unter Kö-
nig Alyattes wieder vertrieben (c. 
16 5) sich verloren. Andere davon 

unabhängige Angaben schieben den 
Einfall ins achte, selbst ins elfte 
Jahrhundert hinauf(Strab.6.20.149. 
Euseb.01.21 2), lassen ihn am Bospo-
ros* beginnen und verbinden damit 
den der (thrakischen) Treren (Strab. 
61.647). Die ältesteErwähnung findet 
sich im Verse des ephesischen Dich-
ters Kallinos νυν d" επι Κιμμερίων 
στρατός έρχεται οβριμοεργών (Str. 
648). Am längsten safsen sie am 
unteren Halys bei Sinope (IV 12 6), 
in Phrygien (St. Β. ν . Συαασάς), 
und Antandros (zu VII 42 6), dehn-
ten aber ihre Züge bis nach Ionien 
aus. Ehe sie nach Sardis vordran-
gen, hatten sie wahrscheinlich schon 
lange in den Landschaften am Pon-
tos gehaust, woraus sich die Diffe-
renz in den Zeitangaben erklärt. 
Der Ausdruck έπ\ τούτου — άπί-
xovxo ες την 'Ααίην ist also ebenso 
ungenau statt ες χήν Λυδίην, wie 
c. 16 5 εξήλασε ix χ ¡¡ς Άσίης. 

9. εξ ή θέων εξαναστάντες 'aus 
ihren gewohnten, bisherigen Sitzen 
vertrieben', εχ των συνήθων τό-
πων (Suidas). Derselbe Ausdruck 
(ohne Artikel) V 14 3. 15 15. VII 
75 8. Vgl. zu II 142 16. 

16. Ardys reg. 678—629, Sa-
dyattes 629—617. 

2. εξείέξαχο, sc. την βασιληίην 
(c. 26 1. 107 1) oder χήν 'αρχήν 
(c. 7 15); dieselbe Ellipse c. 103 1. 
II 161 3. Vgl. VIII 142 2. 
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έτεα δυώδεκα, Σαδυάττεω δε Λλυάττης. ούτος δε 
Κυαξάρη τε τω ζΐηιόκεω άπογόνω επολέμησε και Μη-: 
δοισι, Κιμμερίους τε εκ της 'Λαίης εξήλασε, Σμύρνη ν 5 
τε την από Κολοφώνος κτισθείσαν είλε, ες Κλαζομενάς ' 
τε εσέβαλε. από μεν νυν τούτων ουκ ώς ήθελε άπη'λ-
λαξε, αλλά προσπταίσας μεγάλως' άλλα δε έργα απε-
δέξατο εών εν τή αρχή άξιαπηγητότατα τάδε• επολέμησε 17 
Μιλησίοισι, παραδεξάμενος τον πόλεμον παρά του πα-
τρός. επελαύνών γάρ έπολιόρκεε την Μίλητον τρόπψ ί 
τοιφδε· όκως μεν ειη εν τή γή καρπός αδρός, τηνικαΰ-
τα έσέβαλλε την στρατιήν εατρατενετο δε υπό συρίγ- δ 
γων τε και πηκτίδων και αύλοϋ γυναικηίου τε και άν-

3. Der blofse Genitiv (Σαδυάτ-
ι«ω) nach ίχδέχεσθαι auch II 112 
1. 121 1; vgl. zu II 19 7. Sonst 
mit παρά. 

4. Anlafs und Verlauf dieses Krie-
ges s. c. 73 f. — Κναξάρη τ ε — 
xai Μήδοιαι, Anführer und Volk 
durch τε xai verbunden, wie c. 21 
3. 22 16. 27 9. 106 6. 130 9. II 137 
4. V 2 4. 44 2. 45 9. 73 6: VI 108 
8. VII 142 12. Auch im Lateinischen 
steht in diesen und ähnlichen Fäl-
len bei älteren Autoren atque; Cäsar 
b. g. VI 12 Germanos atque Ario-
vistum. 

6. από 'von K. her'. Thukyd. V 6 
'Ιμέρα Από Ζάγχλης φχίσθη vnb 
Εύχλείδόν.. — χτισθειααν nicht 
'gegründet ' , sondern 'mit Kolonisten 
besetzt, besiedelt' (c. 167 15. III 49 
5. 59 4). Vgl. c. 94 9. IV 153 3. 
156 4. Die Stadt war vordem äolisch 
gewesen (c. 149). 

7. τούτων, sc. των Κλαζομε-
νίων, metonymisch statt τοντέων 
(nämlich Κλαζομενέων). Ebenso c. 
151 5. II 90 3. III 81 15. IV 3 2. 
43 15. V 63 14. 92/3 2. VIII121 3. 
Soph. 0 . Κ. τήνδε τήν πάλιν — 
αυτούς. Umgekehrt VIII 127 3. Vgl. 
VII 8/3 9. — ου χ ω'ς ήθελε 'nicht 
nach Wunsch', d. i. übel. c. 32 πολλά 
έστι ίδειν τά μη τις έθέλει. 

8. προαπταίειν (πρός τή 'an-

stofsen, scheitern' in einer Unter-
nehmung, άτυχέειν, αφάλλεσθαι 
(c. 65 7. II 161 11. III 40 10. V 
62 10. VI 45 10. 95 17. VII 170 
17); πταίσμα, clades.(\II 149 S). 

17. 5. υπό, nach dem Takte in 
Begleitung von Musik, welche gleich-
sam die bewegende Kraft ist. Vgl. 
II 45 υπο πομπής έξήγον, VII 21 
vnb μαστιγών ώρυσσον. Áristoph. 
Acharn. 1001 πίνειν ύπ'ο τ ή; σάλ-
πιγγας. Thukyd. V 70 (χωρούν-
τ ες) βραδέως xai υπο αυλητών 
πολλών νόμου έγχαθεστώτων. 

6. Die lydische μάγαδις, die Η. 
bei den zwei letzten Instrumenten 
im Sinne hat, umfafste zwei Oktaven 
von verschiedener Tonhöhe, und 
war entweder Saiten- (πηχτίς) oder 
Blasinstrument (αυλός). Die tieferen 
volleren Töne hiefsen 'männliche', 
die höheren dünneren 'weibliche', 
und danach unterschied sich der 
αύλος άνάρήιος vom γυναιχήιος, 
wie die tibia sinislra der Römer 
von der dextra, von denen jene 
eine tiefere, diese eine höhere Ok-
tave enthielt. Je ein Spieler blies 
zwei Flöten, entweder beide von 
derselben Stimmhöhe (tibiae pa-
res) oder von verschiedener (tibiae 
impares). Den letzten Fall bezeich-
nete man als αΰλημα γαμήλιον 
(Pollux IV 80). Hier ist aber viel-
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δρηίου. ως δε ες την Μιλησίην αττικό ιτ ο, οικήματα μεν 
τα επί των αγρών ο ντε κατέβαλλε ο ντε ένεπίμπρη ο ντε 
θύρας άπέσπα, εα δε κατά χώρην εστάναι· ο δε τά τε 

10 δένδρεα και τον καρπδν τον εν τή γή οκως διαφθείρειε, 
άπαλλάσσετο οπίσω, της γαρ θαλάσσης οι Μιλήσιοι 
επεκράτεον, ώστε επέδρης μη είναι έργον τη στρατιή. 

. τάς δε οικίας ου κατέβαλλε δ Λυδος τώνδε εινεκα, οκως 
εχοιεν εν&εύτεν ορμώμενοι την γήν σπείρειν τε και ερ-

13 γάζεσ&αι οι Μιλήσιοι, αυτδς δε εκείνων εργαζομένων 
18 εχοι τι και σίνεσθαι εσβάλλων. ταύτα ποιέων επολέμεε 

ετεα ένδεκα, εν τοιοι τρώματα μεγάλα διφάσια Μιλη-
σίων έγένετο εν τε Λιμενηίφ χώρης της σφετέρης μαχεσα-
leicht die phrygische tibia sinislra 
gemeint, von der Varro (Serv. ad. 
Aen. IX 618): duo (foramina ha-
bet), quorum unum acutum sonum 
habet, allerum gravem, die also 
wie die Saiten-magadis die beiden 
Oktaven in einem Instrumente ent-
hielt. — Gellius I 11 nennt diesen 
ganzen unkriegerischen Apparat des 
jungen Königs lascivientium deli-
cias conviviorum. Dazu Nikol. 
Dam. 64 ότι Άλνάττης ο Σαί'υάτ-
τεω νιος βασιλεύς Ανδών, έως μεν 
νιος ην, υβριστής ην xai άχόλα-
ατοςεχβάς δε είς άνδρα αωφρο-
νέστατος χα'ι διχαιόζατος. 

9. χαζά χώρην, άχίνητα (He-
sych.), 'unversehrt ' . Vgl. IV 97 13. 
201 14. VI 42 11. VIII 73 3 und 
zu c. 5 18. — S δέ. Wo zwei Sätze 
durch μεν - δέ in Antithese gestellt 
werden, zumal wenn der erstere 
von negativem Inhalte ist, liebt es 
Herodot, um den Gegensatz lebhaf-
ter zu betonen, der Partikel δέ das 
Subjekt des Satzes in Form eines 
Pronomens voranzustellen (έ/ώ δέ, 
συ δέ, ο δέ), wenn auch der Gegen-
satz nicht im Subjekte liegt (wie 
c. 48 5. V 40 6), meistens sogar 
dann, wenn beide Sätze dasselbe 
Subjekt haben (c. 66 15. 107 10. 
171 8. 196 15. II 71 1. III 126 7. 

34 22. V 24 21. 35 12. 120 4. VI 

133 13. VII 13 3. 125 5. 163 7. 
218 18. VIII 40 10. IX 46 11. 52 7. 
108 13). Auch wenn beides sub-
ordinierte Sätze sind (VI 9 20. VII 
10 # 11). VgL II. « 191 (<fiävdiXa 
fiSQf*r[Qil;lv tj o yi) zovs f i v ava-
azrioeitv, o d" 'sicQttd'rjv ivaglHot, 
Od. v 219 züv /xiv SQ' OV ZI no-
9si, o d' odvffiio nuzgida yaiccv. 
Über einen verwandten Fall zu c. 
112 9. 

10 f. Der mit o <fe angezeigte 
Gegensatz läfst erwarten: o öi — 
ätnpfteiQi· oxm; de diatp9siqtit 
auaXXdaaezo hntarn. Aber eben 
beim iterativen Sxais c. opt. bedient 
sich Herodot öfters solcher Zusam-
menziehung; s. c. 100 7. III 148 4 f . 
IV 130 5 f. VI 12 3ff . VIII 52 4. 
128 6,. und ähnliches c. 24 8. 26 3. 
V 41 11. V 92 d 4. VI 113 10. 

12. 'sodafs eine Belagerung von 
keiner Wirkung, keinem Nutzen 
war ' . III 127 ev&a yäg aoq>iris dsi, 
ßiijs iQyov ovdtv. Bakchyl. Fr. 23 
ob·/ edga; egyov obd' außoXäs. 

13. o' Avdös — o Avdiöv ßaot-
¡Levs. Vgl. Hl 7 6. 9 2. IV 119 3 ff. 
VI 49 4. 

18. Der Krieg .währte im ganzen 
623—612 v. Chr. 

2. ZQiS/Lia, clades (IV 160. 15. V 
121 1. VI 132 1. VII 233 11). 

3. Ai/jevtjiov (Aiftevtlov) hiefs 
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μένων καί εν ΰίαιάνδρου πεδίφ. τά μέν νυν εξ έτεα 
των ένδεκα Σαδυάττης ο "Αρδυος έτι Αυδών ηρχε, ο 5 
καί έσβάλλων τηνικαΰτα ες την Μιλησίην την στρατιήν' 
Σαδυάττης ούτος γαρ καί ο τον πόλεμον ήν σννάψας' τά 
δε πέντε των έτέων τά επόμενα τοΐσι έξ Αλυάττης δ 
Σαδνάττεω επολέμεε, δς παραδεξάμενος, ως καί πρότε- 1 
ρόν μοι δεδήλωται, παρά του πατρός τον πόλεμον προσ- 10 
είχε έντεταμένως. τοϊσι δε Μιλησίοισι ουδαμοί 'Ιώνων 
τον πόλεμον τούτον συνεπελάφρυνον οτι μη Χΐοι μοϋνοι' 
ούτοι δε το ομοιον άνταποδιδόντες ετιμώρεον' καί γάρ 
δή πρότερον οί Μιλήσιοι τοΐσι Χίοισι τον προς Έρν-
δραίους πόλεμον σννδιήνεικαν. τφ δε δνωδεκάτφ έτεϊ19 
ληίον εμπιπραμένου υπό της στρατιής συνηνείχδη τι 
τοιόνδε γενέσδαι πρήγμα. ως άφδη τάχιστα το λήιον, 
άνέμφ βιώμενον άψατο νηοΰ Αδηναίης έπίκλησιν Ασ-

wahrscheinlich der in unmittelbarer 
Nähe der Stadt liegende Küsten-
strich, wo sich ihre Häfen befanden, 
deren sie vier hatte (Strab. 635). 

4. iv №. ns&iw, ohne Artikel 
wie c. 161 4. II 10 6; über die Be-
nennung zu II 10 5. — Die Worte 
la piiv vvv t f f r t a bis nQoaeiyi 
IvtiTttfievm; (11) heben in über-
raschender Weise das bisher von 
Alyattes Erzählte zum Teil wieder 
auf, und unterbrechen überdies die 
Erzählung von den Niederlagen der 
Milesier und dem Beistande den 
sie in ihrer Bedrängnis gefunden. 
So ist in diesen Worten einer der 
nicht wenigen Zusätze zu erken-
nen, womit der Autor den fertigen 
Text seines Werkes nachträglich 

/ berichtigte oder ergänzte: worüber 
in der Einleitung. — TÜ: der Artikel 
steht bei Zahlen, um sie als Bruchteil 
eines bestimmten Ganzen zu bezeich-
nen; so c. 142 16. 166 10. II 20 3. 
107 11. 157 2. III 79 4. 83 12. IV 62 
6. 99 14. VI 27 5. 41 8. VII 41 10. 
97 8. 195 4. VIII 129 6. IX 28 3. 

6. TTjvixavra, per id tempus. 
7. ovioi gehört zu SaSvattrii. 

Zur Stellung von γάρ vgl. IX 97 
in' αμφότερα επιλεγόμενοι γάρ 
παρεαχενάζοντο. 

13. το ομοιον. sonst auch τήν 
όμοίην (IV 119 14. V{ 21 2). 

15. αννδιήνειχαν 'hatten den 
Krieg führen helfen', wie V 79 11. 
96 6. πόλεμον διαφέρειν 'Krieg 
führen' c. 25 3. 74 6, ohne dafs die 
Präposition ihre sonstige Bedeutung 
behauptet. Thukyd.111 sagt darum 
ξυνεχώς τον πόλεμον διέφεραν. 
Aristoph. Ritt. 596 πολλά γάρ' δή 
πράγματα Λυνδιήνεγχαν μεθ' 
ήιιών, είσβολάς τ ε χαι μάχας. Das 
Simplex IX 18 16. 40 7. 

19. 4. άνέμφ βιώμενον, vi venti 
abreplum. — αψαιο, sc. άφθέν το 
λήιον. Der brennende Stoff steht 
an Stelle des Feuers selbst. An der 
Nähe der stammgleichen aber sinn-
verschiedenen Verba 8φθη und 
άψατο nimmt Herodot. nicht mehr 
Anstois, als 1X31 άνεΐλε ή Πο-
θίη αγώνα τους μέγιστους άναι-
ρή σ εαθ α ι πέντε. Vgl. auch c. 8 
19 f. δέεαθαι in zwei Bedeutungen, 
und zu VIII88 9.— έπίχλησιν adver-
bial 'mit Beinamen', wie έπωννμίην 
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5 σηαίης, άφ&είς δε δ νηδς χατεκαΰ&η. και το παραυτίκα 
μεν λόγος ουδείς εγένετο, μετά δε της στρατιής άπικο-
μένης ες Σάρδις ενόσησε δ Άλυάττης. μακροτέρης δε 
οί γινομένης της νοΰσου πέμπει ες Αελφούς έ)εοττρο-
πονς, είτε δη συμβουλεύσαντός τευ, εϊτε και αυτω 

10 έ'δοξε πέμψαντα τον &εόν έπείρεσέλαι περί της νοΰσου. 
' τοίαι δε η Πυέλίη απικομένοισι ες Αελφούς ουκ έφη 
χρήσειν πριν ή τον νηδν της Ά&ηναίης άνορ&ωαωαι, 

20 τον ενέπρησαν χώρης της Μιλησίης εν Άσσησφ. Αελφών 
οίδα εγώ ουτω άκουσας γενέσθαι" Μιλήσιοι δε τάδε 
προστι&εϊσι τούτοισι, Περίανδρον τον Κυψέλου εόντα 
Θρασυβούλψ τφ τότε Μιλήτου τυραννευοντι ξείνον ες 

5 τά μάλιστα, ττυΟ-όμενον το χρηστήριον το τφ ΙΑλυάττη 
γενόμενον, πέμψαντα άγγελον κατ ειπείν, οκως αν τι 

21 προειδώς προς τι παρεδν βουλεΰηται. Μιλήσιοι μέν 
νυν ουτω λέγουσι γενέσ&αι. Άλνάττης δέ, ως οι ταύτα 
εξαγγέλ&η, αΰτίκα έπεμπε κήρυκα ες Μίλητον βουλό-
μενος σπονδάς ποιήαασ&αι Θρασυβούλψ τε και Μιλη-

5 σίοισι χρόνον όσον αν τον νηδν οικοδομέη. δ μέν δη 
C. 14 18. II. α 487 αρχτον ον 2. οίδα iyio : οίδα (ursprünglich 
xal aualuv ίηίχλησιν χαλέονσι. — vidi) gebraucht Herodot oft von 
Άσσησίης, von Assesos, einem klei- dem sicheren, durch direkte per-
nen bei Milet gelegenen Orte. sönliche (έχω oder αυτός) Nach-

5. άφθιίς δέ; zu c. 8 2. forschung oder durch Autopsie er-
10. εδοξε: zu c. 85 5. langten Wissen, in Gegensatz zu 
12. Nach älterer (Homerischer) Sagen oder zu Uberlieferungen zwei-

Weise fehlt äv hier wie in den ter Hand oder zu blofsen Vermu-
meisten Fällen nach πριν ή und tungen. So c. 5 12 τον de οίδα 
ηρότερον ή. S .zuIVl72 14.VII549. αυτός, gegenüber der Sage der 

20 . Die beiläufige Bemerkung Perser, c. 131 1 (vgl. mit c. 140 1). 
Λελφών - γενέσθαι steht asyn- II 12 12. 122 8. IV 15 1. 33 26. 
detisch, um das Wort Λελφών mit VII 214 10. IX 43 3. 84 4. — Zum 
Rücksicht auf ΜιΧήσιοι recht nach- Inf. γενέσθαι vgl. V 106 19. 
drücklich zu betonen. Aus einem 5. ές τα μάλιστα ' in hohem 
verwandten Grunde findet sich das Grade' (II 73 7. 76 3. 78 4. V 28 8. 
Asyndeton II 2 28. 7 7. 46 17. 124 VI 63 12. 89 7). Vgl. ες τά μέ-
26. VI 3 8. 21 7. 52 17. VII 62 7. γιστα VIII 144 3, ές τά π ρώτα IX 
VIII 124 14. Vgl. zu VI 1Π 8. 16 2. Über das Verhältnis der bei-
Platon Phaedo ρ. 108 α νΰν δε εοιχε den Tyrannen s. V 92 ζ. — ι ό χρη-
σχίαεις τε xai περιόδους παλλάς στήριον, hier nicht eigentlich als 
εχειν από τών οσίων τε xai νο- 'Spruch' zu nehmen, der ja gewei-
μίμων τών έν&άδε τεχμαιρόμενος gert worden. 
λέγω. 6. τι gehört zu βουλ.ενηται. 
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απόστολος ες την Μίλητον ήν, Θρασύβουλος δε ααφέως 
προπεπυσμένος πάντα λόγον και είδώς τα Άλυάττης 
μέλλοι ποιήσειν, μηχανάται τοιάδε' όσος ήν εν τφ -
άατεϊ σίτος και εωυτού και Ιδιωτικός, τούτον πάντα 
συγκομίσας ες τήν άγορήν προείπε Μιλησίοισι, επεάν 10 
, , / , , ι

 β , > ~ • 

αυτός σημηνη, τοτε πινειν τε παντας και κωμφ χρα-
σθαι ες αλλήλους, ταύτα δε εποίεέ τε και προηγόρευε 22 
Θρασύβουλος τώνδε εϊνεκεν, όκως αν δή δ κήρυξ δ 
Σαρδιηνις ίδών τε σωρον μέγαν σίτου κεχυμένον καϊ 
τους άνθρώπους εν ευπαθείησι εύντας άγγείλη Άλυάττη' 
τα δή και εγένετο. ως γαρ δή Ιδών τε εκείνα δ κήρυξ 5 
και εϊπας προς Θρασύβουλον τού Λυδού τάς έντολάς 
απήλθε ες τάς Σάρδις, ως εγώ πυνθάνομαι, δι ουδέν 
άλλο εγένετο ή διαλλαγή. έλπίζων γάρ δ Άλυάττης αι-
τοδείην τε είναι ίσχυρήν εν τή Μιλήτφ και τον λεών 
τετρύσθαι ες το εσχατον κακού, ήκουε τού κήρυκος 10 
νοστήααντος εκ της Μιλήτου τους εναντίους λόγους ή 
ώς αυτός κατεδόκεε. μετά δε ή τε δ ιαλλαγή σφι εγένετο 21. 2. ταύτα weist auf c. 19 zu-
rück. 

4. S. zu c. 16 4. χ 
6. απόστολος ές τήν Μίλητον ην: 

vgl. V 38 ές Ααχεδαίμονα — από-
στολος έγένετο, 108 προσδόχιμον 
ές τήν Κύπρον είναι. 

7. πάντα λόγον 'die ganze Ge-
schichte', πάν το γεγονός (c. 24 
27). Sonst in diesem auf Früheres 
zurückweisenden Sinne τον πάντα 
λόγον (c. 111 26. 122 10. IV 152 6. 
VI 2 9. IX 13 8. 91 19); von Zu-
künftigem IV 179 16. Ohne den 
Artikel noch II 113 16. 115 12. IX 
9 6. Ähnlich V 46 3 παντϊ στόλω. 
Vgl. zu VII 50 3. _ 

11. χώμφ χράαθαι — χωμάζειν, 
wie c. 5 αρπαγή χρηααμένους = 
άρπάσαντας, 150 όμολογίρ έχρή-
ααντο = ώμολόγηααν, IV 134 βοή 
χρεωμένων = βοοίντων. 

12. ές αλλήλους, als wenn χω-
μάζειν vorausginge. Thrasybul ver-
langte, die Fest- und Zechgenossen 

sollten, nach bekannter hellenischer 
Weise, in hellen Scharen, unter 
Begleitung von Fackeln, Musik und 
was sonst bei heiteren Gelagen Lust 
und Lärm zu erhöhen pflegte, durch 
die Strafsen und in befreundete 
Häuser ziehen, sei es um bei den 
dortigen Festgesellschaften sich zeit-
weilig niederzulassen, oder um den 
Bekannten einen flüchtigen stür-
mischen Grufs in die Stille ihrer 
Wohnungen zu tragen. Bei allge-
meinen Festen mochten, wie beim 
Karneval unserer Zeit, Strafsen und 
Plätze von wein- und necklustigen 
Schwärmen dieser Art (χώμοι) ge-
füllt sein. 

22 . 7. ώς εγώ πυνθάνομαι: an-
ders und für sich ruhmvoller moch-
ten die Milesier erzählen. 

9 f. 'das Volk würde bis zum 
höchsten Grade des Elends erschöpft 
sein'; ein wahrscheinlich einem 
Tragiker entlehnter Ausdruck, der 
wörtlich II 129 4 wiederkehrt. 
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Iπ φ τε ξείνους άλλήλοισι είναι και συμμάχους, και 
δύο τε αντί ένός νηούς τη Άθηναίη οικοδόμησε δ 

15 Άλυάττης εν τη 'Λσσησψ, αυτός τε εκ της νοΰσου 
ανέστη, κατά μεν τον προς Μιλησίους τε και Θρασύ-
βουλον πόλεμον 'Λλυάττη ώδε έσχε. 

23 , Περίανδρος δε ήν Κυψέλου παις, ούτος δ τψ Θρα-
σνβονλψ τό χρηστήριον μηνύσας' ετυράννενε δε δ Πε-
ρίανδρος Κορίνθου' τψ δ ή λέγουσι Κορίν&ιοι (δμολο-
γέουσι δέ αψι Λέσβιοι) εν τψ βίψ θώμα μέγιστον 

5 παραστήναι, Λ ρ ίο ν α τον Μη&υμναιον επί δελφίνος έξε-
νειχθέντα επί Ταίναρον, εόντα κιθαρψδδν των τότε 
εόντων ονδενός δεύτερον, και διθύραμβον πρώτον αν-
θρώπων των ήμεϊς ϊδμεν ποιήααντά τε και ονομά-

13. Während durch die ¡itvlij 
überhaupt erst freundschaftliche Be-
ziehungen zwischen zwei Staaten 
oder Personen hergestellt wurden, 
verband sie die avpiptaxirj zu gegen-
seitigem Schutze und Beistande. 
Vgl. c. 69 13. 

17. f o / t : zu c. 71 2. 
Des S ä n g e r s A r i o n w u n -

d e r b a r e R e t t u n g (c. 23f.). 
23 . 2. Periander regierte 625— 

585 v. Chr. Vgl. über ihn III 48 ff. 
V 92. 

4. Aiaßioi, als Landsleule des 
Methymnäers Arion. Vielleicht will 
Herodot mit diesem Doppelzengnis 
eine abweichende Erzählung ab-
lehnen, die Lukian iv&X. diaXoyoi 8 
wiedergiebt: nXovTrjaai naga zov 
zvgdvvov (Tlegicivdgov) ¿Tn&vfiqae 
nXivoa; oixade lf ztjv M>'i&v[/vav 
ilnodeiüao&ca zov nkovzov, xai — 
¿7iii xaza fxiaov zb A'iyaiov iyi-
vavzo , emßovXtvovOiv avzio oi 
vavzca xzb. 

5. nagaarrjvai, obvenisse, acci-
disse. Anders VII 187 7. — Ife-
vny9ivza, ix SaXdeoqs. Vgl. übri-
gens 11 129 11. 

7 ff. devztgof, in seiner Kunst, 
inferior. — Der Dithyrambos, ein 
bei den rauschenden Dionysos festen 

längst gebräuchliches, mit lebhaften 
Geberden begleitetes Chor- und 
Reigenlied, hatte durch Arion seine 
künstlerische Ausbildung erhalten, 
der ihm einen dem Dionysischen My-
thenkreise entnommenen Inhalt und 
eine kunstreiche musikalische Form 
gab (noigoavza) und ihn durch den 
xvxfoos %OQOS von 50 Personen um 
den Altar des Dionysos in antistro-
phischem Wechsel aufführen iiefs 
(didä^avza). Dafs Herodot aber 
auch seine E r f i n d u n g (ngtäzov) 
und B e n e n n u n g (ovo/xäoavztt) 
dem Arion zuschreibt und überhaupt 
durch die gehäuften Participia alle 
früheren Anfänge dieser Dichtungs-
art mit einer gewissen Lebhaftig-
keit ausschliefst, scheint darin sei-
nen Grund zu haben dafs er über-
zeugt ist, der hellenische Dionysos-
kult und alle darauf bezüglichen 
Gebräuche seien verhältnismäfsig 
sehr jung (II 49). Dafs der Dithy-
ramb in Korinth zuerst aufgeführt 
worden, rühmt auch Pindar Ol. 
XIII 26, und für Arion zeugt aufser 
anderen Aristoteles (bei Phot. bibl. 
p. 320 Bekker). Doch kannte Pin-
dar auch andere mit den ältesten 
Dionysischen Kultusorten näher ver-
knüpfte Sagen, auf die sich H.s 
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ααντα και διδάξαντα έν Κορίνδω. τούτον τον Αρίονα 24 
λέγουσι, τον πολλδν τού χρόνου διατρίβοντα παρά Πε-
ρίανδροι , επιδυμήσαι πλώσαι ες 'Ιταλίην τε και Σικε-
λίην, έργασάμενον δε χρήματα μεγάλα δελήσαι οπίσω . 
ές Κόρινδον άπικέαδαι. δρμάσδαι μεν νυν εκ Τάραν- 5 
τος, πιστεΰοντα δε ουδαμοϊαι μάλλον ή Κορινδίοισι 
μισδώσασδαι πλοιον ανδρών Κορινδίων. τους δε εν 
τφ πελάγεϊ έπιβουλεύειν τον Άρίονα εκβαλόντας έχειν 
τά χρήματα, τον δε συνέντα τούτο λίσσεσδαι, χρή-
ματα μέν σφι προϊόντα, ψυχήν δε παραιτεόμενον. ου- 10. 
κων δή· πείδειν αυτόν τοΰτοισι, αλλά κελεΰειν τους πορ-
δμέας ή αυτόν διαχράσδαί μιν, ώς αν ταφής έν γ·η 
τύχη, ή έκπηδαν ές την δάλααααν την ταχίστην' άπει-
ληδέντα δη τον Αρίονα ές άπορίην παραιτήσασδαι, 
έπειδή σφι ούτω δοκέοι, περιιδεϊν αυτόν έν τη σκευή 15 
πάση στάντα έν τοϊσι έδωλίοισι άεϊσαι' άείσας δε υπε-

verdeckter Widerspruch beziehen 
mag; Schol. Pind. Ol. XIII 25 ο 
Πίνδαρος δί ίν μεν τοις ΰπορχή-
μααιν εν Νάξφ φησϊ ευρεθήναι 
πρώτον διθΰραμβον, εν δε τω 
πρώτφ τών διθυράμβων εν Θή-
βαις. Der Name διθύραμβος findet 
sich schon bei Archilochos Fr. 79 
ώς Αιωνύαοι' άναχτος χαλ'ον έξάρ-
ξαι μέλος Οίδα διθύραμβον, ο'ίνιρ 
ανγχεραυνωθεις φρένας. 

9. διδάξαντα: die Dichter übten 
die ihre Werke aufführenden Chöre 
und Spieler im Vortrag und in den 
begleitenden rhythmisch - orchesti-
schen Bewegungen selbst ein. VI 21 
ποιήσαντι Φρυνίχω δράμα xai δι-
δάξαντι. 

2 4 . 4. έργααάμενον, als Kitha-
röde. 

8. εν τώ πελάγεϊ'auf hoher See*. 
(III 41 9. IV 110 8). — Eig. 
βουλεύειν τον Άρίονα εχβαλεϊν, έχ-
βαλόντας δέ έχειν τάχρ. Vgl. zu 
c. 17 10. 

10. ονχων: zu c. 11 17. 
12. διαχράσθαι ' tö ten ' (c. 110 

18). Auch χαταχρ&αθαι (c. 82 42. 

117 5. III 36 28. IV 146 7. VI 135 
9). — tag - rvyp: das Schiffsvolk 
verspricht ihm, falls er sich selber 
töte, für seinen Leichnam die her-
kömmliche Bestattung. 

14. aneiXp&ivTa, von an-iikitiv. 
Mit ig änogipv noch II 141 10, ig 
avayxaipv VIII 109 8, ig ozsivöv 
IX 34 13. _ ( t 

15. iv tp axivp ndap, 'in dem 
vollen Schmuck', den die Kitharö-
den beim Gesänge zu tragen pfleg-
t e n , dessen Hauptstück ein lang 
herabwallendes Purpurgewand war. 
VII1515 vomköniglichen Schmucke. 

16. ISoiha, von tfo» (icf), bez. 
ursprünglich jede 'Si tzbank' , sub-
sellium, insbesondere aber die den 
Schiffsraum überbrückenden Quer-
balken ((vya) und zwar sowohl das 
eigentliche 'Verdeck ' (xaraaTQIO-
jxaxa) auf dem Hinterteile des Schif-
fes, das sog. 'Hintcrkastell ' (die 
Horn. ixQia), als die oberen Ruder-
bänke. Dafs hier das erstere, der 
gewöhnliche Aufenthaltsort der 
Schiffsführer und der Mitfahrer ge-
meint ist, zeigen die Worte ix vpg 
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ρκετό εωυτδν κατεργάσασ&αι. και τοίσι εσελ-9-εΐν γαρ 
ήδονήν ει μέλλοιεν άκούσεσ&αι του άριστον άν&ρώπων 
άοιδου, άναχωρήσαι εκ της πρύμνης ες μέσην νέα. τον 

20 δε ενδύντα τε πάσαν την σκευήν και λαβόντα την κι-
•3-άρήν, στάντα εν τοίσι εδώλιοιαι διεξελ&εΐν νόμον τον 

nqv/jvtji ig piiotjv via (19). Gel-
lius XVI 19 übersetzt stansque in 
summae puppt's foro (vgl. Schol. 
Plat. p. 404). Der Sänger stand 
dort wie auf hochragender Bühne 
vor seinen im tieferen Mittelraum 
versammelten Zuhörern. Soph. Ai. 
1276 (mit Bezug auf II. n 124 ios 
Tqv piiv nqv/svqv nvg apttpsniv): 
apicpi ptcv vetöv'Axgoiatv qdq vav-
Tixoig tdmXioig Hugos tpXiyoviog. 
— atiaat: vom Infinitiv zu II 63 24. 

17 f. xazegyäfro&at ' töten' (V 
111 6. IX 106 1). So auch diegyd-
£(o9at (c. 213 6. V 20 25. 92y 19. 
VII 224 3), itegyd£io9ai (III 30 3. 
31 2). Zu dem Infin. Aor. vgl. VI 
2 5. VII 134 14. 215 2. — 'Und 
da sie Lust anwandelte bei der Aus-
sicht (tl piiXXouv) den besten aller 
Sänger zu hören'; prolubium au-
diendi subit (Gell. a. 0.). Der oben 
zu c. 8 4 besprochene Gebrauch 
von vorgeschobenen Sätzen mit yäg 
erfährt hier die Erweiterung, dafs 
der seinem Wesen nach parenthe-
tische Satz durch eine Art Attraktion 
in den Hauptsatz verschränkt wird. 
Denn xai roioi iaiXOciv yag — 
dvaxmqqaat. steht anomal für xai 
zovs (ioiMtiv yag avzoioi-) ava-
yiogtioai. Ahnliche Fälle c. 11410 ff. 
155 17. 166 3. II 101 2. IV 125 4. 
149 1 u. 7. 162 16. 200 4. IX 109 
8 , während VII 142 1 die Ver-
schränkung in einer blofsen Wort-
verschiebung besteht. Thukydides 
folgt auch hierin dem stilistischen 
Einflüsse seines Vorgängers; z. B. 
V I I I 3 0 zoig iv zjj 2dum A9q-
vaioi; 7igooa<piy/jivai yag qoav 
xai oixo9iv uXkai vijtg— ißovXov-
TO itpogplliv. 

21. Wie der Dithyrambos dem 

Dionysos-dienste eigentümlich war, 
so der νόμος dem des Apollon. 
Ernste, erhabene Stimmung, gemes-
sene feierliche Rhythmen und Me-
lodien, und ein in Gedanken und 
Sprache kunstvoll tiefsinniger Text 
waren die ihn auszeichnenden, dem 
Wesen des Gottes entsprechenden 
Eigenschaften (Proklos in Phot. bibl. 
p. 320 b). Unter den seit alter Zeit 
bekannten und geübten hatte der 
von Terpandros erfundene νόμος 
όρθιος besonderen Ruf. Er bestand 
aus Versen, deren Grundrhythmus 
der sog. πους όρθιος war, nämlich 
ein Iambus, dessen Thesis aus vier 
und dessen Arsis aus acht χρόνοι 
bestand (όρθιος ix τετρασήμου 
άρσεως xai οχτασήμον θέσεως 
Aristid. Quint, ρ. 38), also an Zeit-
dauer den gewöhnlichen Iambus um 
das Vierfache übertraf; und zwar 
bestand die Arsis aus zwei vier-
zeitigen Längen, mit dieser Mes-
sung: bäs Metrum dieser 
Füfse stellt sich demnach äufser-
lich als ein spondeisches dar, wohl 
nur selten mit Auflösung, aber dem 
Rhythmus nach wird jede Länge 
durch τονή zu vier Moren (χρόνο:) 
ausgedehnt, und je drei Längen wer-
den zu einem rhythmischen Ganzen, 
unserm Dreizweitel-takte, vereint' 
(Rofsbach gr. Rhythmik S. 98). — 
Aufser Terpandros gilt auch Arion 
als Nomen-dichter (xai ποιητής xai 
χιθαρφδ'ος γενόμενος, Proklos a. 
0.). Und wie sein Leben dem Preise 
der Götter geweiht gewesen, so will 
der fromme Sänger seinen letzten 
Atem in andächtigem Liede ver-
hauchen (ώστΐ£ρ φααι τους χνχνονς 
μέλλοντας άποθνήσχειν, fügt Dio 
Chrys. ρ. 455 Μ. hinzu). Der Gott 
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ορθιον, τελεντώντος δε τον νόμου ρΐψαί μιν ες την 
θάλασσαν έωυτόν ώς είχε συν τή σκευή πάση. και 
τους μεν άποπλέειν ες Κόρινθον, τον δε δέλφινα λέ-
γουοι νπολαβόντα εξενεικαι επί Ταίναρον . άποβάντα 25 
δε αυτόν χωρέειν ες Κόρινθον συν τή σκευή, και άπι-
κόμενον άπηγέεσθαι πάν τό γεγονός. Περίανδρον δε 
υπό άπιατίης 'Αρίονα μεν εν φυλακή έχειν ουδαμή με-
τιέντα, άνακώς δε 'έχειν των πορ&μέων. ώς δε άρα 
παρεΐναι αυτούς, κληθέντας ίστορέεσθαι ει τι λέγοιεν 30 
περί Αρίονος. φαμένων δε εκείνων ώς ε'ίη τε σώς περί 
Ίταλίην και μιν εν πρήασοντα λίποιεν εν Τάραντι, επι-
φανήναί σφι τον Αρίονα ώσπερ έχων έξεπήδησε' και 
τους εκπλαγέντας ουκ έχειν έτι ελεγχομένου ς άρνέεσθαι. 
ταύτα μέν νυν Κορίνθιοι τε και Αέσβιοι λέγουσι, και 35 
Αρίονος εστί ανάθημα χάλκεον ου μέγα επί Ταινάρφ, επί 
δελφίνος επεών άνθρωπος. 
aber belohnt den frommen Sinn 
durch wunderbare Rettung. 

23. ώς είχε 'ohne weiteres, un-
versäumt' (c. 6111. 114 21. II 121tF 
20. III 155 17. V 64 8. VIII 62 6). 

29 f. άναχώς έχειν = επιμελώς 
έχειν, φυλαχήν έχειν. Das seltene 
Wort (noch VIII 109 21) ist ver-
wandt mit άνάσαειν (avax, eig. 
curare, tutari), άναξ tutor, Helfer. 
άναχτες oder avaxot hiefsen die 
Dioskuren als hülfreiche Sturmgöt-
ter. — ώς — παρεΐναι: bei abhängi-
ger Rede gebraucht H. den Infinitiv 
auch in Nebensätzen, nicht nur nach 
ώς επεί επείτι επειδή όχως οίε 
und nach Relativen, sondern auch 
nach διότι (III 156 10), ες ο (c. 202 
14. II 102 6. V 85 12. 86 14), έστε 
(VII 171 9), έως (IV 42 13), selbst 
nach ει (c. 129 14. II 65 10. 172 
19. III 105 6. 10S 2. VII 229 15), 
und im Nebensatz eines Nebensatzes 
(II 140 5). ^ 

31. περι'Ι. 'in Italien', ohne Be-
zeichnung des bestimmten Ortes, 
wie c. 27 περί τήν Ελλάδα, VI 86α 
περί'ίωνίην, 105 5. VII 102 8, 131 

1. IX 31 26, und zu V 16 2. 
36. xal 'Αρίονος εστί ανάθημα 

wird als monumentale Bestätigung 
der wunderlichen Erzählung hinzu-
gefügt. Vgl. IV 12 1 ff. — επί 
Ταινάρω, auf dem Vorgebirge T., 
wo ein Tempel des Poseidon stand. 
Der Sophist Älian (3. Jahrb. n. Chr.) 
will das Denkmal noch gesehen ha-
ben, mit der Inschrift: αθανάτων 
πομπαϊσιν 'Αρίονα Κνχλονος νί'ον 
Έχ Σιχελοϋ πελάγους σώσεν όχη-
μα τόδε (hist. an. XII 45). Und 
auf der Insel Thera, die von Täna-
ron aus kolonisiert war, beim Posei-
don-tempel liest man noch eine In-
schrift ähnlichen Inhalts. Der von 
Alian dem Arion zugeschriebene 
νμνος χαριστήριος τω ΊΙοσειδώνι 
xal μάρτυς τής τών δελφίνων 
φιλομουσίας ist die Arbeit eines 
Späteren. 

37. άνθρωπος: bestimmter Pau-
sen. III 25 αναθήματα δε άλ.λα τε 
εστίν επί Ταινάρω χαί 'Αρίων δ 
χιθαρφδος χαλχοϋς επί δελφίνος. 
Sagen und Darstellungen dieser Art 
waren nicht selten. Den Melikertes, 

I 



Λλυάττης δε δ Λυδος τον προς Μιλησίους πόλε-
μον διενείκας μετέπειτα τελευτή, βασιλεύσας ετεα επτά 
και πεντήκοντα, άνέθηκε δε εκφυγών την νοϋσον δεύ-
τερος ούτος της οικίης ταύτης ες Λελφους κρητήρά τε 
άργύρεον μέγαν και νποκρητηρ ίδιον σιδήρεον κολλητόν, 
θέης άξιον διά πάντων των εν ¿/ελφοΐσι αναθημάτων, 
Γλαύκου του Χίου ποίημα, og μοννος δή πάντων αν-
θρώπων σιδήρου κόλλησιν έξεϋρε. 

der Ino Sohn, hatte ein Delphin . 
nach Korinth gerettet, wo man ihn 
als Knaben auf dem Fische stehend 
dargestellt sah. Phalanthos, den 
Führer der lakonischen Kolonie in 
Tarent, hatte ein Delphin aus dem 
Sturm ans Land getragen. Wie auf 
tarentinischen Münzen den Taras, 
Poseidons Sohn, so sieht man auf 
methymnäischen den Arion auf dem 
Fische rittlings sitzen. Der diesen 
letzteren betreffenden, vielleicht aus 
Anlafs jenes mehrdeutigen Denk-
mals entstandenen Legende liegt der 
Gedanke zu Grunde, dafs hingebende 
Frömmigkeit nicht unbelohnt von 
den Göttern bleibe, wie in der von 
Kleobis und Biton (c. 31). θεοφι-
λής μεν γαρ οΰτως ην ώστε .. be-
ginnt Dio Chrys. a. 0. die Erzäh-
lung. Und eben darum hat sie H., 
obgleich sie dem Zusammenhang 
seiner Erzählung ganz fremd ist, 
als Episode aufgenommen. 

A l y a t t e s ' W e i h g a b e n in 
D e l p h i . S e i n N a c h f o l g e r 
K r ö s o s . G e s p r ä c h e m i t B i a s 
u n d S o l o n (c. 25—33). 

25. 2. Λενείχας: zu c. 18 15.— 
μετέπειτα bez. hier nicht die zeit-
liche Aufeinanderfolge (— denn der 
milesische Krieg fiel in des Königs 
erste Jahre, 617—612, ers tarb aber 
560 v. Chr. —) , sondern führt in 
der Reihe der vom Erzähler ausge-
wählten Ereignisse dasjenige ein, 
welches in der E r z ä h l u n g den 
nächsten Platz nach jenem Kriege 
einnimmt. Ebenso c. 106 12 μετά 
di ταύτα, VI 38 1 μετά de. Od. « 

106 εύρε <F άρα μνηστήρας άγή-
νορας οί μεν έπειτα ΤΙεσσοίσι 
προπάροιθε θνράων θυμον έτερ-
παν, ι 116 νήσος έπειτ' έλαχεϊα 
παρεχ λιμένος τετάνυσται. Das 
Hauptereignis aus Al.s' Regierungs-
zeit (617—5601 bringt H. c. 74 f. 
nach. 

3. όεντερος ούτος 'er als der 
zweite' (IV 44 2). Vgl. II 68 14. 
III 5 13. Gyges war der erste ge-
wesen (c. 14). 

5. Nach Pausan. X 16, der von 
allen lydischen Weihgaben in Delphi 
diese eine noch vorfand, hatte der 
Untersatz die Form einer abge-
stumpften (vierseitigen) Pyramide, 
deren Eckstangen sich oben aus-
bogen, um den Kessel aufzunehmen, 
während die Seiten nicht von gan-
zen Platten, sondern von Querleisten 
gebildet wurden, die in bestimmten 
Intervallen wie Leitersprossen die 
Eckstangen verbanden. Alle diese 
Stücke waren aus Eisen, durch blofse 
'Kittung' (Lötung) ohne Nägel oder 
Bänder aneinander gefügt, und mit 
getriebenen Relieffiguren bedeckt 
(Athen. 210 c). 

6. θέης άξιον:· zu c. 14 15. — 
dia πάντων 'vor allen' (VI 63 15. 
VII 83 9. VIII 37 12. 69 6. 142 7). 
II. μ 104 έπρεπε xai diu πάντων. 
Das überschwengliche Lob gilt wohl 
besonders der Technik, deren ge-
heimnisvolle Schwierigkeit sprich-
wörtlich war ' (Γλαύκου τέχνη). 

7. Nach des Eusebios unbedenk-
licher Angabe lebte Glaukos um Ol. 
22 , zur Zeit des Königs Gyges, 
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Τελευτήσαντος δε Αλυάττεω έξεδέξατο την βασιληίην 26 
Κροίσος δ Αλυάττεω, έτέων εών ήλικίην πέντε και 
τριήκοντα' δς δή 'Ελλήνων πρώτοισι επεδήκατο Έφε-
σίοισι. ενδα δή οι Έφέσιοι πολιορκεόμενοι υπ' αυτού 
ανέδεσαν τήν πάλιν τη Αρτέμιδι, έξάψαντες εκ τού 5 
νηού σχοινίον ες τδ τείχος, έστι δε μεταξύ της τε πα-
λαιής πόλιος, ή τότε επολιορκέετο, και τού νηού επτά 
στάδιοι. πρώτοισι μεν δή τουτοισι επεχείρησε δ Κροί-
σος, μετά δε εν μέρεϊ έκάστοισι 'Ιώνων τε και Αίολέων, 
αλλοισι αλλας αιτίας επιφέρων, των μεν έδννατο μέ- 10 
ζονας παρευρίσκειν, μέζονα επαιτιώμενος, τοίσι δε αύ-
dessen Nachkomme das Werk nach 
Delphi schickte, wie später ein an-
derer Kunstbesitz desselben Hauses 
lange Zeit nach der Anfertigung 
dem persischen König geschenkt 
ward (zu VII 27 9). — ος μοΰνος 
δή . . setzt Η. mit vollstem Nach-
druck hinzu, weil es nach Glaukos 
keinem gelungen war., die Methode 
der Eisenkittung wieder zu finden. 
Jedoch Stephan. Byz. p. 46 Γλαύ-
κος tls των τήν χολλησιν σιδήρου 
ενρόντων. Was Plut. mor. 436 a 
von einer μάλαξις δια πνρος xai 
ύδατος βαφή sagt, ist blofse Ver-
mutung. 

26. 2. Krösos reg. 5 6 0 - 5 4 6 (zu 
c. 86 1), war also 595 v. Chr. ge-
boren. 

3. δή 'eben , weist auf c. 6 5 zu-
rück. Der Satz ist aber verkürzt 
aus: ος δή"Ελλησι έπεθήχατο· έπε-
θήχατο elf πρώτοισι Έφεσίοισι. 
Vgl. zu c. 17 10. 

5 f. Genaueres giebt Polyän. VI 50. 
Das seltsame Verfahren die Stadt, 
trotz der räumlichen Entfernung als 
zum heiligen Besitz des Tempels 
gehörig zu bezeichnen und dadurch 
als unverletzlich zu erklären, fand 
ein Seitenstück durch Polykrates; 
Thukyd. III 104 απέχει δή η 'Ρήνεια 
της Αήλου ούτως ολίγον ώστε Πο-
λυχράτης ό Σαμίων τύραννος — 
τήν 'Ρήνειαν ελών άνέθηχε τώ 
'Απόλλωνι τώ Αηλίω άλύσει δήσας 

προς τήν Αήλον. Und noch früher 
in den Genossen des Kylon; Plut. 
Sol. 12 έξάψαντας δε τού εδους 
(der Athene) χρόχην χλωστήν xai 
ταύτης εχομένονς, ως εγένοντο περϊ 
τάς σεμνά ς θεάς χαταβαΐνοντες, 
αυτομάτως τής χρόχης ραγείσης, 
ώρμησε συλλαμβάνειν ο Μεγαχλής 
xai οι αυνόρχοντες, ώς τής θεού 
τήν Ιχεσίαν άπολεγομένης. Der Tem-
pel selber war aber damals im Neu-
bau und noch unvollendet (c. 92 6). 

6 f. έστι statt ε'ισί, weil noch 
nicht das bestimmte επτά στάδιοι, 
sondern der blofse Raumbegriff (wie 
μήχος II 6 1) vorschwebt; ebenso 
VII 34 4. Es heifst diese Anoma-
lie σχήμα ΊΙινδαριχόν. Der umge-
kehrte Fall VI 112 3. — Die alte 
von Androklos gegründete Stadt, 
lag auf und an den Höhen, welche 
die Ebene des unteren Kayslros 
südwärts umschliefsen, erweiterte 
sich aber seit Krösos bis in die 
Ebene und zum Flusse, wo das Ar-
temision lag. 

10. τών: sonst steht παρευρί-
αχειν mit dem Dativ (τινί τι, III 31 
ες ö σφι παρευρεθή τι α,διχον), wie 
παριδεϊν τι τινί (c. 37 8. 108 20). 
Hier aber heifst es wohl 'erfinden', 
indem παρα-, wie in παραγινώ-
αχειν παραλογίζεαθαι u. ä., den 
Begriff des Wahrheitswidrigen und 
Trügerischen hineinbringt. 

11. επαιτιώμενος, sc. τούτους. 
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%Ίτών και φαύλα επιφέρων. ώς δέ άρα οι εν τή Άσίη 
Έλληνες κατεστράφατο ες φόρου άπαγωγήν, το εν&εΰ-
τεν επενόεε νέας ποιησάμενος επιχειρέειν τοϊσι νηαιώ-
τησι. Ιόντων δέ οι πάντων ετοίμων ες την ναυστηγίην, 

5 οι μεν Βίαντα λέγουσι τον Πριηνέα άπικόμενον ες Σάρ-
δις, οι δέ Πιττακόν τον Μυτιληναΐον, εϊρομένου Κροί-
σου εϊ τι εϊη νειότερον περί την Ελλάδα, εϊπόντα τάδε 
καταπαΰσαι την ναυπηγίην „ώ βασιλεϋ, νησιώται ϊπ-
πον συνωνέονται μυρίην, ες Σάρδις τε και επί σέ εν 

10 νόφ έχοντες στρατεύεσ-9-αι." Ιίροίαον δέ έλπίσαντα λέ-
γειν εκείνον άλη-9-έα ειπείν „ αϊ γάρ τούτο ίλεοί ποιή-
σειαν επί νόον νησιώτησι, ελ&εϊν επί Λυδών παίδας 
συν ϊπποισι." τον δέ υπολαβόντα φάναι „ώ βασιλεϋ, 
προ&ύμως μοι φαίνεαι ευξασ-9-αι νησιώτας ιππευομένους 

15 λαβείν εν ήπείρφ, οίκότα έλπίζων. νησιώτας δέ τί δο-
κέεις ενχεσ&αι άλλο ή, έπείτε τάχιστα επΰ&οντό σε μέλ-
λοντα επί σφίσι ναυπηγέεσ&αι νέας, λαβείν άρώμενοι 

27. Man erwartet ώς δε άρα οϊ 
(dem Krösos) οί εν τή Ά. — χατε-
ατράφατο. Aber das Pronomen 
mufs der Dysphonie wegen weichen, 
wie VI 128 11. — άπαγωγήν. zu 
c. 6 6. , , , , , 

5. Eig. ώς ol μεν λέγουσι Βίας 
ο Τίρ. άπίχετο, ώς δε άλλοι ΤΤιτ-
ταχ'ος ο Μ. Ähnlich VI 43 11. 

6. Gegen Pittakos spricht die 
Nachricht, er sei schon 570 v. Chr. 
gestorben (Diog. L. I 79). Die ganze 
Erzählung ist wohl nur eine volks-
tümliche Legende. 

9. τε χαί: zu c. 16 4. 
10. έλπίζειν 'erwarten, meinen'. 
11 f. Das epische αϊ γάρ bei Η. 

nur hier. Vgl. zu IV 119 17. — 
ποιεειν έπι νόον 'in den Sinn ge-
ben'; vgl. c. 71 19. III 21 20. Od. 
ξ 273 αυτάρ έμοί Ζευς αύτος ένι 
φρεσϊ τοντο νόημα ΤΙοίησ'. — Λυ-
δών παίδας, altertümliche, wahr-
scheinlich dem Oriente entlehnte 
Ausdrucksweise: bei H. noch III 21 
20. V 49 9. 77 26, um eine glor-

reiche Abkunft rühmend anzudeu-
ten. — Schon die Mäoner heifsen 
bei Homer innoxogvotai (II. x 431). 
S. c. 7 9 1 3 f. 80 24. 

15. oixoza iXniiiov: diese zu-
stimmende Anmerkung noch VIII 
10 5. __ „ „ 

16. Da an tv%ioSai aXXo ij nicht 
sofort die zugehörigen Worte Aa-
ßüv Avdovs iv HaXdzzy sich an-
schlössen, sondern wegen ineize — 
viag, welche den Anlafs jener tv%>i 
erzählen, zurückgeschoben wurden, 
so hat der Autor den Bezug von 
Xaßrtv, zumal ein anderer Infinitiv 
unmittelbar vorhergieng, durch das 
epanaleptische ägiö/xivoi wieder 
deutlich zu machen gesucht. Wobei 
ihn sowohl die Bücksicht auf das 
nahe Aväovs als der Umstand, dafs 
in den beiden umgebenden Neben-
sätzen (inv&ovzo und rioiovzat) 
vriaiwzai Subjekt ist, zu dem ana-
koluthen Nominativ veranlafste, als 
hätte er vorher gesagt: vtiaitSzai 
df rt äoxtovoi zoi iv^toHai. 
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Λνδούς εν θαλάσση, ϊνα υπέρ των εν τή ήπείρφ οι-
κημένων Ελλήνων τίσωνταί σε, τους αν δουλώσας 
ε'χεις;" κάρτα τε ήσθήναι ΚροΙαον τφ έπιλόγφ και οι, 20 
προσφυέως γαρ δόξαι λέγειν, πειθόμενον παύσασθαι 
της ναυπηγίης. και ούτω τοϊσι τάς νήσους οίκημένοισι 
'Ίωσι ξεινίην συνεθήκατο. 

Χρόνου δε επιγενομένου και κατεστραμμένων αχε- 28 
δον πάντων των εντός Αλυος ποταμού οικημένων' πλήν 
γαρ Κιλίκων και Λυκίων τους άλλους πάντας υπ' 
έωυτφ είχε καταστρεψάμενος ο Κροίσος' [ε'ισι δέ οϊδε, 
Λνδοί, Φρύγες, Μυσοί, Μαριανδυνοί, Χάλυβες, Πα- 5 
φλαγόνες, Θρήικες οι Θυνοί τε και Βιθυνοί, Κάρες, 
"Ιωνες, Λωριέες, Αίολέες, Πάμφυλοι] κατεστραμμέ- 29 

19 f. δουλώσας εχεις, bei Η. nicht 
weniger als bei den Tragikern be-

: liebte Verbindung von εχειν mit 
ι einem part. aor., um sowohl die ein-

malige Handlung als den daraus ent-
sprungenen Zustand zugleich aus-

: zudrücken. So c. 28 4. 37 8. 41 
5. 73 7. 75 2 u. s. — Zur Satz-
verbindung vgl. IV 181 17. VI 
41 7. 

22. ο'ιχημενοισι, in der Bedeu-
tung von οίχέουσι als transitives 
Yerbum konstruiert, wie c. 142 16. 
IV 8 6. Thukyd. I 120 τους τήν με-
σόγειαν χατφχημένονς. 

28. 2. εντός: zu c. 6 2. 
4—7. εία'ι - Πάμφυλοι ist der 

ausführende Zusatz einer fremden 
Hand zu των έντος "Αλυος ποταμού. 
Denn wenn man auch das Präsens 
ε'ιαί bei der beiläufig belehrenden 
Anmerkung (vgl. zu c. 2 6), die 
Nennung der Λνδοί unter den κα-
τεστραμμένοι gelten lassen will, 
so verrät doch die übrige Liste 
einen späteren Ursprung. Nämlich 
H. kennt und nennt von den asia-
tischen Völkerschaften diesseits des 
Halys aufser den hier angeführten 
noch .folgende: Αααόνιοι Ύτεννέες 
Καύνιοι Μιλναι, als besondere 
Stämme (c. 171 ff. III 90. VII 77), 

Herodot I. 5. Aufl. 

deren Erwähnung er auch hier nicht 
unterlassen haben würde. Dagegen 
weifs er nichts von den thrakischen 
Qvvoi (VII 75). Die XMvßcs„aber 
safsen, nach einstimmiger Über-
lieferung der Alten, nicht diesseits 
des Halys, sondern jenseits, am 
Thermodon, wohin die Herrschaft 
des Krösos sich niemals erstreckt 
hat. Erst Ephoros (im 4. Jahrh.), 
wahrscheinlich veranlafst durch eine 
Stelle des Homerischen Schiffska-
talogs (II. ß 856 f.), nicht etwa 
auf Grund historischer Thatsachen, 
führte unter den Völkerschaften 
diesseits des Halys neben den Tro-
ern auch Chalyber auf (Slrab. 678. 
Skymnos 938), wohl wissend dafs 
die historischen zu seiner Zeit jen-
seits des Halys wohnten (Steph. B.v. 
TißaQijvia). Strabon, welcher jene 
Annahme ausführlich widerlegt (a. 
-0. u. 552), beweist eben dadurch, 
dafs ihm dergleichen bei Her. nicht 
bekannt war. Für den Standpunkt 
des lnterpolators aber ist es be-
zeichnend, dafs er die Chalyber 
zwischen den Mysen und Paphla-
gonen aufzählt, zwischen denen in 
der Homerischen Stelle die Halizo-
nen aus Alybe stehen, welche man 
mit jenen identifizierte. 

2 
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νων δε τούτων [και προσεπικτωμένου Κροίσου Λυδοΐσι], 
άπικνέονται ες Σάρδις άκμαζούσας πλούτψ άλλοι τε οι 
πάντες εκ της 'Ελλάδος σοφισταί, οϊ τούτον τον χρό-

5 νον έτύγχανον εόντες, ως έκαστος αυτών άπικνέοιτο, 
και δη και Σόλων άνήρ 3Λ&ηναΐος, 05 Άθηναίοισι νό-
μους κελεΰαασι ποιήσας άπεδήμησε έτεα δέκα, κατά 

29. 2. de, nach der Parenthese 
nXX,v - KQOZOOS, aus Z. I erneuert. 
Vgl. VII 95 10. — xai-Avdoioi 
kann H. nicht geschrieben haben. 
Nicht Krösos hatte jene Völker 
alle und zuerst unterworfen; sein 
Vater Alyattes war schon Nachbar 
des niedischen Reiches (c. 74). Das 
Wort nQooemxzäoOai hat H. nicht, 
der nqoaxzäo9ai sagt (c. 73 2. III 
34 17. VII 8a 9); das part. praes. 
ist fehlerhaft, denn durch xaze-
HZQA/J/jtvmv a/edbv navztov ist der 
Gedanke an weitere Erwerbungen 
ausgeschlossen; und die Parataxis 
der beiden absoluten Participia sehr 
hart. Wer es schrieb, wollte damit 
Avdoi (5) vor dem Bezug auf xar -
iOTQapifitvmv schützen. 

3 f. Zu äXXoi ist oi nuvzti — ao-
tpiozai Apposition, 'es kamen nach 
S. sowohl andere, nämlich die hel-
lenischen Sophisten allesamt, als 
auch Solon'. Wollte H. auch die-
sen zu den Sophisten zählen, so 
mufste er schreiben: o'i ze itXXoi 
nävzis. — ooqpiorai'Klügler nennt 
er wie Melampus und die übrigen 
Einführer des lasciven Dionysos-
kultes (II 49), so Pythagoras(IV95), 
und zwar an beiden Stellen mit 
wenig verhohlenem Tadel. Auf die 
Sophisten gebt auch der Znsatz 
ax/xaCovoag nXovztp: der Reich-
tum lockte sie an. 

5. u>s — anixveotzo 'wie (d. h. 
aus welchen Gründen und zu wel-
cherZeil) ein jeder kommen mochte', 
etwas geringschätzig dem Motiv des 
Solon (xar« \fo(0(ii>is TiQoipaoiv) 
gegenübergestellt. Der Optativ hat 
distributive Bedeutung, wie V 37 
aXXov es «XXqv nöXiv nctQadtdovs 

o&ev tirj exaozos, in suam quemque 
urbem. — Die ganze Darstellung 
verrät einen bewufsten Gegensatz 
zu der Legende, dafs die 'Sieben 
auf die g a s t l i c h e L a d u n g des 
Krösos nach Sardis zusammen ge-
kommen seien (Pindar Pyth. I 94. 
Diodor Exc. Vat.p. 23. Diog. L. I 40), 
wenigstens was denSolon anbetrifft. 
Vgl. c. 27. . 

7. Die Verbindung der Gesetz-
gebung des Solon, seiner zehnjäh-
rigen Reise, des Besuchs bei Ama-
sis und des Gespräches mit Krösos 
erzeugt einen chronologischen Wi-
derspruch, dessen Lösung schon die 
Alten vergebens versucht haben 
(Plut. So!. 27). Solon gab nämlich 
seine Gesetze als Archon des Jahres 
594, reiste also 593—5S3. Aber 
Amasis kam 570, Krösos erst 560 
zur Regierung. Da nun andere 
Quellen (Diog. L. 150. 62. Suid. s. v.) 
eine spätere Reise berichten, unter-
nommen nachdem Peisistratos Ty-
rann geworden (560) und aus H.s 
Erzählung hervorgebt, dafs Solon 
vor des Astyages Sturz (559) in 
Sardis war (c. 34. 46), so würden 
sich alle Schwierigkeiten durch die 
Annahme heben, dafs H. die Ge-
setzgebung und die darauf folgende 
zehnjährige Abwesenheit irriger-
weise verknüpft habe mit dieser 
spätem Reise. Sind ihm doch in 
derselben Epoche der athenischen 
Geschichte noch zwei andere ähn-
liche Versehen begegnet (zu V 94 9. 
VI 125 4). Wahrscheinlicher aber 
ist die Zusammenkunft und das Ge-
spräch mit Krösos nichts anderes als 
eine von den mannigfachen mora-
lisierenden Dichtungen, die sich 
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θεωρίης πρόφασιν έκπλώσας, 'ίνα δή μή τινα των νό-
μων αναγκασθή λνσαι των εθετο. αυτοί γαρ ουκ οίοι τε 
ήσαν αυτό ποιήσαι Αθηναίοι' δρκίοισι γαρ μεγάλοισι 10 
κατείχοντο δέκα έτεα χρήσεσθαι νόμοισι τους αν σφι 
Σόλων θήται. αυτών δή ών τούτων και της θεωρίης 30 
εκδημήσας δ Σόλων εϊνεκεν ες Αίγυπτο ν άπίκετο παρά 
Αμασιν και δή και ες Σάρδις παρά ΚροΙσον'· άπικό-
μενος δε εξεινίζετο έν τοίσι βασιληίοισι υπό τον Κροί-
σου. μετά δέ ήμέρη τρίτη ή τετάρτη κελεύσαντος 5 
Κροίσου τον Σόλωνα θεράποντες περιήγον κατά τους 
θησαυρούς, και επεδείκνυσαν πάντα εόντα μεγάλα τε 
και όλβια, θεησάμενον δέ μιν τα πάντα και σκεψά-
μενον ώς οί κατά καιρόν ήν, εϊρετο δ Κροίσος τάδε. 
,,ξείνε Αθηναίε, παρ' ήμέας γαρ περί σέο λόγος απI- 10 
κται πολλός και σοφίης [εϊνεκεν] της σης και πλάνης, 
ώς φιλοαοφέων γήν πολλήν θεωρίης εϊνεκεν επελήλυ-
θας' νυν ών επείρεσθαί με ϊμερος έπήλθέ σε εϊ τινα ήδη 

schon frühzeitig an die Person und 
die seltsamen Schicksale des Krösos 
geknüpft haben (s. zu c. 43 6. 86 5). 

8. χατά θεωρίης πρόφασιν = 
θεωρίης εϊνεχεν, 'mit der Absicht' 
(c. 30 2), nicht ' a n g e b l i c h um 
die Welt zu sehen', πρόφααις 
'Grund, Motiv, Anlafs' (II 161 8. 
III 36 19. IV 79 2. 135 9. 145 3. 
VII 230 2). — ίνα δή . . motiviert 
die zehnjährige Abwesenheit. 

9. ipsis enirn fas non erat. Sie 
waren eben_ iurisiurandi religione 
adstricli. Ahnlich οϊός τι III 28 7. 
VII 172 17. VIII 94 16. 135 5. Vgl. 
VII149 14. Äschyl. Prom. 40 άνη-
χονατείν δε των πατρός λόγων 
Οϊόν τε πώς; 

30. 6. περιήγον χατά τους θ., 
ihesauros circumducebant. c. 84 
χατά το άλλο τείχος περιενείχας, 
IV 2 περιστίξαντες χατά τά άγ-
γήια, 36 3. 73 3. VI 58 3. Vgl. 
auch c. 77 16. VIII 133 3. 

11. Zu den von λόγος πολλός 
abhängigen Genitiven vgl. VI 86 a 

trjs oij; dixatoovvris ijv Xoyos noX-
Xo;, VIII 10 'A&r,vai<av yag airotoi 
Xoyos rjv nXtloros, VII 113 TOV TIIQ 
oXiyCp 71QÖTSQOV JOVTÜJV XÖyoV 
inouvfirjv, und zu c. 34 4. 

12. Der Satz ios — ¿mXijXv&as 
ist eine Epexegese sowohl zu aocfhjs 
als zu nXävijs, stellt aber sachge-
mäfs diese Begriffe in das Verhält-
nis von Grund (cpiXoootpiiov 'aus 
Liebe zur Weisheit') und Handlung. 
— intXiiXv&a?: vgl. Ii. o 80 AVCQOS 
os r' inl noXXrjv Valav iXqXovfhbs 
cpoiol TievxaXl/xgei vo^op. 

13. vvv oiv giebt eine durch den 
ersten Satz motivierte Aufforderung 
in Aussicht; dieselbe hat aber die 
höfliche Form einer blofsen Mit-
teilung des Gewünschten angenom-
men. Von dem bei H. besonders 
häufigen Gebrauch des vvv iov in 
motivierten Aufforderungen sind Bei-
spiele c. 36 10. 41 6. 89 9. 126 23. 
207 24. 212 9. III 69 8. 85 6. V 24 
7 u. 19. 49 11. 106 26. VI 97 11. 
VII 16/3 1. 101 8. 1X 87 5; aufser-

3* 
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πάντων είδες δλβιώτατον." ο μεν ελπίζων είναι av-
ió δρώπων όλβιώτατος ταύτα έπειρώτα' Σόλων δε ουδέν 

νποδωπενσας αλλά τω εόντι χρησάμενος λέγει ,,ώ βα-
σιλεύ, Τέλλον Αδηναίον." άτεοδωμάσας δε Κροίσος 
το λεχδεν ειρετο έπιστρεφέως „ κοίη δή κρίνεις Τέλλον 
είναι δλβιώτατον;" δ δε είπε „Τέλλφ τούτο μεν της 

20 πόλιος εν ήκονσης παίδες ήσαν καλοί τε κάγαδοί, και 
σφι είδε άπασι τέκνα έκγενόμενα και πάντα παραμέί-
ναντα · τούτο δε τού βίον εν ήκοντι, ώς τά παρ' ήμϊν, 
τελεντή τού βίου λαμπρότατη έπεγένετο' γενομένης γάρ 
Αδηναίοισι μάχης προς τους άατνγείτονας εν Έλενσϊνι 

25 βοηδήσας και τροπήν ποιήσας των πολεμίων απέ δ αν ε 
κάλλιστα, και μιν Αδηναΐοι δημοαίη τε εδαψαν αυτού 

Ζ\τή περ έπεσε και ετίμησαν μεγάλως." ώς δε τά κατά 
τον Τέλλον προετρέψατο δ Σόλων τον Κροίαον' ε'ίπας 

dem auch νυν δέ (VIII 144 25), χαί 
νυν (VIII 110 16), νυν (IX 17 18), 
νυν τε (c. 37 9). 

14. Hinter und vor είναι fehlt 
wohl αυτός. 

16. το εάν 'die Wahrheit' (c. 97 
2. V 50 7. 106 22. VI 37 12. VII 
209 2. 237 7). 

18. επιστρεφέως, intente, acri-
ler, instanter. Die überraschende 
Antwort hat des Königs Begierde 
den Grund zu hören lebhaft erregt. 
Vgl. έπεατραμμένος VIII 62 2. — 
Wie χοϊος zuweilen schlechthin für 
τις (c. 39 6. IV 155 21. VI 1 5. 
VII 9 11. 21 4. 48 2), όχοϊος für 
όστις steht (11 3 7. 121 δ 10), so 
hier das adverbiale xoip für xij. 
Aristoph. Vög. 1219 ποίρ γάρ άλλρ 
χρή πέτεαθαι τους θεούς; 

20. Die ältere Sprache gebrauchte 
εύ ήχειν = ευ εχειν (c. 32 29); vgl. 
'gut fahren. In der Regel mit einem 
generischen Genitiv, der angiebt in 
Bezug worauf das Wohlergehen 
stattfindet, wie gleich 22 u. c. 102 
13. V 62 16. VIII I i i 11. ομοίως 
ήχειν cv149 8, μεγάλως VII 157 12. 
(Von ευ ήχειν das Adj. εύηχης = 

άχμάζων, ευεχιών Hesych.). 
22. βίος 'Lebensunterhalt, Ver-

mögen . — ώς τά παρ' ήμϊν, ul 
noslrae res sunt, nach attischem, 
nicht nach lydischem Mafsstabe. VII 
120 τή Ελλάδι πενίη αίεί χοτε 
σύντροφος εστι. 

24. αστυγείτονας, wahrschein-
lich die Megareer. Denn είδες oben 
Ζ. 14 weist auf eigene Lebenser-
fahrung des Solon-, in dessen Zeit 
der bekannte Krieg der Megareer 
und Atheuer um die Insel Salamis 
fällt (zu c. 59 25). Aus της ηόλιος 
εν ήχούσης iäfst sich auf die Zeit 
nach der Eroberung von Salamis 
und der Solonischen Gesetzgebung 
schliefsen. 

27. μεγάλως. τιμάν, von Toten 
gesagt, deutet auf Heroen-kult mit 
einer Grabkapelle (ήρωον) und re-
gelmäfsigen Opfern (V 47 9). So 
V 67 25 vom Adrastos - dienst in 
Sikyon. Vgl. auch c. 66 2. II 75 14, 
und zu IX 71 20. πολυτίμητος ist 
ein häufiges Beiwort der Götter in 
Anrufungen. 

31. 2 f. Die drei Glieder des Vor-
dersatzes sind, ihres verschiedenen 
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πολλά τε καί όλβια, επειρώτα τίνα δεύτερον μετ3 εκεί-
νον ίδοι, δοκέων πάγχυ δεντερεϊα γών οϊσεα&αι. δ δ' 
είπε „Κλέοβίν· τε και Βίτωνα. τοντοισι γαρ εοϋσι γί- 5 
νος Άργείοισι βίος τε άρκέων υπήν και προς τοντψ 
ρώμη σώματος τοιήδε' άε&λοφόροι τε άμφότεροι ομοίως 
ήσαν, και δή και λέγεται όδε δ λόγος, εονσης δρτής 
τή "Ηρη τοίσι Άργείοισι ε'δεε πάντως την μητέρα αυ-
τών ζείγεϊ κομισ-9-ήναι ες το ιρόν, οι δέ σφι βόες εκ 10 
του άγροϋ ου παρεγίνοντο εν ώρη' εκκληιόμενοι δέ τϋ 
ώρη οι νεηνίαι υποδύντες αυτοί υπό την ζενγλην εϊλ- : 
κον την άμαξαν, ε πι της αμάξης δέ σφι ώχέετο ή μή-
τηρ, σταδίους δέ πέντε και τεσσεράκοντα διακομίσαν-
τες άπίκοντο ές το ιρόν. ταύτα δέ σφι ποιήσασι και 15 

Redetons wegen, seltsam verscho-
ben, statt ως de τά χατά τον Τέλ-
λον I πολλά τε xai ολβία εϊπας \ ο 
Σόλων προετρέψατο τον Κροίσον. 
Ähnliche Stellen sind c. 54 5. II 33 
16. 146 2. V 23 5 . — προετρέψατο 
sc. είρωτάν. Soph. 0 . Τ. 358 ού 
γάρ μ' άχοντα προυτρέψω λέγειν. 
—• Die Worte ε'ίπας πολλά τε xai 
ολβία sind zu nehmen, wie VIII 61 
έχεϊνόν τε xai τους Κορινθίους 
πολλά τε xai χαχά έλεγε, IX 107 
τον ατρατηγον Αρταϋντην έλεγε 
πολλά τε xai χαχά. Ungewöhnlich 
ist hier nur, dafs die geläufige Rede-
weise λέγειν τι τινά auf ein sach-
liches und zumal neutrales Objekt 
( ra χατά τον Τέλλον) angewendet 
ist. — έπειρώτα, sc. Κροίσος, ein 
auffälliger Wechsel des Subjekts. 

5. τε xai, bei paarweis verbun-
denen Begriffen; zu V 55 5. — Bei 
Tellos führte Soion vier Ursachen 
der ενδαιμονίη an (Staat, Familie, 
Vermögen, Todesweise), bei Kleo-
bis und Biton nur drei (Stärke, Ver-
mögen, Todesart); das Wesentliche 
aber ist in beiden Fällen die λαμ-
πρή βίου τελευτή (s. c. 32 25 ff). 

6. νπήν, gewöhnlich υπήρχε. 
7. Die ρώμη σώματος ist auch 

in den Namen angedeutet. Von Bi-

των Pausan. II 19 5 ενταύθα (im 
Tempel des 'Απόλλων Αύχιος in 
Argos) χεϊται ε'ιχών Βίτωνος, άνηρ 
έπ\ των ώμων φέρων ταυρον ώς 
δε Λυχέας έποίησεν, ές Νεμέαν 
'Αργείων αγόντων θυσίαν τω All ο 
Βίτων υπό ρώμης τε και ισχύος 
ταΰρον άράμενός ήνεγχεν. 

8 f. Das Fest der argeiischen He-
ra, "Ηραία oder, nach dem grofsen 
Stieropfer, Έχατόμβαια genannt, 
ward unter Beteiligung der ganzen 
Einwohnerschaft und mit Wettspie-
len gefeiert (Schol. Pind. Ol. VII152). 
— την μητέρα: sie hiefs Κυδίππη 
und war die Priesterin der Hera 
(Plut. mor. 109. Stob, floril. 18 32). 

10. Cic. Tusc. I 47 cum enim 
illam (Argiam sacerdotem) ad so-
lemne et statum sacrißcium curru 
vehi ius esset. — ές το ιρόν, am 
Wege von Argos nach Mykenä, 
auf einer Felsenstufe des Berges 
Euböa gelegen. Dieser ältere Tem-
pel brannte im Jahre 423 ab ; der 
neue von Eupolemos gebaute und 
von Polykleitos geschmückte lag 
mehr südwärts unter dem alten. 

1 1 . έχχληιόμενοι τή ώρη, tem-
pore exclusi, näml. τον έπιαχεΐν. 
Vgl. zu VII 96 6. j 

13. σφι = υπό αυτών. 
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δφθείσι υπό της πανηγύριος τελεντή τον βίου αρίστη 
επεγένετο, διέδεξέ τε εν τούτοισι δ θεδς ώς αμεινον ειη 
ανθρώπψ τε&νάναι μάλλον ή ζώειν. Άργείοι μέν γαρ 
περιατάντες έμακάριζον των νεηνιέων την ρώμην, αί 

20 δε :ΆργεΙαι την μητέρα αυτών, οϊων τέκνων εκύρησε. 
ή δε μήτηρ περιχαρής εονσα τψ τε έργω και τή φή-
μη , στάσα άντίον τον αγάλματος ενχετο Κλεόβι τε 
και Βίτωνι τοϊσι εωυτής τέκνοισι, οϊ μιν ετίμησαν με-
γάλως, τήν θεδν δούναι τό άνθρώπψ τυχείν άριστον 

25 έστι. μετά ταύτην δε τήν ενχήν ώς εθνσάν τε και 
ενωχήθησαν, κατακοιμηθέντες εν αύτψ τψ ίρψ οι νεη-

17 f. ο θεός: zu с. 105 14. — 
Nach αμεινον είη erwartet man 
nicht notwendig die Angabe des 
verglichenen Begriffes (ή ζώειν), 
weil jener Ausdruck, wie die ver-
wandten (χρέσαον, βέλτιον, αίρετώ-
τερόν έαιι), im Gebrauche oft die 
entsprechenden Positive vertritt 
(vgl. zu c. 187 8); deshalb wird 
hier und VI 12 20. VII 50 7. 143 
15. 235 8. IX 7a 11 das verglichene 
Satzglied, um die halberloschene 
Kraft des Komparativs zu erneuen, 
durch μάλλον eingeführt. — Dem 
Tode giebt die hier vorgetragene An-
sicht nicht darum den Vorzug, weil 
er den Menschen in einen besseren 
Zustand hinüberführe, sondern nur 
weil er ihn von den Leiden des 
Lebens befreit; und so ist sie das 
Schlufswort jener alten allgemeinen 
Klage über die Not und den Jam-
mer dieses ohnehin so kurzen Da-
seins. Solon Fr. 14 ουάε μάχαρ 
ουδείς πέλεται βροτός, άλλα πονη-
ροί Πάντες όσους θνητούς ήέλιος 
χαθορρ. S. VII 46 11 ff. Wie sie 
hier in der argeiischen Sage durch 
die Göttin thatsächlich bekräftigt 
wird, so in einer ganz ähnlichen 
delphischen durch Apollon. Plut. 
mor. 109 xai περ'ι Ά/αμήδους δε 
xat Τροφωνίου φησϊ Πίνδαρος,τον 
νεών τον εν Αελφοίς οίχοδομήσαν-
τας αίτεϊν παρά του Άπολλωνος 

μισθόν τον δ' αΰτοίς επαγγείλα-
οθαι εις εβδόμη ν ήμέραν άποδώ-
αειν, εν τοσούτφ d" εύωχεϊσθαι 
παραχελεΰσααθαι' τους δε ποιή-
ααντας το προςτ αχθεν τ ή 'εβδόμη 
νυχτ'ι χαταχοιμηθέντας τελευτήααι. 
Pindar selbst soll auf seine Anfrage 
r t άριστον εστίν άνθρώποις vom 
Gotte auf jene seine eigene Dich-
tung verwiesen und bald darauf ge-
storben sein (Plut. das.). Eine dritte 
grofsgriechische Legende fügte der 
Akademiker Krantor in seiner Trost-
schrift περί πένθους hinzn (Cic. 
Tnsc. I 48. Plut. a. 0.). In einem 
anderen tröstlicheren Sinne teilten 
dieselbe Meinung die Orphiker und 
Pythagoreer, denen die Seele im 
Leibe wie in einem Kerker oder 
Grabe gebunden erschien, aus dem 
befreit sie in ihren seligen Zustand 
zurückkehre, sowie jene Thraken, 
von denen V 4. 

19. τήν ρώμην: denn der Wagen 
mufste nicht blofs eine Meile weit 
durch die Ebene, sondern auch, was 
das schwierigste war , die steile 
Felsstrafse hinaufgezogen werden. 

20. οϊων=οτι τοιούτων. Vgl. 
VIII 12 8. 

23. μιν, die Göttin, damit dafs 
sie ihre Priesterin zum Tempel ge-
zogen. 

26. έν αύτω τω ίρώ, im Tempel-
bezirk, wo aufser anderen dem Kulte 
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νίαι ονν.έτι άνέστηααν αλλ3 εν τέλεϊ τοντφ εαχοντο. 
Άργεϊοι δέ σφεων εικόνας ποιησάμενοι άνέδεσαν ££ 
Αελφους ώς ανδρών αρίστων γενομένωνΣόλων μεν 32 
δή ενδαιμονίης δεντερεϊα ένεμε τοντοισι, Κροίσος δέ 
σπερχδεις είπε „ ώ ξεΐνε Άδηναΐε, ή δ' ήμετέρη ενδαι-
μονίη ούτω τοι άπέρριπται ες το μηδέν ώστε ουδέ Ιδιω-
τέων άνδρών άξιους ήμέας εποίησας;" δ δέ είπε „ώ 5 
Κροίσε, επιστάμενόν με το δείον πάν εόν φδονερόν τε 
και ταραχώδες επειρωτής άνδρωπηίων πρηγμάτων πέρι. 
dienenden Gebäuden auch 'Speise-
häuser (ίστιητόρια, IV 35 20) für 
die Opfergäste zu stehen pflegten. 

27. έσχοντο, passivisch, retenli 
sunt, kaeserunt. VII 128 iv θώυ-
ματι μεγάλω ένέαχετο. Oft bei 
Homer. 

28. Die dciphischen Bildsäulen 
mochten andere mit mehr Recht 
auf Agamedds und Trophonios deu-
ten. Denkmäler vom argeiischen 
Brüderpaar und seiner frommen 
That gab es auch in Argos (Pausan. 
II 20 3. Pollux VII 61). 

32. 3. δ': zu V 109 13. Über 
die Stellung zu VII 141 23. 

4. το μηδέν, mit verächtlicher 
Hyperbel von etwas moralisch aber 
physisch Unbedeutendem, Wert-
losem, Nichtigem. VI 137 την (χώ-
ρην) πρότερον είναι χαχήν τε xal 
τον μηδενός άξίην, VIII 106 ort με 
άντ' ανδρός έποίηοας τό μηδέν 
είναι, IX 79 έξαείρας γάρ με νψοϋ 
xal την πάτρην χαί τό έργον ες 
τό μηδέν χατέβαλ.ες. 

6 f. Über diese nicht blofs dem 
Herodot und seinen Zeitgenossen, 
sondern fast dem ganzen Altertum 
gemeinsame, ja im Grunde auch 
noch den heutigen Menschen mit 
mehr oder weniger Klarheit inne-
wohnende Ansicht, s. zu VII 10 e 4. 
46 19. — In φθόνος begriff die 
allere in logischer Begrifl'sscheidung 
noch nicht geübte Sprache alle 
πάθη λυπηρά, welche man über 
das Glück und Wohlsein anderer 

empfindet, Neid, Eifersucht, Mifs-
gunst, Verkleinerungssacht. Erst 
Aristoteles sonderte dieselben und 
wies jedem seinen besonderen Aus-
druck zu. Was Herodot φθόνος 
θεών, nennt er genauer νέμεαις 
(Rhet. II 9 νεμεαάν — τό λυπεϊ-
σθαι επι ταϊς αναξίαις ενπρα-
γίαις· άδιχον γαρ τό παρά την 
αξία ν γινόμενον, διό χαί τοις θεοΐς 
άποδίδομεν τό νεμεαάν), nur dafs 
Herodot keinen Unterschied macht 
zwischen verdientem und unver-
dientem Glücke. Vom φθόνος sagt 
Aristoteles: λύπη μεν γάρ ταρα-
χώδης xal ο φθόνος εστί xal εις 
εύπραγίαν, αλλ' ου του αναξίου 
αλλά του 'ία ου χα ι ο μ ο ίου. Wie 
Η. an 0 . die Stimmung der Gott-
heit bei menschlichem Glücke schil-
dert, ist sie als 'Eifersucht' zu be-
zeichnen, die nicht zuläfst dafs an-
dere sich der göttlichen Macht und 
Glückseligkeit nähern. Auch be-
tbätigt sich dieser φθόνος sofort 
an Krösos, der ihn durch sein Rüh-
men wachgerufen, als züchtigende 
νέμεσις (c. 31 1). — ταραχώδες, 
turbulenlum. Daher wünscht Pin-
dar Isthm. VI 39 ό δ' αθανάτων 
μή θρασσετω φθόνος ό τι τερ-
πνόν έφάμερον διώχων έχαλος 
έπειμι γήρας έστε τον μόραιμον 
αιώνα. Dagegen Plat. Phaedr. 247 a 
ο. φθόνος έξω του θείον χορού 
ϊαιαιαι, Arislot. Melaph. I 2 οντε 
τό θείον φθονερόν ενδέχεται εί-
ναι, άλ).ά χαί χατά την παροιμίαν 
πολλά ψεύδονται «ordoi. 
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Ιν γαρ τψ μακρψ χρόνφ πολλά μεν εστι ίδείν τά μή 
τις Ιι9-έλει, πολλά δέ και πα&εϊν. ες γάρ εβδομή-

10 κοντά ετεα ονρον της ζόης άν&ρώπψ προτί&ημι. ούτοι 
έόντες ενιαυτοϊ εβδομήκοντα παρέχονται ημέρας διηκο-
αίας και πεντακισχιλίας και δισμυρίας, εμβολίμου μη-
νός μή γινομένου' ει δέ δή ε&ελήσει τουτερον των 
ετέων μην ι μακρότερον γίνεα9·αι, 'ίνα δή αί ώραυ συμ-

15 βαίνωσι παραγινόμεναι ες το δέον, μήνες μέν παρά τά 
εβδομήκοντα ετεα οι εμβόλιμοι γίνονται τριήκοντα πέντε, 
ήμέραι δέ εκ των μηνών τούτων χίλιαι πεντήκοντα, 
τουτέων τών άπάαέων νμερέων τών ες τά εβδομήκοντα 
ετεα, εουοέων πεντήκοντα και διηκοσιέων και έξακισχι-

8 f. τω μαχρφ χρόνφ : ZU V 9 
15. In anderem Zusammenhange 
wird VII 46 16 die K ü r z e des Le-
bens hervorgehoben. — τα_ μή τις 
έθέλει 'Unerwünschtes'. Über μή 
zu VII 102 3. 

10. 'Bis zu 70 J. stecke ich dem 
Menschen die 'Grenze seines Le-
bens'. Höchstes Ziel ist 80 Jahr; 
III 22 ογδώχοντα ιτιά ζόης πλή-
ρωμα άνδρ'ι μαχρότατον προχεΐ-
οθαι. Solon selbst Fr. 20 ογδω-
χονταίτη μοίρα χίχοι θανάτου, 
aber Fr. 27 τ ή δεχάτη (έβδομάδι) 
S' οτε δή τελέση θεός έπτ' ένιαυ-
τοΰς, Οι5* αν άωρος εών μοϊραν 
έχοι θανάτου. — ούτοι bezieht sich 
auf ετεα, ist aber im Genus an das 
attributive ένιαυτοί gefügt. 

11. Das unbestimmtere ετεα wird 
zunächst auf ενιαυτοϊ reduziert, um 
für die Rechnung feste Gröfsen zu 
haben. Nämlich ένιαντός bez. eine 
in stetigen Grenzen sich regelmlfsig 
wiederholende Zeiteinheit, das_Ka-
lenderjahr (vgl. das Horn, ετος ήλθε 
περιπλομένων ένιαυτών), insbe-
sondere das in der Drehung des 
Tierkreises und dem Kreislauf der 
Jahreszeiten erkannte Sonnenjahr, 
das man schon sehr früh, entspre-
chend den 12 Mondläufen zu un-
gefähr 30 T., auf die Durchschnitts-
zahl von 360 T. bestimmt halte. 

13. H. gebraucht öfter εθελήαειν 
(εθέλειν) c. inf. in kondizionalen 
Nebensätzen im Sinne von μέλλειν. 
Mit Inf. Präs. hier und II 13 19. 
14 6. 173 18; dagegen c. 109 12. 
207 14. II 11 15. 99 14. VII 1 0 d 7 . 
49 15. IX 89 6, wo sich überall ein 
deutsches Fut. Perf. übersetzen 
läfst, mit Inf. Aor. Im Relativsatze 
VII 189 29. 

14 f. 'damit die Jahreszeiten (mit 
dem Jahre) übereinstimmen (ουμ-
βαίνωσι, vgl. c. 116 6), indem sie 
rechtzeitig (ες τό δέον), d. i. zu der 
im Kalender vorausgesehenen Zeit, 
eintreten'. Ahnlich II 4 10. Da näm-
lich, auch ohne astronomische Kennt-
nis und Berechnung, die Differenz 
zwischen einem Kalenderjahr von 
360 T. und einem wirklichen Son-
nenjahr (von 365V4 T.) sich bald 
bemerkbar machen mufste, so er-
kannte man auch bald die Notwen-
digkeit diese Differenz durch pe-
riodische Verlängerung des Kalen-
derjahres d. h. durch Einschaltung 
auszugleichen. — παρά 'während, 
im Laufe von' (II 121 d 23. VII 
46 11). 

19. Nach dieser Berechnung kom-. 
men auf jedes Jahr durchschnittlich 
375 Tage. Und doch weifs und 
rühmt H. dafs nur bei einem Durch-
schnittsjahr von 365 Τ. ο χνχλος 
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λιέων και δισμνριέων, ή έτέρη αυτέων τή έτέρη ήμέρη 20 
το παράπαν ουδέν ομοιον προσάγει 7Έ ρήγμα. ούτω ών 
Κροίσε παν εστι άνθρωπος σύμφορη. εμοϊ δέ σύ 
και πλουτέειν μέγα φαίνεαι και βασιλεύς πολλών είναι 
ανθρώπων' εκείνο δέ το εϊρεό με ούκω σε εγώ λέγω, 
πριν τελευτήσαντα καλώς τον αιώνα πύθωμαι. οι γάρ 25 
τι ο μέγα πλούσιος μάλλον του έπ' ήμέρην έχοντος 
ολβιώτερός εστι, εί μή οι τύχη επίσποιτο πάντα καλά 
έχοντα ευ τελευτήσαι τον βίον. πολλοί μέν γάρ ζάπλουτοι 
ανθρώπων άνόλβιοί είαι, πολλοί δέ μετρίως έχοντες 
βίου εύτυχέες. δ μέν δή μέγα πλούσιος άνόλβιος 30 
τών ώρέων ές τώυτο περσών πα-
ραγίνεται. Er hat es nämlich darin 
versehen, dafs er die sog. Solonische 
Einschaltungsmethode (s. zn II 4 6) 
auf ein bürgerliches Mitteljahr von 
360 T. (vgl. III 90 13) anwandte, 
die doch für das 354tägige Mond-
jahr des hellenischen Kalenders er-
funden war. 

21. ουδέν ομοιον, eine Hyper-
bel; vgl. zu c. 142 15. 

22. παν — σύμφορη 'der Mensch 
ist ganz Zufall', alles, was er ist, 
hat und thut, ist den Wechselfällen 
des Geschickes ausgesetzt. VII 49 
ai συμφοραί των ανθρώπων αρ-
χοναι xai ονχ'ι ώνθρωποι των αυμ-
φορεων. Fragm. Comic. III 285 
τύχη τα θνητών πράγματα. Mit 
πάν - σνμφορή sind vergleichbar 
Aristoph.. Acharn. 909 Β μιχχός γε 
μάχος ούτος, Α. αλλ' άπαν χαχόν. 
Soph. Phil. 927 ώ πυρ σύ xai πάν 
δείμα, ΕΙ. 301 ο πάνι' άναλχις 
ούτος, ή πάσα βλάβη. Theokr. XV 
148 χώνήρ όξος άπαν. Nur dafs 
hier πάν nicht "das Genus von σύμ-
φορη angenommen, was immer auf-
fallend bleibt. ' 

23. μέγα adverbial, wie bei Ho-
mer. Noch unten 26 und 30. VII 
190 9. VIII 144 7 ; 
' 24. έχείνο, sc. ολβιον είναι. 

25. πριν — πύθωμαι, ohne αν, 
wie c. 19 12. 
• 26 f. μάλλον — ολβιώτερος, Pleo-

nasmus wie II. ω 243 ρηίτεροι γάρ 
μάλλον Άχαιοίσιν δή εαεαθε — 
έναιρέμεν. Aschyl. Sieb. 673 τις άλ-
λος μάλλον ένδιχώτερος; Verschie-
den c. 31 18. c > 

29. ζάπλουτοι 'grundreiche'. Das 
ursprünglich dem äolischen Dialekt 
angehörige ζα- ( = Λ α - 'durch und 
durch') hat H. nur hier. In Adjek-
tiven wie ζάχοτος ζάθεος ζαπλη-
θής ζάπλουτος ζατρεφής erhöht es 
mit einer altertümlichen Derbheit 
den Grad der Eigenschaft. — Der 
Vergleich zwischen dem πλούσιος 
xai άνόλβιος und dem μετρίως 
έχων βίου xai ευτυχής ist mit einer 
gewissen starren Abstraktheit durch-
geführt. Er fingiert Menschen, de-
ren Leben unter einer festen Begel 
des Glücks oder des Unglücks 
stehen soll, obgleich doch 'der 
Mensch ganz Zufall ist ' . Als blofse 
Begriffe aber kontrastieren sie nicht 
genug um antithetisch verglichen 
zu werden. Wodurch der πλούσιος 
zugleich άνόλβιος werde, ist nicht 
klar, zumal er grofses Unglück ζα 
ertragen imstande ist (33), und 
erst der Tod über das Prädikat όλ-
βιος oder άνόλβιος entscheidet. Der 
ευτυχής kann Unglück nicht so 
leicht tragen, seine Begierden nicht 
so leicht befriedigen, und steht darin 
dem πλούσιος nach; aber er hat 
keines von beiden, seine εύτυχίη 
bewahrt ihn davor! 
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δε δνοϊσι προέχει του ευτυχέος μούνον, οντος δε του 
πλουσίου και άνόλβου πολλοίσι. ο μεν έπιθυμίην έκτε-
λέσαι και ατην μεγάλην προσπεσοϋσαν ενεΐκαι δυνα-
τότερος, ο δε τοΐσιδε προέχει εκείνου' ατην μεν και 

35 έπιθυμίην ουκ ομοίως δυνατός εκείνφ ενείκαι, ταύτα 
δε ή ευτυχίη οι απερΰκει, άπηρος δέ εστι, άνουσος, 
απαθής κακών, ενπαις, εύειδής. ει δε προς τοΰτοισι 
έτι τελευτήσει τον βίον ευ, ούτος εκείνος τον σύ ζητέεις, 
ο όλβιος κεκλήσθαι άξιός εστι' πριν <$3 αν τελευτήση, 

40 επισχεϊν, μηδέ καλέειν κω όλβιον αλλ3 εντυχέα. τά 
πάντα μέν νυν ταύτα συλλαβε'ιν άνθρωπον έόντα ¿δυ-
νατόν εστι, ωσπερ χώρη ουδεμία καταρκέει πάντα εωυτή 
παρέχουσα, άλλα άλλο μέν έχει ετέρου δέ έπιδέεται' ή 
δέ αν τά πλείστα έχη, αύτη αρίστη, ώς δέ και άνθρωπου 

45 σώμα εν ουδέν αϋταρκές εστι' τό μέν γαρ έχει, 
άλλου δέ ένδεές εστι' ός <53 άν· αυτών πλείστα έχων 
διατελέη και έπειτα τελευτήση ευχαρίστως τον βίον, 
ούτος παρ3 έμοι τό ουνομα τούτο ώ βασιλεύ δίκαιος 
εστι φέρεσ&αι. σκοπέειν δέ χρή παντός χρήματος την 

3S f. Veib. οντος έχεϊνός έστι πω μίγ' ε'ίπης πριν τε'λεντήσαντ' 
τον συ ζητέιις, ο οΧβιος χεχλήαθαι ϊδης. Eurip. Med. 1225. 
άξιος, 'so ist er eben derjenige, nach 41. Pind. Nem. VII 55 τυχείν δ' 
dem du forschest, der glücklich zu εν' αδύνατον εύδαιμονίαν άπασαν 
nennende', ίστί ist von seinem Be- ανελύμενον. — Zu ουλλαβεΐν erg. 
zuge gesperrt wie V 49 13. VII 236 τινα. Ebenso VII 50 11 und ähn-
20. VÜI 68 £ 6. lieh II 136 9. t 

40. επισχεϊν-χαλέειν, milder und 42. χαταρχέει — παρέχουσα 'im-
rücksichtsvoller als der Imperativ. stände ist sich selber alles zu hie-
So c. 89 8 Krösos zu Kyros προσ- len Thukyd. II 47 ούτε γάρ ia-
δέχεσθαι, VII 209 24 Demaratos zu τροί ηρχουν το πρώτον θεραπεύον-
Xerxes χράαθαι. — έπέχειν 'ein- τ ες άγνοίρ 'vermochten aus Un-
lialten, abwarten', se cokibere, hier künde nicht zu heilen'. 
α iudicando, wie VII 139 oix έπι- 45. ανθρώπου σώμα 'mensch-
σχήαω sc. γνώμην άποδέξασθαι, licheslndividuum' (c. 139 4). Xenoph. 
Äschyl. Proni. 695 έπίσχες εατ' αν An. IV 6 10 ώς έλάχιστα δε αώ-
xai τά 'λοιπά προσμάθης. — Zur ματα ανδρών αποβάλωμεν. — εν, 
Sentenz vgl. Sopli. 0 . Τ. die Schlufs- als einzelnes für sich genommen, 
verse: ώστε θνητό ν οντ' έχείνην Vgl. VIII 113 16. — 'Der einzelne 
τήν τελευταίαν δέον Ήμέραν έπι- ist sich nicht hinreichend'. Göthe 
σχοποΰντα μηδέν' ολβίζειν, πριν Wanderj. III 9. 
αν Τέρμα του βίου πέραση μη- 48. παρ' ¿μοί 'in meinem Sinne, 
δεν ά'λγειν'ον παθών. Fr. 596 μή- nach meinem Urleile', c. 86 τους 



τελευτήν, ν.ή άποβήσεται· πολλοϊσι γαρ δή υποδέξας 50 
δλβον δ δεός προρρίζους ανέτρεψεταΰτα λέγων τφ 33 
Κροίσφ ου χως οντε εχαρίζετο, οντε λόγου μιν ποιη-
αάμενος ούδενός αποπέμπεται, κάρτα δόξας αμαδέα 
είναι δς τα παρεόντα αγαδά μετείς την τελευτήν παντός 
χρήματος οράν εκέλευε. 5 

Μετά δε Σόλωνα οΐχόμενον έλαβε εκ δεοϋ νέμεσις 34 
μεγάλη Κροίσον, ας είχάσαι, δτι ένόμίσε έωυτόν είναι 
άνδρώπων απάντων όλβιώτατον. αυτίκα δέ οι εύδοντι ' 
επέστη ονειρος, δς οι την άληδείην έφαινε των μελλόν-
των γενέσδαι κακών κατά τον παίδα. ήσαν δέ τφ 5 
Κροίσφ δύο παίδες, των ουτερος μέν διέφδαρτο, ήν 
γάρ δ ή κωφός, ο δέ έτερος των ήλίκων μακρφ τά 

παρά σφίσι αύτοίαι δοχέοντας ολ-
βίους είναι, IV 65 9. VII 16α 1. 
Bestimmter III 160 παρά Δαρείφ 
χριτρ. 

50. χρ άποβήσεται (το χρήμα), 
Epexegese zu τελευτήν. — νποδέ-
ξας: vgl. zu VII 46 19^ / 

51. III 40 Amasis ουδένα γάρ 
χω λόγψ οίδα άχούαας όστις ές 
τέλος ου χαχώς έτελεύτησε πρόρ-
ριζος, ευτυχέων τά πάντα. Od. ρ 99 
ον χε θεός τιμφ, τάχα οι μέγα 
πήμα χυλίσθη. Zum Ausdruck 
Äschyl. Pers. 802 δαιμόνων θ' 
ιδρύματα Πρόρριζα φύρδην έξα-
νέατραπται βάθρων. 

33 . 2 f. χως, opinor, nimirum. 
Vgl. zu III 40 1. — Zu εχαρίζετο 
ist Σόλων, zu αποπέμπεται (α se 
dimittü) aber Κροίσος Subjekt: ein 
Wechsel, der nicht härter ist als 
der in c. 31 3. II 121 cf 2. III 36 
33. 65 34 ff. Besonders ähnlich VI 
30 ο δε (Ιστιαίος) οντ' αν έπαθε 
xaxov ουδέν δοχέειν έμοί, άπήχε 
τ' αν (Δαρείος) αντώ την αίτίην. 
Vgl. duch VIII 132 14 f. — ούτε -
ούτε stehen nur scheinbar parallel, 
da das letztere ου nur zum Particip 
gehört, = λόγου τέ μιν ποιησ. ο ν δ. 
αποπέμπεται. Vgl. VIII 94 8. 

D e s K r ö s o s T r a u m . D e r 

P h r y g e r A d r a s t o s . E b e r -
j a g d ; T o d d e s A t y s u n d d e s 
A d r a s t o s (c. 34—45). 

34 . 3. αυτίχα δέ schliefst sich 
an den Nebengedanken ort ενόμιαε 
- ολβ., um Vergehen und Strafe in 
nahen Bezug zu bringen. Sonst 
wäre nach den anzeigenden Worten 
έλαβε - Κροίσον zu erwarten, dafs 
die Erzählung mit γάρ oder asyn-
detisch folgte. Vgl. c. 134 4. 

4 f. επέστη, das gewöhnliche Wort 
vom Nahen eines Traumbildes. II. 
β 20 (όνειροε) ατή δ' αρ' υπέρ 
χεφαλής, ψ 105 παννυχίη γάρ μοι 
Πατροχλήος δειλοίο ψυχή έφεατή-
χει. — όνειρος, Homerisch als Per-
son gedacht (V 56 3. VII 12 7).— 
τήν άληθείην — χαχών 'die Wahr-
heit ü b e r das bevorstehende Un-
glück'. II 119 ε'ίπας τήν άληθείην 
των πρηγμάτων, IX 89 πάσαν τήν 
άληθείην των αγώνων ειπείν. Ahn-
liches zu c. 30 11. IV 152 13. — 
έφαινε, freilich umsonst; daher das 
Imperfekt. Ebenso c. 45 13. 91 16. 
210 3. III 65 20. _ 

6. διέφθαρτο, 'war verstümmelt', 
der natürlichen Vollkommenheit be-
raubt. c. 38 διιφθαρμένον τήν 
άχοήν. Vgl. III 155 14. IX 113 4. 

7. χωφός ' taub' und zwar taub 
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πάντα πρώτος' οϋνομα δέ οι ήν "Ατυς. τούτον δή ών 
ι τον Ατυν σημαίνει τφ Κροίσφ δ όνειρος, ώς άπολέει 

10 μιν αιχμή σιδηρέη βληθέντα. ο δ1 επείτε έξηγέρθη 
και έωυτφ λόγον έδωκε, καταρρωδήσας τον όνειρον 
άγεται μεν τφ παίδι γυναίκα, εωθότα δέ στρατηγέειν 
μιν των Αυδών ουδαμή έτι επί τοιούτο πρήγμα εξέ-
πεμπε ' ακόντια δέ και δοράτια και τα τοιαύτα πάντα 

15 τοίαι χρέωνται ες πόλεμον άνθρωποι, εκ των άνδρεώ-
νων έκκομίσας ες τους θαλάμους συνένησε, μή τί οι 

. ^κρεμάμενου τφ παιδί εμπέση. έχοντος δέ οί εν χερσί 
', • * -'τΛ 7 τού παιδδς τον γάμον, άπικνέεται ές τάς Σάρδις άνήρ 

* συμφορή έχόμενος και ου καθαρός χείρας, εών Φρύξ 
μέν γενεή, γένεος δέ τού βασιληίου. παρελθών δέ ου-

5 τος ες τα Κροίσου οικία κατά νόμους τους επιχωρίους 
, / καθαρσίου εδέετο έπικυρήσαι, Κροίσος δέ μιν εκάθηρε. 

geboren, daher taubstumm, c. 85 3 
heifst derselbe άφωνος. Aristot. 
bist. an. IV 9 οσοι χωφοϊ γίνον-
ται ix γενετής, πάντες χαι ενεοί 
γίνονται. Hesych. χωφός· οντε 
λαλών οντε άχονων. 

10. μιν, eigentlich überflüssig; 
zu VII 147 8. # _ 

11. έωυτφ λόγον διδόναι, secum 
reputare, consultare, näml. περί 
τής οψιος. So c. 209 11. II 162 25. 
III 25 5_ u. s. Vgl. zu c. 97 9. 

12. άγεται γυναίχα, als Vater. 
Od. δ 10 υιε'ι - Άλέχτορος ήγετο 
χονρην. Ebenso IX 108 11. 111 16. 
Sonst das Medium vom Bräutigam 
(c. 59 10. V 39 15. VI 63 1). 

16. Den Dativ des personalen 
Pronomens,und zwar die enklinierte 
Form, verwendet H. sehr häufig im 
Sinne eines Possessivs. Doch unter-
scheiden sich drei Stufen in der 
Entwickelang dieses Gebrauchs. 
E n t w e d e r nämlich hat das Pro-
nomen noch einen natürlichen und 
deutlichen Bezug aufs Verbum und 

, vertritt das Possessiv nur durch 
\ seine Stellung; so c. 19 το δέ οι οΰ-

' νομα είναι, 31 αίδέαφεβόες—ου 
παρεγίνοντο, 75 11. 207 6. III 3 10. 

VII 16 2. 38 12. O d e r die Bezie-
hung aufs Verbum ist nur eine ent-
fernte, beiläufige (dativus ethicus), 
wie hier und c. 60 et βοίλοιτό oi 
τήν θυγατέρα έχειν γυναϊχα, 82 
36 u. 41. III 14 48. 15 12. 65 22. 
102 20. 153 4. V 33 15. 67 22. 
VII 27 8. O d e r ein solches Ver-
hältnis findet überhaupt nicht mehr 
statt; III 14 των συμποτέων οι 
άνδρα, 15 άπέλαβε τήν οί ο πα-
τήρ είχε αρχήν, 53 28. 55 10. 70 
10. IV_202 3. V 95 4. IX 64 5. 

35 . έχοντος -γάμον erklärt sich 
aus c. 36 15. Zum Ausdruck vgl. 
VII 5 10. 47 4. 

3. συμφορή, von einer unfrei-
willigen Blutschuld; zu VII 190 10. 
xat ου χαθαρδς χείρας wieder-
holt denselben Begriff in negativer 
Wendung: zu III 25 6. Es ist der 
usuelle Ausdruck von dem aufser-
halb des ius divinum alque huma-
num stehenden Mörder, der darum 
der sühnenden Reinigung bedarf, 
um wieder in ein rechtliches Ver-
hältnis zu Göttern und Menschen 
zu kommen. 

6. χαθαρσίου sc. ίροΰ. Sonst τά 
χαθάρσια. Apollon. Rh. IV 693 fi. 
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ΡΧςΡ-ΪΤΑρσ'^ 

έστι δε παπλησίη ή κα&αρσις^ ,τοϊσι Λυδοισι και τοίαι 
Έλληαι. επείτε δέ τά νομιζόμενα εποίησε δ Κροίσος, 

^έ**<·επυν·3·άνετο δκό&εν τε και τις εϊη, λέγων τάδε. „ων&ρωπε, , η 
" ν ' , >> ν - α - " , Τ 

τις τε εων και κοσ-εν της Φρνγιης ηκων ..¡επιατιος 10 
μοι ·εγένεο; τίνα τε ανδρών ή γυναικών εφόνενσας;" • 
δ ϋέ άμείβετο „ώ βασιλεν, Γορδίεω μεν τον Μίδεω 
ειμί παις, ονομάζομαι δέ , Άχρηστος, φ^ονεναας δέ 
άδελφεόν έμεωντον άέκων. πάρειμι εξεληλαμένος τε 
τ < - > Κ ζ Η * , , β ' ιΓ - ι 

υπο του πατρός και εστερημενος πάντων. Κροίσος Ιο 
δέ μιν άμείβετο τοίσιδε. „ανδρών τε φίλων τυγχάνεις 

'έκγονος ειδν και ελήλν&ας ες φίλους, έν&α ^άμηχανή-^·^^ 
σεις χρήματος ουδεγος^ μενών εν ημετέρου, ανμφορήν 
τε ταντην ώς κοντότατα φέρων κερδανέεις πλείστον 
δ μεν' δή ^ίαιταν'είχε, εν Κροίσου, εν ,.δέ τφ,.αντφ36 

Γ ', Γ ' ~ μ , , άύΐψ^ 
χρονω τούτω εν τω ,Μνσιω υλυμττω ινος__χρημα γί-

' , ς τ 3 - 3< ~ / 
νεται _μέγα · ορμώμενος δε ούτος εκ του Οζεος τούτον beschreibt den Vorgang. Der sühne-
bedürftige Mörder setzt sich, ohne 
zureden, auf den Herd (daher unten 
inίατιος), steckt das Schwert in den 
Boden und birgt das Gesicht in den 
Händen. Daran erkennt der Haus-
herr sein Anliegen, opfert ein Fer-
kel und giefst das Blut und andere 
Libationen (χύτλα ) dem Mörder über 
die Hand, unter Anrufung des Ztvs 
χαθάρσιος. Schließlich werden die 
λύματα weggeschafft, und mit Opfer-
fladen und andern Sühnmitteln der 
Erinyen, des Getöteten und des Ζευς 
μειλίχιος Gnade erfleht. Dann erst 
wird nach dem Namen und der That 
des Mörders gefragt. , 

9. όχόθεν - τις: indirektes und 
direktes Fragewort nebeneinander, 
wie II 115 ΐΐρώτα — τις εϊη και ό-
χόθεν πλέοι, III 156 5. IV 145 10. 
VII 234 5 f. Od. α 170 εϊπέ-τίς 
πόθεν είς ανδρών — δπποίης δ' 
επι νη'ος άφίχεο. 

12. Γορδίεω: zu c. 14 13. Ob 
die Familie damals noch existierte 
ist zweifelhaft. Ihr Reich war seit 

Alyattesdem lydischen unterthänig; 
darauf bezieht sich wohl ανδρών 
φίλων (\.§). Vielleicht will die Sage 
ihr Aussterben mit des Adrastos 
Bruder- und Selbstmord erklären. 

18. εν ημετέρου, auffallend für 
έν ημών (sc. ο'ίχω) oder έν ημε-
τέρα». Aber so auch VII 8 cf 6, und 
der Epiker im Hymnos auf Hermes 
370 ήλθεν ες ημετέρου διζήμενος 
είλίποδας βοϋς, wogegen Od. β 55 
u. s. είς ήμέτερον. 

86 . 2. νος χρήμα μέγα 'ein 
großes Ding von einem Schweine'; 
besonders bei H. und Aristophanes 
häufiger Ausdruck aus der Volks-
sprache, wodurch der im Adjektiv, 
das niemals fehlt, enthaltene Begriff 
der Gröfse, Menge, Stärke anschau-
lich und energisch ausgeprägt wird. 
III 99 πολλόν τι χρήμα των τε-
χνών , VII 188 χειμώνος χρήμα 
άφόρητον, III 130 22. IV 81 20. 
VI 43 18. Auch Soph. Fr^ 739 
ovo ς μέγιστο ν χρήμ' έπ' Οίνέως 
γύαις Άνήχε Αητονς παις έχηβόλος 
θεά. 
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τά των Μυσών έργα διαφθείρεσκε. πολλάκις δε οι Μυ-
5 σοι επ3 αυτόν εξεΧθοντες ποιέεσκρν μεν κακόν ουδέν, 
• , .. . . - . \ . - ciTekKT" . tsr-Ur: . 

ε αϊ 
Κροιαον των Μυσών άγγελοι, έλεγον τάδε. „ώ βασι-

προς- αυτόν., τέλος δε απικομενοι παρα τον 

λεν, νός χρήμα μέγιστον ανεφάνη, ήμϊν,, J.f τή χώρη, 
^ος^τά έ'ργα διαφθείρει, τούτον προθυμεομενοϊ ελεϊν 

10 ου δννάμε&α. νυν ων προαδεόμεθά αεν τον παϊδα και 
W i o M * n , , , * f , _ c „ 

λογαοας, νεηνιας και κννας συμπεμψαι ημιν, ως αν μιν 
^ / εξέλωμεν εκ της χωρης. οιμεν. οη τούτων εδεοντο, ν τ 

Κροίσος δε μνι-¡μονέδων τού ονείρου .τά έπεα έλεγέ σφι, 
τάδε. „παιδός μεν πέρι τού έμρύ, μη μνησθήτε έτι' 

, . > « » C _ , , . ώ/ W X C 1 , , , 
Ιο ου γαρ αν νμιν συμπέμψαιμι νεογαμος τε γαρ εστι 

και ταύτά οι νυν μέλει. Λυδών μέντοι λργάδας και 
, P-^yyloZx·^)- , , , β _ 

το κυνηγέσίον παν αυμπεμψω, και οιακελευσομαι τοισι 
' ιούσι είναι ως προθυμοτάτοισι σννεξελεϊν. νμιν το ·, 

am , , - ' « - » , , y L — wW-)., , .! 
öl ριον εκ της χωρης." ταύτα αμειψατο' αποχρεωμενων ,τ ^ 

° δε τοντοισι των Μυσών, "επεσέρχεται δ τού Κροίσου " 
παις άκηκοώς τών έδέοντο οι Μνσοί. ου φαμένον δε 
τού Κροίσου τόν γε παΐδά σφι συμπέμψειν, λέγει προς 

5 αυτόν δ νεηνίης τάδε. „ώ. πάτερ, τά κάλλιστα πρό-
, ' , ' fc^VrojAWj&rücVV' 1 „ , , , 

τερον,,κοτε και γενναιότατα ημιν ην ες τε πολέμους και 
ες αγρας φοιτέοντας, ενοοκιμέειν' νυν σε αμφοτέρων με 
τούτων αποκλήισας εχεις, οντε τινα οειλιην μοι παρι-
δών οντε άέλνμίην., νυν τε τέρισί με χοή όμμασι ες 

^ S . S ' M i y/ü Ιίοισι- ^U/ ' S ' ' 
4. έργα, Feld- und Gartenbanten 80 1. 84 12). Anderste. 1 12. 

aller Art, wie bei Homer. 87. 8. αποχληίσας έχεις: zu c. 
δ f. μεν-δέ: dafs die beiden Glie- 27 19. — παριδών, noch c. 38 2. 

der , von denen das erste in dem 108 20. Ähnlich III 31 11 παρ-
Inhalte des zweiten aufgehoben und ενρίσχειν. Soph. 0 . T. 536 φέρ' 
sogar in sein Gegenteil umgesetzt είπε προς θεών, δειλίαν η μωρι'αν 
wird, antithetisch behandelt sind Ίδών τιν' εν μοι ταύτ' έβουλεναω 
(st. ον μόνον — αλλά χαί), wirkt ποιειν; 
mit einem gewissen witzigen Humor. 9. νυν τ ε leitet, wie c. 125 7. 
Ähnlich VIII 79 Ιόντα μεν εωυτω V1U 101 19. 140« 4. 143 7.1X21 10, 
ον φίλον εχθρον δε μάλιστα. zu dem durch das Vorhergehende 

10. νυν ων': zu c. 30 13. vorbereiteten Gedanken über. Ähn-
16. ταύτα, auf νεάγαμος bezo- lieh xa't νύν c. 120 12 und 31. 

gen; zu VI 105 3. Vgl. νύν ων c. 30 13. — όμμασι: 
17. διαχελεΰσομαι, verstärktes Soph. Ai. 462 χαί ποίον όμμα 

Simplex (c. 42 8. VII 16 γ 4. V1U πατρί δηλώσω φανείς Τελαμώνι; 
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τ ε άγορήν και εξ άγορής φοιτέοντα φαίνεσδαι; κοίος 10 
μεν τις τοΐαι πολιήτησι δόξω είναι, κοΐος δε τις τή 
νεογάμφ γυναικί; κοίφ δε εκείνη δόξει ανδρί σννοικέειν; 
εμέ ων συ η ·*μέτες ίέναι επί την δη'ρην, ή λόγφ ανά- · 
πεισον δκως μοι άμείνω εστί ταύτα ούτω ποιεόμενα." 
αμείβεται Κροίσος τοίσιδε. „ ώ παί, ούτε δειλίνν ούτ«38 

,,αλλρ, ονοεν αχαρι ,παριδων τοι ,ποιεω ταύτα, αλλα μοι <• 
οψις ονείρου εν τψ υπνφ ε^ισ^ασα εφη σε ολιγοχρο-
νιον εσεαδαι' υπο γαρ αιχμής σιδηρέης άπολέεσδαι. 
προς ων την 'όψιν ταυ την τόν τε γάμον τοι τούτον 5 
,^ίίι.-ιΜ,,α^ , ή , uVa'L; ν ' ^ , , 

,„ . ,εσπενσα και επι τα παραλαμβανομενα ουκ αποπέμπω, 
tΙο^ί,ot-U-*; ,, / 3 Η ν _ , . V 

^¿¡¡¡¡Μ-ρνλακήν εχων, ει κως δυναίμην επι της εμης σε ζοης 
όιακλέψαι. εις γαρ μοι μοννος . τυγχάνεις, ,εων παις-

, . . . \ ci S c Oj-^l t 1 *r , 
τον γαρ ση ετερον διεφδαρμένον την ακοην ουκ είναι 
μοι λογίζομαιαμείβεται δ νεηνίης τοίσιδε. „σ'υγ- 39 
γνώμη μεν ώ πάτερ τοι, ίδόντι γε όψιν τοιαότην, ,περί „ , 
εμε φυλακην εχειν το δε ου μανδανεις αλλα λεληδε Λ eu fxirij 
σε το ονειρον, εμέ τοι δίκαιον εστι\ρρ'άζειν., ερής τοι 
το ονειρον υπο αιχμής σιδηρεης φαναι εμε τελευτησειν 5 
νός δε κοίαι μέν είσι χείρες, κοίη δε αιχμή σιδηρέη 
τήν συ φοβέεαι; ε^μεν^αρ υπό οδόντος τοι είπε τελευ-
τησειν με ή "άλλον τευ δ τι τοντφ οίκε, χρήν δη σε 
ποιέειν τα ποιέεις' νύν^δέ^νπο^οΨ^τής. επείτε ών ου 

Phil. 110 πώς ονν βλέπων τις ταϋ- 39 . 3 f. ' W a s du aber nicht 
τα τολμήσει λαλιϊν; wahrnimmst, sondern w o r i n dir 

12. συνοιχέειν, vom ehelichen der Sinn des Traumgesichtes ent-
Zusammenleben, wie oft. Ebenso gangen ist'. Dafs λέληθέ σε το o-
συνοιχίζειν II 121 ζ 8 von der Ver- νειρον ebenfalls auf το δέ bezogen 
heiratung. ist, erklärt sich aus der Unmöglich-

38. 5. προς 'mit Röcksicht auf, keit das Relativ in der sinngemäfsen 
wegen'. Fügung (etwa άλλα χατ' ο od. τοϋ 

6. τα παραλαμβανόμενα 'was πέρί) zu wiederholen. Die Kon-
unternommen wird, die Unterneh- struktion von λανθάνειν mit dop-
mungen', r « ες χείρας αγόμενα peltem Akkusaliv des Objektes und 
(c. 126 25). des Bezuges ist sonst nicht erweis-

8. εις - μοννος ' nur einer, der lieh. Zu λέληθε vgl. VIII 97 12. 
einzige' (c. 119 5. V 87 3. VII 200 6. χοϊαι: zu c. 30 18. 
5). Od. η 65 μίαν οίη ν παϊδα λι- 9. έπείτε, quando, quoniam (c. 
πόντα. Cic. pro Sest. 130 unus est 42 6. III 156 11. V 4 7. 18 15. 
solus inventus qui. . . 39 10. 91 22 u. s.). 
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407ίρδς άνδρας ήμϊν γίνεται ή μάχη, μέτες με." αμεί-
βεται Κροίσος ,,ώ 7ΐαί, έστι τή με νικήίς γνώμην άπο-

, ν . j ώΙβίΛΛ, Γ ' Τ , c \ , . 

ί\ ξ. φαινιμν περι,του ενυπνίου, ως ων νενικημενος υπο σεο 
41 μεταγινωσκω, μετιημί τε σε ιεναι επι την αγρην. ει-

πας δε ταύτα ο Κροίσος μεταπέμπεται τον Φρύγα 
Αδρηστον, άιιιν.ο^ιένψ ^^^οι λέγει τάδε. „Αδρηστε, 
εγώ σε σύμφορη \ιεπί.ηγμενον άχαρι, την τοι ουκ ονει-

Χ , , δ δίζω, εκάθηρα,και οίκίοισι υποδεξάμενος έχω, παρέ-
tsHjec'V.t- "/,ων πασαν οαπανην. νυν ων, οφείλεις γαρ εμευ προ-

ποιήσαντος χρηστά ές σε ^ρηστοϊσί .με άμείβεσθαι, φύ-
λακα παιδός σε τού εμον* χρηίζ^^γεγέσθαι ες αγρην 

, ,δρμωμένου, μή τίνες κατ' δδδν κΑωτ^ες */.άχόνργο'ιεπί,\ 
^ Λ Ρ Υ Υ ^ , « ~ »t "L-.Uv^Y , , , 

10 διηλιησι φανεωσι υμιν. .προς δε τούτω και σε τοι χρεον 
, ' , , ν „ / K i w t J ^ ^ m v T t T - . 1 

εστι ιεναι ενθα απολαμπρυνεαι τοισι εργοισι πατρωιον ;----
¥£τε γαρ τοι εστι και προσέτι ρωμη υπάρχει. άμειβε-

,,, ται δ "Λδρ-ηστος „ ώ, βααιλεύ, άλλως μεν έγωγε αν ουκ 
κ, -'.·:·,ι ηια ες αεθλον τοιονοε ουτ.ε ,γαρ σύμφορη το ιη ο ε κε-

χρημενον oixßfe, εστι ες ^ο^λ^ας^ευ^ρησσοντας ιέναι, 
δ ούτε το βούλεαθαι πάρα^%ολΧαχή τε αν Ισχον έμεωυ- .. 

• - Χ' s ' ' 'Χ > α - ι<* τον. νυν σε, ε7ΐειτε συ σπεύσεις και οει τοι χάριζε- 1 

σθαι (οφείλω γάρ σε άμείβεσθαι χρηστοίσι), ποιέειν 
ειιιι έτοιμος ταύτα, παίδά τε σον, τον δΐακελεύεαι φυ-.,Ί 
λασσειν, απή^ιονα του φυλαασοντος εινεκεν προσδοκά 

43 τοι. άπονοστνσειν." τοιούτοιαι,,,επείτε ούτος άμείψατο 
„ 1 , ¿Aswj 

Κροισον, ηισαν μετα ταύτα εξηρτυμενοι λογασι τε νεη-
νίησι και κυσί. άπικόμενοι δέ ες τον "Ολυμπον το όρος 

41. 9. £ πι bezeichnet hier nicht 3. αυμφορή - χιχρημένον 'von 
den Zweck (wie IV 112 ¿ π ' ουδιμιή einem solchen Unglück betroffen'; 
δηλήσι) sondern die Folge wie c. zu III 41 12. 
68 ini χαχφ ανθρώπων σίδηρος & π Μ - .aus vielfachen ande. 
ανευρηται Adr. soll nicht das Er- r e „ Bücksichten', 
scheinen der Weglagerer in böser _ , ,, , , _ . 
Absicht, sondern einen schlimmen , 7 · °<Ρ,ιιλω de,r R

u
ed,® 

Ausgang ihres Angriffes hindern. des Krosos (c. 41 6) wiederholt 
11. πατρώων, ita α maioribus erscheinen diese Worte im Munde 

luis Iradilum, näml. εργοισι άπο- d e?, Adrastos wie eine ahnungs-
λαμπρΰνεσθαι. volle lronie· ^ c 

42. 2. άλλως 'unter anderen Um- 9. του φ. εϊνεχεν 'soweit es auf 
ständen. seinen Beschützer ankommt'. 

ι 
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kw-twt v 
εζήτεον το., 3ηοίον, ενρόντες δε και περιστάντες αυτό 

-, ' . t-Wto - » 3 C t . τ t e r 

κνκλφ εσηκοντιζον.^ι^εν3α· δη ο ξεινος, οντος δη- ~ 
κα&αρ3είς/τδν φόνον,^ ' 3 3 ~ 
τίζων τρν νν του μεν 
σον παιδός. δ μεν δή βλη3είς ιή αίχμη εξέπΧησε^τοϋ 
ονείρου την φημην, 3έ3εε δέ τις • αγγελέων τω Κροίσφ · -
το γεγονός, άπικόμενο^δε^ες τ ας Σάρδις την τε μάχην 10 
και τον του παιοός μορον ' Ισημηνέ οι. δ δε Κροίσος τω 44 

, _ , , , H'crrejà, farrWcUtoU'L 

3ανατω του παιδος συντεταραγμένος μάλλον τι εδεινο- ^ 
λογέετο. ότι. μιν άπέκτεινε τον αυτός φόνου εκά3ηρε. 
πε^ίημέκτ^ινν δε τη σύμφορη δεινώς έκάλεε μεν Αία κα-48. 6. Bedeutsam weist der Vf. 
auf die unentfliehbare Macht des 
Verhängnisses hin, die schon im 
Namen des Mörders (άδρηατος = 
άφυχτος) sich ankündige. Kaum 
vom Brudermorde gereinigt, mufs 
er den Sohn seines Wohlthäters 
unfreiwillig töten (vgl. c. 45 16). 
Adrastos ist eine Personifikation 
dieses Verhängnisses, das e r , in 
eigentümlicher Doppeifunktion, zu-
gleich vollzieht und· erleidet. Als 
Thatsache, woran die poetische Le-
gende mag angeknüpft haben, ist 
anzuführen, dafs in den phrygisch-
mysischen Landschaften an der Pro-
ponlis eine Göttin verehrt wurde, 
welche die Hellenen Νέμεσις nann-
ten, deren Kult von Άόραστος ge-
gründet worden, wonach sie auch 
den Beinamen 'Αδράστεια führte. 
'Αδράστεια hiefs auch der Hauptort 
ihres Dienstes am Granikos, sowie 
ein Berg bei Kyzikos, wo sie eben-
falls Verehrung genoß (Ii. β 828 ff. 
Strab. 575. 587). 

7. Nach 11. θ 119 xai του μεν 
ρ' άφάμαρτεν, ο δ' ήνίοχον βάλε, 
u. s. 

8. Die Geschichte dieses Atys hat 
eine deutliche Ähnlichkeit mit dem 
Mythos von Attis oder Altes, 'de) 
die Lyder und Phryger als " 
frühverstorbenen Liebling d e r t | 
verehrten, und der wie '·•---

Herodot I. 5. Aufl. 

der Religion der Aphrodite ein Sym : 
hol der ganzen Schönheit, aber auch 
der ganzen Hinfälligkeit des natür-
lichen Lebens mit seinem ewigen 
Hin- und Herschwanken zwischen 
Frühling und Winter, Lust und 
Schmerz, Geburt und Grab war 
(Preller Myth. I2508). S. zu II 79 4. 
In der phrygischen Sage stirbt er 
durchEntmannung, in der iydischen 
durch einen Eber (Pausan. VII 7 9). 
Für historisch ist nur anzusehen 
daß Krösos einen Sohn des Namens 
Atys durch einen vorzeitigen Tod 
verlor (vgl. zu VII 27 1). Alles 
übrige hat sich um diesen einfachen 
Kern später angesetzt, als die ly-
dische Geschichte im Munde des in 
seiner nationalen Existenz zerstör-
ten , aber noch immer erzählungs-
lustigen Volkes sich in eine Reihe 
sinnreicher Legenden umwandelte. 

44 . 2. jxäiliv TI, aliquanto ma-
gis, als er nämlich sonst gethan 
haben würde, c. 114 tue yc dq 
avalta emvTOv naS-tov /jä'tXov TI 
ntQiqftixiee. Noch c. 50 5. 74 14. 
96 12. 98 19. III 60 17. VIII 41 14. 
IX 101 15. Wegen des steigernden 
xi zu V 33 9. — ötivoXoyhofrai 
heftige, leidenschaftliche Reden füh-

" ebracht sein (IV 68 13). 
rief betend an', c. 

xaXiei (beb) 
VI b & ' f y a l . i o o r 
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5 3αραιον, μαρτνρομενος τα νπο τον ξεινον ^πεπονσως^ 
εϊν, εκάλεε δε επίατιόν τε και, εταιοήιον,. τον αντδν , 

ί , ,r α , , , ί ψ ν κ . ^ ί . , Λ ψ / W J f r , >.·>•* 
τοντον ονομαξων 3εον, τον μεν επίστιον, καλεων, διότι 
δή οικίοισι νποδεξάμενος τον ξεινον φ'ονεα τού παιδός 
ελάν-9-ανε βοσκών] πόν δε έταιρήιον, ώς φύλακα σί/μ-

ΐόπέμψας αντον ενρηκοι πολεμιωτατον. παρήγαν δε μετα 
τούτο οι Αυδοι φέροντες τον ν εκράν, όπισ-9-ε δε εϊπετό 
οι ο φονεύς. στάς δε οντος προ τον νεκρού ,παοεδίδορ, 
c 3 τ , , , 3 . Pp'e· ¡ 5 , erat. 

εωντον Κροισψ προτείνων τας χείρας, επικατασφα-
5 ξαι μιν κελενων τφ νεκρφ, λέγων την τε προτέρην έων-
, τού ονμφορύν, και ας επεκείνη τον κα3ήραντα απ ο-

λαίλεκως ειη, ονδε οι ειη βιωσιμον. .Κροίσος δε τοντων 
, , , „ . , ' « ¿ « U ^ V S ^ ^ I , 3 > 3 
ακονσας τον τε,Αορηστον κατοικτειρει, καιπερ εων εν 

•'•iridis , 3 3 , 3 3 , ,3, τ 
κακφ οικηιφ τοσοντφ, και λέγει προς αντον ήεχω__ω_ y 

lOjJetv« παρά σεύ πάσαν τήνδίκην,ι επειδή σεωντού κατ α- 1 ** ' 
ήΜο ίικάζεις 3άνατον. εις δε ον αύΓμοι τούδε τού κακόν αϊ-"'αιτίων. Soph. Phil. 1324 Ζήνα d" 

ορχιον χαλώ. 
5 ff. μαρτνρομενο ς, sc. Αία. Krö-

sos sieht durch die Thal des Adrast 
drei heilige Rechtsverhältnisse (iura 
divina) verletzt, und ruft nun den 
Gott , der dieselben beaufsichtigt 
und ihre Kränkung nach beiden 
Seiten hin ahndet, mit dreifachem 
Beinamen d. h. in jenem dreifachen 
Charakter zum Zeugen und Rächer 
auf, und zwar als Ζ. χαθάραιος, 
weil der Gott als gnädiger Patron 
unfreiwilliger Mörder (daher auch 
Ζ. μειλίχιο;) ihre Entsühnung ver-
laugt. Aber nicht blofs das Verlan-
gen nach Rache verrät, der König in 
dieser Anrufung, sondern er richtet 
damit auch bitteren Vorwurf an den 
Gott selbst, der es zugelassen oder 
gar angestiftet, dafs ihm aus der 
gewissenhaften Beobachtung seiner 
Gebote so herbes Unglück entste-
hen mufste. Wenn er sich jedoch 
bald gottergebenen Sinnes beruhigt 
(c. 45 12), so ist das derselbe cha-
rakteristische Doppelzug, der später 
in seinem Verhalten zum delphi-

schen Apoll noch einmal hervortritt 
(c. 90 f.) — τον αντον ονομάζων 
θεο'ν zeigt an , dafs derselbe Gott 
auch bei den letzten Epithetis ge-
meint sei. Vgl. V 52 25. — χα-
λιών: zu c. 67 5. . 

45 . 4. προτείνων τας χείρας: 
ebenso IV 136 3. Vll 233 6 als 
Zeichen der deditio. 

5. μιν == εωντόν. 
6. άπολωλεχώς ειη, perdidissel, 

'unglücklich gemacht hätte'. Ebenso 
c. 214 18. 

7. Zu dem kurz und energisch 
abschliefsenden ονδέ vgl. V 39 15. 
— τοντων: in den Genitiv setzt 
Herodot das Gehörte auch c. 141 
18. Ii 114 1 (aber 115 1 ταύτα). 
III 44 7. 128 18 (aber das. 23 ήχον-
σαν ταύτα). IV 157 9. V 79 8. VII 
13 8. 

8. Eig. χαζοίχτείρει τε τον'Αδρη-
στον. Vgl. c. 53 8. 207 35. III 19 
13. VIII 41 10. 

11. II. γ 64 Priamos zu Helena 
ον τί μοι αίτίη έοοί' θεοί νύ μοι 
αίτιοι είαιν. 
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τιος, ει μή δσον άέκων εξεργάααο, αλλά δεών κού τις, 
δς μοι και πάλαι. προεσήμαινε ,τά μέλλοντα εσεαδαι." «L-
Ζ - / ί ί χ - * ? * ί Ί ΐ ο ^ π ) Τ Α > 
Κροίσος μέν νυν εδαψε ¡ωςοικος r,VTjßV) ε ω ντον παιδα (/&,• >/-* „ , ρ , 7 , , , , ' 4 
Άδρηστος δε ο Γορδίεω του Μίδεω, ούτος δή ο φονενς 
μέν τον έωντον άδελφεοΰ γενόμενος φονενς δέ τον καδή- Αο^ί 
ραντος, έπείτε ήσνχίη των ανδρώπων έγένετο περί το 
σήμα, σνγγινωσκόμενος ανδρώπων είναι,των αυτός ήδεε 

' βαρυσυμφορωτατος, επικατασφαζει τψ τνμβφ εωντον. 
Κροίσος δέ επί δύο, έ'τεα εν πέν&εϊ μεγάλη) "κατή- 46 • 

1 ,Μφϊιί, ί , ι ^ υ . < χχ < > 
στο του παιδος εστερημενος. μετά δε η Λατυαγεος τον 
Κυαξαρεω ηγεμονιη καταιρεδειαά νπο Κνρον του Καμ-
βνοεω και τα των ΙΙερσεων π ρήγματα αυξανόμενα πεν- * 

12. εί μή ύαον.. 'aufser insofern 
du der unfreiwillige Thäter bist'; 
du warst nur das Werkzeug gött-
lichen Willens, nicht der Anstifter 
meines Unglücks. 

14. cor oixos ήν, in einem grofsen 
Grabhügel (τύμβος 19). S. zu c. 
92 5. 

15. Zum Schlüsse werden noch 
einmal die Hauptpunkte im Leben 
des Adrast, deren Zusammentreffen 
sein Schicksal so furchtbar machte 
(βαρνσνμφορώιατος), die könig-
liche Abkunft, der Brudermord, das 
Unglück, das er im Hause seines 
Beschützers angerichtet, mit pathe-
tischem Nachdruck erneuert. Vgl. 
zu V 25 11. 

16. φονενς äi τοΰ χαθήραντος, 
wie oben 6 άπολωλεχώς, nicht wört-
lich zu nehmen. Eurip. Hek. 882 He-
kabe vom Mörder ihres Sohnes avv 
ταΐσδε τον εμον φονέα τιμωρή-
οομαι Soph. 0 . Κ. 1361 Ödipus zu 
Polyneikes ζώ σον φονέως (als 
meines Mörders) μεμνημένος, und 
mit ähnlicher Hyperbel steht das 
Wort 0 . T.' 534. Vgl. auch c. 
124 7. c _ 

17. επείτε ήσνχίη - εγένετο, ubi 
hominum concursus atque slrepi-
tus desiit. Ähnlich VI 135 7. An 
beiden Stellen ist der Genitiv als 
objektiver zu nehmen, indem ήσν-

χίη = χατάπαναις. Vgl. auch c. 
143 2. 

18. σνχγινώαχεαθαι 'inne wer-
den, fühlen, sich oder anderen ge-
stehen, einräumen' (III 99 8. IV 
126 7. V 86 7. 94 12. VI 61 9. 92 
13. 140 9. IX 41 21), mit dem Re-
flexiv III 53 2. In allen diesen Be-
deutungen hat Herodot das Aktiv 
nicht minder häufig; in der Bedeu-
tung ignoscere, indutgere nur VII 
12 10. 

19. βαρνσνμφορώτατος = ßa-
ρντάτρ σνμφορή χρεώμενος. Eurip. 
Phön. 1345 βαρνποτμώτατος. — 
τύμβος ist der obere Teil des σήμα, 
das χώμα γης (c. 93 7), tumulus, 
unter dem die Leiche oder ihre 
Asche rohte und auf dem man die 
Totenopfer brachte. 

K r ö s o s p r ü f t d i e O r a k e l . 
S e i n e F r a g e n an d a s zu D e l -
p h i (c. 46—55). 

46 . χατήαθαι, desidere, otiosum 
esse. III 134 έχων τοααύτην άύνα-
μιν χάτηααι, VII150 ήσνχίην έχον-
τας χατήσθαι, und zu IX 41 4. II. 
α» 403 άσχαλόωαι γαρ οιάε χαθή-
μενοι. Erst der Sturz des Schwa-
gers rief seine Thatkraft wieder 
wach. 

4. πρήγματα = δνναμις. III137 
χαταρρωάέοντες τα Περσικά πρή-
γματα, und öfter. 

4* 
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ud (wf /vwi ta l?*"*») nahtdste'·** " 

5 -Φεος μεν Ιίροίσον απέπμυσε,, ινέβησε δε ες φροντίδα, " 
ει κως δνναιτο, πριν μεγάλοι/ς γενέσθαι τους Πέρσας, 
καταλαβεΐν αυτών αύξανόμένην την δύναμιν. μετά ων 
την §'ΐάνοΐαν ταντην αντίκα απέπειράτο των μαντηίων 
τών τε έν Έλλησι και τον εν Λιβύη, διατιέμψας άλ-

10 λονς άλλη, τους μεν ές Λελφονς ϊέναι, τους δε ές"Λβας 
τάς Φωκέων, τους δε ες Jωδώνην' οΐ δέ τίνες επέμ-
ποντο παρά τε Λμφιάρεων και παρά Τροφα.νιον, οΐ δέ 
της Μιλησίης ες Βραγχίδας. ταύτα μέν νυν τα 'Ελληνικά 
μαντήια ές τα απέπεμψε μαντευσόμενος Κροίσος' Λι-

λά βνης δέ παρά "Λμμωνα απέστελλε άλλους χρησομένονς. 
διέπεμπε δέ πειρώμενος τών μαντηίων ο τι φρρνέοιεν, 
ως ει φρονέοντα την άληθείην ευρε&είη, έπεϊρνταί αφεα 
« , , , ; „ , 1 " , Γ 

,οεντερ,α, πέμπων ει~επιχειρεοι επι Πέρσας στρατευεσθαι. 
47 έγτειλάμενός - δέ τοϊσι Λυδοϊσι τάδε άπέπεμπε ές την 

δταπεΐραν τών χρηστηρίων, άπ' ης αν ήμέρης ορμηθέωσι 
» — i » / oae Ι' , , , 
εκ Σαροιων, απο τμντης | ήμερολογεοντας τον λοιπον 
χρόνον εκατοστή ήμέρη χ'ρ'ασ&άι τοϊ'σί χρηστηρίοισι, έπει-

5 ρωτώντας ο τι ποιέων τυγχάνοι ο Λυδών βασιλεύς Κροι-
,,σος δ 'Λλνάττεω' άσαα δ' αν έκαστα τών χρηστηρίων 
^θεσπίση, σνγγραψαμένους άναφέρειν παρ3 έωντόν. ο τι 

5. ινέβησε 'versetzte, brachte'. Lebadeia (zu VIII 134 3), beide in 
7. χαταλαβεϊν 'hemmen, Einhalt Böotien. 

thun', dem weiteren Wachsen die- 13. Die Βραγχίδαι (c. 15S 2), 
ser Macht (ανξανομένην τήν δννα- ein sich vom Delpher Βρόγχος ab-
μιν). Noch c. 87 4. III 36 3. V 21 8. leitendes, in Wahrheit aber nicht-
VII 9/S 9. hellenisches, vor-ionisches Priester-

8. άπιπιιράτο, nämlich ο τι φρο- geschlecht, stand dem Tempel und 
νέοιεν (16). Anders VIII 133 5. Orakel des 'Απόλλων Αιδνμεύς in 

10. "Aßai, im östlichen Phokis, Didyma bei Miletos vor. Nach ihm 
an derStrafse welche aus dem opun- hiefs der O r t selber Βραγχί&αι 
tischen Lokris in das Kephissos-thal (femin., hier und c. 92 9. 157 12. 
hinabführt. Der Ort enthielt, nächst II 159 .9. V 36 15); s. c. 157 12 ff. 
Delphi, das älteste und berühmteste 15. Über das Orakel des widder-
Heiligtum und Orakel des Apollon köpfigen Ζευς "Αμμων s. II 32. 55. 
im Mutterlande. S. VIII 27.33. 134. IV 181. 
— Über das Zeus-orakel in Dodona 16. ö τι φρονέοιιν, quid sape-
in Epeiros s. II 52 ff. rent. 1X16 πολλά φρονέοντα μη· 

12. Das Traumorakel des Am- cfενός χρατέειν. 
phiaraos befand sich bei Theben, 4:7. 2. άπ' ης = « s o ταύτης τή 
vgl. zu c. 52 2. VIII 134 9; das (VII 192 4). ' 
Höhlenorakel des Throphonios bei 7. συγγράψααθαι ' für sich auf-
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μέν νυν τά λοιπά των χρηστηρίων ¿θέσπισε, ου λέγεται 
προς ουδα^ν εν δε //ελφοίσι ώς εσήλθον τάχιστα 
ες το μέγαρόΦ οί ΛυδοΧ χρησόμενοι τφ θεφ και επει- 10 
ρώτων τό έντεταλμένον, ή Πυθίη εν εξαμέτρω τόνω λέ-
γει τάδε. ¿ ^ ^ ' : 

οίδα δ'ΐνω^αμίιόυ τ' αριθμόν και μέτρα θαλάσσης, 
.και κωφού σύνιημι, και ου φωνεύντος ακούω. , 
. Μ , \ , ι ^ · « «>*»"*>«'' 5 ΐΆ^-ιεί'ξ Μ. 
οοαη ιι ες φρένας ηλθε κραταιρινοιο χελωνης 
ι ϊ ^ ί , ΐ ί η α Α , , . ί, , ' 
εψομένης εν χαλκφ αμ αρνειοίσι κρέεασιν, 

. ή χαλκός μέν υπέστρωται, χαλκόν δ' επιέσται. 
schreiben lassen' (c. 48 1. Vil 142 
2), nämlich vom προφήτης (zu VII 
I I I 8), welcher die von der Pythia 
in Gegenwart der Fragenden aus-
gestofsenen Laute sofort zu Papier 
brachte und in einer Abschrift, d. h. 
in einer wohlgeordneten versifizier-
ten Redaktion aushändigte. VIII 
135 17 steht das Wort vom Schrei-
ber selbst. 

10. μέγαρον nennt H. überall 
den inneren von Mauern umschlos-
senen Raum des Tempels, das crAi-
τον oder den νεώς im älteren und 
engeren Sinne, das oblonge Haus 
oder Gemach (celia), in dem das 
Götterbild wohnt, im Gegensatz zu 
dem offenen Vorraum und den Säu-
lenumgängen (c. 65 12. II 14t 10. 
143 5. 169 29. V 77 20. VI 134 
12. VII 140 3 mit 141 10). 

11. εν έξαμέτρω τόνω λέγει, von 
der Pythia , ist nicht zu genau zu 
nehmen. Ebensowenig V 92 β 11; 
vgl. zu c. 65 12. Über τόνφ zu c. 
12 9. 

13ff. Gedanke: ich bin allwissend. 
So sagt Pind. P y t h . l X 4 4 Cheiroii 
zu Apollon : χύριον ος πάντων τέ-
λος οίαθα χα'ι πάσας χελενθους· 
οσσα τε χθων ήρινά φύλλ' ανα-
πέμπει, χώηόσαι εν θαλάσσφ xai 
ποταμοϊς ψάμαθοι Χνμασιν ρι-
παΐς τ' ανέμων χλονέονται, χώ τι 
μέλλει χώπόθεν εασεται ευ χαθο-
ρφς. — οίδα δ': die Partikel kann 
entweder anzeigen dafs der Orakel-

15 

spruch von gröfserem Umfange war 
und nur die angeführten Verse als 
die wichtigsten ausgehoben sind, 
oder dafs diesem Ausspruche schon 
ein anderer oder an andere gerich-, 
teter vorangegangen ist. Letzteres 
ist wahrscheinlich ; denn die Pythia 
antwortete in älterer Zeit nur an 
einem bestimmten Tage des Jahres 
(am 7. des Monates Βνσιος, Plut. 
mor. 292 f), später einmal im Mo-
nate (das. 398a). Die Fragenden, 
sofern sie nicht ein Vorrecht (ηρο-
μαντηίη, с. 54 6) besafsen, erlosten 
die Reihenfolge (Äschyl. Eum. 32). 
Die Antworten, auf einmal und un-
unterbrochen gegeben, wurden dann 
auch von dem Propheten und sei-
nen verskundigen Gehilfen (Strab. 
419) als ein zusammenhängendes, 
wenn auch nur lose verknüpftes 
(besonders häufig αλλ' όταν, zu 
V1H 77 6) Ganzes redigiert. So er-
klärt sich δέ auch c. 175 22. IV 
159 10. VII 220 16, αλλιί с. 55 6-
III 57 14. VI 77 10. xai τότε δή 
VI 19 8. — εγώ, der Gott, dessen 
νποφήτις die Pythia ist. Vgl. IV 
157 7. IX 93 25. — ψάμμον αρι-
θμόν: Pind. Ol. II 99 ψάμμος αρι-
θμόν περιπέφενγεν. 

14. χωφοΰ: zu с. 34 7. 
15. Empedokles 234 λιθορρίνων 

τε χελωνών. 
17. χαλχον <Ρ έπιέαται (sc. χε-

λώνη) hat sich in Erz gehüllt, ist 
mit Erz bedeckt'. Ii. γ 57 λάινον 



54 — A — 

48 ταντα οί Λυδοί θεσπισάσης της Πνθίης συγγραψάμε-
νοι οϊχοντο άπιόντες ες τάς Σάρδις. ώς δε και ώλλοι 
οί περιπεμφ&έντες παρήσαν φέροντες, τους χρησμούς, 
εν&αϋτα δ Κροίσος έκαστα άναπτνσσων. επιδρά των 

, ' - , > -ν?-··-: ν^'Κήί ·.· 1 Ο 
5 συγγραμμάτων, των μεν οη ονοεν προσίετο μιν ο δε 
. ώς το μκ Ηελφών ήκουσε, αντίκα προσεύχετό τε και 

" "προσέδέξάτο, 'νομίσας μοννον είναι μαντήιον το εν ¿4ελ-
φοΐσι, ότι οί εξενρήκεε τά αυτός εποίησε. επείτε γαρ ,δη 

, ,διέπεμψε^παρά τά χρηστήρια τους θεοπρόπονς, φυ-
10 ϊά^ας την κνρι^ν^των^βμερέων εμηχανάτο τοιάδε. επι-

νοήσας τά ην άμηχανο'ν, έξευρεΐν τε και επιφράσασθαι, 
χςλωνην και αρνα κατακοψας ρμον ήψετ αντος εν λε-

49 βήτι χαλκέψ, χάλκεον επίθημα επι&είς. τά μεν δη εκ 
Ηελφών οντω τω Κροίσψ έχρήσθη' κατά δε την Λμ-
φιάρεω τον μαντηίον υπόκ^ιαιν ουκ εχω ειπείν ό τι 

{Se y 

εοσο χιτώνα, Pind. Nem. XI 16 
γαν έπιεσοόμενος = γά χρνφθη-
σόμενος. Den Sinn giebt Herodot 
c. 48 13. Der Ubergang aus der 
relativen Konstruktion in die selb-
ständige im zweiten Gliede, wegen 
des Kasuswechsels, zumal bei einer 
Antithese (μεν — δε), ist die Regel. 
Vgl. VIII 106 γη ν τήν ΧΙοι μεν 
νέμονται Άταρνενς δε χαλέεται, 
und zu II 40 3. 

48 . 5. προσίεαθαί τινα, eig. ad 
se admitiere, geht über in die ener-
gischere Bedeutung προαάγεσθαι, 
εφ έλχεσθαί τινα (Hesych.) und 
übertr. άρέσχειν τινί, se cui pro-
bare. Aristoph. Ritt. 359 τά μεν 
άλλα ηρεαας λέγων έν d" ού προσ-
ίεταί με, Wesp. 741 άλλ* οτι 
σιγή χονδεν γρύζει Τοΰτ' ο ν δύ-
ναται με προσέσθαι. Hesych. ου 
προαίεταί με· ονχ αρέσχει μοι. — 
ο δέ: zu c. 17 9. 

6. ηχούσε, vom Gelesenen, wie 
c. 125 1. — προσεύχετo: er er-
kannte in der Antwort den zu ihm 
redenden Gott. Ovid. Met. 8 681 
beim Anblick des Wunders atloniti 
novilate pavent manibusque supi-

nis Concipiunl Baucisque preces 
timidusque Philemon. 

7. προσεδέξατο 'nahm gläubig 
a u f . c. 63 φάς δέχεσ&αι το χρη-
αθέν, VII 178 δεξάμενοι το μαν-
τήιον, IV 15 δεξαμένονς ταντα, 
auch IX 91 δέχομαι τον οϊωνόν. 
— μαντήιον, der Sache, nicht biofs 
dem Namen nach, indem er sich 
überzeugt da Ts das delphische allein 
den Namen'verdiene. Vgl. c. 53 8. 

8. αυτός ist zugefügt, um das 
neue Subjekt als solches anzuzei-
gen. Ebenso "VII 194 13. 

11. z-f xai, bei synonymen Be-
griffen ;_zu V 4 9. 

12. ήψε von εψω. 
13. έπίθημα έπι!)είς: solche Ver-

bindung eines Nomens mit einem 
Verb gleichen Stammes (figura ely-
mologiea), ist auch bei Herodot sehr 
häufig, ζ. B. c. 80 ίππάδα στολήν 
έσταλμένους, 87 ΰοαι νδατι λα-
βροτάτφ, 114 ο'ιχίας οιχοδομέειν, 
162 χώματα χών, II 2 τρέφειν 
τροφήν τινα τοιήνδε, meist so dafs 
beim Nomen noch ein Attribut steht. 

49 . 3. Von der Stellung der Ge-
nitive zu c. 2 15. 
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τοίαι ΛυδοΙαι έχρησε ποιήσασι περί το ίρόν τά νομι-
ζόμενα (ου γαρ ών ονδέ τούτο λέγεται), άλλο γε ή δτι 5 
καί τούτον ένόμισε μαντήιον αύιενδες εκτήσ&αι. (ψ^νψ.^ 

Μετά δέ ταυτα*$ίσίνσι!μεγάλτισι τον εν ΑελφοΙσι 50 . 
δεον ιλασκετο; κτηνεα τε γαρ τα δνσιμα παντα τρισχι-
λια έδυσε, κλινας τε επίχρυσους καϊ επάργυρους καί 
ΟίΑΛί , \ α ' \ η ~ 

φιαλας χρυσεας και ειματα πορφυρεα και κιδωνας, νη~ 
σας πνρήν μεγάλην, κατέκαιε, έλπίζων τον δεόν μάλ- 5 
, , , «Μ-Α^ί ,^ΟΜΖ* - , - „ 
λον τι τουτοισι ανακτησεσδαι' Αυοοισι τε πασι προειπε 

" δνειν πάντα τινά αυτών τούτοι δ τι έχοι έκαστος, ώς 
4. Die das Orakel des Amphia-

raos Befragenden enthielten sich 
drei Tage lang des Weines, faste-
ten einen Tag, beteten und erwar-
teten, auf dem Fell eines geopfer-
ten Widders im Tempel schlafend, 
die Traumoffenbarung. Zu VIII 
134 7. , , - , 

5. Zu ov γαρ ών ουδέ vgl. II 
120 17 ov μεν ονδέ, 134 6 ονδε 
ων οϋδέ, IV 16 4 ονδε γαρ ονδέ. 
— κλλο γε ή οτι hängt ab von ovx 
έχω ειπείν; ebenso IX 8 10. Vgl. 
auch VII 152 5. 

6. xai τούτον, nicht blofs Apol-
lon. Der Gott oder Heros wird als 
Inhaber (έχτήσθαι) des Orakels ge-
dacht. 

50. Krösos feiert den helleni-
schen Gott auf die seinem Wesen 
als Helios zumeist entsprechende 
asiatische Weise, mit dem sog. 
Scheiterhaufen-opfer, wie es in dem 
vorderasiatischen Sonnenkulte üb-
lich war (Movers Phön. I 466). Be-
sonders entspricht die Beschreibung 
Lukians de dea Syria 49: δρτέων 
δε πααέων τών οιδα μεγίστην τον 
ε'ιαρος αρχομένου έπιτελέουσι (in 
der syrischen Stadt Hierapolis), xaC 
μιν οι μεν πνρήν οϊ δέ λαμπάδα 
χαλέουσι• θιισίην δέ έν αυτή τοι-
ήνδε ποιέουαι. δένδρεα μεγάλα 
έχχόψαντες έν τ ή αυλή ίατάσι, 
μειά δέ άγινέοντες αιγάς τε xai 
όιας xai «12« χτήνεα ζωά έχ τών 
δενδρέων άπαρτέουαιν έν δέ xai 

όρνιθες xai εϊματα xai χρύαεα xai 
άργνρεα ποιήματα, έπεάν δέ έν-
τελέα πάντα ποιήσωνται, περιε-
νείχαντες τά ίρά περί τά δένδρεα 
πυρ ένιάσι, τά δέ αντίκα πάντα 
καίονται, ές ταύτην τήν ορτήν 
πολλοί άνθρωποι άπιχνέονται έχ 
τε Σνρίης xai τών πέριξ χωρέων 
πααέων, φέροναί τ ε τά εωντών 
Ιρά έκαστοι χα'ι τά σημήια έκα-
στοι έχονσιν ές τάδε μεμιμημένα. 

2. Zu τά θνσιμα vgl. III 82 8. 
— πάντα τρισχίλια, 'von allen, d. i. 
von jeder Art je dreitausend'. Pind. 
Fr. 154 πάντα θύειν εκατόν, wo-
für Strab. 155 ποιονσι δέ xai εχα-
τόμβας έχάστον γένους. Porphyr, 
de abst. II 60 'Ολυμπιάς δ' ή 'Αλέ-
ξανδρου μήτηρ πάντα χίλια έθνεν. 
Zu der Kardinalzahl in distributivem 
Sinne vgl. auch das sprichwörtliche 
πάντα δέχα (IV 88 3. IX 81 14) 
und zu V 69 10. 

3 f. Die Zurüstung ist die eines 
festlichen Mahles und entspricht 
genau der Beschreibung, die Ktesias 
bei Athen. 529 von dem Scheiter-
haufen macht, auf dem sich der 
angebliche Sardanapal mit seinem 
Hofstaat verbrannte. 

5. μάλλον τι: zu c. 44 2. 
7. θνειν, doch wohl auch auf der 

πυρή. Die Lyder sollten jeder nach 
Mafs seiner Habe zu der kostbaren 
Ausrüstung des Scheiterhaufens bei-
tragen. Der Dativ τούτω bei θύειν, 
wie lateinisch facere (opfern) ali-
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10 πο^έων εξαπαΐαιστα, επί δε τά βραχύτερα τριπάλαιατα, 
ώύισς δε παλαιστιαία, άρι3μον δε έπτακαίδεκα καί εκα-
τον, και τούτων αι0ω3ου ('γουσου τέσσερα, τρίτον 
ήμιτάλαντον έκαστον ελκοντίτ,' τά δε άλλα ήμιπλίν$ια 
λευκού χρυσού, στα-9-μόν διτάλαντα. εποιέετο δε καί 

qua τθ. Verg. Ekl. III 77 cum fa-
ciam vltulä, Tibull. IV 6 14 ter 
tibi fit libo, ter dea sacra mero. 
Hör. carm. 1 4 11 nunc et in um-
brosis Fauna decel immolare lu-
cis Seu poscal agna sive malit 
haedo. 

8. ως ix της θ. εγενετο — ώς 
έτεθνχει; vgl. zu c. 126 13. 

9. ήμιπλίνθιον 'Halbziegel', weil 
halb so lang als breit. — έξελαυνειν, 
mit dem Hammer (c. 68 4). VII 69 
£?χώ χρυαεην σφυρήλατο ν εποιή-
σατο. 

10. Die Elle (πήχυς) zu l ' / aFu f s , 
enthielt 6 παλαισταί ('Handbrei-
ten', palmi) nnd 24 δάχτυλοι ('Fin-
gerbreiten', digili). Da Herodot die 
die Goldziegel in Delphi gesehen 
und gemessen hat, so l äß t sich nicht 
entscheiden, ob er die lydische 
(babylonische) oder eine hellenische 
Elle zu Grunde gelegt hat. 

12 f. απιφθος (an — εφθος) 'ab-
gekocht', durch Schmelzen geläu-
tert. — τρίτον ήμιτάλαντον "dritte-
halb Talente', eine im täglichen 
Geschäftsverkehr entstandene und 
dem deutschen Gebrauche genau 
entsprechende Verkürzung aus doo 
τάλαντα το dt τρίτον ήμισυ. — 
ελχοντα 'wiegend' . 

14. λευχος χρυσός ist mit Silber 
versetztes Gold, welches davon eine 
blassere Farbe hat, sog. ήλιχτρον. 
Plin. 33 80 omni auro inest ar-
genlum vario pondere, aliubi de-
cuma parte aliubi octava . .. ubi-
cunque quinla argenli porlio est 
eleetrum vocatur . . fit et cura 
electrum argenlo addilo. In den 

Goldgruben des Tmolos m u ß es sich 
in natürlichem Zustande gefunden 
haben; Soph. Ant. 1037 χερδαί-
νετ', εμπολάτε τον προς Σάρδεων 
"Ηλεχτρον, ει βοΰλεσθε. Das Mi-
schungsverhältnis der Halbziegel 
läfst sich aus den Gewichtsangaben 
berechnen. Das spezifische Gewicht 
des gegossenen Goldes ist 19,258, 
des gegossenen Silbers 10,474. Da 
nun bei gleichem Volumen der Halb-
ziegel aus reinem Golde 21/ü, der aus 
'Weifsgold' nur 2 Talente wiegt, 
und diese Differenz in dem gerin-
geren Gewichte des im Weißgold 
enthaltenen Silberteils ( i) ihre Ur-
sache hat, so ergiebt sich die Glei-

chung x. 
19,258 
10,474' 

- ( 2 — x ) = 2 '/2, oder 

/ . 2 100\ 
( d a ϊ γ Π » ] · 

19,258 
"10,474 ' < 1 0° 

— x) = 125. Daraus findet man 
x = 29,84. Das Weißgold bestand 
also aus nahezu 3 Gewichtsteilen 
Silber und 7 Gewichtsteilen Gold. 
Ist nun die jlngabe des Piinius rich-
tig (a. 0 . quod si quinlam porlio-
nem excessil incudibus non re-
sislit), so hat sich Herodot mit sei-
nem Ausdrucke ilqkavve (9) geirrt. 
Wenn man anderseits die ange-
gebenen Gewichte der Halbziegel 
mit dem ihrem Volumen entspre-
chenden vergleicht nnd dieses nach 
der größeren, persischen Elle zu 
525 mm (zu c. 178 15)mißt, so findet 
sich doch noch ein Minus. Die Halb-
ziegel waren also nicht ganz massiv, 
wahrscheinlich weil sie ans dem 
beim Opferbrande erübrigten ge-
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λέοντος εικόνα χρυσού άπέφθου έλκουσαν σταθμόν 15 
τάλαντα δέκα. οντος δ λέων, επεΊτέ κατεκαίετο ό εν 
ΛελφοΙαι ν^ός, κατέπεσε άπδ των ήμιπλινθίων (επϊ γαρ 
τούτοισι ϊδρντο), και νύν κείται εν τφ Κορινθίων θη- , , 
σαυρω, έλκων σταθμδν έβδομον ήμιτάλαντον άπετάκη /^λ,) 
γαρ αυτού τέταρτον ήμιτάλαντον. έπιτελέσας δε δ Κροί- 51 
σος ταύτα άπέπεμπε ες Πελφονς, και τάδε άλλα άμα 
τοίσι, κρητήρας δυο μεγάθεϊ μεγάλους, χρνσεον και 
άργνρεον, των δ μεν χρνσεος εκείτο επϊ δεξιά εσιόντι 
ες τον νηόν, δ δε άργΰρεος έπ' αριστερά, μετεκινήθη- δ 

weihten Metall gefertigt waren, das 
für die volle Zahl nicht ganz zu-
reichte. — Herodot hat übrigens 
diese wie die anderen Daten aus 
den inschriftlichen Schatzurkunden, 
nicht etwa aus eigener Wägung 
entnommen. 

15. Zur Wahl des Löwen vgl. c. 
84 12. 

16. Der Tempel zu Delphi brannte 
548 v. Chr. ab, noch zwei Jahre vor 
dem Sturze des Krösos. Vgl. zu 
11 180 4. 

18. «fgvro: die 111 Halbziegel 
bildeten eine Unterlage, ein xQijni-
diopia des Löwen, und zwar in die-
ser durch ihre Zahlensymmetrie 
überraschenden Weise. Während 

die 4 schwereren dem Löwen an 
Gestalt und Farbe gleichen seine 
unmittelbare Basis ausmachten, bil-
deten die übrigen 113 einen oblon-
gen in drei Stufen sich verjüngen-
den Unterbau, von denen sich die 
unterste aus 63 (9. 7) , die zweite 
aus 35 (7. 5), die dritte aus 15 
(5. 3) Halbziegeln zusammensetzte. 
So stellt sieb ein Denkmal her, des-
sen schlichter Grundgedanke der 
alten Tempelanlage entlehnt ist. 
Der Autor selber sah es nicht mehr 
in unversehrter Form, hat aberdurch 
die Genauigkeit seines Berichtes 
eine sichere Herstellung möglich 
gemacht. Übrigens soll der didy -
maische Apollon in Branchidä an 

Form und Gewicht gleiche Geschenke 
von Krösos erhalten haben (c. 92). 

51. 2 f. ä/ua Tolai, demonstrativ. 
V 97 xavid xe dri Heye xai 7IQOS 
xolai lade. II. a 348 ij d' aexovo' 
ci/ua roiai ywrj xitv. Der Komiker 
Epikrates III 370 (Mein.) noioi de 
Xoyoe dieoevvicrai naga xolaiv 

(den eben erwähnten). S.zu c. 172 6. 
— fxeyä&e'i pieyaXovg: vgl. V 31 
fxey. ov /ueyaXri, VII 117 /Jty. fie-
yiatog, VI 44 nX>i&ei noHaf, II 74 
pieya&ei afiixQoi, VI 52 8. 191 18. 
VII 128 2. 

4. eaiövxi 'wenn man eintritt'; 
vgl. c. 14 9. Also im Pronaos. 
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σαν 
α lei«· pb>£· Αώο. 

δε και ούτοι (υπό τον νηον κατακαέντα\ και δ μεν 
χρΰσεος κείται εν τω Κλαζομενίων θησαυροί, έλκων 
σταθμον εινατον ημιταλαντον και ετι δυωδεκα μνέας, ο , 
£3 3 ' 3 , ~ ι h • , - üüa^efr >·φνοΓ;:h.^hy Υ ν 

σε αργυρεος επι του^πρ,ονηιρυ της γωνιης, χωρεων αμ-· 
10 φορέας έξακοσίους' επικίρ'νάται γαρ υπό Λελφών θεο-

φανίοισι. φασϊ δέ μιν Λελφοι Θεοδώρου του Σαμίου 
3ί - 3 3 3 £ , . 3 3 « , ί 'ο ΐ" , Ι-οΓ , ' , 

έργον είναι, και εγω δοκέω ^ ου ^μρ το__£_νχυιχοϋ φαί-
νεται μοι έργον είναι, και πίθους τε άργυρέους τέσσε-
ρας απέπεμψε, οϊ έν τφ Κορινθίων θησαυοφ έστάσι, 

3 viziwec'encs^ £ , 3 , α , , " 3 3 ' 

Ιο και περιρραντηρια ovo ανεθηκε, χρυσεον τε και αργυ-
ρεον, των τφ χρυσέφ επιγέγραπται Λακεδαιμονίων φα-6. υπό zeitlich, 'um die Zeit da 
der Tempel niederbrannte'. IX 60 
νπο τον παρεόντα πόλεμον 'wäh-
rend der Dauer des Krieges', II 36 
5. 142 19. > 

9! Verb, έπι τής γωνίης τον 
προνηίου. Vgl. c. 94 επί τον βα-
σιλέας τον παιάός, II 7 άπδ των 
dWdtx« θεών τον βωμού, 11 94 2. 
143 10. IV 20 7. VII 36 22. 153 
21, und zu c. 2 15. — προνήιον, 
des neuen von den Alkmeoniden 
gebauten Tempels (V 62 17). — 
Der Ausdruck ini γωνίης 'an der 
Ecke' scheint auf einen der beiden 
Stirnpfeiler (Anten) zu deuten, mit 
denen die Langseiten der Cella-
wände in den Pronaos vortraten. 
Er kehrt wieder VIII 122 6. So 
nennt auch Ktesias bei Diodor II 8 
γωνίαι die vortretenden Wellen-
brecher an den Brückenpfeilern. 
Vgl. auch II 148 34. 

10. Θεοφάνια hiefs wahrschein-
lich das zu Ehren des wiederer-
schienenen (επιφανείς) Gottes (d. i. 
der Sonne) in Delphi gefeierte Früh-
lingsfest, bei welcher Gelegenheit 
die Kapazität des lYIischkessels er-
probt werden mochte. 

11. Dieser Theodorus, des Tele-
kles Sohn, war ein etwas jüngerer 
Zeit- und Kunslgenosse des Samiers 
Rhökos (III 60 16); beiden zusam-
men wird die Erfindung des Erz-

gusses zugeschrieben, d. h. sie wa-
ren die ersten namhaften Erzbildner. 
Theodorus war der bedeutendere, 
ausgezeichnet als Architekt und in 
allen Arten der plastischen Kunst 
(III 41 6 und zu VII 27 9). Ist die 
Nachricht bei Diog. L. II 103 zu-
verlässig, dafs er bei den Grund-
bauten des ephesischen Artemision 
mitgewirkt, welches unter Krösos 
noch im Aufbau begriffen war (zu 
c. 26 5), so war er ein Zeitgenosse 
des Alyattes, womit III 41 ebenso-
wenig streitet als dafs Krösos Werke 
von ihm nach Delphi weihte; vgl. 
zu c. 25 6. 

12. τό ανντνχόν, sonst το τυ-
χόν, επιτυχόν, παρατυχόν, 'das 
erste beste', vulgare. Gewifs wa-
ren die Wände und Ränder mit Re-
liefbildern geschmückt; vgl. c. 70 5. 

15. Da wo das heilige Tempel-
gebiet begann, pflegten am Eingang 
rechts und links Weihwassergefäfse 
zu stehen, ans denen der Eintre-
tende besprengt ward, um ihn sym-
bolisch von allem Befleckenden 
(μΰσος) zu reinigen (Hippokr. περί 
νου σου ίερ. 2. Pollux 1 8). 

16 f. φαμένων: die Inschrift war 
so abgefafst, dafs die Lakedämonier 
darin behaupteten (vgl. c. 176 10) 
die Geber zu sein. — λέγοντες, 
anakoluthische Apposition zu έπι-
γέγραπται statt έπιγεγραμμένον, 
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μένων είναι άνά3ημα, ουκ όρ3ώς λέγοντες' εστί γαρ 
καΐ τούτο Κροίσου, ίπέγραψε δε των τις Αελφών Λα-
κεδαιμονίοισι βουλόμενος χαρ^εσ^-αι^ του επιστάμενος 
το οΰνομα ουκ επιμνήσομαι. αλλ3 ο μεν παις, δι3 ου 20 
της χειρός ρέει το νδωρ, Λακεδαιμονίων εστί, ου μέν-
τοι των γε περιρραντηριων ουδετερον. αλλα τε ανα-9-η-
ματα ουκ επίσημα φοΚλα απέπεμψε αμα τουτοισι ο 
Κροίσος, και χενματα αργύρια κνκλοτερέα, και δη και 
γυναικός εϊδωλον χρύσεον τρίπηχυ, το Αελφοϊ της άρ- 25 

^τοκοίΊοι» της Κροίσου εικόνα λέγουαι είναι, ,πρός δε και 
. , - 3 3 3 3 2yc.lcB.Vt, " Μ 3 , „ , 

της εωυτου γυναικός τα απο της οειρης ανέχτηκε ο 
Κροίσος και τάς ζώνας. ταύτα μεν ες Αελφους απέ- 52 
πεμψε, τψ δε Άμφιάρεφ, πυ3όμενο^ αυτού την τε άρε-
τόν και την πάβτην, άνέ3νκε σάκος τε χρυσεον παν 
Ζ , 3 ί^'-^Γ <Γ«.4;,ν·ν - , 3 >- " - / ¿ Ι 
ομοίως και αιχμην στερεην πασαν χρυσεην, το ξυστον 
noch härter als VIII 49 ai γνώμαι 
των λεγόντων συνεξέπιπτον — έπι-
λέγοντες.^ Vgl. VIII 74 πολλά έλέ-
γετο περί των αυτών, οί μεν (sc. 
λέγοντες) ως χρεον ε'ίη χιλ. An-
deres zu III 16 13. 

18. τών τις Δελφών : diese schon 
von Homer (II. e 424 τών τινα -
Άχαιιάδων u. s.) gebrauchte Stel-
lung des τις zwischen Artikel und 
Substantiv war besonders den Ionern 
eigen und ist bei Herodot vorherr-
schend. 

20. Den Knaben hat man sich 
oberhalb des Weihwasserkessels 
angebracht zu denken. 

23 f. ovx επίσημα 'nicht bezeich-
net ' , geht nicht auf Inschriften, die 
ja , mit der einen angegebenen Aus-
nahme, auch auf den anderen Wer-
ken sich nicht fanden, sondern auf 
die Schwierigkeit sie nach Zweck 
und Namen näher zu bestimmen. 
Daher χεύματα 'Gußwerke ' , weil 
eine eigene Bezeichnung fehlte. 

25. Nach Plut. mor. 401« soll 
des Krösos Stiefmutter einen Gift-
versuch gegen ihn gemacht, die da-
mit beauftragte Bäckerin es aber 

verraten, und Krösos, nachdem er 
König geworden, der treuen Die-
nerin in jener Bildsäule ein Denk-
mal gestiftet haben. 

27. r « an'o Trjs äeiqijf 'das Hals-
geschmeide'. 

52 . 2. Amphiaraos, des Oikles 
Sohn, ans dem Geschlecht der Amy-
theoniden odeV Melampodiden zu 
Argos, in Sage und Dichtung als 
ein tapferer frommer Held und wei-
ser Seher gepriesen, nahm, auf ver-
räterisches Anstiften seiner Gattin 
Eriphyle, am Zuge der Sieben gegen 
Theben teil, ward auf der Flucht 
von der durch Zeus' Blitz gespalte-
nen Erde samt Wagen und Rossen 
verschlungen, und gab fortan als 
Heros und Gott gefeiert Orakel 
durch Träume. Auße r bei Theben 
hatte er auch bei Mykalettos und 
Oropos in Böotien und bei Harma in 
Attika Heiligtümer; vgl. c. 46. 49. 
VIII 134. t c 

3. xQvaeov näv o/xoiioi ' in allen 
Teilen gleichmäßig von Gold', eben 
wie der Speer. Vgl. c. 194 5. IV 
108 2. VII 197 15. IX 70 16. 

4 f. Die participiale Apposition zo 
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5 τήσι λόγχησι εάν ομοίως χρύσεον' τα έτι και αμφότερα 
ϋ εμε ήν κείμενα εν Θήβησι και Θηβέων εν τφ νηφ 

τον 'Ιαμηνίον 'Απόλλωνος. 
53 Tola ι δε άγειν μέλλουσι των Αυδών ταύτα τα δώ-

ρα ες τα ίρά ενετέλλετο b Κροίσος επειρωτάν τα χρη-
στήρια εί στρατεόηται επί Πέρσας Κροίσος και εϊ τινα 
στρατόν ανδρών προαβέοιτο φίλον. ώς δε άπικόμενοι ες 

5 τα άπεπέμφβησαν οί Αυδοί άνέ&εααν τα àvad-ήματα, 
εχρέωντο τοίαι χρηστηρίοισι λέγοντες „ Κροίσος ο Αυ-
δών τε καί άλλων έ-9-νέων βασιλεύς, νομίσας τάδε μαν-
ττίια είναι μοννα εν άνβ-ρώποισι, νμΐν τε άξια δώρα 
, , ί . , ¡.Helyes yile-n-^ , - I , , - , 

. εδωκε των εξενρηματων, και νυν νμεας επειρωτφ ει 
ξναιόν - χρνσεον hat zwar ein be-
sonderes Subjekt und sollte darum 
in die Konstruktion des absoluten 
Genitivs treten; da aber ihr Sub-
jekt (ξυατόν) seinem Inhalte nach 
in dem Begriffe der αιχμή, auf den 
sich die Apposition bezieht, ent-
halten ist, so ist sie wegen dieser 
materiellen Identität auch in den-
selben Kasus gesetzt worden wie 
ihr Beziehungswort. Aus diesem 
Motive eiklären sich auch die übri-
gen bei Herodot nicht seltenen Fälle 
dieser scheinbaren Anakoluthie (c. 
7 15. 98 15. II 41 15. 48 8. 133 
22. IV 715. VIII 138 12). Vgl. zu 
II 66 15. VII 177 15.— Verb, I i i 
xai ες εμε. 

6. xai θηβέων näher erklärend, 
'und zwar . So c. 102 ατρατενσά-
μενος έπϊ Άαανρίους xai Άααυ-
ρίων τοΰιονς, 124 ποίεε ταύτα 
xai ποίεε χα τα τάχος, II 32 19. 
ΠΙ 136 2. IV 151 11. 189 13. VIII 
17 5. IX 21 16. Ähnlich mit δέ 
V 113 10. VI 127 12. VII 80 2. 121 
4. IX 73 2. 92 9. — Über den Tem-
pel des ismenischen Apollon s. zu 
c. 92 5. 

53. Nach der parischen Marmor-
chronik fand diese zweite Haupt-
sendnng im J. 556 v. Chr. statt. — 
τοίαι μέλλουσι — των Αυδών; Η. 
liebt diesen Genitiv, auch wo zu 

einer Partition gar kein Anlafs ist, 
besonders bei Participien. c. 70 oi 
άγοντες τών Λακεδαιμονίων, 153 
τους παρεόντας 'Ελλήνων, II 140 4. 
148 20. 162 8. III 14 17. 45 2. 57 
1. 116 5. VI 4 2. 43 12. VIII 9 5. 
IX 16 25. 28 2. 61 4. 71 13, auch 
nach Adjektiven (IV 179 20. V 62 
8); meist ohne Artikel. Vgl. zu VII 
12 12. 104 4. 

3. στρατενηται — προα&έοιτο, 
ohne wesentlichen Unterschied für 
die beidemal deliberative Bedeu-
tung, wie VII 8 ϊνα γνώμας τε πύ-
θηταί σφεων xai αυτός έν πάσι 
είποι, II 161 14. VIII 7 3 ff. 76 10 f. 
IX 51 13 f.; in umgekehrter Folge 
C. 185 ώς ο τε ποταμός βραδύτε-
ρος εΐη -' xai οί πλόοι εωσι σχο-
λιοί, VIII 6 9. Vgl. auch oben c. 
46 18, und über einen ähnlichen 
Wechsel zu V 13 7. VIII 21 8. 
Ohne Wechsel ζ. Β. VII 8 4. VIII 
36 4 f. IX 98 3 f. — Die zweite 
Frage läfst den politischen Zweck 
der Freigebigkeit erkennen; das 
Orakel sollte insbesondere Sparta 
zur Teilnahme bewegen (c. 69). 

5. ες τά, sc. χρηστήρια. 
6 f. Derselbe Titel c. 69__ 4. 
8 f. Eig. εδωχέ τε νμίν άξια δώ-

ρα. Vgl. zu c. 45 8. — άξια, als 
würdige Belohnung der έξενρη'ματα 
(c. 47 f.). 
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ατρατεύηται επϊ Πέρσας ,γ.αι ει τινα στρατόν ανδρών 10 
προσ&έοιτο σύμμαχον." οι μεν ταϋτα επειρώτων, των 
δε μαντηίων αμφοτέρων ες τώυτό αί γνώμαι συνέδρα-
μον, προλέγουααι Κροίσψ, ην ατρατεύηται επϊ Πέρσας, 
μεγάλην αρχήν μιν καταλύαειν' τους δε 'Ελλήνων δν-
νατωτάτονς αυνεβρύλευόν. οί εξευρόντα φίλους προσίλέ- 15 
σθαι. επείτε.. δέ ανενειχπέντα τά θεοπρόπια έπύθετο ,ο 54 
„ - <'cfi*»A ••¡r»-<"»«k- „ , βίβ/ΜΟΛ,-^Ιgjcu 
Κροίσος, υπερησπη τε τοισι χρηστηριοισι παγχυ τε 
έλπίσας καταλύαειν την Κνροι^^ βασιληίην, πέμψας αν-
τις ες Πυ9ώ, Ηελφούς δωρέεται, πυ&όμενος αυτών το 
πλήθος, Υ.ατ' άνδρα δύο ατατήρσι έ/.αστον χρυσού. Ηελφοι 5 
δε άντϊ τούτων έ'δοσαν Κροίσοι και Λυδοϊαι προμαντηίνν 

, {\sUiltl '}<*,& WiiM 3 e . - V i χ και ατελειην> και προεοριην και εξειναι τφ βουκομένψ 
αυτών γίνεσθαι Ηελφον ες τον αι,εϊ χρόνον.,. δωρησά-55 

, . , , ' C „ . ydkl iwAärclei, ΜιΛΑΛ / 
μένος οε τους Λελφονς ο Κροίσος εχρηστήριαζετο το τρίτον' 
επείτε γαρ δη παρέλαβε του μαντηίου άληΟ-είην, ένεφο-
ρέετο αυτού, έπειρώτα δε τάδε χρηστηριαζόμενος, εϊ οί 
πολυχρόνιος έσται^ή μουναρχίη. ή δέ Πυίλίη οι χρφ τάδε. δ 

αλλ' όταν ήμιρνος βασι^εύς^Μήδοισι γένηται, 
και τοτε, AtöSSo Οαβρε, πολυψήφιδα παρ' "Ερμον 
φεύγειν μηδέ μένειν μηδ' αιδεΐσίλαι κακός είναι. 
12. ff τώντο - οννίδραμον, sen- die προιδρίη in dem Rechte bei 

lentiae in unum congruerunt (Liv. den öffentlichen Spielen ( - προι-
25, 32). . . δρίαν iv näat rolς άγώνοις o f f « 

13. Der Vers der Pythia lautete πόλις τίθητι in einem delphischen 
(Aristot. Rhet. III 5): Κροίσος Άλνν Ehrendekret bei Rofs inscr. gr. I 
διαβάς μιγάλην αρχήν χαταλνσιι. 67—) auf den vordersten Zuschauer-

54 . 2. Tf stände statt bei πάγχυ bänken zu sitzen. Vgl. zu IX 73 13. 
richtiger in der folgenden Zeile hin- . 8. Αιλφόν: zu I 3 6. In dem an-
ter πέμψας. geführten Dekrete wird diese Ver-

4. Das ungewöhnliche ΤΙνθώ st. günstigung so bezeichnet: xal γας 
Αιλφονς, weil dies gleich in ande- xai οίχίας 'έγχτησιν. 
rem Sinne zu verwenden war. 55 . 3. ίνιφορίιτο 'füllte sich 

5. κατ' άνδρα — eχαοτον: zu c. an', wie mit leckerer Speise, her 
9 11. fragte es übermäfsig oft. , 

6 f. Die προμαντηίη bestand in 6. αλλ' όταν. zu c. 47.13. — Die 
dem Vorrechte das Orakel vor den Lösung des Rätsels c. 91 22 ff. 
übrigen Fragern, deren Reihenfolge 7. xo:i r o r f ' d a n n , wie oft Homer 
durch das Los bestimmt wurde, im Anfange des Verses und des 
befragen zu dürfen; die άτιλιίη in Hauptsatzes. Über den Hermos c. 
der Freiheit von den Abgaben für 80 4. — ποδαβρέ pafste erst auf die 
die in Delphi verkehrenden Lyder; unfrei gewordenen Lyder; s. c. 79 
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' 56 Τούτοισι ελθούσι τοίαι 'έπεσι ό^Κβοίαος πολλόν τι 
μάλιστα πάντων ήσθη, ελπίζων ήμίονον ουδαμά άντ' 
ανδρός βασιλεναειν Μήδων, ονδ' ων αυτός ουδέ οι εξ 
αυτού παΰσεσθαί κοτε της άρχής. μετά δε ταύτα εφρόν-

5, τιζε Ιψφορέων τους αν Ελλήνων δυνατωτάτους εόντας 
^Τ^^^τροσκτί^ααιτό^φίλους, ιατορέων δε εύρισκε Λακεδαιμο-

νίους και Αθηναίους προέχοντας τους μεν τού Δωρικού 
δε τού 'Ιωνικού, ταύτα γάρ ην τά προκε-' γένεος τους 

κριμένα 
10 

εόντα το' άρχαΐον το μεν Πελαογικδν το δε 
' — ' -'—νC Έλληνικον. έθνος, και το μεν,ουδαμή κω εξεχώρησε, το 

δε πολυπκανητον^καρτα.' επί μεν γαρ Δευκαλίωνος βα-
12. 155 22. Von diesen sagt Aschyl. 
Pers. 41 άβροδιαίτων α 'έπεται 
Αυδών όχλος. 

V o n d e n A n f ä n g e n d e s d o -
r i s c h e n u n d d e s i o n i s c h e n 
S t a m m e s , v o n d e n P e l a s g e r n 
n n d i h r e r S p r a c h e (c. 56—58). 

56 . πολλόν τι μάλιστα: zu V 
92 t 13. 

2. ουδαμά: zu c. 5 18. 
3. Zu dem Nominativ oi nach «λ-

πίζιο statt τοίς, verleitete das pa-
rallele αυτός. Der umgekehrte Fall 
IV 196 13. Richtiger IV 1'όΊ λέ-
γοντος (Ιστιαίου) — οίτε αυτός 
(Ιστιαίος) Μιληαίων οιός τι έσε-
σθαι άρχιιν ουτε άλλον ου äένα 
ούδαμών. 

5. το ι ' ί : bei indirekten Fragen 
und den von verbis dicendi oder sen-
tiendi abhängigen Sätzen gebraucht 
Herodot das einfache Relativ sehr 
oft (c. 89 1. 93 10. II 2 7. 82 2. 
121 β 16. 134 17. III 50 10. 51 2. 
68 3. IV 53 17. V 74 5. VI 37 10. 
124 7. 129 3. 132 5. VII 26 6. 37 
11. 148 10. VIII 26 4. 40 6. IX 54 
9. 71. 12). IL β 365 γνώση έπειθ' 
ας θ' ηγεμόνων χαχδς ο ς τέ νυ 
λαών. Umgekehrt auch όστις statt 
ος; zu IV 8 4. 

8. ταΰτα, das dorische und das 
ionische γένος. — προχεχριμένα 
(nämlich έθνεα) = προέχοντα (II 
121 ζ 9). 

9. το άρχαίον adverbial wie τδ 

. .. :u< ζ , - ν » -
παλαιον, selbst το νέον (IX 26 7). 
Noch V 16 9. — το μεν, nämlich 
τό 'Ιωνιχόν. 

10. Die Behauptung τδ μεν — έξε-
χώρησε, schlechthin von dem Πε-
λασγιχδν έθνος verstanden , strei-
tet mit der frühzeitigen Zerstreuung 
dieses Voiksstammes, die Herodot 
c. 57 8 und 17 voraussetzt; und 
von dem έθνος'Ιωνιχόν verstanden, 
stimmt sie nicht mit der Wanderung 
der Ioner nach und aus Altika (c. 
148 f. VII 94. VIII 44). Wird sie 
aber auf die Attiker beschränkt (vgl. 
VII 161 :Αθηναίοι — άρχαιότατον 
μεν έθνος παρεχόμενοι, μοΰνοι δε 
έόντες ου μετανάσται Ελλήνων, 
und Thukyd. I 2 τήν Άττιχήν έχ 
του έπι πλείστον δια τδ λεπτόγεων 
άστασίασ τον ούααν άνθρωποι 
φχονν οι αυτοί αεί), so gilt sie auch 
für diese nur insofern sie nicht io-
nischen Stammes waren, und gehört 
dann nicht in diesen Zusammen-
hang. Denn wenn dieselben als 
einstige Pelasger bezeichnet wer-
den (VIII 44), so geschieht dies mit 
deutlichem Gegensatz zu ihrem spä-
teren Ionismus. Alles Widersprüche, 
die aus dem zweiteiligen ethno-
graphischen Schema sich ergeben, 
wonach Herodot die Ursprünge der 
hellenischen Stämme zu erklären 
suchte. 

llG". Von den Wanderzügen der 
Dorier steht nur die Angabe ge-
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σιλέος οϊκεε γήν την Φ3ιώτιν, επί δέ Αώρου του Έλ-
ληνος την υπό την "<Οσσαν τε και τον "Ολυμπον χώ-
ρην, καλεομένην δε 'Ιστιαιώτιν εκ δε της 'Ιστιαιώτιδος 
tue εξανέστη) υττο Καδμείων, οϊκεε εν Πίνδο» Μακεδνον 15 
schichtlicfi fest, dafs sie zuletzt, vor die schon bei Homer Od. τ 177 
" ' . . . genannten kretischen Αωριέες τρι-

χάιχες unter Tektaphos, Doros' 
Sohn, ix τής εν Θετταλίρ τότε μεν 
Δωρίδας νυν δε Έατιαιώτιδος χα-

der Einwanderung in den Pelopon-
nes, in den Hochthälern zwischen 
Öta undParnassos, in der nach ihnen 
benannten Landschaft Doris safsen, 
und aus der Richtung ihres Zuges 
sowie aus der in den Sagen durch-
gehenden Tradition läß t sich noch 
als sicher annehmen, daß sie vorher 
in Thessalien gewohnt hatten. Was 
aber Herodot und die übrigen Au-
toren Genaueres über Ort und Wech-
sel dieser thessalischeu Wohnsitze 
angeben, ist nur aus der epischen 
Sage gefolgert, die, wie's scheint, 
in dem nachhomerischen Epos Ai-
yifiios (so heilst der Stammvater 
der Dorier am Öta) am ausführlich-
sten erzählt war. — Nach Phthio-
tis wird die älteste Heimat der Hel-
lenen gelegt, weil Deukalion, Hel-
lens Vater, nach einstimmiger Sage 
dort wohnte. Auch Homer verbin-
det beide Namen (II. ß 683 ot z ' 
tlyov ip&iijv rjd' 'Ètâada xaïXiyv-
vaixa), und Pindar Ol. VIII 30 nennt 
die dort heimischen Myrmidonen 
geradezu Aiogitvç Xaoç. — Deuka-
lion hatte drei Söhne: Äolos erbte 
des Vaters Reich, Xuthos ging nach 
Attika und ward Stammvater der 
Ioner und Achäer; Doros endlich 
gewann eine Landschaft die nach 
ihm Awgiç genannt ward, und 
wurde Stammvater der Aiogieïç. 
Über die Lage dieser Atogiç aber 
schwankte die Sage, indem die einen 
ihn gleich südwärts in das Land am 
P a r n a ß , andere erst nordwärts in 

- die spätere Hestiäotis ziehen liefsen 
(Andron und Charax bei Steph. B. 
v. Aiogiov. Skymnos 595. Strab. 
383. Diod. IV 67). Letztere An-
nahme, der Herodot folgt, scheint 
ihren Anhalt in der kretischen Grün-
dungssage zu haben, nach welcher 

λονμένης, nach Kreta gezogen wa-
ren (Andron a. 0 . Strab. 475). Auf-
faltend ist es dabei, dafs Herodot 
diese Landschaft Hestiäotis in das 
nordöstliche Thessalien (sonst J7t-
λααγκδτις) verlegt (vnb τήν "Οσ-
σαν τε xai τον "Ολυμπον), während· 
sie bekanntlich im Nordwesten am 
Fufse des Pindos lag. Vielleicht 
weil die kretischen Auswanderer 
dem Meere nahe sein mufsten? Di-
käarchos (St. Β. ν. Αώριον) läßt sie 
in der Pelasgiotis wohnen, und Dion. 
Hai. 118 schreibt zwar dem Herodot 
nach οι δε τήν περί τον'Ολυμπόν 
τε xai τήν "Οσσαν χαλ.ονμενην δε 
Έστιαιώτιν φχιααν, meint aber 
Pelasger. Aber die Richtung des 
Kadmeier-zuges beweist dafs die 
Sage wirklich die nordwestliche 
Landschaft meinte. Vgl. zu c. 57 6. 

15 f. Die Sage von der Vertrei-
bung der Dorier aus Hestiäotis durch 
die Kadmeier steht in Zusammen-
hang mit der von der Flucht der 
Kadmeier zu den illyrischen Enche-
leern (V 61). — οίχεε εν Πίνδψ 
hat man bisher immer von dem G e-
b i r g e verstanden, obgleich keine 
andere Nachricht diese Deutung un-
terstützt, und die Landschaft.He-
stiäotis, aus der die Dorier hierher 
vertrieben werden, eben am Pindos 
liegt. Vielmehr lassen andere (Di-
käarcli u. Andron a. 0.) die Wan-
derung sich gleich nach dem Par-
nafs richten. Hier lag, im äufser-
sten Rezefs des von ihnen bewohn-
ten Hochthaies, die S t a d t Πίνδος 
am gleichnamigen Flusse, der erste 
und älteste Sitz der Dorier west-
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γ.αλεόμενον' εν&εντεν δε αυτις ές την Αρνοπίδα μετέβη, 
και εκ της Αρυοπίβος οντω ες Πελοπόννησον ελ&ον 

an π « ' ι ' α 5 ' , - Jit-dL^W , ι 

57 Αωρικον εκλη-ση. ηντινα δε γλωσσαν ιεσαν οι Ιίελασγοι, 
ουκ εχω ατρεκέως 'ειπείν, ει δε χρεον εστι τεκμαιρομε-
νον λέγειν τοΐσι νυν 'έτι εονσι Πελασγών τών υπέρ Τνρ-
lich vom Öta. (Eine Handschrift 
hat am Rande: Tlivios noXig zo 
vvv /JCQOr). Hier haftete die Sage 
von Doros und Ägimios und dessen 
Söhnen Pamphylosund Dyman, nach 
denen zwei der dorischen Phylen 
hiefsen; hier verband sich mit ihnen 
der jenseits des Öta heimische He-
rakles (zu VIJ 176 17), dessen Sohn 
Hyllos, von Ägimios an Sohnes Statt 
angenommen, Stifter ihres Königs-
hauses und Eponymos der dritten 
Phyle ward; von hier aus drangen 
sie thalabwärts vor, vertrieben die 
Dryoper (zu VIII 43 8), und bilde-
ten in der sog. Tetrapolis (Tlivdos 
'EQIVW? Boiov Kvzivtov) ihr älte-
stes politisches Gemeinwesen; von 
hier zogen sie endlich nach dem 
Peloponnes. S. zu VIII 43 7, wo 
auch über den Namen Maxiävöv, 
der wahrscheinlich im Epos Ägi-
mios vorkam und Bezeichnung der 
früheren Landeseinwohner war. — 
avzii, deinde, porro. 

17. OVTOJ 'endlich'. 
18. AIOQIXOV EXXIJ&P·. so hiefs. 

der Stamm doch schon seit Doros. 
Aber auch c. 57 5 wird der Name 
für die ältere Epoche noch nicht 
zugelassen. 

57. 2. XQiov tau, fas est, licet 
(II 120 13. VH 11 13. 50 11. 52 10). 

3 f. zolai eit tovai 'den noch 
übrigen'. — ztöv: Herodot schrieb 
wohl TIOV ZC. — Die vielfach er-
örterte Schwierigkeit dieser Stelle 
hat darin ihre Ursache, dafs die 
Stadt Kreston , die man nach son-
stigen Angaben des Autors im nord-
westlichen Thrakien, an den Quel-
len des Echeidoros suchte, in loka-
len Zusammenhang mit den Tvgorj-
voC gebracht ist, die dann unterhalb 

derselben, also in der Landschaft 
zwischen Axios und Strymon an-
zusetzen waren. Aber in dieser 
wohlbekannten Gegend findet sich 
sonst keine Spur von ihnen; da-
gegen bezeugt Thukyd. IV 109 ihre 
Anwesenheit in den Ortschaften der 
Athos-halbinsel, αϊ οίχοννται ξνμ-
μίχτοις εθνεσι βαρβάρων δίγλωσ-
σων , χαί τι χαϊ Χαλχιδιχον ενι 
βραχν, τ β δε πλείστον ΤΙελασγι-
χον τών χα'ι Αήμνόν ποτε χαι 
Αθήνας Τνραηνών οΐχησάντων. 
Nur sind diese zu entfernt von je-
nem Lokal, und, was wichtiger, die 
Τυρσηνοί des Thukydides sind eben 
die aus Attika und später aus Lem-
nos vertriebenen Pelasger, die H. 
mit denen in Kreston in Bezug auf 
die Sprache vergleichen will: diese 
Τυρσηνοί sind also verschieden von 
den Nachbarn der Stadt Kreston. 
Herodot gebraucht diesen Namen 
überall nur von den (aus Lydien 
eingewanderten) Bewohnern Elru-
riens (Τνρσηνίη c. 94 163. 166 f. 
VI 17. 22), und ignoriert die schon 
zu seiner Zeit aufgekommene An-
sicht von der Identität der Tyrsener 
und Pelasger (Thukyd. a. 0 . Hella-
nikos Fr. 1. Soph. Fr. 249). An-
derseits redet er nicht weiter von 
einer Sladt Κρήστών, sondern von 
der Landschaft Κρηστωνιχή (VII 
124 6. VIII 116 2), deren Bewoh-
ner er Κρηατωναϊοι (V 3 9. 5 2. 
VII 124 7. 127 9), nicht Κρηστω-
νιήται (unten 14) nennt. Dagegen 
erzählt Dionys von Halik. I 18 (f., 
nach älteren Quellen und mit sicht-
barer Benutzung des Herodot, wie 
die Pelasger, die einst in der thes-
salischen Hestiäotis sefshaft, also 
Nachbarn der Dorier gewesen, über 



σηνών Κρηστώνα πάλιν οίχεόντων, οι όμονροί χοτε 
ήββν τοΐσι νυν Αωριευσι χαλεομένοισι (οϊκεον 5έ τηνι- 5 
χαϋτα γήν την νυν Θεσσαλιώτιν χαλεομένην), χαϊ των 
Τίλαχίην τε χαί Σχυλάχην Πελασγών οίχησάντων εν 'Ελ-
λήσποντος , οϊ σΰνοιχοι εγένοντο 3Α3ηναίοισι, χαϊ όσα 
άλλα Πελασγικά Ιόντα πολίσματα το ουνομα μετέβαλε, 
εϊ τοΰτοισι τεκμαιρόμενον δει λέγειν, ήσαν οι Πελασγοί 10 
βαρβαρον γλωσσαν ιέντες. ει τοίνυν ήν και παν τοιούτο * 
το Πελασγικόν, το 3Αττικό ν '¿3νος εάν Πελασγικον άμα 
τή μεταβολή τή ες "Ελληνας και την γλώσσαν μετέμα-
3ε. και γάρ δη ο ντε οι Κρηστωνιήται ουδαμοίσι τών 

Dodona an das ionische Meer bis 
an den Padus und weiter nach Um-
brien und dem späteren Etrurien 
gezogen seien, und im Bunde mit 
den verwandten Aboriginern sich 
in jenen Gegenden festgesetzt, ins-
besondere aber die umbrische Stadt 
Κρότων zu ihrem Hauptorte ge-
macht hätten. Doch mufsten sie 
infolge innerer Wirren diese Sitze 
bald wieder räumen, ή δε Κρότων 
άχρι πολλοί διαφυλάξασα το πα-
λαιό η σχήμα χρόνος ου πολύς 
εξ ου την τε όνομασίαν xai τους 
οΐχήτορας ήλλαξε· xai νυν έστι 
'Ρωμαίων άποιχία, χαλεϊται δέ 
Κορθωνία (c. 26). Dafs dieses 
Κρότων (Corlona) dieselbe Stadt 
wäre, die Herodot Κρηστών genannt, 
war Dionys so sehr überzeugt, dafs 
er c. 29, wo er Herodots Worte 
xai γάρ δη — εν φνλαχή (14—18) 
in seine Rede verflicht, statt oi 
Κρηστωνιήται unbedenklich Κρο-
τωνιάται einsetzt. Κρότων nennt 
sie auch Hellan. Fr. 1 und Steph. 
B. s. v. Über die unhellenische 
Sprache der daselbst zu seiner Zeit 
noch wohnenden Pelasger mochte 
sich Herodot von Thurioi aus eben-
sowohl unterrichten, wie über die 
der Ligurer (V 9 16) und die Sitten 
der Veneter (c. 196 2). — ο'ιχεόν-
των ist das Particip des Imperfekts. 
Denn wenn die Stadt noch zu seiner 

Herodot I. 5. Aufl. 

Zeit eine wesentlich pelasgische 
Bevölkerung hatte, was an sich 
nicht wahrscheinlich, so mufste H. 
sagen τοΐσι — οίχέουσι. 

6. Θεσσαλιώτιν: richtiger ΤΓε-
•λασγιώτιν. — xai τών, parallel zu 
τών — οίχεόντω ν. 

7. Plakia und Skylake lagen öst-
lich von Kyzikos an der Propontis 
(Skylax 94. Mela I 19. Plin. V 142 
Steph. Β. ν. Σχυλ.). Der Hellespont 
ist hier in dem weiteren Sinne ge-
nannt, worüber zu IV 38 6. — οί-
χησάντων, zur Zeit als sie Attika 
räumen mufsten (VI 137 26). Ge-
rade diese sonst wenig bedeutenden 
Ortschaften zu nennen war Herodot 
veranlafst, weil diese Pelasger aus 
ihren anderen Wohnsitzen, wie 
Lemnos Imbros Skyros, damals 
schon vertrieben waren. 

8 f. εγένοντο, fuerant. Zur Sache 
s. II 51. VI 137. — ο σ α άλλα - πο-
λίσματα, statt άλλων πολισμάτων 
όσα. __Vgl. IV 99 27. VII 164 9. — 
το ουνομα, nämlich ΊΙελααγιχά. 

10. δει, wie oben χρεόν έστι. 
11. xai dient das folgende πάν, 

gegenüber den angeführten einzel-
nen Städten, hervorzuheben und zu 
betonen. Bei πάς nnd άπας noch 
c. 99 7. II 50 1. V 13 14. VIII 84 
12. IX 2 8. — τοιούτο, nämlich 
βάρβαρον γλώοσην ίέν. 

-12. Der umgekehrte Schlufs, dafs 
5 
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15 νυν σφεας περιοικεόντων είσϊ όμόγλωσσοι οντε οί Πλα-
κιηνοί, σφίσι δε δμόγλωσσοι' δηλονσί τε ότι τον ήνεί- ίΤ 
καντο γλώσσης χαρακτήρα μεταβαίνοντες ες ταύτα τα 

5 8 χ ω ρ ί α , τούτον ¡έχονσι εν' φυλακή. το δε Έλληνικόν 
γλώσση μεν επείτε εγένετο αίεί κοτε τή αυτή διαγρά-
ται, ως εμοι καταφαινετα^ είναι' αποσχισθεν μεντοι 
από τού Πελασγικού, ιόν άσ&εζες^άπό σμικρού τεο τή ν 

, 3 , ζ V ^ ", ^ , Κ ' - 3 Ω , , , . ' 

ο αρχήν ορμωμενον αυξηται ες πλήθος των εθνεων, Πελα-
σγών μάλιστα προσκεχωρηκότων αυτώ. και άλλων εθνεων 
βαρβαρων συχνών. ουδε το 
Πελασγικόν έθνος, εόν βάρβαρον, ονδαμά μεγάλως αυξη-
θήναι. 

59 , ' Τούτων δή ων.,των έ.θνέων, ,τό μεν Αττικό ν κατε^ΆΐαΊί 
αι οιεσπασμενον επννθανετο Λο Κροίσος υπσ 

χομενον τε και 
der attische Stamm nicht pelasgisch 
gewesen sein könne, wäre richtiger 
gewesen. 

16. σφίσι, reziprok, = εωυτοϊσι, 
άλλήλοισι. 

58. 2. επείτε ίγίνετο, -von sei-
nem Ursprünge an. — αίεί χοτε 
'von j ehe r . 

3. άποσχιαθέν 'seitdem es sich 
getrennt hatte'. Vgl. c. 143 5. VII 
233 6. VIII 35 6. IX 61 8. Dafs 
Dorier und Pelasger einst Nachbarn 
gewesen, hat Herodot oben c. 57 4 
angedeutet; aber von einer engen 
Zusammengehörigkeit, worauf doch 
der Ausdruck weist, wagt auch er 
nichts zu behaupten. Derselbe Ge-
danke kehrt übrigens in weiterer 
Geltung c. 60 12 und unter einem 
anderen Bezöge c. 143 5 f. wieder. 

4. anb σμιχρον τεο 'von einem 
gar kleinen Anfange'. Uber τις bei 
Adjektiven zu V 33 9. 

5. τών εθνεων, der Völkerschaf-
ten, aus denen es jetzt bekannt-
lich besteht. — Statt Πελασγών die 
Hss. πολλών. Aber dies schon wegen 
πλήθος ungehörige Worte kann 
weder zu εθνεων gehören, da es 
sonst den Artikel oder εόντων bei 
sich haben müfste, noch zum Fol-

genden, wo μάλιστα und xai άλλων 
vielmehr die Erwähnung eines be-
stimmten Volkes voraussetzt. Pe-
lasgischen Stammes aber waren, 
nach Herodots Ansicht, die Attiker 
(zu II 51 7), die Arkader (c. 146 8> 
und die Ioner (VII 94 5). Andere 
nichthellenische Stämme, waren die 
Abanten auf Euböa, die Minyer in 
Orchomenos und im Peloponnes, 
die Kaukonen, die Kynurier, die 
Phokeer, die Dryoper (I 146. IV 
148. VIII 43 f.). _ 

7. πρόαθε δε ων ' f rüher wenig-
stens', vor der Vereinigung mit den 
Hellenen. Zu δε ων, quidem certe, 
vgl. 11 167 9. III 115 12. 

8. εόν-, solange es βάρβαρον 
war. Herodot denkt sich die Nation 
der Hellenen so entstanden, dafs 
sich an den hellenischen Stamm, 
die Dorier insbesondere, viele ur-
sprünglich barbarische Stämme, na-
mentlich Pelasger, allmählich an-
schlössen und hellenische Sprache 
und Art annahmen. 

G l e i c h z e i t i g e a t h e n i s c h e 
G e s c h i c h t e n ; d i e P a r t e i -
k ä m p f e u n d d e s P e i s i s t r a t o s 
T y r a n n i s (c. 59—64). 

69 . 2. Die Participia χατεχόμε-
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και 
Πεισιστράτου τον 'Ιπποκράτεος τούτον τον χρόνον τν-
οαννεύοντος Ά&ηναίων. Ίπποκράτεϊ γάρ εόντι Ιδιώτη και „ „ 

, φ , Ο ^ Γ ' , ' , ^χΑοίίϊύ, ' * , . 
•ίλεωρέοντι τα Ολυμπία ,τέρας 'εγένετο ,μεγα ϋ-υσαντος'ό 
γαρ αυτόν τα ιρα οι λέβητες επεστεωτες,και κρεων, τε αντον τα 
>έζί\ o\ry ,σμν και νπερ-'Ί 

παρατυχων 
εάντες έμπλεοι και ύδατος άνευ πυρός ε 
έβαλον. Χίλων^ δε^ ο Λακεδαιμόνιος παρατυχων και 
9-εησάμενος το τ2^ας συνεβούλευε 'ίπποκράτεϊ πρώτα μεν 

_ , 3, α ~i\d>M.H 3 , 3 ι 3 
γυναίκα μη αγεσίται· τεκνοπονόν ες τα οικία, ει σε 10 

τον, 

τυγχάνει έχων, δεύτερα την γυναίκα h ^ ß f w ^ c ^ d ^ ^ ^ 
τις οι τυγ,χάνει, εων παις, τούτον απειπασΆαι. ουκων ' 
ταύτα πάράϊνέσαντο'ς^ Χίλωνος πεί&εοϋ-αι ^-3-έλειν" 
'Ιπποκράτεα· γενέσ-9-αι οι μετά ταύτα τον Πεισίστρατον 
τούτον, ος στασιαζοντων των παραλων και των εκ του 1» 

νόν τι χα'ι διεαπασμένον lassen er-
warten υπό στάσεων; es folgt aber 
das speziellere und nur etwa auf 
χατιχόμινον beziehbare υπό ΪΙει-
σιατράτον, um sofort in die fol-
gende Erzählung überzuleiten. 

3. τούτον τον χρόνον, zur Zeit 
der zweiten Sendung nach Delphi 
(zu c. 53 1) und der ersten Tyrannis 
des Peisistratos (560—555 v. Chr.). 

4. ίδιώτρ: Hippokrates war nur 
als einfacher Bürger, nicht im Auf-
trage des Staates (δημοσίφ ατό-
λοι V 63 3) bei den Spielen anwe-
send. 

6. τά Ιρά, die üblichen Opfer 
(VIII 54 6). Das Wunder war am 
orakelgebenden Altare zn Olympia 
besonders bedeutsam; s. zu VIII 
134 7. 

11. εχπέμπειν, dimittere (V 39 
, . 

12 f. απιίπααθαι verleugnen, 
sich lossagen, enterben, verstofsen', 
repudiare, abdicare. Vgl. zu VII 
14 5. — Über ονχων mit folgendem 
Asyndeton (γενέσθαι oi) zu c. 11 
17, und wegen des Übergangs in 
indirekte Erzählung, wobei ως λέ-
γονσι zu denken (c. 65 20), vgl. zu 
c. 86 13. — πείθεαθαι mit Genit., 
in der Konstruktion des synonymen 

άχοϋιιν, 'auf jemand hören'; so c. 
126 20. V 29 14. 33 2 t . VI 12 21. 
Solcher Einflufs eines vorschweben-
den synonymen Verbums auf die 
Kasusrektion erklärt besonders bei 
Herodot viele Anomalien; s. zu c. 
108 15. 214 2. 11 16 10. 50 14. 
141 3. III 4 15. 37 5. 88 4. IV 28 
11. 141 5. 156 4. VI 14 11. VII 
35 2. 70 5. 134 2. 139 23. 140 15. 
163 7. 170 4. 191 6. IX 2 7. 7/S 8. 

15. ή πάραλος (oder παραλία) 
hiefs der Küstenstrich von Attika, 
der sich vom Südende des Hymet-
tos an, das Gestade des saronischen 
Meerbusens entlang bis Sunion hin-
ab und auf der östlichen Seite am 
ägäischen Meere hinauf erstreckt, 
also, mit Einschlufs des hügeligen 
'Mittellandes' (μιαόγαια), die ganze 
südliche Hälfte der Halbinsel um-
fafst ; το πεδίον dagegen die im 
Südwesten ins Meer auslaufende, 
auf den anderen Seiten vom Aga-
leos, Parnés, Brilessos und Hymet-
tos umschlossene Ebene von Athen, 
die sich etwa sechs Stunden weit 
nach Nordosten hinaufzieht und 
vom Kephissos durchströmt wird. 
Die thriasische Ebene (VIB 65 6) 
ist hier wohl mitverstanden. Die 
Parteien, nach diesen Landschaften 

5* 



πεδίου Αθηναίων, γ.αϊ των μεν προεστεώτος Μεγακλέος 
του Αλκμέωνος, των δε εκ του πεδίου Λυκούργου Αρι-
4., Γ Aot-elMi ύΜη, , ,£ β'.ν κ ν ι.'··»ν.· , 

αιοεω, καταφρονησας την τυραννίδα , ηγεινε τριτην , 
ατααιν αυλλέξας de στασιωτας, και τφ'λογψ'των υπρρ-„„ , 3 7,'Wielj+li.k Isjif'r iL * l--if4:iü«v<.· - 'c .-·; 

20 ay.Qiasv 7cgoovag ¡xrjxayagai 'zoipoe. rguflarlaag eahvr. 

wc exn-ewevycoc rovg EY-9-QOVg, oi utv eKavvovva eg aypov 
. - £ , ¿ i s l o u -

v-aelrjoov anokeaai dv-y-ev, eoeeTo re TOV OVUOV (pvha-

TTc'ocAot und ITrAiels genannt,"offen- zweiten Sohn Hägaloc nannte, 
bar weil ihre Mitglieder Vorzugs- - - - -- • · - - •• · 
weise darin ansässig waren, gehör-
ten beide dem eigentlichen regie-
renden populus, dem auch durch 
Solons Gesetze nur eingeschränkten 
aber nicht beseitigten Patriciate an, 
dem gegenüber die Mitglieder der 
freien aber an der respublica nur 
indirekt und mit passivem Stimm-
recht beteiligten Landgemeinden 
(&ijptoi) noch nicht zu einer ge-
schlossenen Partei mit bestimmten 
Forderungen sich gesammelt hatten. 
Erst Peisistratos stützte sich auf sie 
zu selbstsüchtigen Zwecken und ge-
wann ihren Beistand (c. 62 5). In-
nerhalb jener herrschenden Aristo-
kratie scheinen die Pedieer als 
nächste Umwohner der Hauptstadt 
eine Art Principat erstrebt oder 
behauptet zu haben (als sog. svna-
rgidai, oi avib tö äarv o'ixovvtts 
Et. M. s. v.), dem sich die gleich-
berechtigten Grundbesitzer der Pa-
ralia nicht fügen wollten (Plut. Sol. 
13). Die Alkmeoniden gehörten nicht 
zu den Eupatriden (Isokrates negi 
(evyove 25). Auf alten Gegensatz 
weist auch Eurip. 'Ixu. 65S f. 

16. Dieser Megakles ist derselbe, 
von dem VI 13U ff. als Schwieger-
sohne des sikyonischen Tyrannen 
Kleisthenes und Vater des atheni-
schen Gesetzgebers Kleisthenes er-
zählt wird. Den Stammbaum des 
Hauses s. zu VI 125 1. Perikles 
erneuerte das Andenken an diese 
politische Stellung seiner mütter-
lichen Ahnen, indem er seinen 

17 f. Vor Άριστολαΐδεω fehlt der 
Artikel wie VIII 03 4 . — χαταφρο-
νέειν ist hier und c. 66 5. VIII 10 7 
verstärktes φρονέειν, meditari, co-
gitare aliquid, nicht conlemnere 
(IV 134 10). Ähnlich χαταδοχέειν, 
χατειχάζειν (VI 112 θ), χατελπίζειν 
(VIII 136 15). — ήγειρε, von άγεί-
ρειν. ^ 

10. στασις hier u. ö. Partei , 
αυτοί oi ατασιάζοντες (Phot. lex.). 
— Uber die doppelte Epanalepsis 
συλλέξας δε ατασιώτας zu c. 8 2. 
— χφ λόγω 'dem Namen, Vorgeben 
nach ' , während er in Wirklich-
keit (τω έργω oder νόφ, II 100 11) 
nur einen persönlichen Zweck ver-
folgte. 

20. Die διαχριεΐς oder διάχριοι, 
bei Herodot νπεράχριοι (vgl. VI 
20 7), meist arme Bauern und Hir-
t en , bewohnten τά Λήκρ ία , .den 
rauhen Strich vom südlichen Fufs 
des Pentelikon bis zur Nordgrenze 
Anikas, die ganze Nordostküste 
(Marathon) einbegriffen. Dazu ge-
hörte der bei Brauron liegende De-
mos Φιλαΐδαι, zu dem die Peisi-
stratiden gezählt wurden (zu VI 
35 6), und dafs sie auch in der 
Ebene von Marathon begütert und 
einüufsreich waren, geht aus c. 62. 
VI 102 hervor. 

23. Durch δήθεν deutet der Er-
zähler an, dafs die Worte ηθέλη-
σαν απολέααι nicht ernstlich oder 
der Wahrheit entsprechend zu neh-
men seien, und bewirkt dadurch, 
wie of t , eine ironische Färbung. 
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Ύ.ής τίνος προς αυτόν κυρήσαι, πρότερον ευδοκιμήσας ^°)< 
Ιν τι) ττρος Μεγαρέας γενομένη στρατηγίη, Νίοαιάν τε 25 
ελών καί αλλα άποδεξάμενος μεγάλα έργα. ο δε δήμος 
ο των Α3ηναιων εξαπατήσεις εόωκε οι των αστών κα-
τάλέξας άνδρας τούτους οϊ δορυφόροι μεν ουκ εγένον- , 
το Ιίεισιστρατον, κορυντηφοροι όε^ξυλι^ν γαρ κορννας·1 / 
έχοντες είποντό οι όπιοσε. σ'υνεπαναστάντες δε ούτοι 30 
άμα Πεισιστράτφ έσχον την άκρόπολιν. έν3α δή ο 
Πεισίστρατος ήρχε.Άσν ναίων, ο ντε τιμάς τ άς-εούσας 
νκίζααχαζ,^ „ ζΐη.· Ιζ-,Ί ? , ( _ 

συνταραξας ουτε 3εσμια μεταλλαξας, επι τε τοισι κα-
τεστεωσι ¿χεριε 'την πολιν κοσμεων^ κ^ιλωβ τε και ευ. 
μετά δε ου πολλδν χρόνον τώντο ^ρσβήσαντες οϊ τε του 60 
Μεγακλέος στασιώται και οι του Αυκούργου έξελαυ'-
νουσί μιν. ου τω μεν Πεισίστρατος έσχε το πρώτον, , Γ 3 
Άσήνας, και την τυραννίδα ονκω "κά^τα ε ρ ρΐζωμενήν So c. 73 24. VI 1 6. 39 6. VII 211 
12. VJ1I 5 3. 6 11. IX 66 13. 99 14. 

25. Nisäa war in der Zeit zwi-
schen dem Kylonischen Aufstande 
und der Solonischen Reform, aber 
nach der Wiedereroberung von Sa-
lamis an Megara verloren gegangen 
(Plut. Sol. 12). Die populäre Tra-
dition zwar liefs den Peisistratos 
schon bei dieser letzteren mitwir-
ken (das. 8), aber gegen alle chro-
nologische Wahrscheinlichkeit. Die 
Eroberung von Nisäa, die Peisistra-
tos selbständig leitete (aTQarqyip), 
ist viel später, zwischen 570 und 
560 anzusetzen. 

28 f. avdqas: nach Plut. Sol. 30 
waren es fünfzig, nach Polyän. 1 21 
dreihundert. — doqvcpÖQoi war die 
übliche Bezeichnung der stehenden 
Truppe, welche die Tyrannen zu 
ihrer Sicherheit hielten. Darum er-
setzte sie das betreffende Psephisma 
durch xoqvvqcpöqoi, eine echt naive 
Aushülfe, wie der Autor spöttisch 
zu verstehen giebl. Denn die Anti-
these wirkt hier ähnlich wie c. 36 5. 

31. Solon Fr. 10 spielt auf diese 
erste Tyraunis des P. an: avdqiüv 
d" ix fiiyaXtav noXi; OXXVTUI • t(V 

da piovaQ/ov zlijpioi äidqiy dov-
Xoavvijv iniaiv. Nach der pari-
schen Marmorchronik begann die 
Tyrannis im J. 560 unter dem Ar-
chonten Komias (s. zu c. 64 2). 

32 ff. iifiag, die verfassungs-
mäfsigen Magistrate, wie Rat und 
Archonten. Von seiner Achtung der 
Gesetze erzählt Aristot. Pol. V 12 
ein Beispiel. — eni zt zolai xa-
zeaztmai, 'sondern nach der be-
stehenden (Solonischen) Verfassung' 
(vgl. c. 65 19), ganz gegen die 
sonstige Art von Tyrannen (III 80 
25). — zt hat bei vorausgehender 
Negation, wie hier, oft adversative 
Kraft (oira — te = ov - äXXa), wie 
in gleichem Falle latein. que. Bei-
spiele: c. 63 9. 119 25. III 31 19. 
147 4. IV 94 2. 125 21. 180 23. VI 
1 6. 30 3. 92 13. VII 8 a 2. 11 6. 37 
9. IX 102 19. — viptiiv, von oberster 
Regierungsgewalt (III 39 5. V 29 
10. 71 6. 92/S 3). Das ganze Lob 
bezieht sich nicht blofs auf die erste 
Tyrannis, weit mehr auf die letzte 
und längste, besonders die Worte 
xoafiiiav xaXtös zt xai tv. 

60. zmvzo <pgovqaavTts = O/JO-
(pqovqaavzts; zu V 3 2. 



δ έχων άπέβαλε. οϊ δε εξελάσαντες Πεισίστρατον αυτις 
εκ νενς επ ακληλοιαι εατασιασαν. περιελαϋνομενος 'οε 

- ' < „π ix 3l>ö</d&i küM V_ , 

τη ατασι ο Μεγακλέης επεκήρυκευετο Τίεισιστρατψ, ει 
βούλοιτο οι την θυγατέρα εχειν γυναίκα επί τη τυραν-
νίδι. ενδεξαμένου δέ τον λόγον και δμολογήσαντος 

10 τούτο ισ^Πειφυσβ^του, μηχανώνται δή επί τη'*κατο*δφ 
"<·ΆεΜ^τ"τον> βρίσκω, μακρψ, επεί γ ε 

απεκρίθή εκΑπαλαιτέρου του βαρβάρου έ&νεος, τό 'Ελ-
ληνικό ν έ'ον και δεξιώτερον και ευη3είης ηλιθίου άπηλ-
λαγμένον μάλλον, ει και τότε γε ούτοι εν JΆθηναίοισι 

15 τοΐσι πρώτοισι λεγομένοιαι είναι 'Ελλήνων σοφίην μη-
χανώνται τοιάδε. εν τω δήμφ τψ Παιανιέι ήν γυνή τή 
ουνομα ήν Φύη, μέγα&ος από τεσσίρων πήχεων άπο-
λείπουσα τρεις δακτύλους και άλλως εύειδής. ταύτην 
τήν γυναίκα σκευάααντες πανοπλίη, ες άρμα εσβιβά-

20 ααντες και προδέξαντες σχήμα οίόν τι έμελλε εύπρεπέ-
6 f. ix νέης, de novo (denuo), 

noch V 116 2. Vgl. zu c. 108 16. 
— Bekk. Anecd. p. 61 περιελαύνε-
σθαι αντί τον περινβρίζεσθαι. 
Aristoph. Ritt. 290 περιελώ σ' άλα-
ζονείαις. Demosth. g. Phän. 32 
xal τα δίχαια εϊρηχώς δέομαι βοη-
θήααί μοι χαί μη με περιελαθέντα 
περιιδεϊν ύπο τούτων, g. Meid. 173 
πάντα τρόπον περιωθών χαί έλαΰ-
νων τους ανθρώπους χαί τά σύμ-
βολα σνγχέων. Aristot. Pol. V 6 
γίνονται δε στάσεις χαί έχ τον 
περιωθείσθαι έτερους νφ' ετέρων 
των έν τή όλιγαρχίρ αυτών χαί 
χαταστασιάζεαθαι χατά γάμους η 
&'xßf. Lat. vexare (von vehere). 
'Umtreiben' Luther Hiob 19 3. — τή 
ατάαι 'von seiner Partei ' . Daher 
c. 61 χαταλλάααεται ir,v έχθρην 
τοίσι στασιώτησι. — Ahnlich be-
nahm sich in ähnlichem Falle sein 

/ Sohn Kleisthenes, nur mit viel 
gröfserer Wirkung (V 66 8). 

8. ol: zu c. 34 16. — γυναϊχα: er 
war Witwer. — έπί 'gegen', tyran-
nidis proposito praemio. V 65 πα-
ρέστησαν έπί μιαθώ τοΐσι τέχνοισι. 

9 f. Über έπί τούτοισι von nur 
einer Bedingung s. zu V 65 11. — 
έπί 'zum Zwecke, behufs'. 

11 ff. επεί γε - μάλλον gehörte 
eigentlich als Nebensatz hinter ει 
τότε y t , 'wenn wenigstens noch da-
mals, da sich die Hellenen schon 
ziemlich lange von den Barbaren 
(Pelasgern) abgesondert, diese . . . ' 
Vgl. zu V 118 5. — άπεχρίθη: zu 
c. 58 3. — το Έλληνιχόν mufs hier, 
trotz c. 56, auch die nicht-dorischen 
Stämme bezeichnen. Anders c. 58 1. 

14. ει χαί, siquidem·, zu V 78 3. 
15. σοφίην 'an Schlauheit, Ge-

witztheit ' (c. 68 2. II 172 6. III 4 
12. 85 6. 127 12. IV 46 4. V 21 8. 
IX 62 14). Über οοφός zu II 49 11. 

16. Es gab zwei Demen Tlata-
via, unterschieden als Π. χατΰπερ-
θεν und Π. νπένερθεν, beide zur 
Phyle Pandionis gehörend, nach 
Rofs Demen S. 88 an der Ostseite 
des Hymettos gelegen. 

19. πανοπλίη, mit Panzer, Helm, 
Speer und Schild. Vgl.zulV 180 12. 

20. Konstr. οίόν τι έχουσα έμελλε 
ενπρεπέστ ατον (έχουσα) φανέ-
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στατον φανέεο&αι έχουσα, ήλαυνον ες το άστυ, προ-
δρόμους κήρυκας προπέμψαντες" οϊ τά εντεταλμένα 
ήγόρευον άπικόμ^νοι ες το άστυ, λέγοντες τοιάδε. „ώ 

Ά&ηναΙοι, δέκεσ&ε άγα-9-φ νόφ Πεισίστρατον, τον αυτή 
ή Α&ηναίη τιμήσασα αν&ρώπων μάλιστα κατάγει ες 25 
την έωυτής άκρόπολιν." οϊ μεν δη ταντα διαφοιτέοντες 
ε'λεγον" αύτίκα δέ ε'ς τε τους δήμους φάτις άίΐίκετο ώς 
Άϋ-ηναίη Πεισίστρατον κατάγει, καϊ οι εν τφ άστεϊ πει-
έλόμενοι την γυναίκα είναι αυτήν την -&εόν προσεύχο.ντό 
τε την άν&ρωπον καϊ εδέκοντο Πεισίστρατον. απολαβών 61 
δε την τυραννίδα τρόπφ τφ είρημένψ ο Πεισίστρατος 
κατά την δμολογίην την προς Μεγακλέα γενομένην γα-
μέει του Μεγακλέος την θυγατέρα, οία^δέ ^ταίδων τέ οϊ 
υπαρχόντων νεηνιέων καϊ . λεγομένων έναγέων είναι των 5 
'Λλκμεωνιδέων, ου βουλόμενός οϊ γενέσ&αι εκ της νεο-
γάμου γυναικός τέκνα έμίσγετό οϊ ου κατά νόμον. τά μέν 
νυν πρώτα 'έκρυπτε ταΰτα ή γυνή, μετά δε ε'ίτε ϊστορενση 
ε'ίτε και ου φράζει τή εωυτής μητρί, ή δέ τφ άνδρί' τον 
δέ δεινόν τι εσχε άτιμάζεσέλαι προς Πεισιστράτου' όρ- 10 

' 25. χατάγειν, das übliche Wort 
für das Zurückführen von Verbann-
ten und Flüchligen in ihre Heimat 
(II 152 5. III 138 10. V 30 18. 31 6. 
V 5 2. 75 3. VII 153 12); vgl. xa-
τιέναι (c. 62 12. III 45 8. V 62 10), 
χατείθείν (V 30 14. VII 213 9), 
χάτοδος (oben 10). 

27. τούς δήμους: zu V 69 10. 
61. Diese zweite Tyrannis kann 

kaum ein Jahr gedauert haben. 
5. έναγέων: die Ursache s. V 70. 

Megakles war ein Alkmeonide. · 
10. δεινόν τι 'Entrüstung', nach-

her durch οργή aufgenommen. III 
. 86 όίσπερ ix συνθέτου του (— 
συνθήματος), VI 138 xai σφι βον-
λευομένοισι δεινόν τι (= δέος) 
εσέδυνε, VII 101 νυν μοί σε ηδύ 
τι έστι έπείρεαθαι, IX 60 ε'ι δ' 
άρα αυτούς νμέας χαταλελάβηχε 
αδύνατον τι (= άδυνασίη) βοη-
θέειν. 

εσθαι, wovon zu erwarten war, 
dafs sie sich darin am besten dar-
stellen würde', έχουσα ist doppelt 
zu beziehen, sowohl zu οϊόν τι als 
zu ευπρεπέστατου. — Gerade in die-
sem spöttischen Zuge der Erzäh-
lung, der die beiden Parteiführer als 
όρχηατοδιόάσχαλοι vorführt, ver-
rät sich die Erfindung. Wufste 
doch überall der Volksvvitz der hel-
lenischen Demokraten von den frü-
heren Tyrannen lächerliche oder 
unsaubere Geschichten zu berichten: 
vgl. bei Herodot c. 61 7. III 56 6. 
121 9. V 67. 92 η. VI 107. In die-
sem Falle mag irgendein allego-
risches Denkmal, auf dem nach dem 
bekannten Vorbilde II. ε 837.1Γ. die 
Göttin als ηνίοχος, neben ihr ste-
hend Peisistratos als παραβάτης 
dargestellt war, die Anekdote ver-
anlafst haben. Die .erhaltenen 
Kunstwerke bieten dazu Analogien. 
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γη δε ώς είχε καταλλάσσετο την έχθρην τοίσι ατα-
σιώτησι. μαθών, ^δε ο Πεισίστρατος τά πο^ύμενα επ* 
έωυτφ άπαλλάσσετο εκ της χώρης το παράπαν, άπι-
κόμενος δε ες Έρέτριαν εβονλενετο άμα τοίσι παισί. 

« « ι · j p ' ' > Χ* 3 ,*•>*· . - , 15 ιππιεω σε γνώμη νικήσαντος ανακτασθαι οπίσω την 
τυραννίδα, ενθαν,τβ^γειρδν δωτίνας εκ των πολιών αϊ-
τινές σφι προαιδέοντό κον τι. ^λλφν δε μεγάλα πα-
ρασχόντων χρήματα, Θηβαίοι νπερεβάλοντο τη δόαι των 
χρημάτων, μετά δέ, ουπολλφ λόγφ ειπεϊβ^ χρόνος διέ-'^ 

20 φυ και πάντα^σφι εξήρτυτο ες την κατοδον' και γαρ 
Αργεΐοι μισθωτοί άπίκοντο εκ Πελοποννήσου, και Ν ά-
ξιος σφι άνήρ άπιγμένος εθελοντής, τφ ούνομα ην 
Αύγδαμις, προθυμίην πλείστη ν παρείχετο, κομίσας και 
χρήματα και άνδρας, εξ Έρετρίης δε όρμηθέντες δια 
ένδεκάτοηε^εος άπίκοντο οπίσω, και πρώτον της Αττι-
κής ϊσχονσι Μαραθώνα, εν δε τούτω τφ χώρφ σφι 
στρατοπεδευομένοισι οϊ τε εκ τον άστεος στασιώται άπί-

5 κοντο άλλοι τε^κ^ των δήμων ^ροσ^ρρεον, τοιαι ή τν-
ραννίς προ ελευθερίης ην άσπαστοτερον. ούτοι μεν δή 

•συνηλίζοντο, Αθηναίων δε οι εκ τον άστεος, έως μεν 

11. ώς είχε: zu c. 24 23. — *«- 21. Auf Verbindung mit Argos 
ταλλάααετο, composuit. Vgl. c. weist auch V 94 7. 
60 6 f. 23. Lygdamis, selbst zum herr-

13. το παράπαν, mit seinem gan- sehenden Adel auf Naxos gehö-
zen Hause und Anhange. rend, hatte sich, bei Gelegenheit 

16. Ihre Güter in Attika waren eines von seinen Standesgenossen 
konfisziert worden (VI 121 8). verübten Frevels, an die Spitze des 

17. προαιδέεαθαι, eig. ' in dem empörten Landvolks gestellt und 
Verhältnis eines α'ιδοίος zu jemand mit dessen Hülfe eine Tyrannis be-
(τινί) stehen, ihm Achtung und Ehr- gründet (Aristot. Pol. V 6. Athen, 
furcht (αιδώς) zollen', wegen Wohl- 348), war aber vertrieben worden 
thaten, die man zuvor oder zuerst und darauf als Kondottiere in den 
(προ - ) von ihm empfangen, 'Dank Sold des Peisistratos getreten. Von 
schulden'. HI 140 ευεργέτης τφ demselben wieder eingesetzt (c. 64 
εγώ προαιδευμαι. Zu προ — vgi, 7), wurde er zuui anderen Male von 
V 82 1. Sparta gestürzt(Plut.mor. 236.859). 

19 f. χρόνος διέφυ χαί: bei sol- 6 2 . δ ι ' ένδεχάιον ειεος 'im elf-
cher Parataxis steht sonst regel- ten Jahre ' ; s. zu II 4 6. Anders 
mlfsig τε χαί ; vgl. zu II 93 25. — VI 118 δ ι ' έτέων eixoot 'nach Ver-
διέφυ, ungewöhnlicher, wahrschein- lauf von 20 Jahren' , 
lieh poetischer Ausdruck für διήΧ- 6. προ, 'anstatt ' der bisherigen 
θε oder διεγένετο. Freiheit. 



Πεισίστρατος τα χρήματα ήγειρε και μεταΰτις ώς ε'σχε 
Μαραθώνα, λόγον ουδένα είχον επείτε δε επνϋ-οντο 
εκ του Μαρασώνος αυτόν πορενεσσ-αι επί το άστυ, 10 

" x - Ο ^ατ 3 . , , ν r , ~ , - ί 

ουτω δ ή ροησέουσι επ αυτόν, και οντοί τε πανστρατιη <-y 
ήιααν επί τους κατιόντας, και οι άμφί Πεισίστρατον, 
ώς δρμησέντες εκ Μαραΰ-ώνος ήισαν επί το άστυ, ες 
τώντό συνιόντες μτξΐκγ^ονται επί Παλληνίδος Ά-3-ηναίης^ 
ίρόν, και \άντία 'έϋ-εντο τα όπλαγ εν&αΰτα ϋ-είη πομπή 15 
χρεώμενος Α^αρίσταται Πεισιστράτψ Άμφίλυτος ο Άκαρ-
vài» χ'ρησμολόγος άνήρ, ος οι προσιών χρήί εν εξαμέτρψ 
τόνψ τάδε λέγων. 

14. ff τώντο αννιόντες, sc. τοϊ-
βι έναντίοισι. Peisistratos suchte 
die Gegner auf, um ihnen eine 
Schlacht. anzubieten. — Der De-
mos Παλλήνη, wo der Athene-
tempel stand, ' lag auf eiuem der 
äußersten südwestlichen Abhänge 
des Brilessos (Pentelikou), der Nord-
spitze des Hymetlos gegenüber 
(Roß Demen 90). 

15. θείη πομπή χράσθαι wird 
von dem gesagt, der nicht aus 
überlegtem eigenen Enßchluß, son-
dern aus instinktartigem göttlichen 
Antrieb etwas thut (c. 63 1 ένθεά-
ζων. divino inslinctu), oder dem 
etwas begegnet oder glückt durch 
göttliche Fügung und Schickung 
(III 77 4. IV 152 10. VIII 94 8). 
Ahnliche Ausdrücke sind θείη τύχη 
χρ. (III 139 14), θείη τύχη (c. 126 
24. IV 8 15. V 92 κ 15), abv θεώ 
(c. 86 16. III 153 11), θειοτέρως 
(c. 122 14), χατά ανντυχίην θεού 
ποιενντος (IX 91 4), χαιά δαίμονα 
(c, 111 5). 

16. Von diesem Amphilytos sagt 
Plat. Theag. 124d b ημεδαποί 
'Αμφίλντοί und Klemens AI. Strom. 
398 Pott, τή δε τον [Αθηναίου 
'Άμφιλύτον συμβουλή xa't Πεισί-
στρατος έχράτννε την τυραννίδα 
τον χαιρον τής επιθέσεως δηλώ-
σαντος. Weshalb Valckenärök4^«(>-
νεύς ändern wollte. Aber diese 

Bezeichnung wäre doch zu speziell 
(vgl. Vll 6 12). Akarnanische Weis-
sager und Opferpriester weiden öf-
ters genannt; s. VII 221 4. Pausan. 
IX 31 5 λέγοναιν ώς χαϊ μαντι-
χήν Ησίοδος διδαχθείη παρά 
Αχαρνάνων, III 13 4 Κόρνου γέ-
νος εξ Αχαρνανίας μαντενομένον 
δε έξ "Απόλλωνος, u. s. Seine Hei-
mat mochte streitig sein, oder er 
war von Peisistratos mit dem at-
tischen Bürgerrecht beschenkt wor-
den (vgl. IX 33 f.). Die Peisistra-
liden zeichneten sich, neben ihrer 
Vorliebe für die altepische Poesie, 
durch besonderen gläubigen Eifer 
für lYIantik und Chresmologie aus; 
der Vater führte davon den spötti-
schen Beinamen Βάχις (Schol. Ari-
stoph. Frö. 1071), die Söhne hatten 
eineSammlung von χρησμοί auf der 
Akropolis angelegt (V 90 13); der 
berüchtigte Onomakritos lebte in 
ihrer Umgebung und redigierte in 
ihrem Auftrage die χρησμοί des 
Musäos (Vll 6 13), und Hipparch 
galt für besonders bewandert in 
dieser _apokryphen Lilteratur (V 93 
6). — Über den Begriff des χρησμο-
λόγος zu VII 6 12. — χρφ läßt 
unentschieden, ob er eigene oder 
fremde Verse vorträgt. Da sie aus 
ihrem Zusammenhang genommen 
sind (d" zu c. 47 13), so ist letz-
teres wahrscheinlicher. 
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^ - (/έρριπται δ' ο βόλος, το δε δίκτυον εκ.πειτέτασται, 
20 Ούννοι δ οιμήσουσι σεληναίτις δια νυκτός. 
« ο « ν χ ' < > i / % « · ¡W^JU ,J „ , - , , 
bo ο μεν 0η οι εν&εαζων χρφ τάδε, ¡(Πεισίστρατος δε συλ-

λάβων το χρηστή ρ ιο ν και φας δέκεσέλαι το χρησέλέν επή-
¿γε την στρατιήν. Α-9-ηναϊοι δε οι εκ τον άστεος προς 
άριστον τετρρβίμενο^^ήσαν δη τηνικαϋτα, και μετά το 

5 άριστον μετεξέτεροι αυτών οϊ μεν προς κύβους οι δε 
προς ϋπνον^ ^οι^ δρ^άμφι Πεισίστρατον εσπεσόντες τους 
Α&ηναίους τράπουσι. φευγόντων ^δε^τρύτων βουλή ν εν-
d-αϋτα σοφωτάτην Πεισίστρατος επιτεχνάται, οκως μήτε 
άλισ&είεν έτι οιΑ·3·ηναίοι διεσκεδασμένοι τε είεν ανά 

10 βιβάσας τους παΐδας επί 'ίππους προέπεμπε, οι δε . 
καταλαμβάνοντες τους φεύγοντας έλεγον τα έντεταλ- ' J 1 

μένα υπό Πεισιστράτου, -d-αραέειν τε κελεύοντες και 
64αττ ιέναι έκαστον επί τα έωυτον. πει&ομένων δε τών 

Α&ηναίων^^ρντ,α) δ ή Πεια ίατρμτας^ρ^ τρίτον σχών Αθή-
νας ερρίζωσε την τυραννίδα επικούροισί τε πολλοισι και 
χρημάτων αννόδοισι, τών μεν αύτό9·εν τών δε από 

-J-tj 

'Κ 

19. Der Seher vergleicht den Pei-
sistratos in seiner Stellung am Ge-
birge, vor sich unten .im Thal den 
sorglosen Feind, einem Fischer, der 
sein Netz geworfen und den pas-
senden Augenblick erwartet es zu-
zuziehen; so soll auch P. der un-
vorsichtig genahten Beute sich rasch 
und kühn bemächtigen. . 

68. avXXaßuiv, Sinn und Absicht 
des Spruches begreifend (II 49 5. 
III 64 23. VII 143 10). — <iixea»ai: 
zu c. 48 7. 

4. <fij erklärend, scilicel (II 93 
21. IV 113 3), nicht ohne Ironie. 

64. 2. Nach Aristoteles (s. zu V 
65 14) herrschte P. zusammen 17 
Jahre und war 16 im Exil, seine 
Söhne herrschten 18 Jahre, und von 
ihrer Vertreibung bis zur Schlacht 
bei Marathon rechnet Thukyd. VI 59 
über 19 Jahre (hu elxoariö). So 
waren also von des P. erster Ty-
rannis bis 490 zusammen 70—71 J. 
verflossen. Nun dauerte das zweite 

Exil 10—11 (c. 62 2), das erste 
mithin 5—6 Jahre, die zweite Ty-
rannis nur kurze Zeit, wohl nur 
einige Monate (c. 61). Demnach ist 
die erste Tyrannis etwa 560—555, 
die zweite 549—548, die dritte 
538—527, die der Söhne 527 bis 
509 v. Chr. anzusetzen. 

4 f. αννόδοισι, ungewöhnlich für 
ποοαόδοισι; ebenso nachher σνν-
ιόντων. — αντόθιν. dies waren, 
aufser den Hafen- und Marktzöllen 
und soustigen indirekten Abgaben, 
vielleicht auch den Erträgen der 
laurischen Silberbergwerke (zu VII 
144 4), die in Freistaaten nicht üb-
liche von Peisistratos eingeführte 
Abgabe eines Zehnteils vom Er-
trage des Grundbesitzes, zu deren 
Umlegung. er in der Solonischen 
Census-einteilung die nötige Orga-
nisation fertig vorfand; seine Söhne 
ermäßigten sie auf ein Zwanzigstel 
(Diog. L. I 53. Thukyd. VI 54). — 
άπο Στρυμόνος, nicht von den thra-
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Στρυμόνος ποταμού συν ιόντων, ομήρους τ ε των παρα- 5 
μεινάντων ΑθΎ^νχάων και μη αντίκα φνγόντων παϊδας 
λαβών και καταστ^τας ες Νάξον (και γαρ ταντην, ρ Πει- . 
σίστρατος κατεστρέψατο πολέμω και επέτρεψε Λνγδμ-,χ,ι 

\ ' " ' » ' - ί ΐ ^ / ε '·•"' > ' 
μι), προςτεπτι τοντοισι την νησον Ηηλον, καϋηρας εκ λ 
των λογίων, καϋ-ηρας σε ωοε επ οσον^ειγοψις τον ιρου 10 
είχε, εκ ^τ^ντρν^ τον χώρου παντός έξορνξας τους νε-
κρούς μετεψόρεε ες άλλον χώρον της /¡ήλου. και Πει-
σίστρατος μεν ετνράννευε Αθηναίων, 'Λϋηναίων δε οϊ 
μεν εν τη μάχη επεπτώκεσαν, οϊ δε αυτών μετ' Λλκμεω-
νιδέων εφευγον εκ της οίκηίης. 15 

Τους μέν νυν 'Λϋηναίους τοιαύτα τον χρόνον τού- 65 
τον επυνθανετο ο Κροίσος κατέχοντα, τους δε Λακε-
δαιμονίους εκ κακών^ -^ε^με^άλων πεφευγότας και εόντας 
ήδη τψ πολέμψ κατνπερτέρους Τεγεητέων. επί γαρ 

kischen Goldgruben bei Skaptesyle 
zu verstehen, die damals noch den 
Thasiern gehörten (VI 46), auch 
nicht am Strymon lagen, sondern 
von denen bei E'ion und Amphipo-
lis, wo um 510 Hisliäos Silber-
gruben besafs (V 23 13). E'ion aber 
kam erst unter Kimon in atheni-
schen Besitz (VII 107) und Amphi-
polis noch später. So weist also 
die Angabe des Verfassers, falls sie 
nicht aus einem Irrtum entstanden, 
auf Unternehmungen des Peisistra-
tos, von denen sonst jede Kunde 
fehlt. Dafs er durch überseeische 
Besitzungen schon eine Seeherr-
schaft Athens zu begründen suchte, 
iäfst sich aus seinen Zügen gegen 
Naxos und Sigeion (V 94) und aus 
der von ihm begünstigten Besetzung 
des thrakischen Chersonesos (VI 
36 0".), sowie aus der Herstellung 
des alt-ionischen Apollon-kultes auf 
Deios unter Athens Aufsicht folgern. 

• 10. Die vollständige χάθαρσις 
veranstalteten die Athener im Jahre 
426. Thukyd. III 104 έχά&ηρε μεν 
γαρ xai Πεισίστρατος ο τύραννος 
πρότεραν αυτήν, ούχ άπασαν αλλ' 

οσον άπο του Ιερού εφεωρατο της 
νήσου. — χαθήρας δέ ώδε 'und 
zwar auf folgende Weise', c. 75 
ποιήσαι — ποιήσαι δε ώδε. 114 4. 
IV 95 4. V 100 6. VI 43 20. 61 10. 
79 4. 89 8. Vgl. zu c. 52 6. 67 5. 

G l e i c h z e i t i g e G e s c h i c h t e 
S p a r t a s . L y k u r g s R e f o r -
m e n . K r i e g m i t T e g e a ; d i e 
G e b e i n e d e s O r e s t e s (c. 65 
bis 68). 

65 . Die Erzählung knüpft wieder 
an c. 59 3 an; nur ist sie um etwa 
15 Jahre über den dort gemeinten 
Zeitpunkt hinaus fortgeführt, so-
dafs die Worte τοιαύτα - χατέχον-
τα in Bezug auf Krösos nicht streng 
chronologisch sind. Zu χατέχοντα 
vgl. c. 59 2. Vi 40 3. 

4. τώ πολέμα), als wäre der 
Krieg schon besprochen worden 
oder als bekannt anzunehmen. So 
erregt der Erzähler die verwun-
derte Neugier des Zuhörers und ge-
winnt Anlafs und Übergang zu der 
einzuführenden Episode. Dies dem 
mündlichen Vortrage abgelauschte 
kunstlose Mittel wendet Herodot 
öfter an; s. c. 144 5 u. zu V 35 7. 
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5 Λέοντος βασιλεύοντοςκαι 'Ηγησικλέος εν Σιτάρτη τους 
άλλους πολέμους εύτυγ~έ(ΤίμΓες οί^ Λακεδαιμόνιοι προς 

• Τεγεήτας μούνους προσ'επταιον. το δε ετι πρότερον τού-
' ι * r ^ ^ ¡ ^ . ifc-Ac . * Λ , , , , 

των και κακονομωτατοι ήσαν σχεδόν παντιμν^^ Ελλήνων 
tyr.^l ν,ατά τε σφέας αυτούς και ξείνοισι απρόομά,τοι' μετέ-
^ 10Ν/Βαλον δε ώδε ες ευνομίην. Λυκούργου των Σπαρτιη-

τέων δοκίμου ανδρός ελσόντος ες Αελφούς επι το χρη-
στήριον, ως έσήιε ες το μέγαρον, εύσύς ή Πυ&ίη λέγει 

J' τ , , , 3 t f ^ v - , 

ήκεις ώ Αυκόοργε έμόν ποτι πίονα νηόν 
Í5 Ζηνι φίλος καϊ πάσιν 3Ολύμπια δώματ3 έχουαι. 

δίζω ή σε &εόν μαντεύσομαι ^μν&ρωπον. ' 
αλλ3 ετι καϊ μάλλον ϋ-εόν έλπομαι ώ Αυκόοργε. 

οϊ μεν δή τίνες προς τούτοισι λέγουσι και ιμράσαι α ¿τω 
5. Leon, Vater des Anaxandridas 

(c. 67 3) und Großvater des Leo-
nidas, aus dem Geschlechte der 
Agiaden (VII 204). — Hegesikles 
(dorisch Άγαοιχλέης), Vater des 
Aristón (c. 67 4), aus dem Ge-
schlechte der Eurypontiden (VIII 
131); beide Könige um 600—560 
v. Chr. __ 

6. τους άλλους πολέμους: von 
solchen ist nichts überliefert. Die 
messenischen fallen früher. Viel-
leicht die um Kynuria (zu c. 82 5). 

7. προαέπταιον: zu c. 16 8. 
8. xai fügt zu dem erwähnten 

Kriegsunglück die früheren inneren 
Wirren. Der Vergleichungspunkt 
liegt darin dafs beide zuletzt einen 
für den Staat glücklichen Ausgang 
genommen hatten. Zur Sache vgl. 
Thukyd. I 18. 

9. Statt des äußerlich konzinne-
ren xai χατα τους ξείνους folgt 
sachgemäßer xai ξείνοιοι άπρόα-
μιχτοι, wobei der in χαχονομοίτα-
τοι enthaltene Begriff mit entspre-
chender Spezialisierung wiederholt 
ist in άπρόσμιχτοι, über dessen 
Bedeutung zu c. 68 3. Dieser letzte 
Umstand ist besonders betont, weil 
Krösos im Begriff war ihnen ein 

Bundesverhältnis anzubieten. Wo-
rin jedoch jene außerordentliche 
innere und äußere χαχονομία be-
standen giebt zwar niemand an, 
war aber auch nur eine notwendige 
theoretische Voraussetzung (vgl. c. 
96 f.) für die seit Herodots Zeit 
noch immer geltende Meinung, dafs 
die dorisch-sparliatische Stammes-
und Staatsordnung durch Lykurgos 
erfunden oder zuerst eingeführt 
worden sei. 

12. μέγαρον: zu c. 47 10. — 
ευθύς, wie V 92β 10 ίθέως. 

14. πίονα ' reich' an Weihge-
schenken. Horn. Hymn. auf Apoll. 
226 νηόν τε μίγαν xai χτήματα 
πόλλ' ένεόντα. Vgl. VIII 33 6 f. 

16. θεόν: in der That hatte Ly-
kurg zu Sparta einen Tempel uud 
jährliche Opfer (c. 66 2). 

17. ετι xai μάλλον 'wohl mehr 
noch'. 

18. Nach der vorherrschenden, 
von Herodot nicht unterstützten, 
Überlieferung (Ephoros bei Strab. 
481 f. Piut. Lyk. 5) hätte Lykurg 
nach der Geburt seines Neffen die 
vormundschaftliche Regierung nie-
dergelegt und sich auf Reisen be-
geben ; dann zurückberufen um dem 
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την Πνθίην τον νυν κατεστεώτα κόσμον ΣπαοτιήτησΓ < kKl^ 
ώς δ' αντοϊ Λακεδαιμόνιοι λέγον^ι,^Λνκονργον ετΓί-320 
τροπενσαντα Λεωβώτεω, άδελφη^έου μεν έωυτοϋ βασι-
λεύοντος δε Σπαρτιητέων, εκ Κρήτης άγαγέσθαι ταντα. 
zerrütteten Vaterlande durch neue 
Gesetze zu helfen, hätte er sich 
nach Delphi gewendet: χαί τφ θειβ 
θύσας xal χρησάμενος επανήλθε 
τον διαβόητον έχεΐνον χ ρ η σμ ον 
χομίζων, ω θεοφιλή μεν αυτόν 
ή Πυθία προσεϊπε xal θεον μάλλον 
ή άνθρωπον, ευνομίας δε χρη-
ζοντι διδόναι χαί χαταινεΐν έφη 
τον θε'ον ή πολύ χρατίστη των 
άλ,λων έσται πολιτειών. Der hier 
erwähnte χρησμός enthielt die 
Grandzüge der sog. Lykurgischen 
Verfassung und war schon zur Zeit 
des Tyrtäos vorhanden, der ihn in 
sein paränetisches Gedicht ευνομία 
verwebt hat, ihn aber von den Kö-
nigen Theopompos und Polydoros 
aus Delphi holen läfst (Plut. Lyk. 6). 
Erst später, aber noch vor Herodot, 
fügte man, um die beiden Sprüche 
zu vereinigen und jene ältere Über-
lieferung zu unterstützen, hinter ω 
Αυχόοργε (17) noch zwei Verse zu: 
ηχείς d° εννομίαν αίτευμενος· KV-
τάρ έγωγε Αώσω τήν ουχ άλλη 
επιχθονίων πόλις εξει (Diod. Exc. 
Vat. 1). Herodots Meinung dagegen 
scheint zu sein, dafs Lykurg durch 
das Orakel nur autorisiert worden 
sei zu der Gesetzgebung, die übri-
gens sein eigenes Werk war. Ahn-
lich Xenoph. resp. Lac. VIII 5. 

19. κόσμος ist die staatliche und 
gesellschaftliche Ordnung nach Ge-
setz und Sitte. Vgl. c. 99 3. 100 6. 
Als Gründer derselben hiefs Ly-
kurg Vater des Ενχοσμος (Pausen. 
III 16 6). 

20. Dafs nach ώς λέγουσι (und 
ähnlichen Ausdrücken) der Infinitiv 
(αγαγέσθαι) folgt, als stände blos 
λέγουαι, ist eine bei Herodot nicht 
seltene Anakoluthie; so c. 191 29. 
II 8 9. 125 21. IV 5 2. 76 24. 95 3. 
V 10 3. 44 2. VI 137 13. IX 85.15. 

Äschyl.Pers. 188 τούτω ατόσιν τιν , 
ώς εγώ 'δόχουν οράν, Τενχειν έπ' 
άλλήλαισι. Ahnlich das deutsche 
'wie sie sagen, h ä t t e . . . ' — επι-
τροπεύσοντα = επίτροπον γενό-
μενον. 

21 ff. Auch hier weicht Herodot 
von der Darstellung der übrigen 
Autoren in d r e i wesentlichen 
Stücken ab. E r s t e n s nennt er den 
Neffen des Lykurg Αεωβώτης, rech-
net also den Oheim, falls nicht 
άδελφιδέος als 'Schwestersohn' zu 
nehmen (vgl. IV 147 8), zur Fami-
lie der Agiaden (s. VII 204 7), wäh-
rend die übrigen, vom Dichter Si-
monides und Aristoteles a n , den 
Brudersohn Χαρίλαος (oder Χάριλ-
λον) nennen, der zu den Enrypon-
tiden gehört (Aristot. Pol. II 10. 
Plut. Lyk. 1). Während z w e i t e n s 
die Zeit des Lykurg, nach der seit 
Eratosthenes üblichen Rechnung, 
durch das Jahr 884 bestimmt ward, 
Thukyd. I 18 sie sogar noch, be-
deutend herabrückt, wird sie durch 
Herodots Angabe um drei Geschlech-
ter hinaufgeschohen. Denn Leo-
botes ist Zeitgenosse des Prytanis, 
dieser aber um drei Geschlechter 
älter als Charillos (vgl. VIII 131 
mit VII 204). E n d l i c h läfst er 
die neue Verfassung von Lykurg 
während seiner Vormundschaft ein-
führen, während sie nach den an-
deren Berichten erst lange nach der-
selben, unter der Regierung des 
Charillos, von demselben eingeführt 
wird. 

22. In Kreta safsen sowohl, seit 
älterer Zeit aus Thessalien einge-
wanderte (zu c. 56 11) als später 
aus dem Peloponnes zugewanderte 
Dorier, welche die alten Stammes-
sitten treu bewahrt hatten. Als 
mau nun anfing alles Eigentüm-
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ώς γαρ επετρόπενσε τάχιστα, μετέστησε τα νόμιμα 
πάντα, Υ.αι ε φύλαξε ταντα μή παραβαίνειν. μετά δε τα 

25 ες πόλεμον έχοντα, ένωμοτίας^γ.αΧ τριηκάδας και αυσσί-
- ν τια, πρός τε τοντοισι τους εφόρους και γέροντας έστησε 
66 Λυκούργος, ο'ότω μεν μεταβαλόντες ευνομ^-3-ησαν, τω 

δε Λυκούργο) τελευτήσαντι ίρόν είσάμενο'ι σέβονται με-
γάλως. ola tfe εν τε χώρο άγαθ-ή και πλή-Άεϊι ουκ ολίγων 
ανορων, ava τε εοψ^ιορ^αυτικα και ευ&ηνηχτησαν, και 

5 δη σφι ουκέτι άπεχρα άγειν, άλλα καταφρο-
νήσαντες Λρκάδων κρέσσονες είναι έχρηστηριάζοντο εν 
ΑελφοΙαι επί πάση τή Λρκάδων χώρη. ή δε Πυ&ίη σφι 
χρφ τάδε. 

liehe im spartiatischen Staats- und 
Privatleben als eine erst nach der 
Einwanderung gemachte Einrich-
tung anzusehen, m u ß t e die unter 
dieser falschen Voraussetzung wun-
dersame Ähnlichkeit kretischer und 
spartiatischer Sitten den Glauben 
erzeugen, dafs diese nach jenen ge-
bildet und den Verhältnissen in 
Sparta mit kluger Berechnung an-
gepaßt seien. — ταύτα, frei auf 
χόαμον bezogen. Vgl.c. 138 8.1X44. 

24. ταύτα, sc. τά μετασιαθέντα 
νόμιμα. Statt τιαραβαίνειν schrieb 
Η. wohl τιαραβαίνεσθαι. V 92« 
φυλάασοντες δεινότατα τούτο εν 
τή Στιάρτρ μή γενέσθαι. Die φν-
λαχή bestand, wie bei der Soloni-
schen Verfassung (c. 29 10), in ei-
ner allgemeinen Vereidigung (Plut. 
Lyk. 29). — μετά δέ: Η. sondert 
mit Bedacht die auf Zucht und Ord-
nung des Lebens (die sog. αγωγή) 
bezüglichen νόμιμα von der Organi-
sation des Staats- und Militärwesens. 

25. ένωμοτίη 'Eidgenossenschaft' 
(von ενώμοτος iuralus, nach He-
sych. τάξις τις δια σφαγίων ένώ-
μοτος), der einfachste Körper der 
spartiatischen Heeresordnung, be-
stand ursprünglich aus 25 Mann; 
zwei Enomotien bildeten eine Pen-
tekostys. Vgl. auch zu IX 53 8. — 
Die τριηχάδες werden nur hier er-

wähnt. Es sind 'Abteilungen von 
je dreißig', und gehörten jedenfalls 
wie die Enomotien und Syssitien 
zum Heerwesen, sei es im Kriege 
oder während des Friedens. Mög-
lich d a ß von den zehn Jahrgängen 
der ίρένες (zu IX 85 5) jener einer 30 
Mann zu den 300 ιηπέες (c. 67 26) 
zu stellen hatte, welche in einer 
Rotte vereint jenen Namen führten. 

26. Die Einsetzung der Ephoren 
liefsen andere erst durch den König 
Theopompos erfolgen (Aristot. Pol. 
V 11. PIuL Lyk. 7 u. a.). 

66. 2. είσάμενοι: οια δ'ή θεώ 
setzt Pausan. III 16 6 hinzu. Ein 
θεος Λνχοΰργος kommt in spart. 
Inschriften vor (C. I. G. 1256.1362). 

3. Konstr. εν χώρρ αγαθή τε 
xai ούχ ολίγων τιλήθεϊ ανδρών; 
vgl. zu c. 51 3. 

4. άνά τε εδραμον 'schössen anf ' 
wie ein kräftiges Reis. II. σ 56 ο δ' 
(νιος) άνεδραμεν ερνεϊ ισος. VIII 
55 ωρων βλαατόν εχ του στελέ-
χεος οσον τε τιηχυαίον άναδεδρα-
μηχότα. Das Bild noch ausgeführ-
ter VII 156 αι δε (Συρήχουοαι) 
7ΐαραντίχα άνά τ' εδραμον xai 
άνέβλαστον. Die Tmesis bei τε 
hat Η. nur eben in diesem Verbum. 

6. χαταφρονήσαντες ' in der Zu-
versicht'. Vgl. zu c. 59 18. 

7. ετιί: Arkadien war Ziel und 
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Λρκαδίην μ αιτείς' μέγα^^χαΐτεϊς' ον τοι δώσω. 
πολλοί ε^φρ^αδί-η βαλανηφάγοι άνδρες εασιν, ^ 10 
οϊ σ' άποκωλνσονσιν., .ενώ, δέ τοι οντι μεγαίρω. 

17 ' W « · " Τ" , , , A(l nzxyP 

δωσω τοι Τεγέην ποσσίκροτον ορχησασϋαι~ι"Η'' ^ 
καί καλόρ πεδίον σχοίνφΐ διαμετρήσασθαι. 

ταύτα ώς άπενειχθέντα ή^ον^σαν οι Λακεδαιμόνιοι, Λρ-
κάδων μεν των άλλων άπείχοντο, οϊβ^ ιβδαβ^/πρόμε- 15 
voi επί Τεγεήτας ^στ^ατενοντο, χρησμψ κιβδήλψ πί-
σννοι, ώς δή έξανδραποδιονμενοι τους Τε^φνας. έσσω-
θέντες δε τή συμβολή, όσοι αυτών εζωγρήθησαν, πέ-
δας τε έχοντες τάς εφέροντο αυτοί καί σχοίνψ διαμε-
Gegenstand ihrer Frage; vgl. zu c. 
60 10. V 44 14. 71 2. 

10. βαλανηφάγοι, eine aus die-
sem Verse sprichwörtlich gewor-
dene Bezeichnung der Arkader als 
eines uralten über die Anfänge 
menschlicher Kultur und besonders 
des Ackerbaues aufreichenden Vol-
kes. Eine andere ist προαέληνοι. 

12. Tegea, das in einer rings von 
Bergen eingeschlossenen Ebene (c. 
67 15), lag, wird deshalb mit einer 
ορχήστρα (ορχήσασθαι) verglichen, 
wie Epameinondas die böotische 
Thalebene eine ορχρήστρα πολέμου 
nannte (Plut. mor. 193). Dazu pas-
send ποσσίχροτος, pedibus pulsa-
bilis-, denn χρότος ποδών ist Tanz' 
(Eurip. Tro. 546). Aber ορχήσα-
σθαι konnte auch auf άρχος (Gar-
ten) und dessen Bebauung durch 
Sklavenhände deuten; und in die-
sem Sinne erfüllte sich das Ora-
kel (20). _ 

13. διαμετρήσασθαι konnte so-
wohl auf die das Land unter sich 
teilenden Eroberer als auf die Kriegs-
gefangenen gehen, die unbebautes 
Land in Äcker teilen und urbar 
machen, Gräben ziehen und den 
Lauf der Bäche regeln mufsten. 

15. οι dé: zu c. 17 9. 
16. Dies war der erste Krieg 

zwischen Sparta und Tegea, unter 
König Charillos (Pausan. III 7 3. 

VIII 5 9. 48 4). — χιβδήλφ: das 
Orakel barg, wie eine falsche 
Münze, unter lockender Hülle einen 
trügerischen Inhalt. Noch c. 75 6. 
V 9t 13. 

19. έφέροντο: man erwartet ήνεί-
χαντο, insofern der Inhalt dieses 
Nebensatzes zu 'έχοντες — έργάζον-
το in einem zeillichen Verhältnisse 
steht. Aber Herodot hat die im 
Nebensatze auszudrückende Hand-
lung nicht nach ihrer relativen, 
sondern als stände sie in einem 
selbständigen Satze, nach ihrer ab-
soluten Dauer und Bedeutung be-
stimmen wollen, und darum das 
Imperfekt gewählt, weil sie die 
Haupthandlung (Kriegszug und Ge-
fangenschaft) als eine fortdauernde 
begleitet. Besonders beiehrend ist 
für diese Auffassung V 21 xai ού-
τοι μεν τούτω το"/ μάριρ διεφθά-
ρηααν χα'ι αυτοί xai ή θερα-
πηίη αυτών- ε'ίπετο γαρ δή σφι 
χαί οχήματα χαί θεράποντες χ«ί 
η πάσα πολλή παρασχευή- πάντα 
δή ταύτα αμα πάαι έχείνοισι ήφά-
νιστο. Und so steht das Imperfekt 
wie hier in Relativsätzen c. 102 11. 
113 3 und 5. II 140 3. V 25 10. 
43 8. 49 26. 124 10. VI 39 6. 65 
21. VII 195 3. VIII 132 4. IX 35 15. 
Überhaupt aber verwendet Herodot 
dieses Tempus in so ausgedehntem 
MaCse, wie wohl kein anderer Au-
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τρησάμενοι το πεδίον το Τεγεητέων εργάζοντο. al δε 
πέδαι αύται εν τήσι εδεδεατο ετι και ες εμε ήσαν 
σόαι εν Τεγέη, περι τον νηόν της Αλέης Αθηναίης 
κρεμάμενοι. 

Κατά μ^ν^δή τον πρότερον πόλεμον συνεχέως αίει 
κακώς άέθλεον προς τους Τεγεήτας, κατά δε τον κατά 
Κροίσον χρόνον και την Αναξανδρίδεώ τε και Αρίστωνος 
βασιληίην εν Λακεδαίμονι ήδη οι Σπαρτιήται κατυπέρ-
τεροι τφ πολέμο) εγεγόνεσαν^τ^όποι τοιφδε γενόμενοι, 
επειδή αίει τφ πολέμφ έσσουντο υπο Τεγεητέων, πέμ-
ψαντες θξοπβόβορς ες Δελφούς επειρώτων τίνα αν 
θεών ίλασάμενοι κατνπερθε τφ πολέμφ Τεγεητέων 
γενοίατο. ή δε Πνθίη σφι έχρησε τά Όρέστεω τοΰ 
Αγαμέμνονος οστέα επαγαγομένονς. ώς δε άνευρείν ουκ 

tor, um die Momente der Erzählung 
nach ihrem gegenseitigen Verhält-
nisse in Bezug auf Zeitdauer, Wich-
tigkeit und Energie zu charakteri-
sieren und , wie in einer dramati-
schen Gruppe, das Andauernde oder 
Nebengeordnete und blofs Beglei-
tende oder Vorbereitende neben den 
Hauptpartieen mehr in den Hinter-
grund und in den Schatten zu 
stellen. 

20. Hcrodian. περί μον. λέξ. 20. 
13 ώστιερ χοί παρά Αεινίφ (der 
'Αργολιχά geschrieben), "λέγεται 
δε τους Ααχεδαιμονιους, χαθ' ον 
εν Τεγέφ χρόνον ήσαν αιχμάλω-
τοι δεδεμένους έργάζεσθαι δια τοΰ 
πεδίου τον Ααχάν ποταμόν . . ." 

21. Noch Pausamas (im 2. Jahrh. 
nach Chr.) sah einen Teil der Fes-
seln im Tempel hängen (VIII 47 2). 

22. Die Athene Άλέη war die 
angesehenste Göttin der Stadt. Von 
ihrem Tempel Pausan. III 5 6 ην 
de αρα το Ιερόν τούτο έχ παλαιού 
ίίελοποννησίοις πάσιν αίδέαιμον. 
Er brannte Ol. 96, 2 ab; der von 
Skopas geleitete Neubau ward der 
gröfste und prächtigste Tempel der 
Haibinse). 

67. 2 ff. συνεχέως αίεί: Od. ι 74 

συνεχές αεί. — Wegen des zwei-
maligen χατά vgl. zu VI 30 7. — 
Über Anaxandridas weiteres V39ff. , 
über Aristón VI 61 ff. 

5. τρόπφ τοιφδε γενόμενοι 'und 
zwar auf folgende Weise'. Ähnlich 
c. 44 7. 68 16. 94 9. V 39 4. VI 
98 11. Zuweilen wird das Verb 
durch ein synonymes Particip wie-
derholt (zu IV 200 10). Über Ver-
wandtes zu c. 52 6. 64 10. 

10. τοΰ 'Αγαμέμνονος: so glaubte 
man zu Herodots Zeit ohne Zweifel 
in Sparta wie in Tegea; an beiden 
Orten sah Pansanias die Grabmäler 
(III l t 10. VIII 54 4). Dennoch ist 
anzunehmen dafs eine Verwechs-
lung mit einem alten a r k a d i s c h e n 
Heros Όρέσθης zu Grunde liegt (s. 
zu IX l t 15, wo die Handschriften 
je tz tΌρέσθε ιον bestätigen). Durch 
den Besitz dieser heiligen Reste riet 
das.Orakel sich ein Anrecht anf das 
Land selbst zu erwerben. Aga-
memnons Sohn aber hatte weder 
zu Tegea noch zu Arkadien über-
haupt ein Verhältnis, woraus sich 
ein Besitztitel hätte herleiten kön-
nen; seine Übersiedelung aus My-
kenä nach Tegea, angeblich durch 
ein Orakel geboten (Pausan.VIII5 4), 
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, 3 3 ν 
οίοι τε Ιγίνοντο την &ήκην τον 30ρέστεω, έπεμπαν 
αντις την ες &εόν επειρηαομένονς τον χώ ρ ον εν τψ κέ-
οιτο 3Ορέστης. εϊρωτώσι δε ταύτα τοΐσι d-εοπρόποισι 
λέγει ή Πν&ίη τάδε. 

3έστι τις Αρκάδας Τεγέη λενρψ ivi χα'ρψ, 15 
έν-93 άνεμοι πνείουσι δύω κρατερής ν π3 ανάγκης, 

, , ι 4-eli, ι 3 ""V 3 3 3 ' -
και τύπος αντιτνπος, και πημ επι πηματι κείται. 3έν&3 Άγαμεμνονίδην κατέχει φυσίζοος ala, 

. , , t i ixcrf , , , u t ì w α „ , 
τον συ κομισσαμενος Τεγεης επιταρρούτος εσση. z^VcL 

ώς δε και ταύτα ηκουσαν^οί Αακεδαιμόνιηι^άπείχον 20 
της εξευρέσιος ονδεν έλασμον, πάντα διζήμενοι, ες ον ' 
δη Αίχης των άγα&όεργών καλεσμένων Σπαρτιητέων 
άνεύρε. οι δε άγα9·οεργοι εϊσί των άστών, εξιόντες εκ 
των ιππ'έών αίει οι πρεσβντατοι, πέντε έτεος εκάστου*, 
τους δεί τούτον τον ενιαυτίν, τον αν εξίωσι εκ των 25 
war jener Meinung zu Liebe hin-
zuerfunden. Die Orakelverse sind 
nachträglich verfafst. 

12. τήν ές θεόν, erg. ο ίον oder 
auch πομπήν (zu c. 109 3). 

15. λενρω ¿vi χώρω, nach Od. 
η 123, 'in ebenem Lande'. Χενρός 
= λείο;, levis. 

16 f. Zwei Blasbälge (c. 88 17) 
scheinen bei je einer Esse über-
haupt in Gebrauch gewesen zu sein, 
um einen fortwährenden Luftstrom 
zu unterhalten. Hephästos hat de-
ren gar zwanzig bei der Arbeit; 
11. α 470 φνααι d" εν χοάνοισιν 
¿είκοσι πάααι εφύαων, ΊΙαντοίην 
ενπρηατον άντμήν έξανιεΐσαι. — 
τύπος άντίινπος: die asyndetische 
verblose Zusammenstellung malt 
die rastlose Folge von Schlag und 
Gegenschlag. Unten c. 69 τόν τε 
τύπον xai τον άντίτνπον. 

19. επιτάρρο&ος 'Helfer, Bei-
s tand ' . Mit der Überführung des 
schützenden Heros, verspricht der 
Gott, werde auch das Patronat über 
das bisher von ihm beschützte Land 
auf Sparta übergehen. 

20 f. 'Sie waren selbst nach die-
sem Orakel um nichts weniger weit 

Herodot I. 5. Aufl. 

von der Auffindung entfernt, ob-
gleich sie alles ausforschten'. — ες 
ον 'bis' findet sich von den Hss. 
wohlbezeugt noch III 31 11. IV 12 
11. 30 9. 160 11. 166 6. 181 19. 
196 12. V 51 13. 86 13, neben viel 
häufigerem ες ο. 

22. Ob sich anf diesen Lichas das 
dorische Ve.rsfragment bezieht Et. 
M. 417 3 φχι Αίχα μέγα σάμαΊ 

23 f. 'Die Wohlthäter sind aus der 
Zahl der Bürger, beim Austritt aus 
der Klasse der Ritter j e die älte-
sten, j e fünf in jedem Jahr ' . Es 
bestand nämlich in Sparta eine 
stehende Truppe von 300 auser-
wählten Jünglingen ( 'Ritter) , wahr-
scheinlich vom 20. bis zum 30. Jahre, 
welche im Kriegsfalle zuerst mit 
den Königen, deren Leibwache sie 
waren, auszogen. Sie dienten, nach 
Dion. Hai. II 13, sowohl zu Pferde 
wie zu Fufs, obgleich nur von letz-
terer Weise Beispiele vorkommen 
(VI 56 7. VII 205 10. VIII 124 13. 
Thukyd. V 72. Isokrat. Ep. II 6. 
Strab. 481). Ist die Annahme zu 

"c. 65 25 richtig, so traten ihrer 
jedes Jahr 30 aus. . 

25. τον άν εξίωσι ' während· des-
6 
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ιππέων, Σπαρτιητέων τώ κοινώ διαπεμπομένους μή ελι-
%&νύειν άλλους άλλη. τούτων ών των. ανδρών Λίτης 

άνευρε εν I εγέη και συντυχιη χρήμαβρνρς και σοφιη. 
εούσης γαρ τούτον τον χρόνο ν ήπιμιξίης προς τους Τε-

" γεήτας ελβών ες χαλκήιον εβηείτο σίδηρον εξελαυνόμε-
5 νον, και έν^β(ι^ιατι ήν ορ^ων το ποιεόμενον. μαβών 

δέ μιν ο χαλκεύς άποβωμάζοντα είπε παυοάμενος του 
έργου „ή κου^ίν, ώ ξεΐνε Λάκων, εί περ είδες τό περ 
εγώ, κάρτα! αν έβώμαζες, οκου νυν οντω τυγχάνεις 
βώμα ποιεΰμενος την έργασίην του σιδήρου, εγώ γαρ 

10 εν τήδε βέλων τή αυλή φρέαρ ποιήσασβαι, όρύσσων < j· 
επέτυχον σορώ ,επταπήχεϊ' υπό δε άπιατίης μή μεν γε-

^oj^e-oc hxfiAAC^s^'r 
sen sie austreten', d. i. während des 4. εξελαυνόμενον: zu c. 50 9. 
•letzten Jahres ihres Ritterdienstes. 5. μαθών, wie c. 10 7. 
Zu dem Akkusativ vgl. VII 50 22. 6. χαλχευς, obgleich Eisenarbei-

26. διαπ. μή έλινϋειν 'ohne Rast t e r , wie vorher χαλχήιον. Pollux 
sich aussenden lassen'. Wohl eine VII 106 χαλχενειν δε xai το σιδη-
Hindeutung auf den Namen dieser ρενειν έλεγον xai χαλχέας τους 
Altersklasse (αφαιρείς, zu IX 85 5). τον σίδηρον εργαζομένους. Denn 
Von der Art ihres Dienstes Bekk. prior aeris erat quam ferri co-
Anecd. 333 εατι δε xai αρχή τις gnilus usus (Lucret. V 1285). 
εν Δαχεδαίμονι οι αγαθοεργοί· 8. οχου, quandoquidem (c. 192 
αρχονσι δε xai τών εν τή πάλει 12. IV 195 9. VII 160 6); auch 
xott τών έξω της πόλεως παρανο- δχου γε (VII 118 5). Vgl. οτε und 
μησάντων, ώς φησι Δίδυμος έν οτε γε (III 73 4. VIII 80 4), όχότε 
τή τροπιχή λέξει. (II 125 24. VI 19 12). 

68 . 2 ν αυντυχίρ χρ.: zu V 41 6. 9. θώμα ποιενμενος mit der 
— οοφίρ: zu c. 60 15. Konstruktion von θωμάζειν, dessen 

3. έπιμιξίη ist der auf Vertrag Periphrase es ist. Vgl. c. 160 17. 
gegründete Verkehr zwischen zwei VII 99 3. 
Staaten; denn an sich waren, nach 11. υπό απισιίης: der Schmied 
althellenischem Begriffe, die einzel- will entschuldigen dafs er den Sarg, 
nen Staaten zu einander in stetem der doch ein αχίνητον war , ge-
Zustande, wenn nicht des Krieges, öffnet. — Vier Ellen oder sechs 
doch der Entfremdung und mifs- Fnfs galten auch bei den Alten als 
trauischen Absonderung (άπρόα- Maß eines vollkommenen Mannes 
μιχτοι). Insbesondere herrschte da- (Aristoph. Frö. 1014). Von den 
mals zwischen Tegea und Sparta er- Heroen aber herrschte seit Homer 
klärter Krieg, und es bedurfte in (11. α 272. ε 304) die Meinung, d a ß 
•dieser Legende einer Erklärung, wie sie wie an Stärke so auch an Größe 
Eichas dennoch nach Tegea kom- menschliches Maß weit übertrafen, 
men mochte. Pausan. III 3 5 sagt Man suchte ihre Höhe zu berechnen 
daher τηνιχαϋτα δε αi πόλεις άγου- (Gellins I 1) aus Angaben wie II 91 
σαι απονδάς έτυχαν, die επιμι- • 13. IV 82 7. — μή μέν (ionisch, 
ξίη aber ist die Folge von σπον- = μή μήν) ' g ewiß nicht ' . III 66 

_δαί. έξαρνος ην μή μεν χαταχτεΐναι. 
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νέσθαι μηδαμά μέζονας ανθρώπους τών νυν ανοιξα ' 
αυτήν, και είδον τον νεκρογ^^κεί '¿σον Ιόντα τή σο ρω' 
μετρήαας δε συνέχωσα όπίσ^." ο μεν δή οί 'έλεγε τά 
περ δπώπεε, ο δε έννωσας τά λεγόμενα αυνεβάλλετο 15 
τον Όρέστεα κατά το ϋεοπρόπιον τούτον είναι, τήδε '• 
συμβαλλόμενος' τον χαλκέος δυο ο^έψν φύσας τους 
ανέμους εύρισκε έόντας, τον δε άκ\ιονα και την σφνΖ 
ραν τόν τε τύπον και τον άντίτυπον, τον δε εξελαννό-
μενον σίδηρον το πήμα επί πήματι κείμενον, κατά τοι- 20 
όνδε τι είκάζων, ώς επί κακή3 άνϋρώπου σίδηρος άνεύ- * 
ρηται. συμβαλόμενος δε ταύτα και άπελθών ές Σπάρ- ' 
την 'έφραζε Λακεδαιμονίοισι πάν το πρήγμα. οΐ δε εκ 
λόγου πλαστού έπενε'ίκαντές οι α'ιτίην έδιωξαν, ο <δέ * ^ 
άπικόμενος ες Τεγέην καϊ^^άζων την έωυτού 'συμφο- 25 
ρήν προς τόν χαλκέα εμισϋούτο παρ' ουκ εκδίδοντος 
τήν ανλήν' χρόνψ δε ώς άνέγνωσε, ενοικίσϋη, ανό-
ρυξα ς δε τόν τάφον και τά οστέα συλλέξας ο'ΐχετο φέ-
ρων ες Σπόρτην. και από τούτου τού χρόνου, όκως 
πειρψατο αλλήλων, πολλψ κατυπέρτεροι τφ πολέμψ 30 
έγίνοντο οί Λακεδαιμόνιοι' ήδη δέ σφι και ή πολλή 
της Πελοποννήσου ήν κατεστραμμένη. Αγ^Α . > 

17. τους., von denen das Orakel 26. ίμιοθοντο 'suchte zu mie-
gesprochen. ten'. Als Fremder hatte er nicht 

18. ίόντας, wie in der Regel das Recht des Grundbesitzes (έγχτη-
zum näheren Prädikatsbegriff kon- σις). — παρ' ovx fxdtdbVrof, kurz 
struiert. _ statt παρά τούτου· ο δ'έ ουκ εξε-

20. χατά τοιόνδε τι = ώδε χιος δίδου, ' w ä h r e n d es jener nicht 
(VII 10 ε 6). Zu V 33 12. vermieten wollte'. VII 211 άλλα 

21. επί: zu c. 41 9. τε άποδιιχνύμενοι εν ούχ επιατα-
24. 'Beschuldigten und verbann- μένοιοι μάχεαθαι εξεπιατάμενοι, 

teil ihn aus einem erdichteten Vor- 1 211 έφόν'ευαε άλεξομένους (eben-
wande', d. h., wie der Zusammen- so II 63), III 151 επολιόρχεε φρον-
hang lehrt, Anklage und Strafe wa- χέζοντας ουδέν τ ¡¡ς πολιορχίης, c. 
ren nicht ernstlich gemeint. Zu ix 165 3. II 174 6. III 45 6. VII 151 
λόγου πλαστού vgl. Soph. 0 . K. 8. 225 13. IX 22 10. 
620 (sie werden die Eintracht bre- 27. ανέγνωαε ionisch, = ¿re-
chen) εχ σριχροϋ λόγου, Phil. 730 πείσε. 
τί δή ποθ ωδ' εξ ούδενος Αόγου 30. Zu πειρψατο vgl. 11. φ 580 
σιωπρς; — διώχιιν 'verbannen', ουκ έθελεν φεύγειν πριν πειρήσαιτ 
noch II 151 17. V 73 3. 92ε 13. IX Άχιλήος. Ebenso c. 76 16. 206 9 
77 12, διώχειν εχ της γης IX 77 9. u. S. .' 

6* 
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69 Ταυ τα δη ων πάντα πνν&ανόμενος ο Κροίσος έπεμπε . ^ . 
Ig Σπάρτην αγγέλους δωρά τε φέροντας και δεησομέ-^ßf^r,. 
νους σνμμαχίης, εντειλάμενός τε τά λέγειν χρήν. οΐ δε 1 

ελσόντες έλεγον „έπεμψε ήμέας Κροίσος ο Λυδών τε 
5 και άλλων ε-9-νέων βασιλεύς, λέγων τάδε. ώ Λακεδαι-

μόνιοι, χρήσαν'τος τον -9-εού τον "Ελληνα φίλο ν προσ-
•&έσ9·αι, νμέας γαρ πυν&άνομαι προεστάναι της 'Ελλά-
δος, νμέας ών κατά τό χρηστήριον προσκαλέομαι^φύλος 

ίτΛί τ ε ·&&·ων γενέσθαι καϊ σύμμαχος άηεν τε δόλου και 
10 άπάτης." Κροίσος μεν δή ταύτα δι άγγέλων επεκη-

C't ^ ρυκενετο, Λακεδαιμόνιοι δέ άκηκοότες~χαι αυτοί τό 
ΰεοπρόπιον τό Κροίσψ γενόμενον ήσΰησάν τε τή άπίξι 
των Λυδών και εποιήσαντο όρκια ξεινίης πέρι και σνμ-
μαχίης' και γάρ τίνες αυτούς ενεργεσίαι είχον εκ Κροί-

15 σου πρότερον έτι γεγονυίαι. πέμιχ^αντες γάρ οι Λακε-
δαιμόνιοι ες -Σαρίες χρνσόν ώνέοντό', ες άγαλμα βον-
λόμενοι χρήσασέλαι τούτο τό νύν της Λακωνικής εν 
Θόρνακι ϊδρνται Απόλλωνος' Κροίσος δέ σφι ώνεομέ-

B ü n d n i s z w i s c h e n K r ö s o s 10. Λ ' αγγέλων, eine Abundanz, 
u n d S p a r t a ; g e g e n s e i t i g e da schon έπιχηρνχενεαθαι = dt« . 
G e s c h e n k e (c. 69 f.). χηρνχων έπαγγέλίεσθαι. Ähnlich 

69 . 3. Das Particip έντειλάμε- IV 80 τ οντά οί πέμψης ο Σιτάλ-
, νος ist zu φέροντας xai δεηαομέ- χης έπεχηρνχενετο, VII 1 έπηγγέλ-

νους parallel gesetzt, obgleich es Χετο πέμπων αγγέλους. 
einen verschiedenen Bezug hat und 14. αυτούς ενεργεσίαι είχον, Pe-
ihnen weder im Kasus noch im Tem- riphrase für ευεργέτη ντο, die aber, 
pns gleichartig ist. Doch gestattet wie die zu c. 27 19 besprochene, 
sich die Sprache solche Parataxis zugleich die fortdauernde Wirkung 
nicht selten. III 20 έπεμπε αυτούς bemerkbar macht. So V 70 ΚΧεο-
ές τούς Αιθίοπας έντειλάμενός τε μένεα α'ιτίη είχε, VII 3 ώς ή φάτις 
τά λέγειν χρήν xai δώρα φέρον- μιν έχει, 5 ίνα λόγος σε έχη προς 
τ ας, I 70 5 f. 85 4. II 83 8. III 127 ανθρώπων αγαθός, IX 84 'έχει δέ 
6. IV 43 29. V 35 4. 39 5. 126 9. τινα φάιιν xai Αιοννοοφάνης θά-
VI 46 6. 61 16. 94 5. VII 9 8 f. ψαι Μαρδόνιον. 
99 4. 164 3. VIII 52 7. 16. ώνέοντο 'wollten kaufen . 

5. Gesandte pflegen die Worte 18. θόρναξ hiefs das Gebirge 
des Absenders in direkter Fassung welches nordöstlich oberhalb Spar-
wiederzugeben ; daher λέγων τάδε. tas schroff in die Ebene des Eurotas 
Ähnlich in Briefen (zn III 40 5). abfällt. 'Von seinen nach Süden 

9. άνευ τε δόλον xai απάτης gewandten Felsstirnen sah der von 
war wohl eine stehende Formel bei Tegea wie von Argos Kommende 
Verträgen, nullo dolo malo. Eben- zuerst die Stadt der Spartaner zu· 
so VIII 140 a 21. seinen Füfsen liegen. Auf einem 
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νοισι έδωκε δωτίνην. τούτων τε ών εϊνεκεν οί Λακε- 70 
δαιμόνιοι την σνμμαχίην εδέξαντο, και ότι εκ πάντων 
σφέας προκρίνας '.Ελλήνων αϊρέετο φίλους, και τούτο 1 

μεν αυτοί^ησαν.,'έτοιμοι επαγγείλαντι, τούτο δε ποιησά-
μενοι κρητήρα χάλκεον ζφδίων τε έξωθεν πλήσαντες 5 . ^ _ έξωθεν πλήσαντες 5 
περί το χείλος και μεγάθεϊ τριηκοσίους αμφορέας χω-
ρέοντα ήγον, δώρον βουλόμενοι άντιδούναι Κροίαφ. ι, 

7 £ 3 > 3 / 3 - τ . ' £ £ 3 3 ' £ \ Ρ 

ούτος ο κρητηρ ουκ απικετο ες Σαροις δι αίτιας οι-
φασίας λεγομένας τάσδε. οι μεν Λακεδαιμόνιοι λέγουσι 
ώς επείτε αγόμενος ες τάς Σάρδις δ κρητβξ^^γίνετο 10 
κατά την Σαμίην, πυθόμενοι Σάμιοι άπελοίατο αυτόν 
νηυσί μακρήσι επίπλωσαντες' αυτοί δε Σάμιοι λέγουσι 
ώς επείτε υστέρησαν οί άγοντες των Λακεδαιμονίων 
τον κρητήρα, επυνθάνοντο δέ Σάρδις τε και Κροίσον 
ήλωκέναι, άπέδοντο τον κρητήρα εν Σάμφ, ίδιώτας δέ 15 
άνδρας πριαμένους άναθεΐναί μιν ες τό "Ηραιον. τάχα 
Vorsprunge stand, wie ein segnen-
der Schutzgott des Landes, ein ko-
lossaler Apollon, in der Pfeilerform 
des amykiäischen, unter dem Na-
men Hvftaevs · . Der Standort ist 
nicht mit Sicherheit nachzuweisen. 
Da sich aber sein heiliger Bezirk 
bis an die Eurotas-ebene erstreckte, 
wo die Thebaner neben demselben 
ihr Lager aufschlugen (Xenoph. Hell. 
VI 5 27), so erscheint als der ge-
eignetste Platz der Vorsprung des 
Hügels von Paule'ika, und hier sind 
in der That Grundmauern aufgefun-
den worden, welche einem kolos-
salen Götterbilde als Basis dienen 
konnten'. Curtius Pelop. II 259. — 
'Ani'tXiovog, 'nämlich des Ap.', ge-
hört zu ayaX/xa. In Amyklä be-
stand das Idol in einer 30 Ellen 
hoben Erzsäule in Hermenform, mit 
Kopf, Armen und Füfsen, auf dem 
Haupte einen Helm, in den Händen 
Bogen und Speer. Das von Krösos 
geschenkte Gold soll nachträglich 
auf das amykläische Bild verwen-
det worden sein (Pausan. a. 0 . III 
10 10. 19 2. Theopomp. Fr. 219). 

70. 4. 'Sie waren ihm selber 
(αυτοί, Gegensatz zum Geschenke) 
auf sein Entbot gewärtig ' , erklär-
ten sie ständen ihm zur Verfügung, 
sobald er sie zur Hülfeleistung ent-
biete. έπαγγιίλαντι wie c. 77 13. 
Zu 'έτοιμοι vgl. c. 11 4. 

5 f. ζώδια sind, wie ζώα c. 203 
11. II 4 14 u. s., Ornamente und 
Figuren aller Art : Tiere, Pflanzen, 
Früchte α. dgl., die in erhabener 
Arbeit die obere Aufsenwand, wahr-
scheinlich in Form einer Guirlande, 
umgeben. Der Autor hatte den Kes-
sel im Heräon zu Samos gesehen; 
daher die genaue Beschreibung. Vgl. 
III 47. — Wegen πλήσαντις — χω-
ρίο ντ α zu c. 69 3. 

9. Nicht aus zwiefachen Ursachen, 
sondern aus zwiefach erzählter Ur-
sache kam der Kessel nicht an sei-
nen Bestimmungsort; deutlicher 
wäre daher ούχ άπίχιτο Is Σάρ-
δις· λέγονται δέ τούτου αϊτίαι 
διαφάαιαι αίδε. Vgl. III 122 1. 

11. Σαμίην, γήν (IX 96 2). 
16. Vom Hera - tempel zu III 

60 15. 
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δε άν -/.al oí άποδόμενοι λέγοιεν άπικόμενοι ες Στεάρτην 
ώς απαιρεβείησαν υπό Σαμίων. 

71 Κατά μέν νυν τον κρητήρα ούτω εσχε. Κροίσος δε 
άμαρτών του χρησμού εποιέετο στρατηίην ες Ιίαππα-

> δοχίην, ελπίσας ν.αταιρήαειν Κϋρόν τε και την Περ-
σέων δύναμιν. παρασκευαζομένου δε Κροίσου στρα-

5 τεύεσβαι επι Πέρσας, των τις Λυδών νομιζόμενος και 
πρόαβε είναι σοφός, από δε ταύτης της γνώμης και 
τό κάρτα οννομα εν ΛυδοΧσι έχων, συνεβούλευσε Κροί-

< σφ τάδε' οϋνομά οι ην Σάνδανις. „ώ βασιλεϋ, έπ' 
άνδρας τοιούτους στρατεύεσβαι παρασκευάζεαι, οϊ σκυ-

10 τ ίνας μέν άναξυρίδας σκϋτίνην δέ την άλλην εαβήτα 
φορέονσι, σιτέονται δέ ουκ. οσα έ βέλου σι αλλ' οσα 
εχουσι, χώρην έχοντες τρηχέαν. προς δέ ουκ ο'ίνφ δια-

ί χρέωνται αλλά υδροποτέουσι, ου σύκα δέ έχουσι τρώ-
17. Xiyoav ist der Optat. Imperf. 

Abweichend von dem durchgängi-
gen Sprachgebrauche der Attiker ist 
in diesem Optativ c. av eine Ver-
mutung über die V e r g a n g e n -
h e i t ausgedrückt, und wie hier 
noch VII 184 17 (av div), 214 11 
(TIDEIij av), VIII 136 19 (av TIQOH-
yoi). An zwei Stellen mit dem Ao-
rist (VII 180 7 av inavQoixo, IX 
71 19 av tlnoiiv), der in diesem 
Sinne bei Homer häufig (oväe xe 
ipaiijg, ovx av idolg, xai vv xcv i'v&' 
¿noXoiTo n. dgl.), vereinzelt auch 
bei attischen Autoren vorkommt. 

S a n d a n i s r ä t v o m K r i e g e 
a b (c. 71). E p i s o d e v o n d e n 
f l ü c h t i g e n S k y t h e n , d e m ly -
d i s c h - m e d i s c h e n K r i e g e u n d 
d e r S o n n e n f i n s t e r n i s (c. 72 
bis 74). 

71. ovzio Ha/t: der Aorist auch 
c. 22 17. 91 33. 117 22. 168 1. VI 
31 1. 119 23'. VIII 56 2, im Sinne 
von iysvtzo oder ovvcßp. 

2. xQija/jov 'des Sinnes des Spru-
ches', des c. 53 13 erwähnten. IX 
33 iptapziöv rov yQijoztiQiov, und 
zu VII 142 4. " 

5. xai 'schon' (V 66 1). 

6 f. xai το χάρτα 'ersit recht, 
vollends', auch ohne Artikel (II 69 
4. 137 15. III 104 15. IV 181 17. 
VI 125 3. VIII 27 4), 'ganz beson-
ders, gar sehr, gar wohl ' (c. 119 
20. 191 31. II 92 23. VI 52 16. VII 
16/9 9). Daneben einmal xai πάγχυ 
(VI 112 6), χ«ί μεγάλω; (c. 117 3). 

8. Das Asyndeton wie c. 179 "Ig 
οννομα αντή, 205 Τόμυρίς oi ην 
οννομα. II 29 Ταχομψώ οννομα 
αυτή ίστι. Mit δέ V 92/9 5. 

10. Von Leder und enganliegend 
waren die persischen Kleider in der 
älteren Epoche, für welche über-
hanpt nur diese Beschreibung gel-
ten will. Seit Kyros ward die be-
quemere medische, wenigstens als 
Militär- und Beamtentracht einge-
führt (zu c. 135 2. III 84 5); doch 
blieben Hosen und Ärmelrock, wenn-
gleich ans anderen weicheren Stof-
fen, die charakteristischen Teüe der 
medisch-persischep Kleidung.— την 
άλλην έαθήτα, Rock,Uberwurf, Stie-
feln und Mütze. 

12. IX 122 sagt ein Perser γήν 
εχτήμεθα ολίγην xai ταντην τρη-
χέαν. — προ; δέ, praeterea. 

• 13. ·ου ανχα δέ 'nicht einmal 
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γειν, ουκ. άλλο αγαθόν ουδέν, τοϋτο μεν δη, εί νίκη- ' 
σεις, οφεας άπαιρύαεαι, τοίσί γε μή εστι μηδέν;· 15 
τοϋτο δέ, ην νικηθής, μάθε όσα αγαθά αποβαλέεις'· 
γευσάμενοι γαρ των ημετέρων αγαθών περιέξονται ου-· 
δε άπωστοι έσονται, εγώ μέν νυν θεοίσι έχω χάριν, οϊ 
ουκ επί νόον ποιέουσι Πέρσησι στρατεύεσθαι επί Λυ- * 
δ ου ς." ταύτα λέγων ουκ έπειϋε τον Ιίροίσον. Πέρση σι 20 
γάρ, πριν Λυδούς καταστρέψασθαι, ήν ούτε άβρδν ούτε-
αγαθόν ουδέν. . . • 

Οι δε Καππαδόκαι υπό 'Ελλήνων Σύριοι όνομα- 7 2 
ζονται. ήσαν δε οι Σύριοι ούτοι το μεν πρότερον ή· 
Πέρσας άρξαι Μήδων κατήκοοι, τότε δε Κύρου' δ γάρ 
ουρος ήν της τε Μηδικής αρχής και της Λυδικής ο 

Feigen', die einfachste und billigste 
Nachkost. — τρώγαν, bes. von 
ungekochten Speisen und Hülsen-
früchten (Ii 37 21. 92 18. IV 177 3). 

14. Vom Asyndeton zu c. 132 4. 
— αγαθόν, lautum, suave (VI 139 
12). Strabon 734 beschreibt die 
Kost der nach alter Sitte erzogenen 
persischen Jugend : ή δε χαθ' ήμέ-
ραν δίαιτα άρτος μετά το γυμνά-
σιο ν χαί μάζα χαϊ χάρδαμον χαί 
άλών χόνδρος χαί χρέα οπτά ή 
εφθά εξ ύδατος, ποτ'ον δ' ύδωρ. 

16. μάθε 'erwäge' (V 91 7. VII 
49 11), 

18. εγώ μεν νυν: die entspre-
chende Aufforderung (etwa ου δε 
μετες τήν έπί Πέρσας στρατηλα-
αίην) unterdrückt der ehrerbietige 
Sprecher. 

19. επί νόον ποιέουσι: zu c. 
27 12. 

21. γάρ: der Zusatz begründet 
nicht etwa ούχ έπειθε, sondern er-
läutert nachträglich die Rede des 
Lyders, in die er nicht wohl ein-
zuschieben war. Zu des Vf. Zeit 
waren die Perser schon wegen ihrer 
üppigen Lebensweise verrufen (c. 
133. 135). · 

72. Der Name Καππαδόχαι ist 
persisch (VII 72 7) oder assyrisch; 

in den altpersischen Inschriften lau-
tet er Katapatuka. Er bezeichnet 
in bald weiterem bald engerem Um-
fange die Stämme zwischen dem 
Pontes Euxeinos im Norden, dem 
Tanros-gebirge im Süden, dem Ha-
lys im Westen und Armenien im 
Osten (Strab. 533), die (wegen ihres 
semitischen Ursprunges?) Σύριοι 
(abgekürzt aus 'Ασσΰριοι) oder bei 
Späteren Σΰροι, und, zum Unter-
schiede von den eigentlichen Syrern 
jenseits· des Tauros, auch Αευχό-
συροι hiefsen (Strab. 737 u. s.). 
Die Perser teilten das Land in zwei 
Satrapien, K. am Pontos und K. 
am Tauros, von denen die letztere 
später als Königreich K. fortbestand 
(Strab. 534). Herodot scheint den 
Namen noch auf die nördliche 
Hälfte zu beschränken, und die da-
mals noch zu Kilikien gehörigen 
Landschaften Kataonia und Melitene 
(zu 5) sowie das Gebiet der Ma-
tienen auszuschliefsen. -

3. άρξαι, nämlich τής άνω"Αλυος 
ποταμού Άοίης (c. 103 '9 . 130 4). 

4. τε χαί paralielisiert die beiden 
durch ουρος ήν in Gegensatz ge-· 
stellten Namen. IV 51 ούρίζει τήν 
τε Σχυθιχήν χαί τήν Νευρίδα γήν, 
II 158 29. III 91 3. IV 56 6. VIP 



δ δ — А — 

5 Αλυς ποταμός, 3ς ρέει εξ 'Αρμενίου όρεος δια Κιλίκων, 
μετά δε Ματιηνούς μεν εν δεξιή 'έχει ρέων, εκ δε του 
ετέρου Φρύγας' παραμειβόμενος δε τούτους και ρέων 
ίνω προς βορέην άνεμον ένθεν μεν Συρίους Καππαδό-
κας άπέργει, εξ ευωνύμου δε Παφλαγόνας. ούτω δ 

10 Αλυς ποταμός άποτάμνει σχεδόν πάντα της Άσίης τά 
κάτω εκ θαλάσσης της άντίον Κύπρου ες τον Εύξεινον 
πόντον. έστι δε αυχήν ούτος της χώρης ταύτης άπά-

d. h. das Land zieht sich hier zwi-
schen den beiden Meeren so eng zu-
sammen, dafs der westwärts abge-
grenzte Teil zu dem übrigen Ober-
asien sich wie das Haupt zum 
Rumpfe verhält, αυχήν ist näm-
lich eine dem menschlichen Körper 

126 4. 127 6. Vgl. zu c. 6 3. VII 
100 15. 123 21. 

5. Kilikien war zu Herodots Zeit 
noch nicht auf die Küstenlandschaft 
südlich vom Tauros beschränkt, son-
dern reichte nördlich bis an den 
Halys (später Kaiaovia) und dar-
über hinaus (daher geti äiä KM-
xcov) östlich an den Euphrat (spä-
ter MtXiTtjvij, V 52 16). 

6. Die hier und VII 72 5 genann-
ten Mazitjvoi waren wahrschein-
lich ein nach Westen vorgedrunge-
ner oder versetzter, oder früh ver-
schollener Teil des zu c. 189 3 be-
sprochenen Volkes; sie safsen am 
rechten Ufer des Halys, da wo sein 
Lauf von der südwestlichen Rich-
tung nach Nordost umbiegt. 

8. 2VQIOVS KannatSöxa;, syri-
sche oder Syro-Kappadoken. c. 146 
'Aqxääcg TltXaoyoi, III 56 Aaxc-
daifiövtoi Aosgiies, IV 17 "EXXrjvsg 
2xv&ai, VI 20 Kagai THjäaeeioi, 
45 Bgvyoi Qgqixtg, VII 43 rigyi-
9ai TivxQoi, 64 2xvfrag 'AUVQ-
yiovg, 94 IltXaayol AlyiaHig, 114 
•ioivtxeg 2i6övioi. Vgl. zu III 12 17. 

9. antqyn: zu VII 43 11. 
10. zijg 'Aoitjg za xdzto, noch 

C. 177 1; sonst t a ivzog °4Xvog 
(c. 6 2). Ggs. t « ävco (c. 177 2). 

12 f. ovzog, Subjekt assimiliert 
an avyijv statt zavza, der eben be-
zeichnete grofsenteils vom Halys 
durchströmte Landstrich zwischen 
dem kyprischen und dem schwarzen 
Meere. Er bildet, sagt Herodot, den 
Hals dieser ganzen Ländermasse 
(diesseits und jenseits des Halys), 

entlehnte bildliche Bezeichnung ei 
ner Landenge (Ισθμός). VI 37 απο 
τειχίσας τον αυχένα (36 10 τον 
Ισθμόν) της Χερσονήσου. VII 233 9 
von den Thermopylen, IV 85 13. 
118 5 von der Meerenge des Bos-
porus, 89 10 sogar von der Schei-
telspitze des Donau-deltas. — Die 
Länge des αυχήν wird durch einen 
vollständigen Satz angegeben, statt 
μήχος οδοί — πέντε ήμερέων. Vgl. 
zu с. 14 7. — εϋζωνος, μή.έχων 
φορτίον (Hesych.), expeditas; noch 
с. 104 3. Η 34 9. — Die gerade Li-
nie (Ιθέα οδός II 34 9) zieht sich 
zwischen Amisos und der Kydnos-
mündung bei Tarsos, und ist etwa 
75 deutsche Meilen lang, wofür fünf 
Tage nur ausreichen bei einer 
Marschfähigkeit wie sie der athe-
nische Tagläufer Pheidippides be-
wies, der in zwei Tagen 30 Meilen 
(1200 Stad.) zurücklegte. Herodot 
rechnet IV 101 den gewöhnlichen 
Tagemarsch als geographisches 
Längenmafs zu 200 Stadien (fünf 
deutsche Meilen). Man dachte sich 
den 'Hals' eben viel zu eng; noch 
Plin. VI 7 (Sinopicus) sinus tanli 
recessus ut Asiam paene insulam 
facial, CC m. p. ( = 40 deutsche 
Meilen) aut amplius per continen-
tem ad Issicum Ciliciae sinum. 
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σης' μήκος οδού ενζώνω άνδρι πέντε ήμέραι άναισι-
μοννται. εστρατεύετο δε ο Κροίσος επι την Ιίαππα- 73 
δοκίην τώνδε εϊνεκα, και γης ιμέρψ προσκτήσασσαι 
προς την εωντού μοίραν βουλόμενος, και μάλιστα τφ 
χρηστηρίψ πίσννος εών και τίσασέλαι σέλων υπέρ 
3Αατνάγεος Κϋρον. 3Αστυάγεα γαρ τον Κναξάρεω, Ιόντα 5 
Κροίσου μεν γαμβρόν Μήδων δέ βασιλέα, Κύρος ο 
Καμβνσεω καταοτρειβάμενος είχε, γενόμενον γαμβρόν 
Κροίσφ ωδε. Σκν-θ-έων των νομάδων εϊλη άνδρών στα-
σιάαασα νπεξήλ&ε ες γήν την Μηδικήν ετνράννευε δε 
τον χρόνον τούτον Μήδων Κναξάρης ο Φραόρτεω τού 10* 
Αηιόκεω, δς τους Σκύ-3-ας τούτους το μεν πρώτον πε-
ριείπε εν ως εόντας ίκέτας' ωστε δε περι πολλού ποιεό-
μενος αυτούς, παίδάς σφι παρέδωκε την γλώσσάν τε 
εκμαϋ-είν και την τέχνην τών τόξων, χρόνον δε γενο-
μένου, και αίει φοιτεόντων τών Σκνΰ-έων επ3 άγρην 15 
και αΐεί τι φερόντων, και κοτε σννήνεικε ελεΐν σφεας 
μηδέν νοστήααντας δε αυτούς κεινήαι χερσί ι Ιίυαξά-

Eratosthenes jedoch und Apollodo-
ros berechneten die etwas gröfsere 
Distanz zwischen Sinope und Issos 
auf 3000 Stadien (75 deutsche M. 
Strab. 69. 677). — αναισιμοννται 
ionisch, = άναλίαχονται. 

73. 3. μοίραν 'Gebiet' (c. 75 7. 
82 6. 106 12. III 91 4. V 57 7. 
VIII 23 11. IX 65 4). 

6. γαμβρός ist überhaupt der 
durch Heirat (γάμος) Verwandte; 
hier 'Schwager' (c. 74 19 f.). 

8 f. άνδρών bei ε'ίλη, wie in στρα-
τός ανδρών (c. 53 4), στρατός αν-
θρώπων (VII 53 12), πόλις άνδρών 
u. έθνος ανθρώπων (VII 8 / 10 f.). 
— Was hier von nomadischen Sky-
then, wohl nach lydischer Überlie-
ferung, erzählt wird, erscheint zwar 
in seinem Anfange (στασιάσασα — 
Μηδιχήν) wie eine zweite, von der 
gangbaren wesentlich verschiedene 
Tradition über den Einfall der Sky-
then zur Zeit des Kyaxares; das 
übrige aber enthält eine im ganzen 

unverdächtige Erzählung, ein Nach-
spiel zu jenem grofsen Reitersturm. 
Nachdem nämlich ein Teil dersel-
ben wieder abgezogen (IV 1 4), ein 
anderer von den Medern vernichtet 
worden war (c. 106), blieben hier 
und da einzelne Haufen übrig, die 
sich der medischen Botmäfsigkeit 
unterwarfen (εόντας ίχέτας), aber 
sich schwer an ein sefshaftes Leben 
gewöhnten. Von diesen wird ein 
Teil sich empört haben und besiegt 
in das., Nachbarreich übergetreten 
sein. Über die Zeit zu c. 74 9. 

12. ωστε = ατε. 
14. Über den schwierigen Ge-

branch des skythischen Bogens s. 
IV 10. Plat. Ges. 195 a> ο τών Σχν-
θών νόμος ονχ εν αριστερά μεν 
τόξο ν άπάγων, εν δεξιά δε οίστον 
προααγόμενος μόνον, αλλ' ομοίως 
εχατέραις επ' αμφότερα χρώ-
μενος. Vgl. Jeremia V 16 (zu c. 
106 5). t 

16. xai χοτε 'auch einmal'. 
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ρης (ήν γάρ, ώς διέδεξε, όργήν άκρος) τρηχέως κάρτα 
περιέσπε αεικείη. οϊ δε ταύτα προς Ιίυαξάρεω παθόν -

20 τες, ωστε ανάξια σφέων αυτών πεπονθότες, έβούλευ-
σαν τών παρά οφίαι διδασκομένων παίδων ένα κατα-
κόψαι, σκευάσαντες δε αυτόν αίσπερ εώθεσαν και τά 
θηρία σκευάζειν, Κναξάρη δούναι φέροντες ώς άγρην 
δήθεν, δόντες δε την ταχίστην κομίζεσθαι παρά 'Λλυ-

25 άττεα τον Σαδυάττεω ες Σάρδις. ταύτα και εγένετο' 
και γάρ Κυαξάρης και οι παρεόντες δαιτυμόνες τών 
κρεών τούτων επάσαντο, και οι Σκΰθαι ταύτα ποιή-

74 σαντες 'Λλνάττεω ίκέται εγένοντο. μετά δε ταύτα, ου 
γάρ δη δ Άλνάττης εξεδίδου τους Σκύϋας εξαιτέοντι 
Ιίυαξάρη, πόλεμος τοΐσι ΛυδοΙσι και τοΐαι Μήδοισι 
εγεγόνεε επ' ε'τεα πέντε, εν τοίσι πολλάκις μεν οι ΤΥΙή-

5 δοι τους Λυδονς ενίκησαν, πολλάκις δε οι Λυδοι τους 
• Μήδους, εν δε και νυκνρμαχίην τινά εποιήσαντο. δια-

φέρονσι δέ σφι επί 'ίσης τον πόλεμον τψ έκτο) έτεϊ 
συμβολής γενομένης συνήνεικε ωστε τής μάχης ' συνε-

18 f. ώς .διέδεξε 'wie er merken δή xai τωδε, 184 4. II 43 8. 79 8. 
liefs, v e r r i e t \ — όργήν άχρος 'jäh- 172 7. 176 2. III 15 11. 38 11. VI 
zornig', αχράχολος, praeeeps ad 86 15. VII238 5. 1X32 6. — νυχτο-
iram (Liv.). — Herodot sagt so- μαχίην τινά 'eine Art von Nacht-
wohl τρηχέως περιέπειν (c. 114 15) kämpf ' , keinen wirklichen. Vgl. zu 
als άειχιίη π. (c. 11.5 7); hier sind VI 108 10. War dies die gleich er-
beide synonyme Ausdrücke des wähnte Schlacht während der Son-
Nachdrucks halber verbunden. nenfinsternis, wie doch anzunehmen, 

22. ώσπερ — xai, eodem modo so hätte sie der Autor nicht mehr zu 
quo. Bei relativen Pronomina und denKämpfender ers ten5Jahrerech-
Adverbia wird durch anschliefsen- nen dürfen. Thukyd. VII 44 scheint 
des xai die Identität betont; ebenso auf diese Angabe hinzudeuten: έν δε 
durch περ, oft durch beide zusam- νυχτομαχίφ (413, bei Syrakus), ή 
men. — Dieses Mittel grausamer μόνη δή στρατοπέδων μεγάλων εν 

. Rache wiederholt sich in der Har- γε τωδε τψ πολέμψ έγένετο. 
pagos-sage (c. 119). 7. διαφέροναι: zu c. 18 15. — 

24. δήθεν: zu c. 59 24. επί ϊσης, erg. μοίρης, aequo klarte. 
74. 6. έν <fi xai 'darunter auch'; Noch VII 50 11. Vgl. II. μ 436 ώς 

ein adverbialer Ausdruck wie πρ'ος μεν τών έπι Ισα μάχη τέτατο πτό-
δέ, μετά δέ. Gewöhnlich entspricht λεμός τε. — Seltsam dafs auch 
ein vorhergehendes άλλος, sodafs dieser Krieg des Alyattes, gerade 
es bedeutet'insbesondere aber , wie wie sein milesischer (c. 19), im 
c. 185 άλλα τε άραιρημένα άστεα sechsten Jahre durch ein zufälliges 
έν δε δή χαϊτήν Nivov, c. 192 πολ- Ereignis zu Ende kommt. 
λοϊσι μεν χαί άΧλοισι δηλώσω, έν ό'ε 8. μάχης συνεατεώοης, pugna 
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στεώσης την ήμέρην έξαπίνης νύκτα γενέσβαι. την δε 
μεταλλαγήν ταντην της ήμερης Θαλής ο Μιλήσιος τοΐσι 10 
"Ιωσι προηγόρευσε έσεσβαι, ούρον προβέμενος ένιαυτόν 
τούτον εν τω δι) και εγένετο ή μεταβολή, οι δέ Λυ-
δοί τε και οι Μήδοι επείτε είδον νύκτα άντι ήμερης 
γενομένην, της μάχης τε - έπαύσαντο και μάλλον τι 
έσπευσαν και αμφότεροι εϊρήνην εωντοΐσι γενέσβαι. οι 15 
δέ συμβιβάσαντες αυτούς ήσαν οιδε, Συέννεσίς τε ό 

commissa. IL f 96 noXiyoio ovvt-
araorog. Zu c. 208 1. VII 144 9. 
— In die Regierungszeit des Alyat-
tes fallen nur zwei Sonnenfinster-
nisse, die für dies Lokal in Be-
tracht kommen können, die vom 
30. September 610 und die vom 
28. Mai 585. Jene soll für Klein-
asien nicht total gewesen sein, von 
dieser berechnet Z e c h astron. Un-
tersuch. S. 58 dafs 'die Kurve der 
centralen Verfinsterung durch die 
Propontis bei Apamea in Kleinasien 
eintrat, den nördlichen Teil Phry-
giens, das südliche Galatien, .nörd-
liche Lykaonien durchschnitt, we-
nige Meilen vom Halys entfernt 
durch Kappadokien und Komma-
gene nach Mesopotamien zog. Diese 
Kurve genügt der Erzählung voll-
ständig, und wenn man die mitt-
lere Anomalie um etwa 1° vermehrt, 
durchschneidet sie auch den Halys 
in der Nähe von Cäsarea'. Für sie 
zeugt Plin. II 53 apud Graecos au-
lem invesligavit primus omnium 
Thaies Milesius OlympiadisXLFIlI 
anno quarto praedicto solis de-
feclu, qui Alyatle rege factus est, 
urbis eonditae anno CLXX. Auch 
historische Gründe entscheiden für 
das spätere Datum. Der Mederkönig 
tritt auf als Schutzherr der Skythen 
und Grenznachbar der Lyder, hatte 
also jene schon besiegt und die 
Hegemonie in Oberasien wieder her-
gestellt, was frühestens 606 ge-
schehen sein konnte (zu c. 10 61). 
Der vermittelnde babylonische Kö-
nig kann nach Herodots Angabe 

nür Nebukadnezar gewesen sein, der 
erst seit 604 regierte. Anderseits 
nötigt diese Zeitbestimmung anzu-
nehmen dafs die Erzählung den 
Kyaxares mit seinem Sohn Astyages 
verwechselt; denn jener starb 594 
(»u c. 107 2). Dazu scheint die 
Einmischung der Skythen veranlafst 
zu haben, als deren Bekämpfer allein 
Kyaxares bekannt war. Synkell. 
p. 239 nennt den Astyages. 

10. Wenn Thaies wirklich die 
Finsternis voraussagte und zwar für 
Kleinasien, wo er heimisch war, so 
mußte er astronomische Kenntnisse 
besitzen, welche den Wissenskreis 
jener Zeit weit überschritten; und 
um so auffallender wäre es dafs 
die Methode der Berechnung nach 
ihm wieder auf lange Zeit den Hel-
lenen unbekannt geblieben. Wahr-
scheinlich hatte er nur , bei jener 
Finsternis, die Ursache des wun-
derbaren Phänomens erklärt (Plut. 
plac. phil. II 24 1). Er starb 548 
in hohem Alter, stand also 585 in 
seiner Mannesblüte. — OVQOV, in-
nerhalb dessen die Eklipse erfolgen 
würde. Vgl. c. 32 10. 

14. yäXXov r t : zu c. 44 2. 
15. xal ctpirpoTSQoi 'beide' (c. 82 

31. 102 7. 198 5. III 77 24. V 24 
18. VI 110 11. VII 1 14. 16« 3). 
Vgl. zu c. 57 11. 

16. Xviwtoig war der stehende 
Titel der kilikischen Fürsten, auch 
unter den Persern (V 118 8.· VII 
98 5). Das Wort ist wahrscheinlich 
semitisch (schda nasi, nobilis prin-
ceps). Kilikien hatte seit Sanherib. 
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Κίλιξ και Λαβύνητος ο Βαβυλώνιος, ουτοί σφι και 
το όρκιον οι σπεύσαντες γενέσ&αι ήσαν καϊ γάμων 
επαλλαγήν εποίησαν' Αλνάττεα γαρ έγνωσαν δούναι την 

20 θυγατέρα Άρϋηνιν Άστυ άγει τω Κυαξάρεω παιδί' άνευ 
d* άναγκαίης ισχυρής συμβάσιες ίσχυραί ουκ ίσέλουοι 

συμμένειν. όρκια δέ ποιέεται ταύτα τα έ-9-νεα τά πέρ τε 
Έλληνες, και προς τούτοισι, επεάν τους βραχίονας επιτά-
μωνται ες την δμοχροίην, το αίμα άναλείχουσι άλλήλων. 

75 Τούτον δη ων τον Αατυάγεα Κύρος Ιόντα έωυτού 
μητροπάτορα καταστρειβάμενος έαχε δι3 αίτίην την εγώ 
εν τοίσι οπίσω λογοισι σημανέω' τά Κροίσος επιμεμ-
φόμενος τω Κόροι ές τε τά χρηατήρια έπεμπε ει στρα-

χαϊ προς τοντοισι, wie VIII 29 
της γης τε εστερήαθαι xal προς 
ήνδραποάΊαθαι ν μίας. Vgl. auch 
c. 173 11. Falls nicht τε zum Re-
lativ gehört, in Homerischer Weise 
(Ii. <f 259 οτε πέρ τε γεροναιον 
οΐθοπα οϊνον — χέρωνται); s. zu 
c. 93 2. . 

23 f. έπι-, nur obenhin. Vgl. 
IV 70 4. VI 75 14. — ¿μοχροίη 
ist die alle Knochen und Muskeln 
gleichmäfsig überspannende und zu-
sammenhaltende oberste Hant. Da-
her Plat. Axioch. 369 d von einer 
oberflächlichen, das Wesen der 
Sache unberührt lassenden Rede 
ουδέ άπτεται της ομοχροίας. Zu 
der Sitte vgl. IV 70. Tacit. Ann. 
XII 47 mos est regibus (in Ober-
asien) quotiens in socielatem eo-
eant, implicare dexlras pollices-
que inier se vincire nodoque prae-
stringere: mox ubi sanguis artus 
extremes suffuderit, levi ictu cruo-
rem eliciunt atque in vieem lam-
bunt. id foedus arcanum habe-
tur, quasi mutuo cruore sacra-
tum. 

K r ö s o s ' E i n f a l l i n K a p p a -
d o k i e n ; S c h l a c h t u n d R ü c k -
z u g . Z w e i t e S e h l a c h t b e i 
S a r d i s ; K r ö s o s g e s c h l a g e n 
u n d b e l a g e r t (c. 75—80). 

75. 3. S. c. 107 ff. 

unter assyrischer Herrschaft ge-
standen; aber seit der Auflösung 
dieses Reiches hatten sich die ein-
heimischen Fürsten wieder unab-
hängig gemacht. 

17. Ααβννητος, richtiger Naßv-
νητος. Gemeint ist der Vater des 
letzten Königs, also Nebukadnezar, 
der 604—561 regierte. Zu c. 188 4. 

18. γάμων επαλλαγήν, mutuum 
conubium. Herodot erwähnt, aber 
nur eine Heirat, und es ist nicht 
bekannt dafs Alyattes oder Krösos 
eine medische Frau gehabt, wohl 
aber dafs Nebukadnezar (Labynetos) 
eine medische Königstochter gehei-
ratet, die Nitokris des Herodot (zu 
c. 185 2). 

19. έγνωσαν, von schiedsrichter-
licher Entscheidung auch V 22 5. 
VI 108)27. ^ -

21. άναγχαίη, necessiludo. — 
Verb, ανμμένειν ίσχυραί. Verbum 
und Adjektiv enthalten den glei-
chen Begriff des festen Beharrens, 
der dadurch zu besonders starkem 
Ausdruck kommt. Vgl. zu V 44 13. 
— έθέλουαι, φιλέουαι, 'pflegen' 
(IV 63 3. VII 50 13 f., wo φιλέει 
und έθέλει zusammenstehen, 50 21. 
157 24. VIR 6 0 γ 8). f 

22. Statt τά ist vielleicht χατά 
zu lesen. — περ: zu c. 73 22. — 
τε entspricht dem nachfolgenden 

\ 
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τεύηται επί Πέρσας, γ.αί δή και άπικομένον χρησμού 5 
κιβδήλου, έλπίσας προς εωυτού τον χρησμόν είναι, 
έστρατενετο ές την Περσέων μοΐραν. ώς δε άπίκετο 
επί τόν'Άλυν ποταμόν ο Κροίσος, το ενθεύτεν, ώς μεν 
εγώ λέγω, κατά τάς έονσας γέφυρας διεβίβασε τον 
στρατόν, ώς δε ο πολλός λόγος 'Ελλήνων, Θαλής οί ο 10 
Μιλήσιος διεβίβασε. άπορέοντος γάρ Κροίσου όκως οί 
διαβήσεται τον ποταμόν ο στρατός (ου γάρ δή είναι 
κω τούτον τον χρόνον τάς γέφυρας ταύτας) λέγεται 

τ~~παρεόντα τον Θαλήν εν τω στρατοπέδφ ποιήσαι αυτοί τον 
ποταμόν εξ αριστερής χειρός ρέοντα τού στρατού και 15 
εκ δεξιής ρέειν, ποιήσαι δε ώδε· άνωθεν του στρα-
τοπέδου άρξάμενον διώρυχα βαθέαν ορύσσειν, άγοντα 

_ μηνοειδέα, όκως αν τό στρατόπεδον ίδρτη?έ!ν(£ν^κατά 
νώτου λάβοι, ταύτη κατά την διώρυχα εκτραπόμενος 
εκ των αρχαίων ρεέθρων, και αυτις παραμειβόμενος τό 20 
στρατόπεδον ες τά αρχαία έσβάλλοί" ώστε έπείτε και 
εσχίσθη τάχιστα δ ποταμός, άμφοτέρη διαβατός εγέ-
νετο. οι δε και τό παράπαν λέγουαι και τό άρχαΐον 
ρέεθρον αποξηρανθήναι. αλλά τούτο μεν ου προσίε- ψ/ίλσ -

ή^μαι' κώς γάρ~οπίαω πορευόμενοι διέβησαν αυτόν; Κροί-76 

6. χιβδήλον: zu c. 66 16. — προς den aufgestellt z u d e n k e n . 
εωυτού είναι, α sua parte stare, 16. ποιήσαι δε ώδε: zu c. 64 10. 
'ihm günstig sei ' . 18. μηνοειδέα 'halbmondförmig'. 

7. Περσέων μοΐραν, Kappado- 19. λάβοι, ο ποταμός. Der Ορ-
kien (c. 71 2), das seit Kyaxares tativ c. άν bei finalem οχως und 
zum medischen Reiche (c. 103 9) und ώς in Homerischer Weise findet sich 
seit Kyros zum persischen gehörte. bei Her. nicht selten (c. 9.1 8. 99 9. 

8. το ενθεύτεν, ' v o n da ab,' 110 16. 11 126 8. III 44 6. V 98 
darauf ' ; an der Spitze des Nach- 21); bei ώς c. 152 5. 
satzes auch VI 14 4. VII 146 9. IX 21. xal, 'a ls nun w i r k l i c h der 
102 11. Flufs geteilt wurde . So tritt mit 

9. ¿ούσας, die vorhandenen. xai die Wirklichkeit, die Ausfüh-
' 10. ο πολλός λόγος, frequens rung zu dem nur erst Beabsichtig-

rumor. c. 30 περϊ σέο λόγος απΐ- ten oder Gewünschten als Ergän-
χται πολλός, II 2 πολλον ήν τούτο zung hinzu c. 80 24. V 86 9. VI 
τό έπος, III 137 Μίλωνος ην ov- 23 14. VIII 239 19. VIII 4 1, und 
νομα πολλον παρά βασιλέι. zu VII 128 10. 

13. ταύτας, die jetzigen. 23. χαι το παράπαν, ein beton-
15. Dabei ist das Heer am Flufs tes 'gänzlich, ganz und g a r . Vgl. 

aufwärts, mit der Spitze nach Sü- c. 57 11 καί πάν. 
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σος δε επείτε διαβάς συν τώ στρατώ άπίκετο της Καπ-
παδο/.ίης ες την Πτερίην καλεομένην (ή δε Πτερίη ε στ ι 
της χώρης ταύτης [τδ\ Ισχυρότατον, κατά Σινώπην πάλιν 

5 την εν Εΰξείνω πόντψ μάλιστα κη κειμένη), ένβαύτα 
εστρατοπεδεύετο φβείρων των Συρίων τους κλήρους' 
και είλε μεν των Πτερίων την πάλιν και ήνδραποδίσατο, 
εϊλε δέ τάς περιοικίδας αυτής πάσας, Συρίους τε ουδέν 
εόντας αιτίους αναστάτους εποίησε. Κύρος δέ άγείρας 

10 τον έωυτοϋ ατρατδν και παραλαβών τους μεταξύ οικέ-
οντας πάντας ήντιοϋτο Κροίσφ. πριν δέ έξελαύνειν 
ορμήααι τον στρατόν, πέμψας κήρυκας ες τους Των ας 
επειράτο σφέας άπδ Κροίσου απιστάναι. Των ες μέν 
νυν ουκ επείβοντο' Κύρος δέ ώς 'άπίκετο και αντε-

15 στρατοπεδεύσατο Κροίσφ, ένβαύτα εν τή Πτερίη χώρη 
επειρώντο κατά τδ ίσχυρόν αλλήλων, μάχης δέ καρτε-

76. 4. Ισχνρότατον 'der stärkste 
Platz ' . Vgl. c. 111 19. (Der Ar-
tikel widerspricht dem zu IV 86 10 
festgestellten Sprachgebrauch). — 
χατα Σ. ' in der Nähe von S.' So 
χατά c. 1 15. 80 6. II 75 1. 121 <f5. 
158 11. III 155 23. IV 55 2. VI 103 
15 u. s. Näheres ist über die Lage 
dieses festen Platzes ( Ισχνρότατον) 
nicht bekannt. Jedenfalls ist er 
nicht weit von der Halys-mündung 
zu suchen, vielleicht an dem mit-
ten in einer fruchtbaren Ebene auf-
ragenden hohen Felsberg. Egri Ka-
leh, auf dessen Spitze noch die 
Ruinen einer alten Burg sieb befin-
den. Nördlich davon zieht die aus 
dem Westen kommende Strafse den 
Halys entlang durch das enge Defilé 
der Kara tepe ('schwarze Hügel'; 
Hamilton Reisen in Kleinas. I 302 f. 
d. U.). Auf dies Lokal pafst auch 
Riodor Exc. Vat. 29 οτι Κνρος ο 
τιόν [Ιερσών βασιλεύς παραγενη-
θείς μετά πάσης δυνάμεως είς 
τα τής Καππ αδοχίας στενά 
απέστειλε χήρυχας προς τον Κροΐ-
ρον χτλ. Unzulässig ist es jeden-
falls den Ort Pteria mit dem durch 
seine uralten Felsenreliefs berühm-

ten Boghaz Kiöi, östlich vom mitt-
leren Halys, zu identifizieren. 

5. μάλιστα xg 'ungefähr . Eben-
so II 75 2. Unter den namhaften 
Ortschaften der Gegend war Sinope 
die nächste, wenn auch an sich nicht 
nahe. 

6. χλήρονς — αγρούς (IX 94 
10 f.). Die Verwüstung des Landes 
geschah wohl, um dem persischen 
Heere den Anmarsch und die Be-
lagerung Pterias zu erschweren. · 

7. t«Je μεν - είλε δέ, mit rheto-
rischem Nachdruck. Ebenso V 26 
3 ff. 69 9 f. 94 2 f. Vgl. zu II 141 
22. Mit Bedacht hebt der Vf. das 
Unrecht (oödfv έόντας αιτίους) wie 
die Grausamkeit dieses Verfahrens 
hervor, damit der bald folgende 
Sturz des Königs nicht unverschul-
det erscheine. In demselben Sinne 
C. 130 Κροΐσον άρξαντα άδιχίης 
χατεστρέψατο. 

8. περιοιχίδας 'Nachbarstädte ' 
(IX 115 4). 

11. έξελαύνειν, abhängig von ορ-
μήααι. VII 150 πρότερον ή ορμή-
ααι ατρατεύεαθαι. 

16. χατα το ίσχυρόν, vi armis-
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ρής γενομένης και πεσόντων αμφοτέρων πολλών, τέλος 
ουδέτεροι νικήσαντες διέστησαν νυκτός επελθούσης, και 77 
τα μεν στρατόπεδα αμφότερα ούτω ήγωνίσατο' Κροί-
σος δε μεμφϋεϊς^κατά τι πλήθος τό έωυτού στράτευμα 
(ην γάρ οι ο συμβαλών στρατός πολλόν ελάασων ή ο 
Κύρου), τούτο^μΡμφθείς, ώς τή υστεραίη ουκ έπειράτο 5 
επιών ο Κύρος, άπήλαυνε ές τάς Σάρδις, εν νόφ έχων 
παρακαλέσας μεν Λίγυπτίους κατά' τό ορκιον (έποιή-
όατο γάρ και προς "Λμασιν βασιλεύοντα Λιγύπτου συμ-
μαχίην πρότερον ή περ προς Λακεδαιμονίους) μεταπεμ- ' 
ψάμενος, δε και Βαβυλώνιους (και γάρ προς τούτους 10 

αύτφ επεποίητο συμμαχίη, έτυράννευε ..δε τον χρόνον 
τούτον τών Βαβυλωνίων Λαβύνητος), έττα^Ϋεΐλας δε και 
Λακεδαιμονίοισι παρεϊναι ες χρόνον ρητόν, άλίσας τε δη 
τούτους και την έωυτού συλλέξας στρατιήν ένένωτοψ 
τον χειμώνα πάρεις, άμα τω έαρι ατρατεύειν επί τους 15 
Πέρσας, και ο μεν ταύτα φρονέων, ώς άπίκετο ες 
τάς Σάρδις, έπεμπε κήρυκας κατά τάς συμμαχίας¡προ-
ερέοντας4 ές πέμπτον μήνα συλλέγεσϋαι ές Σάρδις' τον 
δε παρεόντα και μαχεσάμενον στρατόν Πέρση σι, ος ήν 
αυτού ξεινικός, πάντα απείς διεσκέδασε, ουδαμά έλπίσας 20 
μή κοτε άρα άγωνισάμενος ούτω παραπλησίως Κύρος 
έλάση έπι Σάρδις. ' ; · 
que (IV 201 5. V 62 9. IX 2 6). Ιρ νόφ έχων (6) auf; was zuerst 
Vgl. с. 212 9. participialer Nebensatz war , ist 

17. αμφοτέρων 'von beiden Sei- je tz t , der vielen Zwischensätze 
ten (c. 80 30. 82 31. IV 201 2). V wegen, Hauptsatz geworden. 
120 πισόντων δε τών πάντων πολ- 17. χατά: zu· с. 30 6. — σνμμα-
λών. Vgl. Thukyd. IV 134 άιαφθα- χίας meton. = συμμάχους (с. 81 3. 
ρίντων πολλών εχατέροις. 82 1. VII 148 24. VIII 128 17). 

77. 3. μεμφθείς (aktiv wie III 13 19 f. ος ήν αυτού ξειντχός, quan-
16. VII 146 7) 'geringschätzend'. VII tum eius (exercitus) erat mercena-
48 ό πεζός μεμπτος χατά το πλήθος rium, beschränkt die Entlassung 
εστί. Er fand an seinem Heer die auf den aus Söldnern bestehenden 
geringe Stärke auszusetzen. Seit- Teil, ος ήν ζεινιχός (statt то oder 
samer Grund es darum zu entlassen. όσον ήν ξείνιχόν) bei dem partitiven 

12. Ααβυνητος: zu c. 188 4. Die αυτού ist mit dem hänfigen ή πολ-
gemeinschaftliche Furcht .vor Kyros λή τής γβς .u. dgl. zusammenzu-
scheint Ägypten Babylon und Ly- stellen. Äschyl. Sieb. 800 έξουσι 
dien vereinigt zu haben. d" ήν λάβωσιν έν ταφή χθονός. 

14. ένένωτο (ένενόητο) nimmt 21. άρα 'wirkl ich ' , wider Er-



96 - A — 
Λ-

78 Ταύτα επιλεγομένψ,Κροίσψ το προάστειον παν ο φ ίων 
ενεπλήσίλη' φανέντων οέ αυτών, οι 'ίπποι μετιέν'τες τας 
νομάς νέμεσΰ-αι φοιτέοντες χατήσ-9-ιον. ίδόντι δε τούτο 
Κροίσψ, ωαπερ χαί ήν, έδοξε τέρας είναι. αντί/.α δε 

5 έπεμπε σέδτύρόπους ες τών εξηγητέων Τελμησσέων. άπι-
χομένοισι δέ τοισι ^9-εοπρόποισι χαί μα9·ούαι προς Τελ-
μησσέων το σέλει σημαίνειν το τέρας, ουχ έξεγένετο 
Κροίσψ άπαγγείλαι' πριν γαρ ή οπίσω σφέας άναπλώ-
ααι ες τάς Σάρδις ήλω δ Κροίσος. Τελμησσέες μέντοι 

10 τάδε έγνωσαν, στρατό ν άλλόθ-ροον προσδόχιμον. είναι 
Κροίσψ επί την χώρην, άπιχόμενον δε τούτον ν.ατα-
στρέψεσ·9·αι τους επιχωρίονς, λέγοντες οφιν είναι γης 
παίδα, 'ίππον δέ πολέμιόν τε χαί έπ^λνδα. Τελμησσέες 
μέν νυν ταύτα υπεχρίναντο Κροίσψ ήδη ήλωχότι, ον-

15 δέν χω ειδότες τών^ήν περί Σάρδις τε χαί αυτόν Κροϊ-
79 σον. Κύρος δέ αυτί/.α άπελαύνοντος Κροίσου μετά την 

μάχην την γενομένην εν τή ΓΙτερίη, μα&ών ώς άπελά-
σας μέλλοι Κροίσος διααχεδάν τον στρατόν, βονλευό-
μενος ευρισν.ε πρήγμά οί είναι ελάννειν ώς δύναιτο τά-

5 χιστα επί τάς Σάρδις, πριν ή τό δεύτερον άλισσήναι 
τών Αυδών την δνναμιν. ώς δέ οί .ταύτα έδοξε, χαί 
warten. — παραπλησίως = επι Pisidien, in Karién (bei Halikarnafs) 
ίσης (c. 74 7), ohne sonderliche und in Lykien'; die letzte ist hier 
Vorteile. gemeint. Ihr Archeget war Τελ-

78. επιλεγομένφ = εν νόω έχον- μισσός, Apollons Sohn, und v o n ' 
τι (c. 77 6). . · diesem mit der Gabe der τερατο-

5. ίς τών έξηγητέων ist korrum- σχοπία ausgestattet (Phot. lex, s ν.) 
piert, nicht sowohl wegen des Ge- Aman. Anab. II 3 είναι (λέγουσι) 
nitivs (II. ζ 378 ες j'αλόων ή ε'ι- τους Τελμισαέας-σοφούς τά θεια 
νατέρων εξοίχεται, Plat. Prot. 325 d έξηγειαθαι xai αφιαιν από γένους 
είς διδααχάλων πέμποντες), als δεδόσθαι αν τοις xai γυναιξί xai 
wegen des Artikels, der bei diesem παιαι τήν μαντείαν. 
Genitiv gegen die Regel i s t , und 15. τών = τούτων τά. 
wegen des artikellosen Anschlusses 79. 4. πρήγμα, in eminentem 
von Τελμησσέων, da έξηγητέων Sinne 'etwas' , d. i. etwas Wesent-
nicht adjektivisch genommen wer- liches, Bedeutendes. Daher πρή-
den kann. Aber schon aus diesem γ μα εστί, refert, prodest. VII 12 
Grunde genügt auch die Konj. ες εΰρισχέ oi ού πρήγμα είναι στρα-
τούς έξηγητάς nicht. Vielleicht ες τεύεσθαι. Vgl. zu c. 207 8. IV 11 
Τελμησσέων τών εξηγητέων. — 11. VI 63 9. VII 131 9. 
Des Namens Τελμηααός (oder Τίλ- 6. έδοξε - έποίεε: ähnliche Tem-
μιασός) gab es drei Orschaften, in pusfolge c. 113 2. S. zu VII 128 10. 
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εποίεε. κατά τάχος' έλάσας γαρ τον στρατόν ες την 
Λυδίη ν αυτός άγγελος Κροίσοι έληλύθεε. - ένθαύτα Κροί-
σος ες άπορίην πολλήν άπιγμένός, ως οί παρά δόξαν 
εσχε τά πρήγματα ή ώς αυτός κατεδόκεε, όμως τους 10 
Λυδους εξήγε ές μάχην. ήν δε τούτον τον χρόνον 
έθνος ουδέν εν τή Λσίη ούτε άνδρηιότερον ούτε άλκι-
μώτερον του Λυδίου. ή δέ μάχη σφέων ήν απ' 'ίππων, 
δόρατα τε έφόρεον μεγάλα, και αυτοί ήσαν ίππεύεαθαι \ 
αγαθοί. ' ες τό πεδίον δε συνελθόντων τούτο το προ τού 80 
άοτεός εστι τού Σαρδιηνού, Ιόν μέγα τε και ψιλόν^ (διά 
δε αυτού ποταμοί ρέοντες και άλλοι και "Υλλος';συβ-ί 
ρηγνύσι ες τον μέγιστον; καλεόμενεν δέ "Ερμον, δς εξγ 
ορεος ίρού μητρός Δινδυμήγης ρέων έ'κδιδοΐ ες θάλασ- 5 \ 
σαν κατά Φωκαίην πόλίν), ένθαύτα ό, Κύρος ώς είδε 
τους Λυδούς ές μάχην τασσομένους^κατάρρωδήσας την 
ϊππον ¿ποίησε 'Λρπάγόυ^ύτώ^εμένου ανδρός Μήδου" · 
τοιόνδερ όσαι τω στρατω έωντοϋ ε'ίποντο σιτοφόροι 
τε και σκευοφόροι κάμηλοι, ταύτας πάσας άλίσας κάί 10 
άπελών τά άχθεώ" άνδρας έπ' αντάς άνέβησε ιππάδα 
στολήν ένεσταλμένους]ήσκευάσας δέ αυτούς προσέταξε της 
άλλης στρατιής προϊέναι προς τήν Κροίσου ϊππον, τή 
δέ καμήλφ επεσθατ.τόν πεζόν στρατόν ¿κέλευε, οπισθελ ' 
δέ τού πεζού ¿πέταξε τήν πάσαν ϊππον. ώς δέ οί πάν- 15 
τες διετετάχατο, παραίνεσε των μέν άλλων Λυδών μή 
φειδομένους κτείνειν πάντα τον έμπ οδών γινόμενο ν,, Κροί-

9. παρά ύοξαν — ή οϊς αυτοί χα- 4 f. Von den beiden Quellflüssen 
τεάόχεε: dieselbe Überfülle des des Hermos entspringt der östliche 
Ausdrucks VIII 4 4. . · auf dem Dindymon (j . Murad-dagh, 

13.lue/>7 ,Kampfesweise'(VII9«2). zu unterscheiden von dem Dindy-
80. 2. xpi^Dte; daher der Reiterei mon bei Kyzikos), wo die phry-

günstig. gisch-lydische Göttin Kybele (V 
3. άλλοι, der Kogamos und Pak- 102 2) als μητηρ Αινάσμήνηνα-

tolos; der Hyllos, der schon ober- ehrt ward. 
halb der Ebene in den Hermos fällt, 12. ενεσταλμένους sonst unge-
wird wohl wegen II. υ 392 "Υλλψ bräuchliches Wort, gebildet in Ana-
επ' ίχθυόεντι xai "βρμω άινήεντι logie zu ενσχενάζειν. 
besonders genannt .— συρρηγνϋσι 17. πάντα — γινόμενον, quis-y 
pafst trefflich auf die reifsenden quis obviam fieret. Ebenso' VII 
Bergströme. 108 2. . 

HefSSöf I. 5. Aufl. 7 
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σον δε αυτόν μή κτείνειν, μηδέ ήν συλλαμβανόμενος 
άμύνηται. ταύτα μεν παραίνεσε, τάς δέ καμήλους έταξε 

20 άντία της 'ίππου των δ ε ε'ίνεκεν" κάμηλον 'ίππος φοβέε-
ται, και ουκ ανέχεται ούτε την ίδέην αυτού ορέων ούτε 
την οδμήν όσφραινόμενος. αυτού δη ων τούτου ε'ίνεκεν 
εσεσόφιστο, 'ίνα τφ Κροίσφ άχρηστον ή το ιππικό ν; τω 
δη τι και επείχε έλλάμψεσβαι ο Λυδός. ώς δέ και συν-

25 ήισαν ες την 'μάχην, ενβαύτα ώς ωσφραντο τάχιστα 
των καμήλων οι 'ίπποι και είδον αυτός, οπίσω άνέστρε-
φον, διέφβαρτό τε τφ Κροίσφ ή ελπίς. ου μέντοι ο'ί 
γε Αυδοί το ένβεύτεν^ δειλοί ήεέαν, αλλ' ώς έμαβον το 

' γινόμενου, άποβόιβϊντες από των 'ίππων πεζοί τοίσι Πέρ-
30 σησι σννέβαλλον. χρόνφ δέ πεσόντων αμφοτέρων πολλών 

ετράποντο οί Λυδοί, κατειλη'βέντες δέ ες τό τείχος 
έπολιόρκέοντο υπό των Περσέων. 

81 "' Τοίσι μέν δή κατεστήκεε πολιορκίη. Κροίσος δέ 
δοκέων .οι χρόνον επί μακρόν έσεσβαι την πολιορκίην 
έπεμπε εκ τού τείχεος άλλους αγγέλους ες τάς συμμα-
χίας" οί μέν γάρ πρότερον διεπέμποντο ες πέμπτον) μή-

5 νά προερέοντες συλλέγεσβαι ες Σάρδίς, τούτους δέ εξέ-
πεμπε την ταχίσ,την δέεσβαι βοηβέειν ώς πολιορκεομέ-

82 νου Κροίσου. Γ ές τε δή ών τάς άλλας έπεμπε συμμαχίας 
• και δή και ές Λακεδαίμονα, τοίσι δέ και αντοϊσι τοίσι 

Σπαρτιήτησι κατ' αυτόν τούτον τον χρόνον σννεπεπτώ-
κεε έρις έούσα προς Λργείους περί χώρου καλεσμένου 

5 Θυρέης' τάς γάρ Θυρέας ταύτας έούσας της Αργολίδος 
2t . αυτόύ, Neutrum. S. zu IV 81. 4. πρότερον, nämlich πεμ-

23 11. . φθέντες. — Vom Imperfekt διε-
23 f. έαεσόφιστο 'es war äusge- πέμποντα zu c. 66 19. 

klügelt". — Verb, τφ δή. έπι'ιχε 82 . 3 f. χρόνον, um 546 ν. Chr. 
xai τι ελλ., 'womit er sogar nicht 5. Sleph. Β. ν. Θυρέα περί ης 
wenig (τι) zu glänzen gedachte' ΆρχεΙοι xai Λακεδαιμόνιοι έπολέ-
(επεΐχέ, c. 153 20. VI 96 3). — xai μηααν ίστι δε τής Κυνουρίας γής, 
ουνήισαν: zu c. 75 21. μεθόρια δέ τής Άρχείας xai Λα-

28. εμαθον, wie c. 10 7. χωνιχής. λέγεται xai πληθυντι-
31. τείχος, die Akropolis, die χώς. Auffallend ist nur dafs Herodot 

allein befestigt war (V 101). hier beide Formen ohne Unterschied 
F e h d e z w i s c h e n S p a r t a der Bedeutung nebeneinander ge-

n n d A r g o s (c. 81 f.). braucht. Vgl. unten 7 und zu III 
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μοίρης άποταμόμενοι εσχον οι Λακεδαιμόνιοι, ήν δε και 
ή μέχρι Μαλέων ή προς έσπέρην Αρχείων, ή τε εν τή 
ήπείρφ χώρη και ή Κνϋηρίη νήσος και αί λοιπαϊ των 
νήσων, βοηθησάντων δε Αρχείων τή σφετέρη άποταμνο-
μένη, ένθαντα συνέβησαν ες λόχους συνελθόντες ώστε 10 
τριηκοσίους έκατέρων μαχέαασθαι, οκότεροι δ' αν πε-
ριγένωνται, τούτων είναι τον χώρον' τό δε~· πλήϋος 
του στρατού απαλλάσσεσϋαι έκάτερον ες τήν εωυτοϋ 
μήδε παραμένειν αγωνιζομένων, τώνδε εΐνεκεν ίνα μή 
παρεόντων των στρατοπέδων ¿ρέοντες οι έτεροι εασου- 15 

5 10. Die Stadt lag an der östlichen 
Küste, in einer fruchtbaren terras-
senförmig zum Meer abfallenden 
Landschaft (BvQtäns);' ihre be-
stimmte Lage ist aber noch nicht 
festgestellt. Diese Landschaft bil-
dete den nördlichen Teil der Ky-
nuria. Die argeiischen Dorier hatten 
das Land bis nach Malea hinab, wie 
es vorher schon zu Argolis gehört 
hatte, überkommen, die Einwohner 
(KWOVQIOI) zu Periöken gemacht 
und allmählich dorisiert (VIII 73). 
Aber in diesem Besitze störten sie 
schon die spartiatischen Könige 
Echestratos und sein Sohn Leobotes 
(Pausan. III 2). König Pheidon von 
Argos behauptete ihn, und noch im 
J. 669(?) siegten die Argeier bei Hy-
siä (Pausan. Ii 24 7). Später scheint 
sich Sparta wenigstens alles Landes 
östlich vom Parnon-gebirge dauernd 
bemächtigt zu haben; die Insel Ky-
tliera war um 600 in seinem Be-
sitze (VII 235), und nur die Thy-
reatis war noch Gegenstand des 
Streites, den erst König Kleomenes 
entschied (VI 76 IT.). Aber noch im 
pelopon. Kriege erneuerten die Ar-
geier ihre Ansprüche (s. unten zu 10). 

6. fxoiqtis: zu c. 73 3. — Zu 
(tnoxapiojxivoi vgl. IV 159 12. — 
xai, 'nicht blofs die Thyreatis. Das 
alte Besitzrecht der Argeier erkennt 

lieh Ήλάταια (VIII 50 8) neben ΤΙλα-
ταιαί. — ή προς έσπέρην, nämlich 
von Argolis aus. Also die ganze 
Ostküste des Peloponnes, die von 
der argolischen Halbinsel aus ge-
sehen westwärts liegt, gehörte einst 
den Argeiern, die hier nicht in dem 
engeren Sinne auf die Stadt Argos 
beschränkt sind. 

.8. ή Κυθήρίη νήσος, die Insel 
Κύθηρα. — αί'λοιπα'ι των νήσων 
sind wohl die von denen Strab. 363 
sagt: περίχεινται de (τα Κύθηρα) 
νησίδια πλείω τά μεν έγγυς τα δε 
χαι μιχρόν άπωτέρω. 

10. Verb, συνέβησαν ώστε. Zur 
Sache vgl. IX 26 48, und die Erzäh-
lung von den Horatiern und Kuria-
tiern. Noch im Jahre 420 kamen die 
Argeier auf dieselbe Idee zurück; 
Thukyd. V 41 ot Άργεΐοι πρέσβης 
τάδε όμως έπηγάγοντο τους Αα-
χεδαιμονίους ξυγχωρήοαι, έν .μεν 
τώ παράντι σπονδάς ποιήαασθαι 
έτη πεντήχοντα, έξεΐναι δ' οπο-
τεροισουν προχαλεσαμένους, μήτε 
νόσου ούσης μήτε πολέμου ΑαΧε-
δαίμονι xai "Αργεί, διαμάχεσθατ 
περί της γης ταύτης (Kynuria), 
&aueq xai πρότερόν ποτε, ότε αύ-
τοι εχάτ ερο τ ήξίωσαν νιχάν, 
διώχειν δε μή έξεΐναι περαιτέρω 
των προς'Αργος χαι Ααχεδαίμονα 
όρων. τοις δέ Ααχεδαιμονίοις το 
μίν πρώτον έδόχει μωρΐα^εΐνίΐι Herodot auch VIII 73 13 an. - ' , 

7. Μαλέων, von Μαλέαΐ-, aber-5 O y f e « , έπειτα - ξννεχώρτΜ^φΐρ! 
IV 179 6. VIII 168 28 Μαλέήΐ' Ahn- οΙςΛΐίονν χαί ξυνεγραήλαντοβ " 
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μένους τους σφετέρους επαμύνοιεν. συνθ-έμενοι ταύτα 
άπαλλάασοντο, λογάδες δε έχατέρων ύτεολειφ^έντες συν-
έβαλον. μαχομένων δε σφέων ν.αί γινομένων ϊσοπαλέων 
νπελείποντο εξ ανδρών εξαχοσίων τρεις, Αργείων μεν 

20 Αλχήνωρ τε χαί Χρομίος, Ααχεδαιμονίων δέ Ό&ρυά-
δης' νπελείφ&ησαν δε ούτοι νυχτος επελ&ούοης. οϊ μεν 
δή δύο τώνΆργείων ως νενιχηχύτες εϋ-εον ες το"Αργός, 
δ δέ τών Ααχεδαιμονίων Όίλρνάδης αχυλεύαας τους 
Αργείων νεχρούς χαϊ προσφορήσας τα όπλα προς το 

25 εωυτού στρατύπεδον εν τη τάξι είχε έωυτύν. ήμέρη δέ 
δευτέρη παρήσαν πυνϋ-ανόμενοι άμφύτεροι. τέως μέν δ ή 
αυτοί έχάτεροι έφασαν νιχάν, λέγοντες οϊ μέν ώς έωυ-

' τών πλεύνες περιγεγύνααι, οϊ δέ τους μέν άποφαίνοντες 
πεφευγύτας, τον δέ σφέτερον παραμείναντα χαί σχυ-

30 λεύσαντα τους εχείνων νεχρούς' τέλος δέ εχ της έριδος, 
συμπεσύντες εμάχοντο, πεσύντων δέ χαί αμφοτέρων 
πολλών ενίχων Ααχεδαιμύνιοι. Αργείοι μέν νυν από τού-
του τού χρύνου χαταχειράμενοι τάς χεφαλάς, πρύτερον 
επάναγχες χομώντες, εποιήσαντο νόμον τε χαί χατάρην 

35 μή πρύτερον ΰρέψειν χύμην Αργείων μηδένα, μηδέ τάς 
γυναίχάς σφι χρυσοφορήσειν, πριν Θυρέας άνασώ-
σωνται. Ααχεδαιμύνιοι δέ τά εναντία τούτων έ&εντο 
νύμον' ου γάρ χομώντες προ τούτον από τούτου χο· 

. μάν. τον δέ ένα λέγουσι τον περιλειφ&έντα τών τριη-
40 χοσίων Όσρνάδην, α'ισχυνύμενον άπονοστέειν ές Σπάρ-

27. Beide Teile behaupteten, dafs 35. Piaton Phädon 89 c hat diese 
s i e (αυτοί) Sieger seien. Ähnlich Stelle benutzt. Ein ähnliches Ge-
IX 26 2. Thukyd. a. 0 . gebraucht lübde erwähnt Tacitns Histor. IV 61 
dieselben Worte. von Claudius Civilis. — θρέψιιν: 

28. άποφαίνοντις, als stände das Futur, wie c. 29 I I . 1X 106 23 
vorher οϊ μίν Uyoyrts. Vgl. c. 86 (auch Plat. a. Ο. ϊνορχον άν ποιη-
8 f. σαΐμην μή πρότιρον χομήαιιν). 

31. χαί αμφοτέρων: zu с. 74 15. Dagegen с. 146 16. VII 132 9 der 
76 17. Aorist, unten Ζ. 38 und IV 201 13. 

33. χαταχειράμενοι wohl soviel IX 26 21 das Präsens. ' 
als χειράμενοι εν χροΐ (IV 175 5). 37. τά εναντία τούτων, adver-
Das Abschneiden des Haares war bial, wie VII 153 τά ύπεναντία 
ein Zeichen der Trauer (H 36 3. VI τούτων, und das öftere τά εμπα-
21 5); vgl. zu V 71 3. λιν (с. 207 13. II 19 16). 
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την των οι σνλλοχιτέων διεφθαρμένων, αυτού μιν εν 
τήσι Θνρέησι καταχρήσασθαι εωυτόν. 

Τοιούτων δε τοίαι Σπαρτιήτησι ένεστεώτων πρηγμά- 83 
των ήκε ο Σαρδιηνός κήρυξ δεόμενος Κροίσφ βοηθέειν 
ΐεολιορκεομένφ. οϊ δε όμως, έπείτε έπύθοντο του κήρυ-
κος, δρμέατο βοηθέειν. και σφι ήδη παρεακευασμένοισι 
και νεών εουαέων ετοίμων ήλθε άλλη άγγελίη, ως ήλώ- 5 
κοι το τείχος των Λυδών και εχοιτο Κροίσος ζω γ ρ η -
θείς. ουτω δή ούτοι μεν συμφορήν ποιηαάμενοι μεγά-Βί 
λην επέπαυντο, Σάρδιες δε ήλωσαν ώδε. επειδή τεσσε-
ρεσκαιδεκάτη έγένετο ήμερη πολιορκεομένφ Κροίσοι, Κύ-
ρος τή στρατιή τή έωυτού διαπέμψας ιππέας προεϊπε 
τφ πρώτφ επιβάντι τού τείχεος δώρα δώσειν. μετά δέ 5 
τούτο πειρησαμένης της στρατιής ως ου προεχώρεε, 
ενθαύτα των άλλων πεπαυμένων άνήρ Μάρδος επει-
ράτο προσβαίνων, τφ ούνομα ήν 'Υροιάδης, κατά τού-
το της άκροπόλιος τή ουδείς ετέτακτο φύλακος' ου γαρ 
ήν δεινδν κατά τούτο μή άλφ κοτε. απότομος τε γόρ 10 
έστι ταύτη ή ακρόπολις και άμαχος' τή ουδέ Μήλης 

41. ol: zu c. 34 16. — avH.0%1-
t e ' o j v : auch IX 22 17 heifst es von 
dem Anführer einer athenischen 
Elitetruppe von 300 Mann i).o-/öyu. 
Es ist nach aller Wahrscheinlich-
keit das bekannte Corps der 300 (zu 
c. 67 22) auch hier gemeint; daher 
benimmt sich der einzige Über-
lebende ganz ebenso wie der von 
Thermopylä Heimgekehrte (VII232). 
— fiiv, nach ibv de eva abundant; 
zu VII 147 8. 

42. Nach argeiischer Sage tötete 
ihn Perilaos, Alkenors Sohn (Pau-
san. II 20 7). Nach anderer Sage 
war er tödlich verwundet auf dein 
Kampfplatze geblieben, errichtete 
in der Nacht aus feindlichen Waffen-
stücken ein Tropaion und starb 
dann (Plut. mor. 306. Stob. Floril. 
VII 67). Darauf bezieht sich ein 
Epigramm Anth. Pal. VII 431. In 
Sparta aber gedachte man des Sie-

ges und der Gefallenen jährlich am 
Feste der γυμνοπαιάίαι (VI 67 6); 
die Anführer der drei Chöre trugen 
dann Palmkränze (στέφανοι &v-
ρεατιχοί, Athen. 678 b). — χατα-
χρήσασθαι: zu c. 24 12. 

Die B u r g v o n S a r d i s g e -
n o m m e n , K r ö s o s g e f a n g e n 
u n d a u f d e m S c h e i t e r h a u f e n ; 
s e i n e w u n d e r b a r e R e t t u n g 
(c. 8 3 - 8 7 ) . 

83. 4 f. Von der Koordinierung 
der beiden ungleichen Participia zu 
c. 69 3. _ 

7. συμφορήν π.: zu V 5 9. 
84 . 5. Bei άωρα scheint ein Ad-

jektiv. ^utyaAa) zu fehlen. 
7. Über die Μάράοι zu c. 125 16. 
10. χατά τούτο, mit Nachdruck 

vorangestellt; vgl. VI 11 8. VIII 
106 8. 

11. έστι: der Erzähler hat die 
Stelle angesehen. Es war die Süd-
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o πρότερον βασιλεύς Σαρδίων μοννη ου τιεριήνεικε τον 
λέοντα τόν οί ή παλλακή έτεκε, Τελμησσέων δικασάν-
των ώς περιενειχβέντος του λέοντος το τείχος έσονται 

15 Σάρδιες άνάλωτοι. ο δε Μήλης κατά το άλλο τείχος 
περιενείκας, τή ήν έπίμαχον [το χωρίον] της άκροπόλιος, 
κατηλόγησε τούτο ώς έόν άμαχόν τε και άπότομον' 
έστι δε προς τού Τμώλου τετραμμένον της πόλιος. δ 
ών δη 'Υροιάδης ούτος ο Μάρδος Ιδών τή προτεραίη 

20 των τινα Λυδων κατά τούτο της άκροπόλιος καταβάν-
τα επι κυνέην άνωβεν κατακυλισβεϊσαν καϊ άνελόμενον, 
έφράσβη και ες βυμόν έβάλετο. τότε δε δη αυτός τε 
αναβεβήκεε και κατ3 αυτόν άλλοι Περσέων άνέβαινον • 
προσβάντων δε συχνών ούτω δή Σάρδιές τε ήλώκεσαν 

25 καϊ πάν το άστυ έπορβέετο. 

85 Κατ3 αυτόν δε Κροϊσον τάδε εγίνετο. ήν οί παις, 
τού καϊ πρότερον έπεμνήσβην, τά μεν άλλα επιεικής 
seite des Burghügels (17). Für das 
ganze Lokal und den Gang der Be-
lagerung bietet Polyb.VlI 15 inter-
essante Ausführungen und Paralle-
len. — r f j ovdi — ptovvg ov 'wo 
auch allein nicht'. Zu aide — ov 
vgl. 111 115 10. IV 28 19. VII 21 2. 

12. Welcher Zeit und welcher 
Dynastie dieser einstige (UQOTIQOV) 
König angehört, ist unentschieden. 
Nikolaos Dam. Fr. 24. 49 erwähnt 
zwei des Namens, und sagt von dem 
ersteren dafs er von Moxos gestürzt 
worden, vom anderen dafs er ein 
Nachfolger des Berakliden Ardys 
und Zeitgenosse des jüngeren Das-
kylos gewesen (zu c. 8 4). Aus der 
Frzählung vom Löwen erkennt man 
leicht dafs er eine halb mythische 
Person ist. 

13. Der Löwe war sowohl dem 
Sandon als der Kybele heilig, die 
beide in Sardis vorzugsweise ver-
ehrt wurden, und erscheint auf sar-
dischen Münzen als Stadtwappen. 
— TiXf*t}oaeu)v: zu c. 78 5. — di-
xaaavxiav h i e r = XQivavrmv (c. 120 
Z),yvövimv (vgl. c.78 10 mite. 7419). 

14. περιενειχθέντος — το τείχος, 
arcem eircumlati. IV 180 παρθέ-
νου — περιάχουαι τ ή ν λίμνην, VI 
214 περιηγησάμενοι το όρος τ οία ι 
Πέρσρσι, IX 51 χώρον — τον δή 
ή Λαωπις 'Ρ.ερόη περιαχίζεται. 

15. χατά: zu c. 30 6. 
16. έπίμαχον της άχρο πόλιος 

'eine angreifbare Stelle der Burg'. 
VI 133 τή μάλιστα toxi έχάστοτε 
έπίμαχον τού τείχεος, und zu IV 
86 10. Ebenso gleich 17 ' es ist 
aber ein dem Tmolos zugewandter 
Teil der Burg'. 

17. χατηλ.όγησι τούτο: der Ak-
kusativ auch c. 144 11. III 121 6. 

18. προς τού 'ϊμώλον : zu c. 110 
9. Dagegen VI 22 ή δέ Καλή αντη 
άχτή χαλεομένη έστι μεν Σικελών, 
προς δέ Τυρσηνίην τετ ραμμένη 
τής Σιχελίης. — πόλ.ιος = άχρο-
πόλιος, zu unterscheiden von dem' 
umliegenden άστυ; zu V 101 8. 
VIII 44 11. , , t 

23. χατ' αυτόν, 'ihm nach', sei-
ner Spur folgend (II 70 6. III 4 11. 
VII 60 9. IX 53 4). 

85 . 2. πρότερον: c. 34 6. — 
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άφωνος δέ. εν τή ών 7ταρελθοΰση ευεατοϊ ο Κροίσος το 
7C&V ες αύτδν επε7ΐοιήκεε, άλλα τε ε7ΐιφραζόμενος και 
δή και ες Δελφούς 7εερϊ αυτού ε7ΐεπόμφεε χρησομένους. 5 
ή δε Πυθίη οι είπε τάδε. : 

Λυδε γένος, 7εολλών βασιλεύ, μέγα νψειε Κροίσε, 
μή βούλευ τεολύευκτον ίήν ανά δώματ' άκούειν 
τεαιδδς φθεγγομένου. το δέ σοι πολύ λώιον άμερίς 
εμμεναί' αυδήσει γαρ εν ήματι πρώτον άνόλβψ. 10 

άλισκομένου δή τού τείχεος, ήιε γαρ των τις Περσέων 
αλλογνώαας Κροίαον ώς άποχτενέων, Κροίσος μέν νυν 
ορέων_ επιόντα υπό της παρεοΰαης σύμφορης 7εαρημε-
λνιχεε. ουδέ τί οι διέφερε -τληγέντι ά/εοθανεϊν " ο δε 
παις ούτος ο άφωνος α ς είδε επιόντα τον Πέρσην, ύεεδ 15 
δέους τε και κακού ερρηξε φωνήν, είπε δε „ώνθρωπε, 
μή κτεΐνε Κροίαον." ούτος μεν δή τούτο πρώτον εφθέγ-
ξατο, μετά δε τούτο ήδη εφώνεε τον πάντα χρόνον 
τής ζόης. οί δε Πέρσαι τάς τε δή Σάρδις έσχον -/.£»86 

έπιειχής, hier soviel als ευφυής. 
Von seiner Stummheit abgesehen, 
besafs er alle natürlichen Vollkom-
menheiten. 

3 f. άφωνος heifst hier der zu-
gleich taube Sohn (c. 34 7), weil 
hier nur die αφωνία in Betracht 
kommt. — εύεστοί ' Wohlsein',, ευ-
θηνία, ευδαιμονία (Hesych.). Vgl. 
άπεστώ (IX 85 15). — το πάν 
'alles Vorhandene, Mögliche (II 154 
18. VI 88 2. VII 166 10. 197 2. 
VIII 29 8 und zu VII 50 3). 

5. Wie hier im zweiten Gliede 
der Apposition statt des Particips 
(πεπομφώς) das entsprechende ver-
bum finitum (έπεπόμφεέ) eintreten 
zu lassen und dadurch der Satz-
fügung eine selbständige Wendung 
zu geben, ist eine dem Herodot 
sehr geläufige Weise, c. 129 xat 
άλλα λέγων ές αυτόν θυμαλγέα 
έπεα χαι δή χαι είρετό μιν, Η 44 
(ιρόν) χατεαχενααμέν ον άλλο ιοί 
τε πολλοισι άναθήμασι χαι έν «ό-
τοΐ η σαν ατήλαι δυο, U 141 5. 

III 152 7. V 37 13. 110 6. VI 19 4. 
21 11. 25 9. 49 9. 70 16. 74 8. VII 
6 11. 10f 4. 95 3. VIII 116 7. 132 
15. 136 14 u. s . ; besonders bei 
είτε — είτε, wie c. 19 10. 86 10. 

7. μέγα νήπιο; heifst aucli Pa-
troklos 11. π 46 wegen seiner thö-
richten Bitte am Kampfe teilneh-
men zu dürfen, η γαρ έμελ,λεν Οί 
αύτω θάνατον τε χαχόν χαι χήρα 
λιτέαθαι. 

9. άμφϊς έμμεναι, abesse. 
11. γάρ·. zu c. 8 4. 
12. άλλογνώαας erklärt Hesy-

chios άγνοήσας. Genauer: 'für einen 
anderen haltend, verkennend'. — 
μέν νυν, an der Spitze des Nach-
satzes, wie II 42 2. VII 129 12. Vgl. 
zu IX 87 5. 

16. ερρηξε: zu II 2 16. Die Sage 
achtet es nicht dafs der bisher taub-
stumme Sohn sofort dem Perser ver-
ständlich spricht und den Namen 
seines Vaters kennt. 

86. Über das Jahr der Einnahme 
von Sardis schwanken die genaue-
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αυτόν Κροϊσον εζώγρησαν, αρξαντα ετεα τεασερεσχαίδε-
χα χαϊ τεσσερεσχαίδεχα ημέρας πολιορχησέντα, χατά το 
χρηστήριι'ν τε χαταπαύσαντα την έωυτοϋ μεγάλην άρ-

5 χήν. λαβόντες δέ αυτόν οι Πέρσαι ήγαγον παρά Κνρον' 
δ δέ συννήσας πυρήν μεγάλην άνεβίβααε επ3 αυτήν τον 
Κροίσόν τε εν πέδησι δεδεμένον χαϊ < 5 ί ς επτά Λυδών 
παρ' αυτόν παΐδας, εν νόψ έχων εϊτε δή άχροϋ-ίνια 
ren Angaben zwischen 549—545 
ν. Chr. (s. Clinton fast. Hell. 296 f.). 
Doch erscheint die Bestimmung bei 
Synkellos p. 240 Κροίσος βασιλεύς 
Λυδών γεγονώς ιε' έβααίλευαεν 
εως του ιδ' έτους Κϋρου als die 
glaubwürdigste. Sie ergiebt das 
Jahr 546 v. Chr., wenn man mit 
Eusebios das erste Jahr des Kyros 
559 setzt,,aber 545, wenn man es 
(nach Herodot) auf 558 bestimmt 
(zu c. 214 14). Zwar giebt Herodot 
dem Krösos nur 14Regierungsjahre; 
er hat aber wohl die überschüssigen 
Monate, die derselbe noch ins 15. 
Jahr hinein regiert hatte, weggelas-
sen, weil er das seltsame Zusam-
mentreffen der Zahl der Regierungs-
jahre mit der der Tage der Belage-
rung als etwas Bedeutsames her-
vorheben wollte. Eine Erinnerung 
daran, dafs Krösos zwei Jahre vor 
Kyros den Thron hestiegen^scheint 
auch c. 46 1 erhalten zu sein. 

5 ff. Auf einem 1862 in Pompeji 
gefundenen vortrefflichen Wand-
gemälde sieht man Kyros vor sei-
nem Kriegszelt sitzen, einen Ge-
nossen (Harpargos?) stehend ihm 
zur Linken; zur Rechten ist eben 
der gefangene König herbeigeführt, 
Lorbeerzweige in der Rechten und 
ums Haupt, zum Zeichen dafs er 
unter Apollons Schutze stehe. Eine 
Vase im Louvre zeigt ihn festlich 
geschmückt mit Scepter und Lor-
beerkranz auf dem Scheiterhaufen 
sitzend und aus einer Schale spen-
dend, während ein Opferdiener den 
schon brennenden Holzstofs mit 
Weihwedeln besprengt. — Nikol. 
Dam. Fr. 68 giebt die Herodotische 

Erzählung in sehr erweiterter und 
ins pathetisch Ergreifende verarbei-
teter Form. Ktesias endlich Pers. 29 
weifs nichts vom Scheiterhaufen, 
dagegen von wiederholten Wunder-
zeichen, womit Apollon seinem 
Günstling beispringt und dem Kyros 
schliefslich versöhnt. So mannig-
fache Volks- und Dichlersage hatte 
sich auch um diesen letzten Akt 
im Drama des geprüften gottes-
fürchtigen Königs und Apollon-ver-
ehrers gebildet. ~ 

6. Vgl. jedoch III 16 έχέλευσέ 
μιν ο Καμβύσης χαταχαΰσάι, εν-
τελλόμενος ούχ οσια. Πέρσαι γαρ 
θεον νομίζουσι είναι πυρ χτλ. Die 
älteste Sagenform (bei Ktesias) 
schweigt von dem Scheiterhaufen 
und dem Wunderregen, sondern läfst 
den Sieger an anderen Zeichen die 
gottbeschützte Frömmigkeit seines 
Gefangenen erkennen. Wie in die 
Geschichte seines Sohnes (s. zu c. 
43 9), haben sich in die des Krösos 
selbst Züge aus dem Landeskult und 
der Landessage eingedrängt; und so 
wird die Verbrennung des Königs 
ursprünglich als eine freiwillige 
gemeint sein, als frommes Selbst-
opfer, als die erhabenste Todesart 
im Sinne des asiatischen Sonnen-
kultes, wie Sardanapal sich selber 
verbrannte, der karthagische Hamil-
kar (zu VII 167 12) und Herakles 
im liellenisierten Mythos. Darum 
begleiten ihn vierzehn lydische Kna-
ben, um den Tod ihres Herrn zu 
teilen, darum werfen bei Nikol. 
Dam. die lydischen Frauen kost-
baren Schmuck und Gewänder als 
Opfergabe ins Feuer (vgl. c. 50 7), 
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ταύτα καταγιεϊν θεών οτεφ .δή, είτε και ευχή ν έπιτελέ-
σαι θέλων, εϊτε και πνθόμενος τον Κροϊσον είναι ϋεο- 10 
σεβέα τούδε εϊνεκεν άνεβίβασε επί την πυρήν, βονλό-
μενος είδέναι ε'ί τις μιν δαιμόνων ρύσεται τού μη ζών-
τα κατακανθήναι. τον μεν δή ποιέειν ταύτα' τφ δε 
Κροίσφ έστεώτι επί της πυρής έαελθειν, καίπερ εν κα-
κφ έόντι τοσούτο), το τού Σόλωνος ώς οί εϊη συν 15 
θεώ είρημένον, το μηδένα είναι τών ζωόντων ολβιον. 
ώς δε άρα μιν προσστήναι τούτο, ανενεικάμενόν τε και 
άναστενάξαντα εκ πολλής ήσυχίης ες τρις όνομάσαι 
'Σόλων', και τον Κνρον άκουσαν τα κελενσαι τους έρμη-
νέας επείρεσϋαι τον Ιίροίσον τίνα τούτον έπικαλέοιτο, 20 
και τους προσελθόντας έπειρωταν' Κροϊσον δε τέως μεν 
σιγήν έχειν είρωτώμενον, μετά δε ώς ήναγκόζετο, ει-
πείν, „τον αν εγώ πασι τυράννοισι προετίμησα μεγά-

und weiht auf jenem Vasenbilde 
Krösos selber den Holzslofs durch 
ein Trankopfer ein. 

9. χαταγιεϊν: ζα c. 10 9. 
12. τον μη χαταχανθήναι, quo-

minus comburerelur, nach der Kon-
struktion ρύεσθαί τίνος (IX 76 δον-
λοσννης); sonst auch bei Herodot 
der blofse Infinitiv (VII 11 τούτο 
σε ρύσεται μηδένα άξιον μισθό ν 
λαβείν, VII 194 14. IX 12 5), oder , 
mit τό (V 101 το δε μη λεηλατή-
σαι έλόντας σφέας την πάλιν έοχε 
τάδε, II 7 8). ; _ 

13. ποιέειν, erg. νπο Αυδών λέ-
γεται (c. 87 1), ein beim Berichte 
einer Volkssage natürlicher Über-
gang in indirekte Erzählung. Vgl. 
c. 59 14. II 127 10. 162 16. III 14 
44. VI 105 7. ( 

16. συν θεω 'aus göttlicher Ein-
gebung'; zu c. 62 15. 

17. προσστήναι 'eingekommen 
war ' , variiert für έαελθειν. Über 
den Infinitiv zu c. 24 30. — άνε-
νειχάμενον 'nachdem er (aus tiefer 
Brust) aufgeholt, aufgeatmet', άνέ-
πνενσε (der Lexikograph Pausanias 
bei Eustath. ,0d. p. 1604), wie 

Achill Ii. τ 314 μνησάμενος d" (des 
toten Patroklos) αδινώς άνενείχατο 
φώνησέν τε, wozu ein Scholiast 
άνεατεναξε xei πόλο ήγαγε πνεύ-
μα, Hesych. έστέναξεν έχ βάθους. 
Dazu ist das durch τε xai als sy-
nonym verbundene (zu V 4 9) ava-
στεναξας eine Erklärung, wie VIII 
73 14. Anders das Passiv und Aktiv 
(c. 116 7. III 22 22). 

18. έχ: zu c. 82 30. — ές τρις 
'bis dreimal', d. h. er setzte den 
Ruf bis zum drillen Male fort, hörte 
nicht eher auf. Noch V 105 13. 

20. έπιχαλέοιτο: Kyros meint, 
Krösos rufe irgend eine Gottheit um 
Hülfe an. Vgk c. 87 7. 

23 f. προετίμησα äv μεγάλων 
χρημάτων 'ich würde höher ge-
schätzt haben als vieles Geld', d. i. 
'ich würde viel Geld darum gegeben 
haben. Vgl.III21 9. XenopluMem. 
II 5 έγώ γοΰν βονλοίμην άν τον 
μέν τινα φίλον μοι είναι μάλλον 
ή δυο μνάς, τον δ' ουδ' άν ήμι-
μναίου προτιμήααίμην, τον ¿ε xni 
προ δέχα μνών έλοίμην αν, τον 
δέ περί πάντων χρημάτων χα'ι πό-
ρων πριαίμην άν φίλον μοι είναι. 
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λων χρημάτων ες λόγους έλβείν." ως δέ αφι άσημα 
25 έφραζε, πάλιν επειρώτων τά λεγόμενα, λιπαρεόντων 

δε αυτών και όχλον παρεχόντων έλεγε δη ώς ήλβε 
άρχήν δ Σόλων εών ΆβηναΙος, και βεησάμενος πάντα 
τόν έωυτού δλβον άποφλαυρίσειε ola δη εϊπας, ώς τε 
αντφ πάντα άποβέβηκε τή περ εκείνος ειπε, ουδέν 

30 τι μάλλον ες έωυτδν λέγων ή ουκ ες άπαν το άνβρώ-
πινον και μάλιστα τους παρά αφίσι αυτοίαι ολβίους δοκέ-
οντας είναι, τον μεν Κροίαον ταύτα άπηγέεσβαι, της δε 
πυρής ήδη άμμένης καίεαβαι τά περιέσχώτα. και 

Ι τδν Κύρον άκούσαντα των έρμηνέων τά Κροίσος είπε, 
μεταγνόντα τε και εννώσαντα οτι και αυτός άνβρωπος 
εών άλλον άνβρωπον, γενόμενον έωυτού εύδαιμονίη ουκ 
έλάσσω, ζώντα πυρί διδοίη, πρός τε τοΰτοισι δείσαντα 
την τίσιν και έπιλεξάμενον ώς ουδέν εϊη των εν άνβρώ-
ζιοισι άσφαλέως έχον, κελεύειν σβεννύναι την ταχίστην 

40 τ ò καιόμενον πύρ και καταβιβάζειν Κροΐσόν τ ε και τους 
μετά Κροίσου, και τους πειρωμένους ον δύνασβαι έτι 

87 τού πυρός επικρατήααι. ενβαύτα λέγεται υπό Λυδών 
Κροίσον μαβόντα την Κόρου μετάγνωοιν, ώς ώρα πάν-
τα μέν άνδρα σβεννύντα το πύρ δυναμένους δέ ουκέτι 

Denn hätten alle Fürsten, meint 
Krösos und denkt dabei vor allen 
an Kyros, den So Ion.gehör t , so 
würden sie auch an ihr Ende den-
ken, und Kyros mich milder behan-
deln. — a<ri7|Ha'dunkel, unverständ-
lich' (V 92 ßr 17). 

25. tneiqairiav: die indirekte Er-
zählung springt wieder in die di-
rekte um (wie IV 110 11), t # t aber 
Z. 32 wieder ein. Vgl. 11113 4. 
118 16.^ 

26. äq, tandem. 
27. aqxqv 'e inst ' (c. 140 41. II 

28 1). _ _ 
28. anotpXavqiaiu, parallel zu 

qX&t; zu V 13 7. — ota dq, 'was 
es eben w a r , sagt nicht Solon, son-
dern der Autor, der damit einen 
Teil der Rede des Krösos, näm-

lich den Bericht dessen was Solon 
zur Begründung des anoq>XavQi(tiv 
gesprochen, als etwas lür den Le-
ser Überflüssiges zu wiederholen 
ablehnt. Vgl. zu c. 157 5. — Zu 
ias T£ vgl. VII 197 11. 

30. ovdev TI, nequaquam (V 65 1). 
— q ovx, 'wobei er es auf ihn 
selbst keineswegs mehr abgesehen 
habe als anf das ganze Menschen-
geschlecht ' , d. i. 'ebensowohl auf 
das ganze Menschengeschlecht als 
auf ihn selbst'. Ohne ovx, das die 
Hss. verloren haben, wäre der Sinn 
wesentlich verschieden; zu V 94 13. 
— jo ¿vttQoinivov, kollektivisch; 
zu c. 97 1. 

31. Die Bemerkung spielt auf Ky-
ros an. — nctQa: zu c. 32 48. 

33. xat : zu c. 1 22. 
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χαταλαβείν, επιβώαασΘαι τον Απόλλωνα επιχαλεόμενον, 
εϊ τί οί χεχαρισμένον εξ αυτού εδωρή-Θη, παραστήναι χαί 5 
ρόοαοΘαι αυτόν εχ του παρεόντος χαχοϋ. τον μεν δα-
χρνοντα επιχαλέεσ&αι τον -Θεόν, εχ δε αιΘρίης τε χαι 
νηνεμίης συνδραμείν εξαπίνης νέφεα χαί χειμώνα τε 
χαταρραγήναι χαι νσαι ΰδατι λαβροτάτψ, χατασβεσΘή-
ναί τε την πυρήν. ούτω δή μαΘόντα τον Κΰρον ώς εϊη 10 
δ Κροίσος χαί -Θεοφιλής χαί άνήρ άγαΘός, χαταβιβά-
ααντα αυτόν από της πυρής εϊρεσ-Θαι τάδε. „Κροίσε, 
τις σε άνΘ-ρώπων άνέγνωαε επί γήν την εμήν στρατευ-
αάμενον πολέμιον αντί φίλου εμοί .χαταστήναι;" δ δε 
είπε ,,ώ βασιλεύ, εγώ ταύτα έπρηξα τή σή μεν ευδαι- 15 
μονίη, τή εμεωυτού δέ χαχοδαιμονίη. α'ίτιος δε τού-
των ϊγένετο ο 'Ελλήνων -Θεός επαείρας εμέ στρατεύε-
σΘαι. ουδείς γαρ ούτω ανόητος εστι όστις πόλε-
μον προ ειρήνης α'ιρέεται' εν μεν γαρ τή οί παί-
δες τους πατέρας -Θάηπούσι, εν δε τφ οί πατέρες 20 

τους παϊδας. άλλα ταύτα δαίμοαί χου φίλον ήν ούτω 
γενέσθαι." 

Ό μεν ταύτα έλεγε, Κύρος δε αυτόν λύσας χατεϊαέ 88 
τε εγγύς εωντού χαί χάρτα εν πολλή προμηΘ-ίη είχε, 
άπε-9-ώμαζέ τε ορέων χαί αυτός χαί οί περί εχείνον 
εόντες πάντες, δ δέ αυννοίη εχόμενος ήσυχος ήν μετά 
δέ επιστραφείς τε χαί ίδόμενος τους Πέρσας τό τών 5 
Αυδών άστυ χεραΐζοντας είπε „ώ βααιλεύ, χότερον λέ-
γειν προς σέ τά νοέων τυγχάνω ή σιγάν εν τφ παρεόν-
τι χρή;α Κύρος δέ μιν -Θαροέοντα εχέλευε λέγειν δ τι 
βούλοιτο. δ δέ αυτόν ειρώτα λέγων „ούτος δ πολλός 

87. 4. χαταλαβιϊυ; zu c. 46 7. G o t t e s u n d d e s s e n A n t w o r t 
5. Vgl. das Gebet des Chryses II. (c. 8S bis 91). . 

α 37 ff. 88 . Ähnlich der versöhnte Achill 
21. φίλου ην, libuit, placuil (c. Ii. ω 631 αυτάρ ο Λαρδαυίδηυ 

108 22. II 65 10. IV 97 9. V 20 8. Πρίαμου θανμαζευ Άχιλλενς Εία-
VII 8 α 7). So tröstet sich auch ορόων οψιυ τ" άγαθήν χαϊ μϋθου 
Agamemnon II. β 116 οντω που άχούωυ. — έυ π. προμηθίη ιϊχε 
Λιι μέλλει υηιρμινέι φίλου είναι. 'behandelte ihn mit großer Ach-

K r ö s o s b e i K y r o s ; s e i n e tung und Rücksicht'. — χάρτα ge-
A n k l a g e d e s d e l p h i s c h e n hört zu πολλή; zu II 27 2. 
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10 όμιλος τί ταύτα πολλή σπονδή εργάζεται;" ό δε είπε 
„πάλιν τε την σήν διαρπάζει και χρήματα τά σά δια-
φορέει." Κροίσος δέ άμείβετο „ούτε 7ΐόλιν την εμήν 
οντε χρήματα τά εμά διαρπάζει. ουδέν γαρ εμοι έτι 
τούτων μέτα' αλλά φέρουσι τε και άγουσι τά σά." 

89 Κύρφ δέ επιμελές έγένετο τά Κροίσος είπε' μεταστη-
σαμενος δέ τους άλλους, ίϊρετο Ιίροίαον ό τι οι ενορψη 
εν τοϊσι ποιευμένοιαι. ο δέ είπε „επείτε με θεοί έδωκαν 
δοϋλον σοι, δικαιώ εϊ τι ένορέω πλέον σημαίνειν σοι. 

οβΠ-έροαι φύσιν εόντες υβρισται είαι άχρήματοι. ή ν ών ου 
(τούτους περιίδης διαρπάσαντας και κατασχόντας χρήμα-
Ιτα μεγάλα, τάδε τοι εξ αυτών ε7είδοξα γενέσθαι' og 
JaV αυτών πλείστα κατάσχη, τούτον προσδέκεσθαί τοι 
επαναστησόμενον. νυν ών ποίησον ώδε, εϊ τοι αρέσκει 

10 τά εγώ λέγω. κάτισον των δορυφόρων επί πάσησι τήσι 
πύλησι φυλάκους, οϊ λεγόντων προς τους εκφέροντας 
τά χρήματα άπαιρεόμενοι ως σφεα άναγκαίως έχει δε-
κατευθήναι τψ Διί. και σΰ τέ αφι ουκ άπεχθήσεαι βίη 
άπαιρεόμενος τά χρήματα, και εκείνοι συγγνόντες ποιέειν 

90 σε δίκαια έκόντες προήσουσι." ταύτα άκούων ο Κύρος 
υπερήδετο, ως οι έδόκεε εύ υποτίθεσθαι' αινέσας δέ 
πολλά, και εντειλάμενος τοϊσι δορυφόροισι τά Κροίσος 
υπεθήκατο έπιτελέειν, είπε προς Κροίσον τάδε. „Κροί-

5 σε, αναρτημένου σεύ ανδρός βασιλέος χρηστά έργα και 
• έπεα ποιέειν, αίτέο δόσιν ήντινα βούλεαί τοι γενέσθαι 

89. ίπψιλίς ist hier nicht etwa geweiht werden'. — Genauer wäre 
anakoluthisch auf roi zu beziehen, ως βίη άπαιριόμινος. Vielleicht 
sondern bildet mit ίγίνιτο einen darf man die Negation auf άπαιρε-
impersonalen Ausdruck, curae fuil όμενος mitbeziehen; doch pflegt in 
quae Croesus diceret. Vgl. III 40 2. solchen Fällen das Particip voran-
V 12 13. VII 37 I I . zustehen (V 39 1. VII 150 15).— 

2 f. 'was er'(Schädliches) für ihn αυγγνόντις: zu c. 45 18. 
(den Kyros) in dem Vorgange sehe'. 90 . 3. πολλά: zu c. 208 6. 
Vgl. c. 120 32. 5. αναρτημένος, von αναρτέιιν, 

4. πλέον, als du und die Deinen. paralus, promplus. — ανδρός ßa-
7. ff αυτών: zu c. 9 2. σιλέος: III 80 άνδρα τύραννο ν, 42 
8. προσδέχισθαι: zu c. 32 40. άνήρ άλιεύς, VI 83 άνήρ μάντις u. a. 
9. νυν ών: zu c. 30 13. 6. ποιέειν pafst nur auf das ent-
13f. δεχατενθήναι 'a ls δεχάτη ferntere έργα, nicht auf έπεα; ein 
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παραντίκα." è δε είπε „ώ δέσποτα, εάσας με χαριεϊ 
μάλιστα τον θεόν των 'Ελλήνων, τον εγώ έτίμησα θεών 
μάλιστα, επείρεσθαι πέμψαντα τάσδε τάς πέδας, εί 
έξαπατάν τους εν ποιεύντας νόμος εστί οι." Κύρος δε 10 
είρετο ό τι οι τούτο έπηγορέων παραιτέοιτο. Κροίσος 
δέ οι επαλιλλόγησε π&σαν τήν έωντού διάνοιαν και τών 
χρηστηρίων τάς υποκρισίας και μάλιστα τα αναθήματα, 
και ως έπαέρϋείς τω μάντηίω εοτρατενσατο επί Πέρσας ' 
λέγων δε ταύτα κατέβαινε αντις παραιτεόμενος επείναί 15 
οι τφ θεφ τούτο ονειδίσαι. Κύρος δε γελάσας είπε 
„και τούτου τεύξεαι παρ' έμεύ, Κροίσε, και άλλον 
παντός τον αν εκάστοτε δέη." ώς δε ταύτα ήκονσε ο 
Κροίσος, πέμπων τών Λυδών ες ζ/ελφονς ένετέλλετο 
τιθέντας τάς πέδας επί τον νηού τον ουδόν είρωταν ει 20 
ου τι επαισχύνεται τοϊσι μαντηίοισι έπαείρας Κροϊσον 
στρατεύεσθαι επί Πέρσας ώς καταπαύσοντα τήν Κύρον 
δύναμιν, άπJ ής οί άκροϋίνια τοιαύτα γενέσθαι, δει-
κνύντας τάς πέδας' ταΰτά τε επειρωτάν και εί άχα-

solches Zeugma auch c. 32 axqv 
xai eniftv/xil" ivetxai, wo das zu 
eni&vfiirjv geforderte exxeXeaai 
Kürze halber ausgelassen ist. Um-
gekehrt III 135 'inos xt xai egya 
enoiee. . 

11. oi, sc. ro) S-eif), quidnam il-
lud esset quod ei exprobrarel, 
quamobrem a se -peleret (ut sua 
voluntale miltere liccrel). — inrr 
yogeiav, statt des überlieferten inq-
yogevtov, von dem verlorenen intj-
yogos formiert, enqyogia bei Dio 
Cass. 55 18 und Hesych., bei dem 
auch enayogiav 'tyei · Inipto/xis 
tan. Als Synonyme stehen Z. 16 
oveufiaai, c. 91 16 [xifXTpixai. 

14. £/raXMoyijoe = näkiv cmrj-
yqaaxo (c. 118 4), vom Standpunkte 
des Autors, der es eben schon ein-
mal erzählt hat. ' 

15. xareßaive: die Rede wird mit 
einem niedersteigenden Wege ver-
glichen, 'er endigte damit noch ein-
mal zu bitten', c. 116 ctgyöfievos 

an' agyqs die^tjie xai xaxißaivc 
es Xixas. In diesem übertragenen 
Sinne steht gewöhnlich ein Particip 
dabei; c. 116 xaxeßaive xehvtov, 
118 xaxeßaive Xeyiav, IX 94 xaxe-
ßaivov avVvnev/uevoi. Ahnlich 
ngoßalveiv V 51 12. 

16. xovxo oveidiaai, die vorhin 
erwähnte vorwurfsvolle Frage an 
den Gott zu richten. Vgl. II 133 5. 
VIII 143 4.. 

20. Dürfte man diese ganze Bot-
schaft nebst der Antwort für etwas 
anderes halten als für eine von den 
delphischen Orakelbeamten selbst 
in Umlauf gesetzte Verteidigung, 
so liefse sich die Stelle als Beweis 
gebrauchen, um die Einnahme von 
Sardis bis spätestens 548 hinaufzu-
rücken; denn in diesem Jahre 
brannte der Tempel zu Delphi ab 
(zu II 180 4). t ( 

21. enaiayvvexat, o S-eos. 
24. xe knüpft an das Vorher-

gehende und entspricht zugleich dem 



1 1 0 — Α — 

91 ρίστοισι νόμος είναι τοίαι'Έλληνικοϊσι βεοϊσι. άπικομέ-
νοισι δε τοΐσι Λυδοίσι και λέγονσι τά εντεταλμένα την 
Πυθ-ίην λέγεται ειπείν τάδε. τ,τήν πεπρωμένην μοΐραν 
αδύνατα εστι άποφυγείν και βεψ. Κροίσος δε πέμπτου 

5 γονέος άμαρτάδα εξέπλησε, ος εών δορυφόρος 'Ηρακλει-
δέων δ άλω γυναικηίφ επισπόμενος έφόνευσε τον δεσπό-
τεα και έσχε την εκείνου τιμήν ουδέν οι προσήκουσαν. 
προβνμεομένου δε Λοξίεω όκως αν κατά τους παίδας ' 
του Κροίσου γένοιτο το Σα ρ δ ίων πάβος και μή κατ' 

10 αυτόν Κροίσον, ουκ ο Ιόν τ ε έγίνετο παραγαγεΐν μοίρας. 
όσον δε ενέδωκαν αύται, ήνυσέ τ ε και έχαρίσατό οι' 
τρία γάρ έτεα επανεβάλετο την Σαρδίων άλωσιν, και 
τοΰτο επιστάσβω Κροίσος ώς ύστερον τοΐσι έτεσι τον-
τοισι άλονς της πεπρωμένης, δεύτερα δε τούτων καιο-

15 μένω αυτφ επήρκεσε. κατά δε το μαντήιον το γενόμε-
νον ουκ ορβώς Κροίσος μέμφεται, προηγόρεϋε γάρ οι 
Λοξίης, ήν στρατεύηται επι Πέρσας, μεγάλην αρχήν 

irreleitenden (άμφιδέξιος, άσημος, 
χίβδηλος) Charakters dieser Orakel, 
und würde einen des Gottes un-
würdigen Tadel enthalten, zumal 

folgenden xai. Von dieser Doppel-
funktion zu VI 41 7. 

91. 4. αδύνατα: zu I 4 S. — 
xai θ ί ώ : sonst bezieht auch Hero-
dot die unentrinnbare Macht des 
Verhängnisses nur auf die Menschen 
(III 43 65. IX 16). Hier aber stellt 
sich der Gott selber unter dessen 
ewiges Gesetz, doch wohl nicht 
insofern sein eigenes Schicksal da-
durch bestimmt wird, als sofern es 
ihn hindert in das der Menschen 
ändernd einzugreifen (10). Welcker 
gr. Mytb. II 183 will xai »ttö 'nicht 
alsThesis buchstäblich nehmen, son-
dern als rhetorische Verstärkung'.— 
πέμπτον γονέος'des fünften Ahnen', 
d. i. des Gyges. Krösos ist dabei 
selber mitgezählt; zu c. 13 10. 

5. άμαρτάδα, eig. άμαρτάδος 
τ ία iv. 

8. Λοξίας leiten Alte und Neuere 
von den lofo i χρησμοί des Gottes 
ab. Aber λοξός ("krumm, verdreht, 
schief', laxvs, Gegensatz όρ&ός) 
wäre eine wenig treffende Bezeich-
nung des doppelsinnigen, dunkeln, 

der Name, wie hier und IV 163 7, 
von der Pythia selber und von den 
Tragikern durchgängig ohne eine 
Andeutung jenes Sinnes, vielmehr 
als das nomen sollemne des Gottes 
gebraucht wird. Er ist regelmäfsig, 
wie z. B. 'EQviias von SQVX, von 
der Wurzel Xvx (dorisch - äolisch 
iox oder Xovx, lateinisch lucere) 
gebildet und bedeutet 'der Leuch-
tende'. Denn Apollon ist ursprüng-
lich und wesentlich der Sonnen-
gott. — naidas 'Nachkommen' (III 
19 9. IV 145 11. VII 9 « 3); 

10. naqayaytlv 'ablenken'. 
13 f. TOVTO : VIII 144 iniaiaoOt 

OVTCÜ. — w'f, als sollte folgen läXat. 
Sonst wie V 42 cv rc qniozaro — 
ayqaoiv. Hier sind beide Fügungen 
vermengt. — vazcgov zijs TUTIQU-
/ j ivqs 'später als ihm beschieden 
war ' . — divriQa zovztov 'nach 
diesem, dann ' (VI 46 1). 



αυτόν καταλύσειν. τον δέ προς ταύτα χρήν ευ μέλλοντα 
βουλεύεσΘαι επείρεαΘαι πέμψαντα -κότερα την έωυτού 
ή την Κόρου λέγοι αρχήν, ου συλλαβών δε το ρηΘεν 20 
ουδ1 έπανειρόμενος έωυτον αίτιον άποφαινέτω · τω και 
τό τελείπαίον χρηστηριαζομένω είπε Αοξίης περί ήμι-
όνον, ουδέ τούτο συνέλαβε, ην γαρ δη ό Κύρος ού-
τος ήμίονος· εκ. γαρ δυών ουκ. ομοεΘνέων εγεγόνεε, μη-
τρός άμείνονος, πατρός δέ υποδεεστέρου' ή μεν γαρ ήν 25 
Μηδίς και Αστυάγεος -9-υγάτηρ τού Μήδων βασιλέος, δ 
δέ Πέρσης τε ήν κ.αί αρχόμενος υπ3 εκείνοιαι και ενερ&ε 
εών τοισι άπασι δεσποίνη τή έωυτού συνοίκεε." ταύτα 
μεν ή ΠυΘίη νπεκρίνατο τοισι Αυδοΐσι, οϊ δέ άνήνει-
καν ες Σάρδις κ.αί άπήγγειλαν Κροϊσφ, δ δέ άκουσας 30 
συνέγνω έωυτού είναι την άμαρτάδα κ.αί ου τού &εού. 
κατά μεν δή την Κροίσου τε άργήν κ.αί 31ωνίης την 
πρώτη ν καταστροφήν εσχε ούτω. 

19. έπείρεσθαιπέμψαντα'ίΐΆξοη 
lassen' (V 24 3);> 

21 ff. Konstr. o? xul z'o τελ. av-
τ ω χρ., 'hat er doch auch das letzte 
nicht verstanden, was ihm auf seine 
Anfrage Loxias vom Maultier ge-
sagt hat ' , τελευταίου 'als letztes', 
vgl. 11 142 3. III 24 2. IV 162 14. 
VII 142 13. 160 3. Xenoph. Hell. Η 
3 35 πρώτου μεν μνηαθήσομαι, 
ώ άνδρες, Κ τελευταίου χατ' εμού 
είπε, Thukyd. III 65 ά δε τελευ-
ταία φατ'ε άδιχηθήναι, ού νομί-
ζομεν ουδ' εν τούτοις υμών μάλ-
λον άμαρτεΐν. Hinter είπε steht 
in den Hss. noch τά είπε, das je-
mand, der το τελευταίου als ad-
verbialen Ausdruck verband, ein-
gesetzt hat, ohne zu bedenken dafs 
dadurch ουδέ τούτο συνέλαβε be-
ziehungslos wird, und die Wendung 
είπε τά είπε hier ganz unpassend 
ist (vgl. c. 39 9. 206 4. Π 49 9. 
III 66» 10). 

25. άμείνων 'von edlerer Ab-
kunft , vornehmer'. — υποδεέστε-
ρος == άγενυέατερος, 'von gerin-
gerer Abkunft ' (c. 134 4 f.). Znr 

Sache s. c. 107. — Der ήμίονος 
stammt von einer Pferdestute und 
einem Esel (IV 30). 

27. άρχεσθαι υπό τινι sagt Η. 
hier und c. 103 10. III 97 16 nach 
Analogie von είναι, γίνεσθαι, εχε-
σθαι υπό τινι, um nicht sowohl 
das Regiertwerden (— denn die 
Perser wurden von einheimischen 
Fürsten regiert —) als den ¿ustand 
der Unterordnung anschaulich zu 
bezeichnen, c. 95 bno Πέραηαι 
έδεδούλωντο, VII 158 τάδε πάντα 
ύπ'ο βαρβάροισι νέμεται. — ένερ-
θε έών, της δεσποίνη ς (vgl. c. 
107 12). t 

28. τοισι άπασι 'in allen Stücken'; 
vgl. c. 1 S... Hier wie dort eine 
rhetorische Übertreibung. 

31. Ίωνίης τ. πρ. χ., hier blofs 
erwähnt, um an den Anlafs zu die-
sen lydischen Geschichten und das 
Hauptthema (c. 5 12 ff.) wieder zu 
erinnern. 

S o n s t i g e W e i h g a b e n d e s 
K r ö s o s . G r a b d e s A l y a t t e s . 
A u s w a n d e r u n g d e r T y r r h e -
n e r (c. 92—94). 
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92 Κροίσφ δε εστί και άλλα αναθήματα εν τή 'Ελλάδι 
πολλά ν.αϊ ου τά είρημένα μοΰνα. εν μεν γαρ Θήβησι 
τήσι Βοιωτών τ ρίπους χρΰσεος, τον άνέθην.ε τφ 'Λπόλ-
λωνι τφ Ίαμηνίφ, εν δε Έφέσφ αϊ τε βόες αί χρύσεαι 

5 ν.αι των κιόνων αί πολλαί, εν δε Προνηίης της εν Δελ-
φοϊσι ασπίς χρυσέη μεγάλη, ταύτα μεν και έτι ες έμέ 
ήν περιεόντα, τά δ' εξαπόλωλε των αναθημάτων' τά δ' 
εν Βραγχίδησι τήαι Μιλησίων άναθ-ήματα Κροίσφ, 
ώς εγώ πυνθάνομαι, 'ίσα τε σταθμόν και όμοια τοίαι εν 

10 Δελφοΐσι. . . . τά μέν νυν ές τε Δελφούς και ες του 
92. Κροίσφ, von αναθήματα 

abhängig, als wenn ανατεθειμένα 
stände. Noch kühner unten 10. Vgl. 
auch c. 14 4 . — ' Ε λ λ ά δ ι in weite-
rem Sinne von allem von Hellenen 
bewohnten Lande (VII 157 11 f.). 

2. είρημένα: s. c. 50 ff. — τήαι 
Βοιωτών, Gegensatz τήαι Αιγύ-
πτιοι (c. 182 4). Ebenso V 59 3. 
67 15. 

3. Der Tempel des ismenischen 
Apollon, eines der vornehmsten 
Heiligtümer Thebens, lag südlich 
vor der Stadt in der Nähe des Fl. 
Ismenos, auf dem ismenischen Hü-
gel. Es war dort ein Opferorakel 
(VIII 134 7). Von dem Reichtum 
an geweihten Dreifüfsen s. V 59 ff. 
Pindar Pyth. XI 4 ιτε — χ ρύ-
σεων ίς αδυτον τριπόδων θη-

. σαυρόν, ον περίαλλ' ετίμασε Αο-
ξίας, Ίαμήνιον δ' ούνόμαξεν, άλα-
θέα μαντίων θώχον. 

4. Für das Wesen der ephesischen 
Artemis, als der allgebärenden und 
allnährenden Naturmutter, war die 
Kuh ein passendes Symbol. 

5. τών χιονών, der Tempel war 
damals noch im Bau. Wahrschein-
lich zur Zeit des Alyattes begon-
nen, ward der durch Gröfse und 
Pracht gerühmte Tempel durch Bei-
träge der ionischen Bundesstädte 
und der letzten lydischen Könige 
in 120 Jahren, um die Zeit der Per-
serkriege in allen Teilen vollendet 
(Liv. I 45. Plin. 36 95. Dion. Hai. 

IV 25), im J. 356 von Herostratos 
angezündet, und darauf von Deino-
krates noch prachtvoller erneuert 
(Strab. 640f.). — .Προνηίης, attisch 
Προνοίας oder Πρανφας, sc. 'Αθή-
ναι ης νηφ. Den durch Inschriften 
(Curtius Anecd. Delph. 77 f.) be-
zeugten Beinamen soll die Göttin 
davon erhalten haben, dafsrihr klei-
ner Tempel für die, welche auf 
der heiligen Strafse von Daulis nach 
Delphi kamen, v o r dem Peribolos 
des Apollon-tempels lag, also ge-
wissermaßen dessen 'Vorhans ' 
(πρόναος, ion. πρόνηος) war. Den-
selben Namen hatten die Bilder der 
Athene und des Hermes, die am 
Eingange des ismenischen Apollon-
tempels bei Theben standen (Pau-
san. IX 10 2). S. noch VIII 37 8. 

.39 9. _ _ _ 
7. τά δ ' 'andere abe r . . 
8. Βραγχίδρσι τήαι: zu c. 46 13. 
9. ώς εγώ πυνθάνομαι bezieht 

sich auf die nachfolgenden Worte, 
wie c. 22 7 u. s. — όμοια, an Form. 
Die Beschreibung s. c. 50 f. 

10. Hinter Αελφοϊσι ist der das 
Prädikat enthaltende Satzteil ver-
loren gegangen. Es mufs darin von 
dem Verbleib der Weihgeschenke 
geredet worden sein. Nun erzählt 
Herodot VI 19 dafs bei der Erobe-
rung von Milet, im Jahr 494, der 
Tempel der Branchiden geplündert 
(συληθέντα) und verbrannt worden 
sei. Danach ist etwa zu ergänzen: 
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Αμφιάρεω άνέθηκε οικήιά τε εόντα και των πατρωίων 
χρημάτων άπαρχήν' τα δέ άλλα αναθήματα εξ ανδρός 
εγένετο ουσίης εχθρού, ός οι πριν ή βασιλενσαι άντι-
οταοιώτης κατεστήκεε σνσπενδων Πανταλέοντι γενέσθαι 
την Αυδών αρχήν, ο δε Πανταλέων ην 'Λλυάττεω μεν 15 
παις, Κροίσου δέ άδελφεός ουκ όμομητριός" Κροίσος 
μεν γαρ εκ Καείρης ην γυναικός Αλυάττη, Πανταλέων 
δέ έξ Ίάδος. έπείτε δέ δόντος του πατρός έκράτησε της 
αρχής ό Κροίσος, τον άνϋρωπον τον άντιπρήσσοντα επί 
κνάφον ελκών διέφθειρε, την δέ ούσίην αυτού ετι προ- 20 
τερον κατιρώαας τότε τρότεφ τφ είρημένφ άνέθηκε ες τα 
εϊρηται. και περί μεν αναθημάτων τοσαύτα ειρήσθω. 

Θώματα δέ γή ή Λυδίη ές συγγραφήν ου μάλα έχει, 93 
οΐά τε και άλλη χώρη, πάρεξ τού εκ τού Τμώλον κα-
έόντα, Πέρααι χρόνψ ύστερον αυ-
λή σαν τ ες ές Σούσα άπηγάγοντο. 
Zwar Strab. 634 (vgl. 518. 814) hat 
einen anderen Bericht: ένεπρήσθη 
δέ (το μανιεϊον τον Αιδυμέως 
Απόλλωνος) υπό Ξέρξου — όί δε 
Βραγχίδαι τους θησαυρούς τού 
θεού παραδόντες τω Πέρση φεϋ-
γοντες συναπήραν τού μή τϊσαι 
ΟΥχαϊ της ιεροσυλίας χαί της προ-
δοσίας. Aber Dareios und Xerxes 
wurden oft verwechselt (vgl. ζ. B. 
IV 43 mit Strab. 98. 100), und ins-
besondere dem letzteren arge Ver-
wüstungen und Plünderungen in 
Ionien zugeschrieben, von denen H. 
nichts meldet. Vielleicht bezog 
sich der in ως εγώ πννθάνομαι 
angedeutete Gegensatz zu anderen 
Uberlieferungen eben auf diesen 
zweiten Bericht. — Zu τα μέν νυν. 
ist aus dem Obigen αναθήματα 
oder άνατεθέντα zu entnehmen. 

13 ff. Nikol. Dam. 65 nennt die-
sen Gegner Sadyattes, einen lydi-
sclien Kaufmann, und erzählt dafs 
ihn der junge Krösos einst in Geld-
not um ein Anlehen gebeten, aber 
schnöde abgewiesen worden sei. Da 
habe er gelobt τή Άρτέμιδι, εί 
βααιλεναειε, τον οιχον άπαντα χα-

Herodot I. 5. Aufl. 

θιεριόσειν τού έμπορου, und dies 
Gelübde als König erfüllt. — Pan-
taleon scheint der ältere Sohn ge-
wesen zu sein; Krösos ward erst 
im 23. Regierangsjahre seines Va-
ters geboren (c. 25 2. 26 2). 

14. σνσπενδων 'betreiben hel-
fend' . 

20 f. Timäos lex. Plat. v. χνά-
φος. όργανον τι όν έν χνχλω χάν-
τρα έχον, δι' ου τους βασανιζο-
μένους χτείνουσιν. όμοιο ν δέ έστ'ι 
γναψιχώ χτενί. Plat. resp. 616 a 
von Marterknechten έφ' ασπαλά-
θων χνάπτοντες. — έτι πρότερον 
'schon früher' (V 62 17), ehe er 
König ward. — χατιριόσας, im Ge-
lübde; die wirkliche χατίρωσις er-
folgte.erst später durclydie αναθή-
ματα. — ές τά = ές ταύτα (sc. 
τά χωρία) τά. S. II 8 7. 22 7. 
122 2. V 92d' 5. 

93. οι5 μάλα 'nicht eben' (VII 
50 14). Anders VI 3 5. 

2. οϊά τε, qualia fere, nach epi-
schem Gebrauch. II. η 280 αεύατ' 
έπειθ' οιός τε πελώριος έρχεται 
"Αρης, Od. λ 535 οΰτ' άρ βεβλημέ-
νος — Οντ' αυτοσχεδίήν οντασμέ-
νος, οίά τε πολλά Γίγνεται έν πο-
λέμψ. S. zu II 108 16. 

8 ' 
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ταφερομένον ψήγματος, έν δε έργον πολλον μέγιατον 
παρέχεται χωρίς των τε Αιγυπτίων έργων και των Βα-

5 βυλωνίων · έστι αυτόβι Αλυάττεω του Κροίσου πατρός 
σήμα, του ή κρηπϊς μεν εστι λίβων μεγάλων, τό δε 
άλλο σήμα χώμα γής. εξεργάσαντο δέ μιν οι αγοραίοι 
άνβρωποι και οι χειρώνακτες και αί ένεργαζόμεναι παι-
δίσκαι. ουροι δέ πέντε εόντες έτι και ες εμέ ήσαν επϊ 

10 του σήματος άνω, και αφ ι γράμματα ενεκεκόλαπτο τά 
έκαστοι εξεργάσαντο, και έφαίνετο μετρεόμενον τό των 

3. χαταφερομένον, durch den 
Flufs Paktolos (V 101 11). 

5 ff. Am Nördrande der Hermos-
ebene und südwestlich vom gy-
gäischcn See, auf einem niedrigen 
Zuge von Kalksteinbergen liegen 
noch heute mehr als sechzig alte 
Grabhügel (Bin Tepeh 'Tausend-
hügel' genannt), unter denen drei 
durch ihren Umfang und Höhe schon 
aus weiter Ferne sichtbar sind. 
Schon HipponaxFr. 15 erwähnt sie: 
tlh δια Λνδών παρά τον Άττά-
Χεω τύμβο ν xai σήμα Γνγιω. Der 
bedeutendste gilt als das Grabmal 
des Alyattes. 'Gegen Norden be-
sieht das Grab aus dem natürlichen 
Felsen, einem weifsen horizontal 
geschichteten Kalkstein, der so ge-
hauen is t , d a ß er ein Teil des 
Baues zu sein scheint. Dieser Um-
stand mag dem Herodot zu der Be-
merkung Anlaß gegeben haben, 
d a ß das Fundament aus großen 
behauenen Steinen bestehe'. 'Oben 
fanden wir die Uberreste eines 
Fundamentes von beinahe 18 Q.-F., 
und nördlich davon einen großen 
runden Stein von 10 F. im Durch-
messer, mit flachem Boden und er-
habener Kante, der offenbar als 
Verzierung auf der Spitze des Hü-
gels aufgestellt worden war ' (Ha-
milton Reisen in Kleinasien I 140 
d. U). Später hat v. Spiegelthal 
(Monatsber. der Berl. Akad. 1854, 
S. 700 ff.) auch das Innere unter-
sucht und die viereckige aus Mar-
morquadern gebaute, aber schon 

früher ausgeraubte Grabkammer 
wiedergefunden; die darin befind-
lichen Menschen- und Tierknochen 
sowie die im Tumulus verslreulen 
Kohlen stammen wohl von dem mit 
Opfertiere'n bedeckten Scheiterhau-
fen (s. c. 50), auf dem die Leiche 
verbrannt worden war. — χρηπίς 
ist der Grund- und Finfassungsbau 
für das eigentliche aufgeschüttete 
Grab (χώμα γής, tumulus). Vgl. 
c. 45 20. 185 26. 

8. ένεργαζόμεναι 'die ein Ge-
werbe daraus machen', sc. τοίαι 
αιόμααι, = πορνενόμεναι (13). 11 
135 in diesem obscönen Sinne άπι-
χομένη χατ' εργασίην. Sonst ερ-
γάζεσθαι τι vi oder εν τινι 'Ge-
schäfte in oder mit etwas machen', 
seinen Lebensunterhalt erwerben. 

9. οϋροι 'Grenzsäulen'. Doch 
nicht so zu verstehen als ob sie 
oben auf dem Grabmal irgendwel-
che Grenzen angezeigt hätten, was 
nicht wohl denkbar ist; sondern Ge-
denksäulen, deren Inschriften durch 
Angabe der bestimmten Maße be-
zeugten , welchen Anteil jede der 
(fünf) städtischen Zünfte an dem 
Baue gehabt. Auch bei dem c. 50 
beschriebenen Scheiterliaufenfeste 
ward die ganze Bevölkerung zu Bei-
trägen herangezogen. — πέντε έόν-
τες 'fünf an Zahl . 

10. τά, nämlich έργα, statt « r Iva 
(zu c. 56 5). 'Inschriften waren 
darauf eingegraben (des Inhaltes) 
was . . ' Vgl. IV 87 5. 

11. εξεργάσαντο, durch ihre Bei-



παιδισκέων έργον έόν μέγιστον. τον γαρ δή Λύδών δή-
μου αί -Θυγατέρες πορνεύονται πάααι, σνλλέγουσαι σφί- . 
σι φερνάς, ες δ αν σννοικήσωσι τούτο ποιέονσαι' εκδι-
δονσι δε αύται έωυτάς. ή μεν δή περίοδος τον σήμα- 15 
τος είσί στάδιοι έξ και δυο πλέΘ-ρα, το δε εύρος εστί 
πλέΘρα τρία και δέκα. λίμνη δε έχεται τον σήματος με-
γάλη, τήν λέγουσι Λυδοί αείναον είναι' καλέεται δέ 
αντη Γνγαίη. τοντο μεν δή τοιούτο εστί' Λυδοί δε 94 
νόμοισι μεν παραπλησίοισι χρέωνται και Έλληνες, χω-
ρίς ή ότι τα Θ-ήλεα τέκνα καταπορνενονσι' πρώτοι όέ 
άνΘ-ρώπων των ημείς ϊδμεν νόμισμα χρυσού και αργύ-
ρου κοψάμενοι εχρήσαντο, πρώτοι δε και κάπηλοι εγέ- 5 
νοντο. φασί δέ αυτοί Λυδοί και τάς παιγνίας τάς νύν 
σφίσι τε και Έλλησι κατεστεώσας έωντών εξενρημα γε-
νέσΘαι' άμα δέ ταύτας τε εξενρεΘήναι παρά σφίσι λέ-
γουσι και Τυρσηνίην άποικίσαι, ώδε περί αυτών λέγον-
τες. επί 'Άτνος τού Μάνεω βασιλέος σιτοδείην ίσχνρήν 10 
ανά τήν Λυδίην πάσαν γενέσΘαι, και τους Λυδονς 
τέως μεν διάγειν λιπαρέοντας, μετά δέ, ώς ου πανε-
σ&αι, άκεα δίζησΘ-αι, άλλον δε άλλο επιμηχανάσΘαι 

träge. — fiixqiöfxivov 'nach seinen 
Mafsen berechnet', wie IV 86 1. 

14. irevoixifoaxTi'sich verheiratet 
haben' (c. 37 12). Vgl. zu c. 199 
27. III 60 5. IV 85 9. 

16 f. l iai , wie c. 163 16 u. s. — 
tvgoi bez. hier den Durchmesser 
des kreisrunden Baues. War dessen 
Umfang 6 Stadien 2 Plethren ( = 
3800 F.), so sind 13 Plethren ( = 
1300 F.) für den Durchmesser zu 
viel; das Richtige wäre 1210 F., 
also etwa 12 PI. Noch jetzt be-
trägt der Umfang des vielfach abge-
schwemmten Grabhügels c. 3440 F. 
(v. Prokesch Erinner. III 165). 

94 . 5. Die Kunstfertigkeit der 
Lyder (Mäoner) erwähnt schon Ho-
mer IL <f 141. 

9. anoixiaai 'hätten sie koloni-
siert ' . IV 155 Aißvijv anoix'tCttv. 
— Uyovai - keyovTis: zu c. 69 5. 

— πιρι αυτών 'darüber ' (c. 9 2). 
10. An Μάνης, des Zeus und der 

Ge Sohn, den Stammvater der Iy-
disch-phrygischen Nation und äl-
testen Landeskönig, knüpfen sich 
die Genealogien der verschiedenen 
Stämme. S. IV 45. 

Μάνης 

Κότνς "Ατυς. 

V 1 ' I 
Ααιη t 

Τυροηνός Αυδός 
Bei anderen ist Kotys der einzige 
Sohn des Manes und Vater des Atys 
und Asias (Dion. Hai. I 2"). 

12. ώς ου παύιαθαι: zu c. 24 30. 
13. Soph. Fr. 435 von Palame-

des, auf den die hellenische Sage 
die Erfindung zurückführt, ov Xt-
μον ούτος τώνδ' απώαε, αυν θιφ 8* 
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αυτών. έξευρεθήναι δή ών τότε και των κύβων και των 
15 αστραγάλων και της αφαίρης και των άλλέων πασέων 

παιγνιέων τα ε'ίδεα, πλην πεσσών τούτων γαρ ών την 
εξεύρεσιν ουκ οίκηιοΰνται Λυδοί. ποιέειν όέ ώδε προς 
τον λιμδν εξευρόντας, την μεν ετέρην των ήμερέων 
παίζειν πάσαν, 'ίνα δή μή ζητέοιεν αιτία, την δε έτέ-

20 ρην σιτέεσ&αι παυομένους των παιγνιέων. τοιούτφ τρό-
πω διάγειν επ' ετεα δυών δέοντα είκοσι, ¿πείτε δε ουκ 
άνιέναι το κακόν αλλ' έτι επί μάλλον βιάζεσθαι, ούτω 
δή τον βασιλέα αυτών δύο μοίρας διελόντα Λυδών 
πάντων κληρώααι την μεν Ι/ζί μονή την δ' επί εξόδψ 

25 εκ της χώρης, και επί μεν τή μένειν αυτού λαγχανούση 
των μοιρέων εωυτόν τον βασιλέα προστάοοειν, επί δε 
τή άπαλλασσομένη τον εωυτού πάίδα, τφ ούνομα είναι 
Τυρσηνόν. λαχόντας δε αυτών τους ετέρους έξιέναι εκ 
της χώρης καταβήναι ες Σμύρνην και μηχανήαασθαι 

30 πλοία, ές τα εσθεμένους τα πάντα οαα αφι ην χρηστέ 
επίπλοα, άποπλέειν κατά βίου τε και γης ζήτησιν, ες 
ο έ&νεα πολλά παραμειψαμένους άπικέσθαι ες Όμβρι-
κούς, 'ένθα αφέας ενιδρύαααθαι πόλιας και οίκέειν το 
μέχρι τούδε, αντί δε Λυδών μετονομασθήναι αυτούς 
Ειπείν, χρόνου τε διατριβάς αο- zu 10); von jenem stammten die 
φωτάτα; Εφεύρε φλοίσβου μειά (im Thale des Kaystros ansässigen) 
χοπήν χαθημένοις, Πεσσούς χύ- Torheber, von diesem die Lyder, 
β ους τε τερπνόν αργίας άχος. beides sprachverwandte Stämme. 

18. εξενρόντας, τάς παιγνίας. Von Tyrsenern (36, = Tyrrhenern) 
22. επι μάλλον 'mehr und mehr' und ihrer Auswanderung nach Ita-

(III 104 14. IV 181 20); sonst επι lien wufste er nichts. Und jene 
πλέον oder μέζον. ganze Erzählung erscheint als eine 

23. Λυδών. in eine Anzahl glei- durch Ähnlichkeit der Namen Tor-
cher Teile zerlegen heilst sowohl heber und Tyrrhener begünstigte 
διαιρέειν μοίρας (μέρεα) τ ι wie Hypothese. Soll doch nach c. 163 
τινός, wobei διαιρέειν spezieller Tyrrhenien erst durch die Phokäer 
an μοίρας angepaßter Ausdruck in Kleinasien bekannt geworden sein, 
statt ποιέεσθαι ist. Vgl. II 4 δυοί- 31. επίπλοα = έπιπλα 'beweg-
δεχα μέρεα δαααμένους των liehe Habe1. — βίου: zu c. 30 22. 
ώρέων, IV 148 13. Vll 121 9. 32. Die Όμβριχοί (Umbri) hatten 

28. Statt des Τυρσηνός nannte vor der Einwanderung der Etrusker 
der Lyder Xanthos (bei Dion. Hai. ganz Nord- und Mittelitalien bis 
I 28) den Τόρηβος als Sohn des nach Latium hin inne. Vgl. IV 
Atys und Bruder des Lydos (s, oben 49 13. 



επϊ τον βααιλέος του παιδός, ός σφεας ανήγαγε' επι του- 35 
του τήν επωνυμίην ποιευμένους ονομασβήναι Τυρσηνούς 

Λυδοϊ μεν δη υπό Πέρσησι έδεδούλωντο. έπιδίζήτθτ§5 
δε δή το ενβεϋτεν ήμίν ό λόγος τόν τε Κϋρον όστις Ιών 
τήν Κροίσου αρχήν χατείλε, και τους Πέρσας οτεω τρό-
πω ήγήσαντο τής Λσίης. ώς ών Περσέων μετεξέτεροι 
λέγουαι, οι μή βουλόμενοι σεμνοΰν τά περϊ Κϋρον άλλα 5 
τόν εόντα λέγειν λόγον, κατά ταύτα γράψω, επιστάμενος 
περϊ Κόρου καϊ τριφααίας αλλας λόγων οδούς φήναι. ' 

'Λα αν ρ ίων αρχόντων τής άνω Λσί ης επ' ε'τεα είκοσι 9 6 

35. Über die Genitive zu c. 51 9. 
— ανήγαγε, seewärts (VII 10# 11). 

36. τήν επωνυμίην ποιευμένους 
'sich benennend' (II 42 19). 

Μ e d i s c h - ρ e r s i s c h e G e -
s c h i c h t e n ( c .95 -140 ) . Z e r f a l l 
d e s a s s y r i s e h e n R e i c h e s ; d e r 
Med er D e i ' o k e s u n d s e i n e 
G r ü n d u n g e n (c. 95—101). 

95. έδεδούλωντο = ήσαν δού-
λοι, daher υπό c. dat.; vgl. zu c. 
91 27. — έπιδίζηται ο λόγος·, vgl. 
IV 30 προσθήχας γαρ δή μοι ο 
λόγος έξ αρχής έδίζητο. Nachdem 
von Kyros bislang schon vielfach 
in anderem Zusammenbange die 
Rede gewesen, erhebt sich jetzt die 
natürliche Frage nach seiner eige-
nen Geschichte. 

2. το ένθεντεν 'von hier ab', de-
hinc. An dem angegebenen Punkte 
biegt die Erzählung von ihrem bis-
herigen Wege ab, um die frühere 
Geschichte der Perser und des Ky-
ros nachzuholen. 

4. ήγήσαντο — ηγεμόνες εγένον-
το, 'die Hegemonie erlangt hatten'. 

5. σεμνοΰν, in maius celebrare 
(III 16 32). Vgl. VII 6 σεμνούς λό-
γους. Zur Sache c. 122 16. 

6. τον εόντα λόγον 'die Wahr-
heit, den wahren Verhalt' (c. 14 9. 
30 16. 116 20). — χατα ταύτα = 
ούτω; zu V 33 12. 

7. χαί gehört'zu άλλας'noch an-
dere (und zwar) dreifache Erzäh-
lungsweisen'. Zu λόγων οδούς vgl. 

II 20 ελεξαν περί του ύδατος τού-
του τριφασίας οδούς, I 117 8. III 
156 16. VI 100 8. — Die Geschichte 
des Kyros, in dem die Perser ihren 
unvergleichlichen Nationalhelden 
und Reichsgründer verehrten (zu 
III 160 3), war bald nach seinem 
Tode Gegenstand feiernder Lieder 
geworden, in denen sie mit mythi-
schen Elementen versetzt und nach 
gewissen ethischen effektvollen Mo-
tiven geordnet und umgestaltet 
ward. Wodurch denn die geschicht-
liche Grundlage bald verdunkelt 
und zu verschiedenen sagenhaften 
Traditionen ausgebildet wurde, He-
rodot meint zwar von diesen die 
am wenigsten übertreibende aus-
gewählt zu haben; im Grunde aber 
ist es die von der Wahrheit am 
meisten abweichende, eben jene 
Liedersage, nur dafs sie einzelne 
übernatürliche Züge in glaubbare 
Prosa übersetzt (c. 110. 122). An-
dere Überlieferungen bei Xenophon 
in der Kyropädie, Ktesias Pers. 29 2. 
Deinon Fr. 7.10. Nikol. Dam. Fr. 66. 
Justin. I 6. Polyän. VII 6. 

96. Άσσυρίων, sc. τούτων οϊ 
Νίνον εϊχον (c. 102 10); s. zu c. 
178 2. — αρχόντων, nicht αρξάν-
των; die Meder fielen w ä h r e n d 
der 520 jährigen Herrschaft Assy-
riens über Vorderasien ab; aber ihr 
Abfall zog allmählich den der übri-
gen Völker nach sich. — ή άνω 
Άσίη, das 'obere' d. h. das vom 
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και πεντακόσια, πρώτοι απ' αυτών Μήδοι ήρξαντο 
άπίστασϋαι, και κως ούτοι περί της έλευθερίης μαχε-
αάμενοι τοίσι Άσσυρίοιαι έγένοντο άνδρες άγαϋοί, και 

5 άπωαάμενοι την δουλοαύνην έλευθερώθηααν. μετά δε 
τούτους και τά άλλα εθνεα έποίεε τώυτό τοϊσι Μή-
δοιοι. έόντων δε αυτονόμων ιτάντων ανά την ήπειρον, 
ώδε αύτις ες τυραννίδα περιήλϋον. ανήρ εν τοϊσι Μή-
δοισι εγένετο σοφός τψ ουνομα ην Ληιόκης, παις δ' 

10 ήν Φραόρτεω. ούτος ό Ληιόκης έρασθείς τυραννίδος 
έποίεε τοιάδε. κατοικημένων τών Μήδων κατά κώμας, 
έν τή έωυτοΰ έών και πρότερον δόκιμος και μάλλον τι 
και προϋυμότερον δικαιοσύνην έπιϋέμενος ήσκεε' και 
ταντα μέντοι έονσης άνομίης πολλής ανά ιτάσαν την 

15 Μηδικήν έποίεε, έπιστάμενος ότι τω δικαίψ το άδικον 
πολέμιόν έστι. οι δ' έκ της αυτής κώμης Μήδοι ορέον-
ägäischen Meere ab ostwärts ge-
legene Asien, umfafst überhaupt den 
IV 38 näher bezeichneten Teil Asiens 
mit Einschlufs Mediens; hier ist 
natürlich das Land diesseits des 
Halys nicht mitverstanden. Vgl. c. 
103 9. — Deiokes ward 709 König 
derMeder; folglich begann die Herr-
schaft der Assyrier vor 1229. 

3. χως: zu III 40 1. Herodot hat 
eben über die Art der Befreiung 
keine bestimmte Nachricht und er-
setzt sie durch Vermutung. 

4. ίγίνοντο «. άγ.: zu V 2 2. 
6. τά άλλα ίθνια, die nördlichen ; 

s. zu c. 102 12. Daher ist c. 96 1 
πάντων ανά τήν ήπειρον zu viel 
gesagt. 

8. Was hier über Ursprung und 
Einrichtung des medischen König-
tums erzählt wird, kann nicht für 
Geschichte gelten; es ist eine bei 
Gelegenheit des De'iokes vorgetra-
gene Meinung, wie man sich das 
Entstehen von Monarchien über-
haupt zu denken habe, wohl medi-
schen oder persischen Ursprungs; 
denn sie wiederholt sich im wesent-
lichen noch einmal, in Form eines 
Knahenspiels, in der Kyros-sage 

(c. 114). Vgl. zu III 82 26. De'iokes 
war ein einheimischer Fürs t , der 
sich von der assyrischen Botmäfsig-
keit frei machte, wie es Phraortes, 
einer seiner Nachkommen, wieder 
unter Dareios gegen die Perser ver-
suchte (zu c. 130 7). 

9. aocpos: zu c. 60 15. II 49 11. 
11. xaza xiiftas, d. h. ohne das 

Band einer Staatsgemeinde (noXis, 
nohaua c. 98 11). Eine Schei-
dung, welche den Asiaten unbekannt 
war und aus hellenischen Verhält-
nissen entlehnt ist. 

12. xai ngözigov 'schon früher . 
— xai fiäMov zi 'noch bedeutend 
mehr ' (zu c. 44 2). c. 174 juäXXöv 
zi xai Otiozigov, VIII 41 fiäXXiv 
zi xai TtQoOv/xoziQov, IX 101 ¡x&X-
Xov zi xai xa/izigov. 

13. int&ifitvoi, sc. d ixaioavvrj , 
impensa opera (VI 60 5). 

14 f. 'and das that er, obgleich im 
ganzen Mederlande Gesetzlosigkeit 
herrschte (d. h. er machte damit 
eine auffallende Ausnahme), und 
obgleich er wufste, dafs die Ge-
rechten (zip d txat ip, zu c. 97 1) 
von den Ungerechten befeindet wer-
den'. 
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τες αυτού τους τρόπους δικαστήν μιν έωυτών αίρέοντο. 
ο δε δή, οία μνώμενος αρχήν, ί&νς τε και δίκαιος 
ήν' ποιέων τε ταύτα επαινον είχε ουκ ολίγον προς των 
πολιητέων, ούτω ώστε πυν&ανόμενοι οι εν τήαι άλλη α ι 20 
κώμησι ώς Ληιόκης είη άνήρ μούνος κατά το όρΘόν 
δικάζων, πρότερον περιπίπτοντες άδίκοισι γνοίμησι, τότε 
¿πείτε ήκονσαν άομενοι ¿φοιτών παρά τον Ληιόκεα 
και αυτοί δικασόμενοι, τέλος δε ούδενΐ άλλφ επετρά-
ποντο. πλεύνος δε αιεί γινομένου τού έπιφοιτέοντος, οία 97 
πυνΘανομένων τάς δίκας άποβαίνειν κατά το εάν, γνονς 
ο Ληιόκης ες εωυτόν πάν άνακείμενον ούτε κατίζειν 
ετι ή Θελε εν Θα περ πρότερον προκατίζων ¿δίκαζε, οντ' 
έφη δικάν έτι' ου γαρ οι λνσιτελέειν των έωυτού εξη- 5 
μεληκότα τοΐσι πέλας δι ήμέρης δικάζειν. ¿ούσης ων 
αρπαγής και άνομίης έτι πολλφ μάλλον άνά τάς κώμας 
ή πρότερον ήν, συνελέχΘησαν οί Μήδοι ες τώυτό και 
εδίδοααν αφίσι λόγον, λέγοντες περί των κατηκόντων. 
ώς δ' εγώ δοκέω, μάλιστα έλεγον οι τού Αηιόκεω φί- 10 

λοι „ου γάρ δή τρόπφ τφ παρεόντι χρεώμενοι δυνατοί ·'. 

18. ίθνς, als διχαστής. II. σ 508 
δίχην ίθνντατα ειποι. . 

21. χατά το ορθόν, rede. VII 
143 συλλαμβάνων τό χρηστήριον 
χατα το ορθόν. Unten c. 97 2 
χατα το ιόν. 

22. γνώμαι'Urteilssprüche'. Fal-
ten sie ungerecht aus, so sind sie 
ein Unglück für den Betroffenen; 
daher περιπίπτοντες. VI 17 οντοι 
μεν νυν τοσαντηαι περιέπιπτον 
τνχηαι. 

97. τον έπιφοιτέοντος (von έπι-
φοιτέον) statt των έπιφοιτεόντων, 
indem das Neutrum kollektivische 
Bedeutung hat; so c. 96 το άδιχον 
= οί άδιχοι, 140 περί τού άπο-
θανόντος, V 110 ro άριστον, I 86 
30. VII 103 6. 157 18. 209 17. 223 
18. 236 8. IX 61 5. 63 7. 

2. πυνθανομένων 'indem man 
erfuhr . — το gov: zu c. 30 16. 

3. άναχείμενον st. άνατεθειμέ· 

vov, daher ές (ebenso III 31 14); 
vgl. VIII 60/S Σάλαμις ές τήν ήμΐν 
νπεχχέεται τέχνα τε και γυναιχες 
statt νπεχτέθειται. 

4. προχατίζων: zu c. 14 14. 
5. διχάν, fut. att.; ebenso nur 

noch άποδοχιμά c. 199 20. 
6. δι' ήμέρης 'den ganzen Tag 

hindurch' (II 173 10. VI 12 7. VII 
210 12), wie II 22 16 δι' έτεος. 

8. ές τώυτό, in unum locum, 
eodem (c. 62 14. 202 8. VI 84 11. 
VII 145 2. 206 8). 

9. αφίσι, reziprok, 'berieten sich 
untereinander' (VI 138 16). Vgl. 
zu c. 34 11. — τά χατήχοντα 'die 
eingetretenen Umstände, die gegen-
wärtige Lage) (V 49 8. VII 104 5). IV 
136 έλεγον τά χατήχοντα 'erzählten 
was vorgefallen sei', VIII 19.40. 102 
ini τοΐσι χατήχονσι πρήγμααι 'un-
ter so bewandten Umständen'. 

11. γάρ: zu c. 8 10. 
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είμεν ο'ικέειν την χώρην, φέρε στήσωμεν ήμέων αυτών 
βασιλέα' και ούτω ή τε χώρη εννομήσεται και αυ-
τοί προς έργα τ ρεψόμεθα, ουδέ υπ' άνομίης ava-

ló στατοι εσόμεθα." τ αυτά κη λέγοντες πείθουσι εωυ-
98 τους βααιλεόεαθαι. αντίκα δε προβαλλομένων όντινα 

στήσονται βασιλέα, ο Δηιόκης ην πολλός υπό παν-
τός ανδρός και προβαλλόμενος και αίνεόμενος, ες ο 
τούτον καταινέουσι βασιλέα σφίσι είναι, ό δ' έκέλευε 

5 αυτούς οικία τε έωυτφ άξια της βασιληίης οίκοδο-. 
μήσαι και κρατύναι αυτόν δορυφόροισι. ποιεναι δη 
ταύτα οί Μήδοι' οίκοδομέουσί τε γαρ αυτφ οικία με-
γάλα τε και ισχυρά, ϊνα αυτός έφρασε της χώρης, και 
δορυφόρους αυτω επιτράπουσι εκ πάντων Μήδων κατα-

10 λέξασθαι. ο δέ ώς 'έσχε την αρχήν, τους Μήδους 
ήνάγκααε έν πόλισμα ποιήσααθαι και τούτο περιστέλ-
λοντας των άλλων ήσσον επιμέλεσθαι. πειθομένων δέ 
και ταύτα των Μήδων οίκοδομέει τείχεα μεγάλα τε και 
καρτερά ταύτα τά νύν 'Αγβάτανα κέκληται, έτερον 

15 έτέρφ κύκλφ ένεστεώτα. μεμηχάνηται δέ ουτω τούτο το 

12. ήμέων αυτών, partitiver Ge-
nitiv. 

14. προς έργα 'zu (unseren) ge-
wohnten Beschäftigungen'. Ähnlich 
ohne Artikel 11 129 4. II. γ 422 
αμφίπολοι μεν έπειτα θοώς επί 
έργα τράποντο, ψ 53 λαοί δ' επί 
έργα τράπωνται. 

98 . προβαλλομένων medial, 'da 
man vorschlug', aber 

3. προβαλλόμενος passiv 'vor-
geschlagen'. — πολλός mullum, 
impense. IX 91 ώς δε πολλός ην 
λιααόμενος 'da er wiederholt und 
dringend bat ' , und zu VII 158 2. 
VIII 59 3. — ες ο 'sodafs znlelzt'. 
Ebenso c. 115 13. 158 10. 202 13. 
V 92f 15. VI 75 11. . 

6. δορυφόροισι: zu c. 59 28. 
14. ταύτα dient auf den an sich 

beiläufigen Nebensalz besonders 
aufmerksam zu machen, 'eben jene'; 
in welchem. Falle es in der Begel 

keinen Artikel beim Substantiv ver-
langt. So c. 59 28 u. s. Vgl. zu 
II 135 13. — 'Ayßarava , bei Spä-
teren 'Exßazava, in den altpersi-
schen Inschriften Hangmatäna (d. i. 
eongressio, convenlus, 'Ort der 
Versammlung'), jetzt Hamadän, in 
einer Ebene am nordöstlichen Ab-
hänge des Orontes ( j . Elvend). — 
eregov — ivtoTtüTa: die Burg ( r f t -
%ta) bestand aus Manerringen, die 
je einer innerhalb des andern stan-
den. Da dieser erklärende Znsatz 
an fnbalt kongruent ist mit dem 
erklärten Worte Tiiyea, so hat er 
die Form einer Apposition dazu an-
genommen und ist in denselben 
Kasus getreten, nach dem zu c. 52 4 
besprochenen Gebrauche. — crt-
Qov, sc. xvxkov; c. 102 an' ak-
kov in' akko mv'i&voe. Hör. Sat. 
II 2 53 sordidus a tenui victu di-
stabit. 



— Α — 121 

τείχος ώστε ο 'έτερος τον ετέρου κύκλος τοίσι προμα-
χεώσι μούνοισι εστί υψηλότερος, το μέν κού τι και το 
χωρίον συμμαχέει κολωνός έών ώστε τοιούτο είναι, το. 
¿ε και μάλλον τι έπετηδεύβη' κύκλων δ3 έόντων των συν-
απάντων επτά, έν δη τψ τελευταίο) τά βασιλήια ένεστι 20 

και οι βησαυροί. το δ3 αυτών μέγιστόν εατι τείχος κα-
τά τον 'Λβηνέων κνκλον μάλιστα κη το μέγαβος. τον 
μέν δή πρώτου κύκλου οι προμαχεώνες είσι λευκοί, τον 
δέ δευτέρου μέλανες, τρίτου δέ κύκλου φοινίκεοι, τε-
τάρτου δέ κνάνεοι, πέμπτου δέ σανδαράκινοι, ούτω 25 
πάντων τών κύκλων οι προμαχεώνες ήνβισμένοι είσί 
φαρμάκοισι' δυο δέ οι τελευταίοι είσι ο μέν καταργν-
ρωμένους ο δέ κατακεχρνσωμένονς 'έχων τους προμαχε-
ώνας. ταντα μέν δή ο Αηιόκης εωντφ τε έτείχεε κατ) 99 

16. τιίχος 'Burg' (c. 83 6). 
17. το μέν τι 'einesteils', adver-

bial. Entsprechend το δέ 'ein an-
derer Teil'. — xov wirkt wie ein 
Optativ mit av; es soll nur eine 
Meinung oder Vermutung aasge-
sprochen werden. Vgl. V 1 15. VI 
98 5. VII 12 5, und xa>r c. 32 2. 
95 11. c 

18. συμμαχέει 'h i l f t ' . Vgl. zu 
VII 5 14. _ . 

19. xa't — έπετηδεύθη (το χω-
ρίον) 'wurde auch noch um ein 
gutes Teil mehr künstlich dazu 
hergerichtet', dafs nämlich je ein 
Ring den andern mit seinen Zinnen 
überragen konnte. . 

20. επτά: die Siebenzahl war 
den Iraniern (zu denen auch die 
Meder gehörten) heilig. Nach dem 
Avesta ist die ganze Welt in sieben 
Teile (Kareshvares) .geteilt, von 
denen diese Erde der vorzüglichste 
ist; die Erde selber aber dachte 
man sich wieder in sieben Klimata 
geschieden. — δή, rückweisend auf 
c. 98 7. Die Königsburg war zu-
erst gebaut, dann erst die Mauer-
ringe zugefügt worden. 

21 f. Zur Stellung von αυτών zu 
VI 30 7; zu der von έστι vgl. c. 

171 10. — Uber χατά zu c. 121 6. 
— Der χνχλος (ζπ VII 140 7) 'Λ9η-
νέων betrug nach Schol. Thukyd. II 
13 gegen 60 Stadien. Wenn nun 

" Diodor XVII 110 den Umfang von 
Agbatana auf 250 St. angiebt, so 
ist darin auch die Unterstadt (vgl. 
c. 99 2 πέριξ το τείχος), das άστυ 
einbegriffen; Herodots Angabe aber 
bezieht sich nur auf den Aufsen-
ring der Königsburg, die αχράπο-
λις. Den Umfang der βασιλήια. 
giebt Polyb. X 27 auf sieben Sta-
dien an. 

25. ούτω: richtiger τούτων, oder 
ούτω τών πέντε χύχλων. 

26. ήν&ιαμένοι 'gefärbt ' . Die 
äufseren Ziegel waren so angestri-
chen oder, richtiger, mit je einer 
besonderen Glasur in den ange-
gebenen Farben überzogen, wie 
man sie noch in Niniveh findet. Die 
sieben Farben sollen denjenigen 
entsprechen, welche in der orien-
talischen Astrologie den sieben Pla-
neten beigelegt werden. 
- 27. δύο oi·. vgl. VII 47 13. — 

Auch in der Burg war alles Holz-
werk und alle Säulen mit Gold- und 
Silberblech bekleidet, die Dach-
schindeln von Silber (Polyb. a. O.). 
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περί τά έωυτού οικία, τον δε άλλον δήμον πέριξ έκέ-
λενε το τείχος οίκέειν. οίκοδομηθέντων δε πάντων κό-
σμον τόνδε Ληιόκης πρώτος εστί δ καταστησάμενος, μήτε 

5 εσιέναι παρά βασιλέα μηδένα, δι αγγέλων δε πάντα 
χράσθαι, δράαθαί τε βασιλέα υπό μηδενός, προς τε 
τούτοιαι έτι γελάν τε και άντίον πτνειν και άπασι 
είναι τούτο γε 'αίσχρόν. ταύτα δε περί έωυτόν έσέμνννε 
τώνδε είνεκεν, όκως αν μη δρέοντες οι δμήλικες, εόντες 

10 σύντροφοι τε έκείνφ και οίκίης ου φλαυροτέρης ουδέ 
ες άνδραγαϋίην λειπόμενοι, λυπεοίατο και επιβουλεύοιεν, 

100 αλλ' έτεροίός σφι δοκέοι είναι μή δρώσι. επείτε δέ 
ταύτα διεκόσμησε και εκράτυνε έωυτόν τή τυραννίδι, ην 
το δίκαιον φυλάσσων χαλεπός' και τάς τε δίκας γρά-
φοντες εσω παρ' εκείνον εσπέμπεσκον, και εκείνος δια-

5 κρίνων τάς έσφερομένας έκπέμπεσκε. ταύτα μεν κατά 
τάς δίκας έποίεε, τάδε δέ άλλα εκεκοαμέατό οι. εϊ 
τινα πυνϋάνοιτο υβρίζοντα, τούτον όκως μεταπέμψαιτο 

99. 3. χόσμον, Ceremoniell. Vgl. 
c. 65 19. 

4. Zu μήτε steht ιε (6) parallel. 
5. πάντα'ίη allem, durchgängig'. 

Bei χράσθαι (hier 'verkehren, ver-
handeln' sc. βασιλέι) auch c. 155 13. 
215 5. III 23 14. IV 50 11. VII 6 20. 

7 f. Das religiöse Gesetz der Ira-
nier (Avesta) verbot überhaupt die 
Berührung des Speichels als eines 
Unrates; vgl. zu c. 133 12. Xenoph. 
Kyrop. I 2 16 αίαχρον μεν γαρ 
ετι χαί ννν έοτι Πέρσα ις χα'ι το 
άποπτύειν χα'ι το άπομνττεαθαι 
xal το φύσης μεστούς φαίνεσθαι. 
— άντίον, coram (c. 133 13. II 2 
10), entbehrt des Kasus und steht 
an falscher Stelle. — χαί άπασι: 
zu c. 57 11. — τοντό γε scheint xai 
άπασι a u f π ι ύ ε ι ν zu beschränken; 
vor dem König war das Ausspeien 
allen verboten, andere kleine Freihei-
ten waren den ihm näher Stehenden 
nicht untersagt. Doch ist dieser 
appositive Gebrauch von τούτο, so 
dafs es nur auf den einen der bei-

den Verbalbegriffe sich bezieht, be-
denklich. H. schrieb wohl άντίον 
jroiiroii.(vgl. c. 133 13). Lachen und 
Speien ist überhaupt gegen den 
Anstand, vor dem König aber für 
alle ohne Ausnahme ungeziemend. 
— ταύτα — εαεμνννε, his se au-
gustiorem faciebat (Liv. I 8). 

11. άνδραγαθίη 'Mannestüchtig-
keit' umfafst alle dem vollkomme-
nen Manne zukommenden Tugen-
den, virlus, 

100. 2 f. ην - χαλεπός 'war er 
streng in der Wahrung de sßech t s ' . 
— Eig. χαί εσπεμπεαχόν τε τάς 
άι'χας, oder χαί τάς δίχας γράφον-
τες τε — εαπ. Vgl. zu diesem bei 
Herodot nicht seltenen Hyperbaton 
des τε c. 45 8. 53 8. 

6. Eig. αλλα δε εχεχ. oi τάδε. 
Vgl. zu V1H 41 10. Zum Plural 
εχεχοσμέατο vgl. VI 41 τέχνα εγέ-
νετο τά ές Πέρσας χεχοαμέαται, 
und zu III 88 14. 

7. δχως μεταπέμψαιτο: zu c. 
17 10. 
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κατ' άξίην εκάστου αδικήματος εδικαίευ, και οΐ κατά-
σκοποί τε και κατήκοοι ήσαν ανά πασαν την χώρην 
της ήρχε. 

Αηιόκης μεν νυν το Μηδικόν εβνος σννέστρεψε 101 
μοννον και τούτον ήρξε" εστί δέ Μήδων τοσάδε γένεα, 
Βούσαι Παρητακηνοι Στρούχατες 'Λριζαντοι Βούδιοι 
Μάγοι, γένεα μεν δη Μήδων έατι τοσάδε. Αηιόκεω δέ 102 
παις γίνεται Φραόρτης, ος τελευτήσαντος Αηιόκεω, βα-
σιλεύααντος τρία και πεντήκοντα έτεα, παρεδέξατο την 
αρχήν, 7ΐαραδεξάμενος δέ ουκ άπεχράτο μοννων Μήδων 
άρχειν, άλλα στρατενσάμενος έπι τους Πέρσας πρώτοισί 5 
τε τοντοισι ε7ΐεβήκατο και πρώτους Μήδων υπη-
κόους έποίησε. μετά δέ έχων δύο ταντα έβνεα και 
αμφότερα ισχυρά, κατεστρέφετο την Άσίην άπ' άλλου 
έπ' άλλο ίων έβνος, ες ο ατρατενσάμενος έπι τους 
Άααυρίονς και Άσσυρίων τούτους οϊ Νίνον είχον και 10 
ήρχον πρότερον πάντων, τότε δέ ήσαν μεμουνωμένοι 
μέν συμμάχων άτε άπεστεώτων, άλλως μέντοι έωντών 

8. Saidas thxaiovv ävo dq'ioi. 
zo le xoXaCuv xai to dixaiov vo· 
/xt(uv. ovitos 'HgodoToi. In je -
ner Bedeutung nur hier und Iii 29 
12. V 92ß 14; in der anderen weit 
häufiger (zu IX 42 1). 

1 0 1 . 2. (IOVVOV wird c. 102 4 
durch fiovvmv aufgenommen. — Die 
avargoipif betraf die sechs Stämme 
(/¿via) der Meder, die bis dahin 
unter besonderen Fürsten in locke-
rem Verbände gelebt hatten (vgl. 
c. 98 11). 

P h r a o r t e s . K y a x a r e s . Die 
S k y t h e n i n V o r d e r a s i e n 
(c. 102—106). 

102. 3. De'iokes reg. 709—656, 
sein Sohn Phraortes 656—634 v. Chr. 
(s. unten 14). Bedenkt man jedoch 
dafs erst dieser die Hegemonie Me-
diens über das obere Asien begrün-
det hat (4 ff.), die.überhaupt 687 — 
559 dauerte (zu c. 130 4), und dafs 
eine 53jährige Regierungszeit für 
De'iokes, der als Mann zur Regie-

rung gekommen war, übermäfsig 
lang ist: so mufs man vermuten 
dafs die Regierungszeiten der bei-
den Könige von Herodot oder in 
seiner Quelle verwechselt seien, und-
vielmehr De'iokes 22 J. (709—687), 
Phraortes aber 53 J. (687—634) re-
giert habe, wo denn des letzteren 
erstes Regierungsjahr gerade mit 
dem ersten Jahre der Hegemonie 
zusammentrifft. 

6. re - xai wie c. 103 3; zu V 
2 6. — Damals wird Achämenes, der 
Gründer der Achämeniden-dynastie 
und Zeitgenosse des Phraortes (zu 
VII 11 8), unter medischer Hoheit 
König in Persien geworden sein. 

7. xai: zu c. 74 15. 
10. xai 'A. 'und zwar'; zu c. 52 

6. Zur Sache s. c. 178 2. 
12. avp/xa/aiv, der Babylonier, 

Syrer, Juden u. a., die auch nach 
dem Abfall der nördlichen Völker 
noch eine Zeitlang den Assyriern 
unterworfen blieben. — eoividv, in 



124 — Α — 

εί! ήκοντες, επί τούτους δή ατρατευσάμενος ο Φραόρ-
της αυτός τε διεφ-Θάρη, αρξας δύο και είκοσι ετεα, και 

15 6 στρατός αύτοϋ υ πολλός. 
103 Φραόρτεω δε τελευτήσαντος εξεδέξατο Κναξάρης δ 

Φραόρτεω του Αηιόκεω παις. ούτος λέγεται πολλόν έτι 
γενέσϋ-αι άλκιμώτερος των προγόνων, και πρώτος τε 
ελόχισε κατά τέλεα τους εν τη Ασίη και πρώτος διέ-

5 ταξε χωρίς εκάστους είναι, τούς τε αίχμοφόρους και 
τους τοξοφόρους και τούς ιππέας' προ τοϋ δε άναμίξ 
ήν πάντα ομοίως άναπεφνρμένα. ούτος ο τοϊσι Λυδοίσι 
εστί μαχεσάμενος ότε νύξ ή ήμέρη εγένετό σφι μαχο-
μένοισι, και ο την "Λλυος ποταμού άνω Άσίην πάσαν 

10 συστήσας έωντφ. συλλέξας δε τούς υπ3 εωυτφ άρχο μέ-
νους πάντας εστρατεύετο επί την Νίνον, τ ι μω ρέων τε 
τψ πατρί και την πάλιν ταύτη ν Θέλω ν έξελείν. και οϊ, 
ας συμβαλών ένέκησε τούς Ασσυρίους, περικατημένφ 
την Νίνον επήλ-9-ε Σκυ-Θέων στρατός μέγας, ήγε δέ αύ-

15 τούς βασιλεύς ό Σκυ&έων Μαδύης Προτο&ύεω παις' 

Bezug auf sich selbst, in ihrem xctl πρώτος διέταξε ist nur eine 
eigenen Lande (Gegensatz σνμμά- erklärende Ausführung des ersten: 
χων). Vom Genitiv zu c. 30 20. jedes Kontingent wurde nach den 

103. εξεδέξατο : zu c. 16 2. Waffen abgeteilt, — είναι: zu II 6 2. 
4 f. ελόχισε, είς λόχους χατέταξε 7. Verb. π. ομ. ήν άναμιξ ανα-

(Suidas), spezieller Ausdruck statt πεφυρμένα. Vgl. VII 40 4 . — Α υ -
des allgemeinen διέταξε, der für δοϊσι: s. c. 74. 
das zweite Glied gespart ist. Vgl. 9. άνω, ostwärts vom Halys. 
II 97 5. — τέλεα sind Heereskörper Ebenso c. 130 4. Vgl. c. 177 1. 
von bestimmter Größe und einer- 10. σνατήαης deutet mehr auf ein 
lei Waffen, 'Regimenter', besonders Bundesverhältnis zn bestimmten 
von Reitern (zu VII 81 6). Früher Zwecken als anf Unterwerfung, VI 
stellte jedes unterthane Volk ein 74 συνιστάς τους Άρχάδας επι τή 
gemischtes Kontingent zu dem all- Σπάρτη. — ΰπ' έωντώ: zu c. 91 27. 
gemeinen Heerbann, und das Ge- 12. χ α ί ' d a ' (c. 1 22). 
samtheer bestand aus einer Anzahl 14 f. Uber den Einbruch der Sky-
soicher gesonderter Heere. Kyaxa- then und die Flucht der Kimmerier 
res organisierte diese irregulären s. IV 11 ff. nnd zu c. 15 4. — Αία-
Haufen, indem er die gleichen Waf- δνης: Slrab. 61 πολλάχις δέ χαι oi 
fen zusammenstellte und zu gleich- Κιμμέριοι xai- oi Τρήρες έποιή-
artigen Regimentern abteilte, ohne σαντο τάς τοιαύτας εφόδους" τους 
jedoch die ethnographische Eintei- de Τρήρας xai Κώβον νπο Α ί ά -
lung des Heeres ganz aufzuheben. δνος το τελενταϊον έξελαθήναι 
Vgl. VII 81. Das zweite Satzglied φααϊ τοϋ τών Σχνθών βασιλέως. 



οί εσέβαλον μεν ες την Άσίην Κιμμερίους εκβαλόντες 
εκ της Ευρώπης, τοΰτοιαι δε έπισπόμενοι φεύγουαι ού-
τω ες την Μηδικήν χώρην άπίκοντο. έστι δε από της 
λίμνης της Μαιήτιδος επί Φάσιν ποταμδν και ες Κόλ-
χους τριήκοντα ήμερέων ευζώνψ οδός, εκ δε της Κολ-
χίδος ού πολλδν νπερβήναι. ες την Μηδικήν, αλλά εν 
το δια μέσου έθνος αυτών εατι, Σάσπειρες, τούτο δε 
παραμειβομένοιαι είναι εν τή Μηδική, ού μέντοι οϊ γε 
Σκύθαι ταύτη εσέβαλον, αλλά την κατύπερθε οδόν 
τιολλψ μακροτέρην εκτραπόμενοι, εν δεξιή έχοντες το 
Καυκάσιον 'όρος. ενθαύτα οί μεν Μήδοι συμβαλόντες 

16 ff. Herodot folgt hier der von 
ihm gebilligten (IV 11) Tradition, 
dafs die Skythen, vordem in Asien 
östlich vom kaspischen Meere an-
sässig, von den Massageten ge-
drängt, die Kimmerier aus ihren 
Sitzen am Nordgestade des Ponlos 
-vertrieben und in südöstlicher Rich-
tung nach Asien hinein verfolgt 
hätten. 

104. 2. Um die Mäotis (ionisch 
Mairjzis, j . asowsches Meer) wohn-
ten nämlich die Kimmerier und die 
hier genannten Skythen (IV 11 20). 
Vgl. VI 84. ^ 

3. ivCaiva), sc. «vdgi; zu c. 72 
13. —Die direkte Entfernung vom 
asowschen Meer bis zum Rion (<fa-
ais) ist wenig länger als zwi-
schen Amisos und Tarsos, die He-
rodot auf nur, fünf Tagereisen an-
schlägt (c. 72); aber die Schwierig-
keiten und Umwege sind ungleich 
gröfser. 

4. noXköv, erg. for t . 
5. avziov, nämlich Mpdiov zt xal 

Kotyiov, abhängig von dt et ¡xiaov 
(= ¡xizaiv). Ähnliche Stellung Vll 
124 Qifpi) zas fziztt!;v nöhs zov-
luiv negipieviav, IV 49 ix de ziji 
xazvneQ&e z<ÜQli 'OfißQixcöv. — 
Über die Saspeiren s. III 94. IV 37. 
VII 79% 

6. ov nokXov (¿ort, Z. 4) ist an 
Inhalt etwa = qpidiov iazi, denn 

mit der Länge des Weges nimmt 
auch seine Schwierigkeit ab; und 
dieser Begriff schwebt bei είναι 
vor. Ähnlich V 17 f o r t df ex τής 
Πρααιάδος λίμνης σύντομος 
χάρτα (οδός) ίς τήν Μαχεδονιην · 
— μετά δε το μέταλλον Αναωρον 
χαλεόμενον όρος ύτιερβάντα είναι 
εν Μαχεδονίρ. 

7. τήν χατνπερθε οδόν: der Weg 
mufs östlich vom kaspischen Meere 
gesucht werden, indem der an der 
Westküste dieses Meeres durch die 
sog. 'Pässe' (Derbend) dem Vf. we-
der auffallen noch πολλψ μαχρο-
τέρη als der durch Kolchis erschei-
nen konnte. Es ergiebt sich aber 
aus der Richtung dieses Einfalles 
dafs diese Skythen nicht die sog. 
Skoloten nördlich vom Pontos (IV 
6), die selbst von einer Einwande-
rung aus Asien nichts wufsten (IV 5), 
sondern d i e S a k e n gewesen sind, 
die von den Massageten verdrängt 
wurden (IV 11). Die Hellenen aber 
nannten überhaupt die nomadischen 
Beitervölker des Nordens und Ostens 
Σχύθαι. 

8. In εχτραπόμενοι ist zugleich 
τραπόμενοι enthalten, wovon οδόν 
abhängt, 'sie lenkten vom geraden 
Wege ab (ίχιραη., sc. ορθής otfoi) 
und schlugen einen viel längeren 
e in . Ähnliche Kürze VI 34 ¿χτρά-
πονται ¿π' Άθηνέων. 
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10 τοϊαι Σκύϋηαι και εααωθέντες τη μάχη της αρχής 
κατελνθησαν, οι δέ Σκύθαι την Άσίην πάσαν επέαχον. 

105 ενθεντεν δε ήισαν επ Λϊγυπτον και επείτε εγένοντο 
εν τη Παλαιστίνη Συρίη, Ψαμμήτιχός σφεας Λϊγυπτον 
βασιλεύς άντιάσας δώροισί τε και λιτήσι αποτραπεί το 
προσωτέρω μή πορεύεσϋαι. οΐ δε επείτε άναχωρέοντες 

5 οπίσω εγένοντο της Συρίης εν Άσκάλωνι πάλι, των 
πλεόνων Σκυθέων παρεξελθόντων άσινέων, ολίγοι τίνες 
αυτών υπολειφθέντες εσύλησαν της ούρανίης Αφροδίτης 
τδ Ιράν. εστι δε τ ο ντο το ιρόν, ώς εγώ πυνθανόμενος 
ευρίσκω, πάντων άρχαιότατον ιρών, όσα ταύτης τής 

10 θεον' και γαρ το εν Κνπρφ ιρόν ενθεντεν έγένετο, ώς 
αυτοί Κύπριοι λέγουσι, και τδ εν Κνθήροιαι Φοίνικες 
εισι οι ίδρυοάμενοι εκ ταύτης τής Σνρίης εόντες. τοϊαι 
<5έ των Σκυϋέων σνλήσασι το ιρόν το εν Ασκάλωνι και 
τοΐσι τούτων α'ιεϊ έκγόνοισι ενέσκηψε δ θεός θήλεαν 

10. i n s ttQ/tji, der Hegemonie. 
Während der Anwesenheit der sky-
thischen Nomadenhorden, die nicht 
sowohl herrschten als verwüsteten, 
brandschatzten und alle Staatsord-
nung und Staatsverbände spreng-
ten, ruhte die Oberherrschaft der 
Meder oder wurde doch wesentlich 
gehemmt und eingeschränkt. 

11. inio%ov "verbreiteten sich 
über, überzogen ganz Asien'. Von 
Heeren noch Vif 127 2. VIII 32 12 
(vgl. 11). 35 4. 

105. 2. TI*\aioxivt\ ^ugitj um-
fafst bei Herodot bald biofs den 
von den Philistäern (den eig. Tla-
Xaiativoi) und Juden bewohnten 
Küstenstrich (II 104. III 5. IV 39), 
bald auch Phönike (II 106); zu VII 
89 7. — Nach Eusebios kamen die 
Skythen um 630 nach Palästina. 

4. ro ngoaiaTcgio, adverbial. 
6. aoivtj? hier aktiv "nicht ver-

letzend', ohne Schaden anzurichten. 
7. 'AcpgoShri oigavir; oder auch 

biofs i Oigariq nannten die Helle-
nen die grofse Mutter des Himmels 
und der Erde, die in mannigfachen 

wechselnden Formen und Deutun-
gen an vielen Orten des Orientes, 
besonders aber von den Assyriern 
als Mylilta (c. 131. 199), bei den 
Arabern als Alilat (c. 131. III 8), 
bei den Phöniken als Astarte, in 
Askalon als Derketo (Diod. II 4), 
in Karthago als virgo coelestis, bei 
den Iraniern als Anai'tis (zu c. 131 
13), bei den Skythen als Argimpasa 
(IV 59) eifrig verehrt ward. 

8. πυνθανόμενος, nämlich von 
den Askaloniten selbst, zu denen 
Herodot gereist sein wird, wie er 
aus ähnlichem Grunde nach Tyros 
reis te(H 44). 

9. αρχαιότατον. anders und viel-
leicht richtiger Pansan. 114 7 πρώ-
τοις de ανθρώπων Άσσυρίοις κα-
τέστη σέβεσθαι τήνΟύρανίαν,μετά 
de Άασνρίονς Κυπρίων ΤΙαψίοις 
xal Φοινίκων τοις 'Ασχάλωνα εχον-
σιν έν τή Παλαιστίνη. 

14. ένέσχηψε, eig. vom Schleu-
dern der Geschosse, wie IV 79 ές 
ταντην (την οιχίην) ο θεός ένέ-
σχηψε βέλος-, pestartige Krankhei-
ten aber wie sonstige Heimsuchun-
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νοϋσον' ώστε άμα λέγοναί τε οί Σκνβαι δια τοντο 15 
σφέας νοαέειν, και οράν παρ' έωντοΐσι τους άπικνεο-
μενους ες την Σ/.ν&ικήν χώρην ώς διακέαται, τους κα-
λέουσι Ένάρεας οί Σκνβαι. 

ΈπΙ μέν νυν οκτώ και είκοσι έτεα ήρχον της Ααίης 106 

gen verglich man mit Geschossen 
von einem Gotte entsandt (vgl. II. 
« 49 f.). — ο θεός, weil liier mehr 
die Gottheit und ihre göttliche 
Macht, das numen divinum (vgl. c. 
32 51. IV 119 13. VII 10ε 1. 18 20. 
40 19) als die besondere Gottheit io 
weiblicher Form in Betracht kommt. 
Aus demselben Grunde steht ο θεός 
auch c. 31 17. VI 82 9 von der Hera, 
II 133 5 von der Lelo. — Die θη-
λιά νοναος, nach Aristot. Ethic. 
Nik. Vll 8 in den königlichen Fa-
milien der Skythen erblich, bestand 
im Verluste der Mannheit und in 
der Annahme weiblicher Eigentüm-
lichkeiten. Hippokrates, der seiner 
nüchtern verständigen Sinnesweise 
gemäfs die Ursache davon in der 
Lebensweise der Skythen findet, 
sagt von den Kranken περί αέρων 
22: ιννονχίαι γίνονται oi πλείστοι 
ϊν Σχύθραι χαϊ γνναιχήια εργά-
ζονται, χα'ι ώς ai γνναίχις διαλέ-
γονται τι ομοίως χαλιννταί τι oi 
τοιούτοι άνανδριέες. οι μέν ων 
έπιχώριοι την αίτίην προατιθίασι 
θιω χαϊ σέβονται τι τούτους τους 
ανθρώπους χα'ι προσχυνέουσι δι-
δοιχότες περί εωοΓών έχαστοι . . . 
νομίσαντές τι ήμαρτηχίναι τώ 
θιω, τον έπαιτιώνται, ενδύονται 
ατολήν γνναιχηίην χαταγνόντις 
ΐωυτών άνανδρίην, γυναιχίζουσί τε 
χα'ι εργάζονται μιτά τών γνναι-
χών τα χα'ι ίχιϊναι. τοντο δι πά-
σχουσι Σχυθίων οί πλούσιοι, ονχ 
οι χάχιστοι, αλλ' οί ευγενέστατοι 
χα'ι ϊσχυν πλιίατην χιχτημένοι, δια 
τήν ιππααίην, oi δε πένητες ήα-
σον · ου γαρ ίππάζονται. Der fran-
zösische Arzt Larrey (mémoires de 

•chir. milit. II 62) beobachtete an 
vielen Soldaten der ägyptischen 

Armee nach ihrer Heimkehr ein all-
mähliches Abnehmen und Vergehen 
der Geschlechtsteile, begleitet von 
einer allgemeinen Erschlaffung des 
Körpers und des Geistes, unter Ver-
dünnung der Stimme, Bleichen des 
Haares und anderen Erscheinungen 
dieser Art. 

15 f. τι sollte hinter άμα stehen 
(vgl. zu c. 201 35), oder die Worte 
so geordnet sein: ώ'σεε λέγονσι 
Σχνθαι δια τούτο άμα τι.. Zweier-
lei sagen die Skythen: die Ab-
kömmlinge der einstigen Tempel-
schänder leiden dieses Frevels we-
gen an der Krankheit, und eben dies 
sei, zweitens, auch die Ursache dafs 
die Fremden, die ihr Land besuchen, 
die Kranken, die sogenannten Ena-
reer, in so elendem Zustande fän-
den'. — παρ' έωντοΐσι, in ihrem 
Lande. IV 119 μινέομιν παρ' ήμΐν 
αντοίσι. 

Ιδ.'-Εε'αρί/Γ,βίη skyIiiisches Wort, 
von Herodot durch ανδρόγυνος (IV 
67 7), von Hippokrates a. 0. durch 
άνανδριής übersetzt. 

106. Wie der Skythen-zug bei 
Herodot überall mit der medischen 
Geschichte und Hegemonie in Ver-
bindung gebracht ist, obgleich er 
sich bis nach Palästina, also weit 
über das medische Reich hinab er-
streckte, so ist auch die Dauer ihrer 
Anwesenheit aus medischen Daten 
berechnet. Nämlich sie vereiteln 
des Kyaxares erste Unternehmung 
gegen Niniveh (c. 103), die nach 
Herodot in das erste Jahr des Kö-
nigs (634) zu setzen ist , und da 
dessen zweiter erfolgreicher Angriff 
auf dieselbe Stadt, welcher die Be-
zwingung der Skythen als bereits 
erfolgt voraussetzt, ins J . 606 lallt, 
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οί ΣκύΘαι, και τα πάντα σφι υπό τε ύβριος χαί όλι-
γωρίης ανάστατα ην' χωρίς μεν γαρ φ άρον έπρησσον 
παρ3 εκάστων το έκάστοιαι έπέβαλλον, χωρίς δέ του 

5 φόρου ήρπαζον περιελαύνοντες τούτο ό τι έχοιεν έκα-
στοι. και τούτων μεν τους πλεύνας Κναξάρης τε και 
Μήδοι ξεινίσαντες και καταμεΘύσαντες κατεφόνενσαν, 
και ούτω άνεσώσαντο την αρχήν Μήδοι και έπεκρά-
τεον των περ και πρότερον, και την τε Νίνον εϊλον 

10 {¿.ς δέ εϊλον, εν έτέροισι λόγοισι δηλώσω) και τους 
Ασαυρίους υποχείριους εποιήααντο πλην της Βαβυλω-
νίης μοίρης. 

107 Μετά δέ ταύτα Κυαξάρης μεν, βασιλεύσας τεασε-
so wird die Zwischenzeit von 28 J. 
als die Zeit ihrer Herrschaft in Asien 
angesehen. 

2 f. τά πάντα, sc. της 'Ασίης. 
Vgl. c. 72 10. 178 1. — σ φ « 'durch 
sie', weil ανάστατα ην den Wert 
eines passiven Verbs (άνεατάθη) 
hat. — υπό τε νβριος xai ολιγω-
ρίης kehrt VI 137 19 wieder. — 
ανάστατα, verwüstet und entvöl-
kert. — χωρίς ist im ersten Gliede 
Adverb (separalim), im zweiten 
Präposition (//raeler). 

4. Zu το έχάατοισι έπέβαλλον 
ist φόρον Apposition, 'als regel-
mäßigen Tribut ' , neben den aufser-
ordentlichen Erpressungen; vgl. c. 
192 5. 

5. Der Prophet Jeremia schildert 
den Schrecken, den diese Hunnen 
des Altertums in Vorderasien ver-
breiteten. 'Es steiget der Löwe aus 
seinem Dickicht, und der Zerstörer 
der Völker bricht auf. Ein Volk 
kommt vom Lande des Nordens und 
eine grofse Nation steht auf vom 
Äufsersten der Erde. Bogen und 
Wurfspiefs führen sie; grausam sind 
sie und erbarmen sich nicht; ihre 
Stimme brauset wie das Meer, und 
auf Bossen reiten sie, gerüstet zum 
Streite. Gleich Wolken zieht es 
heran, und gleich dem Wirbel sind 
seine Wogen, schneller als Adler 

seine Rosse. Vor dem Getöse des 
Reiters und des Bogenschützen flieht 
jegliche Stadt. Ein starkes Volk 
ist es, aus der Ferne, ein Volk von 
alters her ist es, dessen Sprache 
du nicht kennst. Sein Köcher ist 
wie ein offenes Grab; alle sind sie 
Helden. Und es wird die Ernte 
verzehren und dein Brot; es wird 
deine festen Städte zertrümmern 
mit dem Schwerte' (c. 3—6). 

6. S. zu c. 73 8. 
9. Die Belagerung Ninivehs dauer-

te bis ins dritte Jahr (Diod. II 27). 
Die Einnahme und Zerstörung wird 
am wahrscheinlichsten auf das Jahr 
606 v. Chr. gesetzt. 

10. έν έτέροισι λόγοισι, in den 
Άσονριοι λόγοι (c. 184 2). S. dar-
über die Einleitung. 

11. Βαβυλωνίης: Nabopolassar, 
der Gründer des neuen babyloni-
schen Reiches, soll selbst an Nini-
vehs Zerstörung teil genommen 
haben, und unter seinem Sohne Ne-
bukadnezar (seit 604) dehnte sich 
die babylonische Herrschaft bis an 
das Mitteimeer aus. 

A s t y a g e s ; s e i n e T r ä u m e . 
G e b u r t u n d B e t t u n g d e s 
K y r o s (c. 107—122). 

107. Μετά δέ ταύτα: s. zu c. 
25 2. 
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ράκοντα έτεα συν τοίσι Σκύθαι ήρξαν, τελευτφ, έκδέ-
κεται δε Αστυάγης Κυαξάρεω παις την βασιληίην. 
και οι εγένετο θυγάτηρ τη ούνομα εθετο Μανδάνην' 
την έδόκεε Αστυάγης εν τω ύπνφ ουρήσαι τοσούτον 5 
ώστε πλήσαι μεν την εωυτού πάλιν, επικατακλύσαι 
δε και την Ασίην πάσαν. υπερθέμενος δε των Μά-
γων τοίσι ονειροπόλοισι τό ενύπνιον, έφοβήθη παρ' 
αυτών αυτά έκαστα μαθών, μετά δέ την Μανδάνην 
ταντην εούσαν ήδη ανδρός ώραίην Μήδων μεν των 10 
εωυτού άξιων ουδενι διδοΐ γυναίκα, δεδοικώς την όψιν' 
ο δέ Πέρση διδοΐ τω οϋνομα ήν Καμβύσης, τον εύ-
ρισκε οίκίης μέν Ιόντα αγαθής τρόπου δέ ήσυχίου, πολ-
λφ ένερθε άγων αυτόν μέσου ανδρός Μήδου. συνοι- 108 

" 2. Kyaxares reg. 40 J. (634—594), 
wenn man, wie billig, die 28 J. der 
Skythenherrschaft, die seine Herr-
schaft in Asien unterbrachen, nicht 
in Abzug bringt (ovv zoiai N x i s & a i 

4. Mavdävrjv, nicht etwa die 
Tochter der Aryenis und Enkelin 
des Alyattes (c. 74 20); sonst wären 
Krösos und Kyros verwandt ge-
wesen, wovon nichts verlautet. Hei-
ratete Astyages die Aryenis im 
J. 585 (zu c. 74 8), so war ihre 
Tochter zu jung um des Kyros Mut-
ter zu sein. Ist also Mandane eine 
historische Person, so stammte sie 
aus einer früheren Ehe. Nach Kte-
sias Pers. 29. Nikol. Dam. 66 hiefs 
des Astyages Tochter und spä-
tere Gattin des Kyros 'A/xvzi;·, ihr 
erster Gemahl war der Meder 2ni -
zdpta;; des Kyros Eltern aber arme 
Leute aus dem Volke der Mäg-
doi, Namens 'Aigadarij; und 'Ag-
yoazp 

5. Ähnliche Träume medo-persi-
scher Könige s. c. 108. 209. III 30. 
VII 12. 19. — Zum wiederholten 
'Aazvdypi s. V 56 3. 

7. vntg&ifxevo;: zu c. 8 6. 
8. Die ¿veigonoXoi bildeten eine 

besondere Klasse unter den Ma-
Herodot I. 5. Aufl. 

gern. Zeichendeuter werden VII 37 
erwähnt. 

9. αυτά 'die Sache selbst', in 
Gegensatz zu dem symbolischen 
Traume, 'die Wahrheit', έκαστα, 
speziell, genau. Bekk. Anecd. 462 
αύθέχασζα' αυτά zu γινόμενα οιον 
ακριβώς . . .'Μφόδοτος δε_ διαλύων 
φηαίν αυτά έ χα σ τ α οίον αυτήν 
τήν άλη'θειαν. Äschyl. Prom. 948 
χαί ταύτα μέντοι μηδέν αίνιχτη-
ρίως Άλλ' ανθέχαστ' εκφράζε. 
Eurip. Phön. 494 ταύτ' αϋθέχα-
ατα, μήτερ, ουχί περίπλοκα; Λό-
γων, άθροισα; είπον. Vgl. zu V 
13 13., , , , . , , 

10. ανδρός ώραίην — ες γάμον 
ωρην άπιχομένην (VI 61 34). Vgl. 
c. 196 γάμων ώραϊαι. 

11. άξιος 'ebenbürtig, von glei-
chem Stande', c. 32 ουδε ίδιωτέων 
ανδρών άξιους ημίας εποίησας 
'hast uns nicht einmal gemeinen 
Leuten gleichgestellt'. 

12. ο δέ : zu c. 17 9. — Kamby-
ses war einer aus der Regentenreihe 
der Achämeniden und v.on Medien 
abhängiger König der Perser (zu 
VII Π 8). 

14. ενερθε άγων ' für geringer 
achtend'. Vgl. VII 150 13. — μέ-
σος 'mittleren Standes', mediocris. 

9 
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χεούοης δε τφ Καμβύση της Μανδάνης, δ Αστυάγης 
τφ πραίτφ έτεϊ είδε άλλην όψιν εδό/.εε δέ οί εκ των 
αιδοίων τνς θυγατρος ταύτης φΰναι άμπελον, την δέ 

5 άμπελον επισχεΐν την Ασίην πάααν. ίδών δέ τούτο και 
νπερ&έμενος τοϊσι ονειροπόλοισι μετεπέμψατο εκ των. 
ΤΙερσέων την θυγατέρα έπίτεκα έοϋσαν, άπικομένην δέ 
έφύλασσε βουλόμενος το γενόμενον εξ αυτής διαφθεΐ-
ραι' εκ γάρ οι της δψιος οί των Μάγων ονειροπόλοι 

10 εσήμαινον ότι μέλλοι δ της θυγατρδς αυτού γόνος βα-
σιλεύσειν αντί εκείνον, ταύτα δη αν φυλασσόμενος δ 
Αστυάγης, ώς εγένετο δ Κύρος, καλέσας "Αρπαγον άν-
δρα οικήιον και πιστότατόν τε Μήδων και πάντων έπί-
τροπον των έωυτού, ελεγέ οί τοιάδε. βΑρπαγε, πρήγμα 

15 το άν τοι προσθέω, μηδαμώς παραχρήση, μηδέ εμέ τε 
παραβαλη και άλλους έλόμενος έξ νστέρης σοι αύτφ πε-
ριπέαης. λάβε τον Μανδάνη ετεκε παίδα, φέρων δέ ες 
σεωυτού απόκτεινον' μετά δέ θάψον τρόπψ ότεφ αυ-

108. 3. τφ πρώτφ έτεϊ, der Ehe. los verfahren' V 92 α παραχράαθε 
— δέ, wie III 65 είδον όψιν έν τφ ές τους συμμάχους, 
νπνω — έδόχεον δέ μοι άγγελο ν ' ... -
έλθοντα έξ ο'ίχου άγγέλλειν, VI 131 
έγχυος έονσα είδε όψιν έν τφ 
νπνφ, έδόχεε δε λέοντα τεχείν. Es 
nimmt den Begriff des Träumens 
zu näherer Ausführung auf. Vgl. 
zu c. 64 10. ^ ^ 

5. έπιαχείν: VII 19 της έλαίης 
τους χλάδους· γήν πάααν έπισχεϊν, 
und zu c. 104 11. 

9. oi verb. mit έαήμαινον; zu 
c. 115 8. — οι των Μ. όν., statt 
των Μ. oi (c. 107 5. 128 4), 
um nicht τής όψιος auf των Μά-
γων beziehbar zu machen. 

11. τ α ί ι α φυλασσόμενος, haec 
cavens (ne evenirent). 

15. παραχρασ#α«'a ls etwas Ne-
bensächliches, Geringfügiges an-
sehen und behandeln'. VIII 20 Εύ-
βοέες παραχρησάμενοι τον Βάχι-
δος χρησμό ν ώς ουδέν λέγοντα. 
Über den Akkusativ vgl. zu c. 59 
13. Ohne Kasus II 141 3. IV 159 22. 
VII 223 21. Absolut 'rücksichts-

16. παραβάλλεσθαι, eig. 'seit-
wärts oder unversehens treffen', 
dann übertr. 'hintergehen, täuschen' 
(vgl. παραχρούεσθαι). Thukyd. 1 
133 der Diener zum Pausanias cJf 
ουδέν πώποτε αυτόν έν ταϊς προς 
βασιλέα διαχονίαις παραβάλοιτο, 
was Suidas erklärt το έξαπατήσαι, 
indem er das Homerische παραβλή-
δην vergleicht. Auch Hesych. πα-
ραβαλλόμεναι" έξαπατώααι. Vgl. 
zu VII 169 1. — άλλους έλ., sc. 
προ έμέο, anderer (d. i. der Toch-
ter und des Eidams, c. 109 12. 
117 11) Interesse und Gunst der 
meinigen vorziehend. Tacit. Ann. 
I 58 proditores etiam iis quos 
anteponunt invisi sunt. — έξ υστέ-
ρης 'in Zukunft ' (V 106 11. VI 85 
13), wie c. 60 6 έχ νέης, Ii 161 17 
Ix τής ίθέης. — σοι αύτφ περι-
πέαης 'an dir selbst scheiterst ' , d. i. 
selber die Ursache deines Unglücks 
werdest. V 106 οξα μ ή έξ ύστε-
ρης αεωυτόν έν αιτίη σχής. 
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τος βοΰλεαι." δ δε αμείβεται „α βασιλεύ, ούτε άλλοτε 
χω παρεϊδες άνδρί τφδε άχαρι ουδέν, φυλασσόμε-Θα δέ 20 
ες οέ καλ ες τον μετέπειτα χρόνον μηδέν εξαμαρτείν, 
αλλ3 εϊ τοι φίλο ν τούτο ούτω γίνεσΘ-αι, χρή δή τό γε 
έμδν ύπηρετέεσΘαι επιτηδέως." τούτοισι αμειψάμενος 109 
ο Άρπαγος, ως οι παρεδόθη το παιδίον χεχοσμημένον 
την επί Θ-ανάτφ, ήιε κλαίων ες τά οικία. παρελΘών δε 
έφραζε τη έωυτού γυναικι τον πάντα Άστυάγεος ρηΘέν-
τα λόγον. ή δε προς αυτόν λέγει „νύν ών τί σοι εν 5 
νόφ εστί ποιέειν;" δ δε άμείβεται, „ ου τη ενετέλλετο 
Αστυάγης' ούδ3 ει παραφρονήσει τε και μανέεται κά-
κιον ή νύν μαίνεται, ού οι έγωγε προσΘ-ήσομαι τή γνώ-
μη ουδέ ες φόνον τοιούτον υπηρετήσω, πολλών δέ εΐ-
νεκα ού φονεύσω μιν, και δτι αύτφ μοι συγγενής εστί 10 
ό παις, και ότι Αστυάγης μεν εστϊ γέρων και άπαις 
έρσενος γόνου' ει δ' εΘ-ελήσει τούτου τελευτήσαντος ες 
την -Θυγατέρα ταύτην άναβήναι ή τνραννίς, της νύν 

20 f. παρεΐδες: zu c. 37 8. — 
άνδρι τφδε, ..mit tragischem Pathos 
statt έμοί. Über den fehlenden Ar-
tikel zn c. 9 4. — δέ, nicht τε, um 
das zweite Glied als das wichtigere 
mit gesteigertem Accente hervor-
zuheben. Ahnliche Fälle sind c. 
153 21. II 126 6. III 38 10. IV 76 2. 
V 69 10. IX 19 12. Der gewöhn-
liche Parallelismus verlangte οντε 
άλλοτε - ες τε τον μ. χρ. φνλ. — 
Zu ες - ες s. VI 30 7. 

22 f. φίλον vgl. zu c. 87 21. — 
'so mufs freilich m ei η Dienst will-
fährig geleistet werden'. Vgl. III 
52 12. IV 139 13. IX I ß 11. 

109. 3. Zu τήν ist aus χεχοσμη-
μένον ein entsprechendes Substan-
tiv (χόαμηαιν oder στολήν) zu er-
gänzen. Ähnlich VII 62 τήν αυ-
τήν ταύτην έσταλμένοι, erg. <rro-
λήν oder αχενήν (vgl. VII 84 2). S. 
zu III 119 10. 

4. Zu dem possessiven Genitiv 
Άατνάγεος statt ύπο Άστνάγεος 
oder Άστυάγεϊ (ρηθέντα) vgl. II 

18 3. 91 13. IV 12 13. VIII 83 1. 
Pausan. VI 8 2 ¿πόσα άλλα αν-
δρών αλαζόνων έστ'ιν ε'ιρημένα. 

7. τε χαί verbindet Synonyma; 
zu V 4 9. ν _ 

8. In οι! oi (statt οϋχ oi) zeigt 
sich ein merkwürdiger Einflufs der 
epischen Sprache, die in dieser 
Verbindung, wie in ου εθεν, έατι 
ol, den Hiatus (scheinbar) zuläfst. 
Ebenso noch c. 132 8. II HO 7. IV 
43 28. _ 

9. τοιούτον, tarn nefastum. — 
πολλών ε'ίνεχα 'aus vielen Gründen'. 

11. άπαις 'söhnelos' (V 48 4). 
Dazu έρσενος γόνου, wie III 66 7. 
VII 61 16. 205 4. Vgl. V 36 vav-
χρατέες ττς θαλάσσης. Eine be-
sonders den Tragikern eigentüm-
liche Fülle. Od. δ 788 χεϊτ άρ' 
άαιτος άπαστος εδήτυος ήδέ πο-
τήτος. Soph. 0 . Τ. 190 άχαλχος 
ασπίδων, ΕΙ. 36 άσχευον ασπίδων 
τε χαί στρατού. Eurip. Hei. άφιλος 
φίλων, Suppl. 35 απαιδας τάσδε 
μητέρας τεχνών. 

9* 
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τον νίόν -/.τείνει δι εμεί), άλλο τι ή λείπεται τδ ενβεϋ-
15 τεν εμοι κινδύνων ο μέγιστος; άλλα του μεν άσφαλέος 

ε'ίνεκα εμοι δει τούτον τελευταν τον παίδα, δει μέντοι 
των τινα Άστυάγεος αυτού φονέα γενέσβαι και μή των 

110 εμώνταύτα είπε και αντίκα άγγελον 'έπεμπε επϊ 
των -βουκόλων των Αστνάγεος τον ήπίστατο νομάς τε 
έπιτηδεοτάτας νέμοντα και ορεα βηριωδέστατα' τφ 
οϋνομα ήν Μιτραδάτης. αυνοίκεε δε εωυτοϋ συνδούλη, 

5 οννομα δε τη γνναικι ήν τη αυνοίκεε Κυνώ κατά τήν 
'Ελλήνων γλώσσαν, κατά δε τήν Μηδικήν Σπακώ' τήν 
γι ρ κύνα καλέουαι σπάκα Μήδοι. αί δε υπώρεαι εισϊ 
των ορέων ένβα τάς νομάς των βοών είχε ούτος δή 
ο βονκόλος, προς βορέω τε άνέμου των Λγβατάνων και 

ΊΟ προς τοϋ πι ντου τοϋ Ευξείνου' ταύτη μεν γάρ ή Μη-
δική χώρη προς Σασπείρων ορεινή εστι κάρτα και υψη-

14. άλλο τι ή ist zu einer For-
mel geworden (nonne); sonst müßte 
η vor κινδύνων stehen. Ebenso 
II 14 6. s ^ 

15. τον· άσφαλέος = της άαφα-
λείης. 

17. των τινα: zu c. 51 18. 
1 1 0 . V e r b , ε π ί τον ( = ε π ί τού-

τον τον) ήπίστατο. 
3. επιτηδεοτάτας, für die Ab-

sicht des Harpagos das Kind aus-
zusetzen. 

5. τρ γυναιχί τρ συνοίχεε, mit 
Nachdruck wiederholt, gegenüber 
der Sage d a ß den Kyros eine wirk-
liche Hündin gesäugt. 

7 f. σπάχα: das medische Wort 
lautete wohl spa (Zend ςρά, Sanskr. 
fvä = χύων), und xcu in Σπαχώ 
('Hundine') ist nur Denominativen-
dung. — 'Es sind aber die Abhänge 
des Gebirgs wo dieser Rinderhir t . . ' 

9 ff. Die Richtung, in der ein Ort 
liegt, wird im Griechischen (wie im 
Deutschen) als eine von dem Punkte, 
in Bezug aufweichen die Richtung 
angegeben werden soll, a u s l a u -
fende, häufiger aber als eine zu ihm 
her laufende Linie vorgestellt; in 

jenem Falle steht πρός mit dem 
Akkusativ, in diesem mit dem Ge-
nitiv. So hier προς τοϋ πόντου 
'nach dem Pontos zu' , προς Σα-
σπείρων 'nach dem Lande der S. 
zu ' , oben c. 84 προς τοϋ Τμώλου. 
Bisweilen werden beide Vorstellun-
gen und Konstruktionen ' neben-
einander oder selbst verbunden an-
gewendet, worüber zu II 12 t 6. Ist 
ferner der Ort, nach welchem man 
die Richtung oder Lage bestimmt, 
nicht ein einzelner Punkt sondern 
ein Teil des Horizontes, d. h. eine 
der vier Weltgegenden, so kann 
der Ausgangspunkt als possessiver 
Genitiv hinzutreten. Demnach προς 
βορέω ανέμου των 'Ayßατάνων 
'nach der Nordseite d. i. nordwärts 
von Agbatana'. III 102 προς άρ-
κτου τε xai βορέω άνέμου κατοι-
κημένοι των άλλων 'Ινδών, V 9 
τά προς βορέω της χώρης ίτι 
ταύτης. — προς Σασπείρων ist 
nähere Aasführung zu ταντρ. Der 
hier bezeichnete nordwestliche Teil 
Mediens ist das weidenreiche Ge-
birgsland Atropatene (j . Azerbeid-
schan). " 
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λή τε και ϊδησι συνηρεφής, ή δε άλλη Μηδική χώρη 
εστί πάσα άπεδος. έπει ών δ βονκόλος σπονδή πολλή ' 
καλεόμενος άπίκετο, έλεγε ο"Αρπαγος τάδε. „κελεύει σε 
Αστυάγης το παιδίον τούτο λαβόντα θεΐναι ες το ερη- 15 
μότατον των όρέων, οκως αν τάχιστα διαφθαρείη. και . 
τάδε τοι «κέλευσε ειπείν, ήν μή άποκτείνης αυτό αλλά 
τεω τρόπφ περιποίησης, όλέθρφ τω κακίστφ σε διαχρή-
σεσθαι. εποράν δέ έκκείμενον τέταγμαι εγώ." ταύτα 111 
άκουσας ο βουκόλος και άναλαβών το παιδίον ήιε τήν 
αυτήν οπίσω δδδν και άπικνέεται ες την έπαυλιν. τφ 
δ' άρα και αύτψ ή γυνή, επίτεξ εούσα π&σαν ήμέρην, 
τότε κως κατά δαίμονα τίκτει οίχομένου του βουκόλου 5 
ες πάλιν, ήσαν δέ εν φροντίδι αμφότεροι αλλήλων πέρι, . 
ο μέν τού τόκου τής γυναικός άρρωδέων, ή δέ γυνή ο 
τι ουκ εωθώς δ "Αρπαγος μεταπέμψαιτο αυτής τον άν-
δρα. επείτε δέ άπονοστήσας επέστη, ola εξ άέλπτου 
ίδούσα ή γυνή ε'ίρετο προτέρη ο τι μιν ούτω προθύ- 10 
μως'Άρπαγος μετεπέμψατο. ο δέ είπε „ώ γύναι, είδόν 
τε ες πάλιν ελθών και ήκουσα το μήτε ίδεΐν οφελον 

13 f. Mit πάσα απεδος ist zu näher durch die beiden Glieder (o 
viel gesagt, selbst für die östlichen μιν - ή δε) als sachliche Objekte. 
Provinzen. Am auffallendsten ist τον τόχου ist demnach zu fassen 
die Behauptung für die weitere als objektiver Genitiv zu φροντίδι, 
Umgebung von Agbatana. — Verb. dessen Begriff durch das hinzutre-
O7ioνδή πολλή άπίχιτο. tende άρρωδέων als ängstliche 

16. αν - διαφθαρείη: zu c. 75 Sorge spezialisiert wird. — Die Er-
19. Abhängig von dem als histo- Zählung will erklären, wie das Ge-
risches Präsens zu nehmenden χε- spräch, statt auf das neugeborene, 
λενιι, wie Ps. - Demosth. in Ti- ' sofort auf das mitgebrachte Kind 
motb. 14 δανείζεται χιλίας δραχ· sich lenkte. Die Sorge um den Mann 
μας παρά Άντιφάνονς - "iva δια- und der Grund seiner Berufung 
διδοίη τοις Βοιωτίοις τριήραρχοις. drängen bei der Frau jeden anderen 
Falls nicht διαφθαρή zu lesen ist. Gedanken zurück. Deutlich ist da-

18. Zu διαχρήσεοθαι (s. zu c. bei die Absicht das Hauptverdienst 
24 12) ist σε Objekt. der Bettung der Frau zuzuwenden 

111. 4. επίτεξ - ήμέρην 'die ihre (vgl. c., 122 11 ff.). 
Niederkunft jeden Tag erwartete'. 8. αυτής, nicht έωυτής, weil das 

5. χατά δαίμονα·, zu c. 62 15. vorgetretene nähere Subjekt ("Αρ-
. 6 f. Die Objektsbeziehung von πάγος) den reflexiven Bezug ver-
ήσαν εν φροντίδι ist doppelt aus- dunkelt. Vgl. c. 146 18 f. II 120/3 
gedrückt, erst allgemein durch άλ- 15. VIII 87 22. 
λήλων πέρι als personales, dann 12 f. τό auf ίδεΐν bezogen ist 
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μήτε κοτέ γενέσβαι ες δέσποτας τους ημετέρους, οίκος 
μεν πας Αρπάγου κλαυβμφ κατείχετο, εγώ δε έκπλα-

15 γεις ήια 'έσω. ώς δέ τάχιστα έσήλβσν, ορέω παιδίον 
προκείμενον άαπαιρόν τε και κραυγανώμενον, κεκοσμη-
μένον χρυσφ τε και έσβήτι ποικίλη. "Αρτζαγος ( 5 έ ώς 
εϊδέ με, εκέλευε την ταχίστην άναλαβόντα το παιδίον 
οϊχεσβαι φέροντα και βεΐναι ενβα βηριωδέστατον εϊη 

20 των ορέων, φας Αστυάγεα είναι τον ταύτα έπιβέμε-
νόν μοι, 7ΐόλλ' άπειλήσας ει μή σφεα 7€0ΐήααιμι. και 
εγώ άναλαβών εφερον, δοκέων των τίνος οίκετέων εί-
ναι' ου γαρ αν κοτε κατέδοξα ενβεν γε ήν. εβάμβεον 
δέ ορέων χρυσφ τ ε και εϊμασι κεκοσμημένον, προς δέ 

25 καί κλαυβμον κατεστεώτα εμφανέα εν Άρπάγου. και 
πρόκατε δη κατ' οδόν 7cvvßai<ομαι τον πάντα λόγον 
βεράποντος, ος έμέ προπέμπων εξω πόλιος ενεχείρισε 
το βρέφος, ώς άρα Μανδάνης τ ε ε'ίη παις της Αστυά-

- γεος βυγατρδς και Ιίαμβύσεω τού Κνρου, καί μιν 
30 Αστυάγης εντέλλεται άποκτεϊναι. νύν τε "δε εστί." 

112 άμα δέ ταύτα 'έλεγε δ βουκόλος καί εκκαλνψας άπε-
δείκνυε. ή δέ ώς είδε το παιδίον μέγα--τε και εύειδές 
Akkusativ, auf γενέσθαι (ergänzt pels zu Babylon gefundenen Thon-
όφιλι) bezogen Nominativ. Vgl. cylinder befindet sich eine längere, 
V 24 15. von H. Rawlinson übersetzte Keil-

19. θηριωδέστατον 'die wild- inschrift, in der Kyros seine Besitz-
reichste Stelle'; s. zu IV S6 10. nähme von Babylon erzählt: dort 

22. άναλαβών steht in Wider- nennt sich derselbe'Sohn des Kam-
spruch mit ένιχείρισι (27). • byses, Sohnes des Kyros, Sohnes 

23. ενθιν, undenalus; zu II b3 1. des Cispis ( = Teispis)'. 
— yc, re vera. 112. αμα - καί: zu II 93 26. 

26. Das seltene πρόχα (= ινθνς, Sonst regelmäfsig ti xai bei dieser 
παραχρήμα, prolinus) gebraucht Parataxis (IV 150 αμα τε ελεχε 
Herodot stets in der Verbindung καί ταντα xai έδείχνυε ες τον Βάτ-
πρόχατε, VI 134 15. VIII 65 9. 135 τον); aber man vermied (aufser im 
10. Zur Formation (von προ) vgl. Epos) die Verbindung δέ τε. 
αντίχα, ήνίχα. — τον πάντα λό- 2. Wie die Hellenen geistig-sitt-
yov; zu c. 21 7. liehe Vortrefflichkeit durch χαλος 

29. τον Κνρου: diese Angabe xai αγαθός, so drückten sie kör-
hat man bisher für einen Irrtum perliche Vollkommenheit durch xa-
gehalten, wegen des anscheinenden λος (oder εΰειδής) xai μέγας ans. 
Widerspruchs mit der Stammliste Od. α 301 μάλα γάρ σ' ορόω χα-
in VII 11. Aber auf einem jüngst λόν τε μεγαν τε, ο 418 γυνή — 
(1880) in den Ruinen eines Tem- χαλή τε μεγάλη τε. S. c. 199 23. 
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εάν, δακρύσασα και λαβομένη των γοννάτων του αν-
δρός έχρήιζε μηδεμιή τέχνη εκ&ειναι μιν. ο δε ουκ έφη 
οϊός τ3 είναι άλλως αυτά ποιέειν' επιφοιτήσειν γάρ κα- 5 
τασκόπους εξ 'Λρπάγου εποψομένους, άπολέεσ&αί τε 
κάκιστα ήν μή σφεα τιοιήση. ως δε ουκ έπειΘε άρα 
τον άνδρα, δεύτερα λέγει ή γυνή τάδε. „ επεί τοίνυν ού 
δύναμαί σε πεί-9-ειν μή εχΘ-ειναι, σύ δε ώδε ποίησον, ει 
δή πάσα άνάγκη όφΘ-ήναι εκκείμενον. τέτοκα γάρ καϊ 10 
εγώ, τέτοκα δέ τεΘ-νεός. τούτο μεν φέρων πρόβες, τον : 
δε της 3Αστυάγεος συγατρός παίδα ώς εξ ήμέων εόντα 
τρέφωμεν. και ούτω ούτε σύ άλώσεαι άδικέων τους δε-
απότας ούτε ήμίν κακώς βεβουλευμένα έαται' 6 τε 
γάρ τεΘνεώς βασιληίης ταφής κυρήσει και ο περιεών 15 
ουκ άπολέει τήν ψυχήν." κάρτα τε ε'δοξε τφ βουκόλψ 113 
προς τά παρεόντα ευ λέγειν ή γυνή, και αυτίκα εποίεε 
ταύτα, τον μεν έφερε Θ-ανατώσων παίδα, τούτον μεν . 
παραδιδοι τη έωυτοϋ γυναικί, τον δε εωυτον εόντα νε-
κρόν λαβών έΘ-ηκε ες το άγγος εν τφ έφερε τον έτερον 5 
κοσμήσας δή τφ κόαμφ παντι του ετέρου παιδός φέ- . 

III 1 18. 3 5. V 12 7. VII 12 7. Subjekt mit dt voranstellt {εγώ δέ, 
187 15. IX 25 5. 78 5-t 96 13. αν δέ, ο δέ), selbst wenn beide 

4. μηδεμιή τέχνη 'auf keine Sätze einerlei Subjekt haben. So 
Weise', nequaquam, wofür Vit 51 hier und c. 163 14, III 37 oV de 
μηδεμιή μηχανή, IX 57 ίθέη τέχνη τούτους μη όπωπε, έχω δέ οί αη-
geradeswegs', Aristoph. Ritt. 592 μανέω, 68 et μη αυτή Σμέρδιν 

πάση τέχνη 'auf alle Weise'. Oft τον Κνρου γινώσχιις, σύ δέ παρ' 
τέχνη und μηχανή verbunden; Xe- Άτόσαης πνθιν, 108 έπιάν ο σχν-
noph. An. IV 5 10 έδιίτο αυτών μνος έν τή μητρι έών άρχηται 
πάση. τέχνη χαί μηχανή μή άπο- διαχινιόμένος, ο δέ — άμύααει τάς 
λείπεσ&αι, C. I. G. 2008 τέχνη ή μήτρας, 99 23. IV 123 2. V 40 3. 
μηχανβ οτεφονν. • VII 51 3. 103 10. 159 8. Selten 

• 7. απολέεσθαι, sc. der Sprachen. in diesem Falle «'λλά (IX 42 11. 
9. Wie Homer (IL t 300 et' de 48 17). Häufig entspricht im Vor-

rot Άτρείδης μέν άπήχθετο χη- dersatz μέν oder de (zu II 39 9). 
ρόθι μάλλον — αν δ' άλλους περ Uber einen ähnlichen Gebrauch zu 
Παναχαιονς Τειρομένους έλέαιρε), c. 17 9. 
liebt es Herodot nach kondiziona- 11. τεθνεός: zum Neutrum s. VI 
len, temporalen und relativen Vor- 52 9. 71 8. 86 tf 5. . 
dersätzen dem Nachsatz, zumal 113. Verb, χάρτα εν (zu II 27 2); 
einem Imperativischen, dadurch ei- wegen des Asyndeton zu c. 20 1. 
nen lebhaften Nachdruck zu geben VI 41 9. 
und zum Inhalt des Vordersatzes in 3. τον μέν - τούτον μέν: zu II 
Kontrast zu setzen, dafs er dessen 39 9. — εφερε: zu c. 66 19. 
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ρων ες το ερημότατον των ορέων τιθεϊ. ώς δε τρίτη 
ήμέρη τφ παιδίφ εκκειμένφ εγένετο, ήιε ες πόλιν è 
βονκόλος, των τ iva προβοσκών φύλακον αυτού καταλι-

10 πών, ελθών δε ες του Άρπάγον άποδεικνύναι έφη έτοι-
μος είναι του παιδιού τι ν νέκυν. πέμψας δε b "Αρπα-
γος των εωντού δορυφόρων τους πιστοτάτονς εΐδέ τε 
δια τούτων και έθαψε τον βονκόλον το παιδίον. και 
το μεν ετέθαπτο, τον δε ύστερον τούτων Κνρον ovo-

lo μααθέντα παραλαβούσα έτρεφε ή γυνή τον βονκόλον, 
114 οϋνομα άλλο κού τι και ού Κνρον ϋεμένη. και οτε 

ήν δεκαέτης ο παΙς, πρήγμα ές αυτόν τοιόνδε γενόμε-
νον εξέφηνέ μιν. έπαιζε εν τή κώμη ταύτη εν τη ήσαν 

. και ai βονκολίαι αύται, έπαιζε δε μετ' άλλων ήλίκων 
5 εν οδφ. και ol παίδες παίζοντες εϊλοντο εωντών βασι-

λέα είναι τούτον δή τον τον βονκόλον επίκλησιν παϊδα. ο 
δε αυτών διέταξε τους μεν οικίας οίχοδομέειν, τους δε 
δορυφόρους είναι, τον δέ κού τ iva αυτών οφθαλμόν 
βασιλέος είναι, τφ δέ τινι τάς αγγελίας φέρειν εδίδου 

10 γέρας, ώς έκάστφ έργον προστάσσων. είς δή τούτων 

9. προβοσχοί sind wahrschein-
lich die dem Oberhirten untergebe-
nen Knechte die das Vieh auf die 
Weide hinaus (προ - ) treiben, wäh-
rend er selbst im Gehöfte bleibt. 
Vgl. Eumäos und seine Knechte. 
Das Wort kommt sonst nicht vor. 

14. Nach Strab. 729 soll Kyros 
früher den Namen 'Αγραδάτης ge-
führt und erst später sich Κύρος 
genannt haben. Herodots Ansicht 
ist, dafs er den Namen Κύρος in 
seinem elterlichen Hause, nach dem 
Grofsvater (c. 111 29), erhalten. 

K y r o s ' J u g e n d ; s e i n e W i e -
d e r e r k e n n u n g . S t r a f e d e s 
H a r p a g o s (c. 114—119). _ _ 

1 1 4 . 2 . Ις: c . 8 5 το παν ές αυ-
τόν έπεποιήχεε, 118 τφ πεποιη-
μένφ ίς τον παϊδα. 

6. tlvai: zu II 6 3. — έπίχλη-
σιν: zu c. 19 4. 

8. Die sog. βασιλέος οφθαλμοί 

(= επίσκοποι, κατάσκοποι) und 
ωτα (Xenoph. Kyr. VIII 2 10, = 
ώταχουοταί, χατήχοοι c. 100 9) 
waren Beamte, die dem Könige über 
alle Verhältnisse des Beiches un-
mittelbaren Bericht erstatteten und 
eine Art von geheimer Polizei bil-
deten (Pollux II 84). In Aristoph. 
Acharn. 94 führen die athenischen 
Gesandten einen solchen Agenten 
dem Volke vor: xai νυν άγοντες 
ήχομεν Ψευδαρτάβαν Τον βασι-
λέως όφθαλμόν. 

9. Der άγγελιηφόρος, auch έα-
αγγελεϋς (III 84 11), vermittelte 
wie ein heutiger Kammerherr den 
Verkehr der Unterthanen mit dem 
Könige, überreichte ihm die ein-
gehenden Berichte und Gesuche, und 
führte die Fremden ein (c. 120 11. 
III 34 3. -77 6. 84 11. 118 10). 

10 f. ώς έχάατφ: zu VI 31 5. — 
Der Nominativ εϊς - παις, statt des-
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των παίδων σνμπαίζων, εών Άρτεμβάρεος παις ανδρός 
δοκίμου εν Μήδοισι, ου γαρ δή εποίησε το προσταχθέν 
εκ του Κύρου, έκέλευε αυτόν τους άλλους παΐδας δια-
λαβεϊν, πει9ομένων δε των παίδων δ Ιίϋρος τον παΐ-
δα τρηχέως κάρτα περιέσπε μαατιγέων. ο δε επείτε με- 15 
τείθη τάχιστα, ώς γ ε δή ανάξια έωυτού παθών, μάλ-
λον τι περιημέκτεε, κατελθών δε ¿ς πάλιν προς τον 
πατέρα άποικτίζετο των υπό Κύρου ήντησε, λέγων δε 
ου Ιίΰρου (ού γάρ τι κω ήν τούτο τοΰνομα) αλλά προς 
του βουκόλου τ ού Άστυάγεος παιδός. ο δε Άρτεμβάρης 20 
οργή ώς είχε ελθών παρά τον Άστυάγεα και αμα 
αγόμενος τον παΐδα άνάρσια πρήγματα έφη πεπονθέ-
ναι, λέγων „ώ βασιλεύ, υπό τόύ σού δούλου, βουκό-
λου δέ παιδός ώδε περιυβρίσμεθα", δεικνύς τού παιδδς 
τους ώμους, άκουσας δέ και ίδών Αστυάγης, θέλων 115 
τιμωρήσαι τφ παιδί τιμής της Άρτεμβάρεος εϊνεκα, με-
τεπέμπετο τόν τε βουκόλον και τον παίδα. έτεείτε δέ 
παρήσαν αμφότεροι, βλέψας προς τόν Κύρον ό 'Λστυά-
γης εφη ,,σύ δή εών τούδε τοιούτου Ιόντος παΙς ετόλ-'ό 

sen das zugehörige έχέλευε — δια- poet. = εχυρηαε (c. 31 20), έτυχε, 
λαβείν (13, sc. Κύρος) den Akku- Noch II 119 3. Od. γ 44 δαίτης 
sativ verlangt, ist durch Attraktion ήντήσατε. 
an das Subjekt des Zwischensatzes 20. Zweideutige Wortstellung st. 
ου γαρ .. entstanden; zu c. 24 17. προς παιδος του β. του Ά. Vgl. 

13. Bekk. Anecd. 36 διαλαβε'ιν, zu c. 51 9^ 
το έχατέρωθεν τίνος λαβέσ&αι. 21. ώς είχε: zu c. 24 23. 
Noch IV 68 αύτίχα δε διαλελαμ- 22. άνάρσιος, iniquus, infeslus, 
μένος άγεται, 94 διαλαβόντες τού gebraucht Herodot besonders gern 
άποπεμπομένου παρά τον Σάλ- mit πάσχειν (III 10 6. 74 4. V 89 
μοξιν τάς χείρας χαί τους πόδας 19. 90 10. IX 37 8. 110 14). 
— αύτον μετέωρον ρίπτουσι. 24. δέ knöpft die zweite Bezeich-

15. μαατιγέων: sonst auch Η. nung derselben Person an. VIMOa 
μαστιγοΰν. Ahnlich sagt er στα- πατριτω σω άδελφεφ δεέμφ, VIII 
θμάσθαι und αταθμώσααθαι. 54 σνγχαλέσας 'Αθηναίων τους φν-

16. μάλλον τι: zu c. 44 2. Sein γάδας έωυτφ δε επομένους, 136 
Unwille über die Züchtigung war Αλεξάνδρου άδελφεήν Γυγαίην 
um so heftiger, als er darin zu- Άμνντεω df θυγατέρα, und sonst 
gleich eine Beschimpfung sah (ώς häufig. Abweichende Beispiele VI 
- παθών). — χατελθών: zu V 94 11. VII 2 6. 
29 9. · 115. 5. δή bei der unwillig ein-

18. αποιχτίζετο, erzählte unter dringenden Frage wie VII 12 8. 17 6. 
Jammern nnd Klagen. — ήντησε Höhnend IX 48 3. 



μησας τον τοϋδε παίδα έόντος πρώτον παρ' εμοί άει-
κείη τοιήδε περισπείνο δέ άμείβετο ώδε. „ ώ δέσποτα, 
εγώ ταύτα τούτον έποίησά συν δίκη. οί γάρ με εκ της 
κώμης παίδες, των και όδε ήν, παίζοντες σφέων αύ-

10 των έστήααντο βασιλέα · έδόκεον γάρ σφι είναι ες τού-
το έπιτηδεότατος. οί μέν νυν άλλοι παίδες τά έπιτασ-
σόμενα επετέλεον, ούτος δέ άνηκονστεέ τε και λόγον 
είχε ούδένα, ές ο 'έλαβε την δίκην. ει ών δή τούδε εϊ-

116 νεκα άξιός τεν κακού είμι, οδε τοι πάρειμι." ταύτα 
λέγοντος τού ςιαιδός τον Αστυάγεα έσήιε άνάγνωαις αυ-
τού, καί οί ο τε χαρακτήρ τού ιιροσώπον προσφέρε-
σβαι έδόκεε ές έωντόν και ή υπόκριαις έλευβερωτέρη 

5 είναι, ο τε χρόνος της έκβέσιος τή ήλικίη τού παιδός 
έδόκεε συμβαίνειν. έκπλαγείς δέ τοντοιαι επί χρόνον 
άφβογγος ήν. μόγις δέ δή κοτε άνενειχβεϊς είπε, βέλων 
έκπέμψαι τον Αρτεμβάρεα, ϊνα τον βονκόλον μούνον 
λαβών βασανίση, „Αρτέμβαρες, έγώ ταύτα ποιήσω 

10 α.στε σέ. καί τον παίδα τον σον μηδέν έπιμέμφεσβαι." 
τον μέν δή Αρτεμβάρεα πέμπει, τον δέ Κνρον ήγον 

8. με gehört zu εατήααντο. He-
rodot lehnt gern enklitische Prono-
mina, ohne Röcksicht auf logische 
Wortordnung, an γάρ und andere 
Partikeln im Satzanfange, beson-
ders in dem zu c. 34 16 besproche-
nen Falle. So c. 108 9 Ix γάρ οί 
τής όψιος έαήμαινον, 204 7. 213 3. 
II 108 4. V 46 11. 92 β 8. VI 34 
12. 41 9. 61 14. 63 2. 69 20. 85 5. 
I I I 8. 

13. ¿ς ο : zu C. 98 3. — έλαβε 
την δίχην, unser 'seine Strafe er-
hielt ' . Sonst bekanntlich δίχην λα-
βείν 'bestrafen. Noch Eurip. Bakch. 
1306 δίχην γάρ άξίαν έλάμβανεν. 
C. I. G. 2691 Μανίτα δε αυτού 
την δίχην λαβόντος έν χειρών 
νόμφ. Die nicht selten ironische 
Bedeweise τον μισθον λαβείν (III 
15 16. VIII 90 6) hat dabei einge-
wirkt. 

116. 3. προαφέρεσθαι = προα-

φερέα είναι, συμβαίνειν (6), con-
gruere. 

4. έλευθερωτέρη, magis ingenua, 
sc. ή χατά δούλου παίδα. 

5. ο χρόνος της έχθέσιος, die 
seit der Aussetzung verflossene 
Zeit. Vgl. zu c. 6 12. > 

7. δή χοτε 'endlich'. — άνενει-
χθείς, 'wieder zu sich gekommen', 
nachdem er vor Erstaunen tief in 
sich versunken gewesen. Der Ko-
miker Theopomp (II p. 819 Mein.) 
άφωνος έγένετο, έπειτα μέντοι 
πάλιν άνηνέχθη. Zu Grunde liegt 
das Biid des Untergetauchten, der 
aus der Tiefe wieder emporge-
hoben wird. Öfter das Aktiv (zu III 
22 22). Vgl. auch zu c. 86 17. 

11. πέμπει ' en t läß t ' . So oft bei 
Homer; Od. ο 74 χρή ξεϊνον πά-
ρει ντ α φιλείν, έθέλοντα de πέμ-
πειν. Vgl. άγειν 'wegführen (VI 
73 9). 
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έσω οι θεράποντες κελεύσαντος τον Άστυάγεος. επει δε 
νπελέλειπτο ο 'βουκόλος μοϋνος μουνόθεν, τάδε αυτόν 
εϊρετο ο Αστυάγης, κόθεν λάβοι τον παΐδα και τις ε'ίη 
ό παραδούς. ο δε εξ έωντοϋ τε έφη γεγονέναι και την 15 
τεκοϋσαν αυτόν είναι έτι παρ' έωυτψ. Αστυάγης δέ μιν 
οίκ εν βουλεύεσθαι έφη \έπιθυμέοντα lg άνάγκας με-
γάλας απικνέεσθαι, άμα τε λέγων ταύτα έσήμαινε τοίσι 
δορνφοροισι λαμβάνειν αυτόν, δ δε αγόμενος ες τάς 
άνάγκας οντω δη έφαινε τον εόντα λόγον αρχόμενος δε 20 
άπ' άρχής διεξήιε τή άληθείη χρεώμενος, και κατέ-
βαινε ες λιτάg τε και σνγγνώμην έωυτψ κελεύων έχειν 
αυτόν. 

Αστυάγης δε του μεν βουκόλον την άληθείην εκ- 117 
φήναντος λόγον ήδη και ελάσαω εποιέετο, 'Άρπάγψ δέ 
και μεγάλως μεμφόμενος καλέειν αυτόν τους δορυφό-
ρους εκέλενε. ως δέ οι παρήν ο°Άρπαγος, εϊρετό μιν δ 
Αστυάγης ¿'Λρπαγε, τέω δη μόρφ τον παΐδα κατεχρή- 5 
σαο τόν τοι παρέδωκα εκ θυγατρός γεγονότα της εμής;" 
δ δέ "Άρπαγος ώς είδε τόν βουκόλον ένδον εόντα, ου 
τρέπεται επϊ ψευδέα δδόν, ϊνα μή ελεγχόμενος άλίσκη-
ται, άλλα λέγει τάδε. „ώ βασιλεν, έπείτε παρέλαβον 
το παιδίον, εβονλενον σκοπέων όκως σοι τε ποιήσω κα- 10 
τά νόον και εγώ προς σέ γινόμενος άναμάρτητος μήτε 
συγατρι τή σή μήτε αυτοί σοι είην αύ-Θέντης. ποιέω δη 

12. έσω, in das Innere des Hauses. nach der ursprünglichen Bedeutung 
13. μοννος μουνόθεν, wie es (t'f λιτός, descend.it ad preces), als 

scheint neugiebildet nach dem Ho- nach der abgeleiteten (χελενων, 
merischen οιος ο'ιόθεν (vom Zwei- finern fecil orando, zu c. 90 15) 
kämpfer, 'einer gegen einen', Ii. konstruiert. 
η 39. 226). ltal. da solo α solo. 117. 2. ήδη xai 'nun schon', 
Falls nicht die hss. Korrektur μου-. nachdem er von ihm die Wahrheit 
νος, μουνωθίντα (sc. τάδε εϊρετο) erfahren, 
vorzuziehen ist. 3. χαι μεγάλως: zu 71 6. 

17. άνάγχαι 'Zwangsmittel, Fol- 5. χατεχρήοαο: zu c. 24 12. 
ter ' . Der gefesselte und gepeinigte 10 ff. ποιήσω - ε'ίην: zu V 13 7. 
Prometheus bei Aschyl. Prom. 108 — θυγατρι τή σή 'in den Augen dei-
άνάγχαις ταΐσδ' ενέζενγμα ι τ άλας. ner Tochter' . ' Vgl. III 88 8. VI 70 13. 

20. τον εόντα λόγον = τήν άλη- 12. ποιέω : das Präsens, in dieser 
θείην (c. 117 1); zu c. 95 6. bei den Tragikern häufigen Weise 

21. χατέβαινε ist hier sowohl lebhafter Erzählung, bei H. nur hier. 
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ώδε. • καλέσας τον βουκόλον τόνδε παραδίδωμι το παι-
δίον, φας σέ τε είναι τον κελεύοντα όποκτ είναι αυτί. 

15 και λέγων τοΰτό γε ουκ εψευδόμην' σύ γαρ ένετέλλεο 
ούτω. παραδίδωμι μέντοι τφδε κατά τάδε έντειλάμε-
νος, θείναί μιν ές έρημον όρος καϊ παραμένοντα φν-
λάααειν αχρι ου τελευτήση, άπειλήσας παντοία τφδε 
ήν μή τάδε επιτελέα ποίηση, επείτε δε ποιήσαντος τού-

20 του τα κελενόμενα έτελεύτησε το παιδίον, πέμψας των 
ευνούχων τους πιατοτάτους και είδον δι' εκείνων καϊ 
έθαψα μιν. ούτω έ'σχε ώ βασιλεϋ περϊ του π ρήγματος 

118 τούτου, και τοιούτφ μόρφ εχρήσατο δ παις." '.Άρπαγος 
μεν δή τον ιθνν 'έφαινε λόγον Αστυάγης δε κρύπτων 
τον οι ενείχε χόλον διά το γεγονός, πρώτα μέν, κατά 
περ ήκονσε αυτός προς τον βουκόλον το πρήγμα, πά-

5 λιν άπηγέετο τω Άρπάγφ, μετά δέ, ώς οί έπαλιλλόγη-
το, κατέβαινε λέγων ώς περίεστί τε δ παις και το γε-
γονός 'έχει καλώς* ,,τφ τε γαρ πεποιημένφ" έφη λέγων 

14 ff. σέ ι ε: vergleicht man c. 110 
die zum Hirten wirklich gesproche-
nen Worte das Harpagos, so erwar-
tet man hier als zweites Satzglied: 
x«i σε διαχρήσεσθαι ειπείν αυ-
τόν όλέθρφ τφ χαχίατφ ήν μή 
άποχτεΐνη αυτό. Harpagos erinnert 
sich noch zeitig dafs diese Drohung, 
insofern sie vom König ausgegangen 
sein sollte, erlogen war, und läfst 
den angefangenen Satz unvollendet, 
verrät aber den Vorgang in seiner 
Seele durch die ungeforderle Recht-
fertigung xai - ούτω. Dann erst 
kehrt er zu seinem Bericht zurück, 
indem er dnrch παραδίδωμι μέν-
τοι. . bekennt dafs er in der Aus-
führung des Befehles seinen eige-
nen Weg gegangen. Zu dieser mi-
misch treuen Wiedergabe der sich 
selbst verbessernden Bede vergl. 
zwei andere Beispiele VII . 13 8. 
130 7. — χατά τάδε = ωδε (V 
33 12).. 

18. Über den blofsen Konjunktiv 
bei άχρι oi zu IV 172 14. Das 

Wort άχρι bei Herodot nur hier, 
sonst immer μέχρι. 

118. 2. ιθνν, άληθέα. Das Bild 
vom Weg (c. 117 8) schwebt vor. 

3. ένείχε = ένδον είχε, 'hegte ' . 
Mit χόλον auch VI 119 4. Beide 
Male von versteckter, noch nicht 
geäufserter Bachsucht; aber έχειν 
χόλον VIII 27 3 von offener Feind-
schaft. 

7. Des scheinbaren Pleonasmus 
ίφη λέγων (oder έψησε λέγων, 
έλεγε φάς, είπε φάς, έλιξε φάμε-
νος) bedient sich Herodot, wenn er 
aus dem Ganzen einer Rede Ge-
danken oder Worte, sei es in di-
rekter oder indirekter Form, beson-
ders anführt , 'sagte er in seiner 
Rede'. So c. 114 23. 122 6. 125 7. 
II 172 17. III 145 6. 156 12. IV 43 
21. V 18 20. 36 12. 49 27. VI 67 
10. 68 6. 82 5. 111 11. Verschie-
den sind Fälle wie IV 16 τά xa-
τίπερθε έλεγε άχοή, λέγων τους 
Ίααηδόνας είναι τους ταΰτα λέ-
γοντας. 
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„Ig τον παΐδα τούτον έκαμνον μεγάλως2 και θυγατρί 
τη εμή διαβεβλημένος ουκ εν ελαφρψ έποιενμην. ώς 
ών της τύχης ευ μετεστεώσης, τούτο μεν τον σεωυτοϋ 10 
παίδα άπόπεμψον παρά τον παίδα τον νεήλυδα, 'τούτο 
όέ, σώστρα γάρ τού παιδδς μέλλω θνειν τοϊσι θεών 
τιμή αύτη προσκέεται, πάρισθί μοι • επι δείπνον". 
Αρπαγος μεν ώς ήκουσε ταύτα, προσκυνήσας και με- 119 
γάλα ποιησάμενος, οτι τε ή άμαρτας οι ες δέον έγε-
γόνεε κ,αί οτι επι τύχησι χρηστήσι επί δειπνον εκέκλη- . 
το, ήιε ες τά οικία, έσελθών δέ την ταχίστην, ήν γάρ ' 
οι παΙς είς μούνος ε'τεα τρία και δέκα κου μάλιστα 5 
γεγονώς, τούτον εκπέμπει ιέναι τε κελεύων ες Άστυά-
γεος και ποιέειν ο τι άν εκείνος κελεύη. αυτός δέ περι-
χαρής εών φράζει τη γυναικί τά σνγκυρήααντα. Αστυά- ·; 
γης δέ, ώς οι άπίκετο ο Αρπάγου παις, σφάξας αυ-
τόν και κατά μέλεα διελών τα μέν ώπτησε τά δέ ήψησε 10 
των κρεών, εύτυκτα δέ ποιησάμενος είχε έτοιμα, έπείτε 
όέ της ώρης γινομένης τού δείπνου ίίαρήσαν οϊ τε άλ-
λοι δαιτυμόνες και ό Αρπαγος, τοίσι μέν άλλοισι και 
αυτοί Αστυάγεί παρετιθέατο τράπεζαι επίπλεαι μηλέων 
κρεών, Αρπάγη) δέ τού παιδός τού έωυτού, πλην κεφα- 15' 
λής τε και άκρέων χειρών τε και ποδών, τάλλα πάντα· 

8. χάμνειν, hier von Seelenlei- θιών = τοντοιαι θεών τοΐσι, den 
den. θεοΐσι αωτήραι. 

9. διαβεβλημενος 'entzweit, >zer- 13. προοχέιται 'zugeteilt is t ' , 
worfen' (V 35 4. VI 64 6)Γ Zum Vgl. VI 57 12. 
Particip vgl. c. 5 7. VJI 156 2. — 119. 2. er δέον iyiyivti 'zur 
iv έλαφρφ ποιέεοθαι ' leicht, ge- rechten Zeit gekommen sei ' eine 
ring erachten' (III 154 10). Tac. erwünschte Wirkung gehabt habe. . 
Ann. III 54 quanlulum ütud est de Vgl. c. 186 27. VI 89 3. VII 144 11, 
quo aediles admonenl! quam, si und 1 32 15. 
cetera respicias, in levi kabendum! 3. Ini τύχηοι χρηστή σι 'unter 
Ähnlich ποιέιαθαι iv νόμω (c. 131 trefflichen, d. h. glückverheifsenden 
2), iv χίρδιί (II 121 δ 13. VI 13 Umständen'. Harp. schmeichelt sich 
12), iv όμοίω (VII 138 4. VIII 109 dieEinladung sei ein Anzeichen neuer 
16), iv άδείη (llf 42 9). königlicher Huld und Belohnung. 

11 ff. τούτο μέν - τούτο δέ, 4. γάρ: zu c. 8 4. 
'einerseits - anderseits'.— σώστρα, 5. Γις,μούνος: zu c. 38 8. — χον 
σωτήρια, 'Rettungsopfer', die man μάλιστα, auch c. 209 9. VII 22 3. 
(in Hellas) nach überstandenen Ge- 223 4. Öfter μάλιατά χη (c. 76 5). 
fahren zu bringen pflegte. — τοΐσι 16. άχραι χει ρις τε χαϊ πόδες 
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ταύτα, δε χωρίς εκείτο επί κανέφ κατακεκαλυμμένα. ώς 
δέ τω Αρπάγφ έδόκεε άλις έχειν της βορής, Αστυάγης 
εϊρετό μιν εί ήσβείη τι τη βοίνη. φαμένου δέ Αρπάγου 

20 και κάρτα ήσβήναι, παρέφερον τοίαι προσέκειτο την 
κεφαλήν του παιδός κατακεκαλυμμένην και rag χείρας 
και τους πόδας, Άρπαγον ίε εκέλευον προσστάντες άπο-
καλΰπτειν τε και λαβείν το βοΰλεται αυτών, πειβόμέ-
νος δέ δ "Αρπαγος και άποκαλύπτων δρφ του παιδός 

25 r a λείμματα, ιδώ ν δέ ούτε εξεπλόγη εντός τε έωυτοΰ 
γίνεται, εϊρετο δέ αυτόν ό Αστυάγης εί γινώσκοι οτευ 
βηρίου κρέα βεβρώκοι. ο δέ και γινώακειν έφη και 
άρεστόν είναι πάν το αν βασιλεύς '¿ρδη. τοΰτοισι δέ 
άμειψάμενος και άναλαβών τά λοιπά τών κρεών ήιε 

30 Ig τε οικία, ενβεντεν δέ έμελλε, ώς εγώ δοκέω, άλίσας 
. βάψειν τά πάντα. 

120 Αρπάγφ μέν Αστυάγης δίκην ταντην επέβηκε, Κό-
ρον δέ πέρι βουλεύων έκάλεε τους αυτούς τών Μάγων 
οι το ενύπνιόν οι ταύτη έκριναν' άπικομένους δέ εϊρετο 
ό Αστυάγης τη έκριναν οι την όψιν. οϊ δέ κατά ταύτά 

5 είπαν, λέγοντες ώς βασιλεύσαι χρήν τον παΐδα, εί έπέ-
ζωσε και μή άπέβανε πρετερον. ο δέ αμείβεται αυτούς 
'Hände und Füfse'. Denn χείρες K y r o s k e h r t h e i m . R e c h e d e s 
und πόδες allein auch 'Arme und R a r p a g o s ; A b f a l l d e r P e r -
Beine'. Zu dem zweifachen τε xat s e r . fin t t h r o n u η g d e s A s t y a -
vgl. VII 119 11 f. g e s . (c. 120—130). _ 

20. xcti χάρτα: zu c. 71 6. — 120. δίχην ταντην 'dies als 
προαέχειτο, προσετέταχτα, man- Strafe'. Vgl. zu II 116 1. III 81 2. 
datum erat. Vgl. zu HI 29 8. 3 f. ταντρ: VII 19 χρινάντων δε 

25. οΰτε — τε: zu c. 59 32. — ταντρ τών Μάγων. Das Wort 
εντός εωντοϋ είναι oder γενέσθαι weist auf c. 108 zurück, wie VII 
'bei sich selbst, Herr seiner selbst 105 4 τούτφ auf VII 59. Vgl. zu 
sein', apud se esse, γίνεαθαι 'sich c. 1 13. — τή statt χή: zu c. 56 5. 
fassen', besonders bei Hippokrates — x « τ ά ταύτά = ωσαύτως: zu V 
häufig; bei Herodot noch VII 47 33 12. — εχριναν 'ausgelegt hät-
δείματος ε'ιμϊ νπόπλεος ούδ' εν- ten' (VII 19 2). 
τος εμεωντον. 5 f. χρήν 'hätte müssen'; zu c. 

30. αλίαας, auch das Gegessene. 8 8. — εί έπέζωαε, 'wenn er am 
Herodot will erklären (tüf εγώ δο- Leben geblieben wäre und nicht 
χεω), warnm Harpagos sofort nach früher (sc. ή βασιλεύσαι) gestorben 
dem Mahle sich nach Hause be- wäre'. Die Mager setzen voraus 
giebt. der Knabe sei gleich nach der Ge-

N e u e B e f r a g u n g d e r M a g e r . burt getötet worden. 
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τοΐσιδε. „έστι τε δ παις και περίεστι, και μιν έπ' 
αγρού διαιτώμενον οι εκ της κώμης παίδες εστήσαντο 
βασιλέα, ο δέ πάντα όσα περ οι άληθέι λόγιο βασι-
λέες ετελέωσε ποιήσας' και γαρ δορυφόρους, και θν- 10 
ρωρονς και αγγελιηφόρους και τα λοιπά πάντα διατά-
{•ας ήρχε. και νυν ες τί νμίν ταύτα φαίνεται φέρειν;" 
είπαν οι Μάγοι „ ει μεν περίεστί τε και εβασίλευσε δ 
παις μη εκ προνοίης τινός, θάρσεέ τε τούτον εϊνεκα 
και θυμδν έχε άγαϋόν' ου γάρ ετι το δεύτερον άρξει. 15 
παρά σμικρά γάρ και των λογίων ήμίν ένια κεχώρηκε, 
και τά γε των ονειράτων έχόμενα τελέως ες άσϋενες έρχε-
ται. " αμείβεται δ ''Αστυάγης τοΐσιδε. „ και αυτός ώ Μάγοι 
ταύτη πλείστος γνώμην ειμί, βασιλέος δνομασθέντος τού 
παιδός εξήκειν τε τον όνειρον και μοι τον παίδα τούτον 20 
είναι δεινςν έτι ουδέν, όμως μέν γέ τοι σνμβονλεύσατέ 
μοι εν περισκεψάμενοι τά μέλλει ασφαλέστατα είναι οϊκφ 

7. έστι, 'ist geboren, existiert'; 
περίεστι 'lebt noch' , ist nicht ge-
tötet worden. Vgl. zu III 80 20. 

9. άληθέι λόγφ 'in Wahrheit ' , 
άληθέως(ο. 137 12). Ebenso V41 6, 
undo'g#w l o > ^ J117 6. VI 53 9. 68 6. 

12. xui νυν τί: zur Stellung 
vgl. VIII 140« 10. XI 58 4 . — φέ-
ρειν 'weisen, deuten; zu VII 6 23. 

14. ix προνοίης, auf vorbedachte 
Veranstaltung, nicht χατά τΰχην 
(Vlil 87 15 f.). So auch VI 66 avoi-
στου δε γενομένου έχ προνοίης της 
Κλεομενεος ες τήν ΤΙυθίην von be-
rechneter Einwirkung auf fremdes 
Handeln; sonst vom eigenen Thun 
'absichtlich, mit Vorbedacht' (c. 159 
10. II 151 16. 161 13. III 121 5). 
— τούτου, του παιδός. 

16. γάρ: als Mittelgedanke ist 
zu ergänzen, 'das wäre nun freilich 
ein seltsam kleinlicher Ausgang 
deiner beiden Träume, aber gegen 
die Wahrheit unserer Deutung folgt 
daraus nichts. D e n n auf Unbedeu-
tendes sind selbst (xcii) von unse-
ren Weissagungen manche hinaus-
gelaufen'. 

17. 'und nun die Träume gar 
kommen auf vollends Bedeutungs-
loses hinaus'. Dies Urteil ist nicht 
so allgemein gemeint als es ausge-
drückt ist; die Einschränkung des 
vorhergehenden Satzes (ένια) wird 
auch hier vorausgesetzt. — τά των 
ov. έχόμενα: die Umschreibung soll 
den vollen Umfang des Begriffs all-
gemein ausdrücken; vgl. c. 193 23. 
II 77 21. III 25 16. 66 2. V 49 45. 
VII 136 9. V11M42 19. Hippokra-

* tes περί παθών ρ. 185 Foes. xai 
ooa μεν αιτίων ή ποτών έχόμενα 
έατί. 

19. ταύτη - ειμί 'ich denke am 
meisten so, bin am meisten der An-
sicht, neige mich der Ansicht zu'. 
Über diese seltene Redeweise zu 
VII 220 5. γνώμην ειμί = γινώ-
αχω. Zu ταύτη vgl. oben 3 ταύτη 
έχριναν, VII 143 ταύτη Θεμιατο-
χλέος αποφαινομένου (γνώμην). 

21. όμως μεν γε τοι, auffallend 
statt ομως γε μέντοι (c. 189 20. 
III 69 16. VIII 16 9). γε lehnt sich 
gern an μέν (c. 145 7. Iii 72 19. 
107 6. VI 109 15). 

I 
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τ έ τψ έμφ και νμΐν." είπαν, προς ταύτα οι Μάγοι „ ώ 
βασιλεύ, και αντοϊσι ήμϊν περί πολλού έστι κατορθοϋ-

25 σθαι άρχήν την σήν. κείνως μεν γαρ άλλοτριονται Ig 
τον παΐδα τούτον περιιούσα ¿όντα Πέρσην, και ημείς 
¿όντες Μήδοι δουλούμεθά τε κ«ε λόγου ουδενδς γινό-
μεθα προς Περσέων, ¿όντες ξεΐνοι' σέο δ' ¿νεστεώτος 
βασιλέος, ¿όντος πολιήτεω, και άρχομεν το μέρος και 

30 τιμάς προς οέο μεγάλας έχομεν. ούτω ών πάντως ήμίν 
σέο και της σης άρχής προοπτέον εστί. καί νυν ει 
φοβερόν τι ¿νωρώμεν, πάν αν σοι προεφράζομεν. νυν δε 
άποσκήψαντος του ενυπνίου Ig φανλον, αυτοί τε θαρ-
σέομεν καί σοι έτερα τοιαύτα παρακελευόμεθα. τον δε 

35 παϊδα τούτον ¿ξ οφθαλμών άπόπεμψαι Ig Πέρσας τε 
121 καί τους γειναμένους." άκουσας ταύτα ο Αστυάγης 

εχάρη τε καί καλέσας τον Κϋρον έλεγέ οι τάδε. „ώ παί, 
σε γάρ έγώ δι' όψιν ονείρου ου τελέην ήδίκεον, τή 
σεωυτον δε μοίρη περίεις' νύν ών ϊθι χαίρων Ig Πέρ-

5 σας, πομπούς δέ έγώ άμα πέμψω, ελθών δε έκεϊ πα-
τέρα τε καί μητέρα ευρήσεις ου κατά Μιτραδάτην τε 

122 Τ°ν βουκόλον καί την γυναίκα αυτού." ταύτα ε'ίπας ο 
25. χείνως, in jenem von uns Vgl. c. 105 14. VIII 10 e 6. 

früher vorausgesetzten Falle, dafs 34. έτερα τοιαύτα, altera talia 
der Knabe dereinst König würde. d. i. similia, eadem, sc. θαραέειν. 

26. περιιούσα: zu c. 7 2. Zu dem Plural vgl. V 39 12. Ebenso 
29. το μέρος 'soviel uns zu- c. 191 12. III 79 10. 

kommt', quanlum par est, d. h. 121. 3. ου τελέην, inanem, cas-
' wir haben einen bestimmten Anteil' sam, ohne reellen Inhalt, auf etwas 

an der Regierung. II 173 ες παι- Eitles und Leeres hinauskommend. 
γνίην το μέρος εωντον άνιέναι, IV Plat. resp. 443 b τέλεον άρα ήμϊν 
114 άπολάχετε τών χτημάτων το το έννπνιον άποτετέλεαται. So 
μέρος. hiefsen unfruchtbare Eier ωά άτέ-

31. αρχής προοπτέον εστί: der λεστα. — ήάίχεον 'wol l te unrecht 
Genitiv auch II 121 α εχείνων προ- t h u n , nämlich töten. 
ορέων, III 159 τοϋ σίτου προο- 4. νύν ών, in der Apodosis wie 
ρέοντες, V 39 σεωυτού μή προο- III 63 5. IX 87 5. — χαίρων 'un-
ρ^Γ. Mit dem Akkus, c. 186 7. — gekränkt, in Frieden (III 63 6. IV 
χαί νύν leitet, wie oben 12, zu dem 136 17). Vgl^ Iii 29 7. 
vorliegenden Gegenstande über. Vgl. 6. Wie χατά c. 98 (τε ίχος χατά 
νύν ών zu c. 30 13, νύν τε zu c. τον Άθηνέων χνχλον) u. s. eine 
37 9. entsprechende Quantität, so bezeich-

32. ένωρώμεν: zu c. 89 2. net es hier eine entsprechende Qua-
33. άποαχήπτειν 'ausschlagen'. iität, 'nicht nach Art des M.' 
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Αστυάγης αποπέμπει τον Κύρον. νοστήσαντα δέ μιν ες 
του Καμβύσεω τά οικία εδέξαντο οι γεινάμενοι, και 
δεξάμενοι ώς επνθοντο, μεγάλως ήσπάζοντο οία δή 
επιστάμενοι αντίκα τότε τελεντήσαι, ίστόρεόν τε οτεφ 5 
τρόπφ περιγένοιτο. δ δέ σφι 'έλεγε φας προ [του μεν 
ουκ είδέναι αλλά ήμαρτηκέναι πλείστον, κατ' δδδν δε 
πνθέσθαι π&σαν την εωντού πάθην" έπίστασθαι μεν 
γάρ ώς βονκόλου τον Άστνάγεος ε'ίη παις, άπδ δε της 
κείθεν ¿δον τον πάντα λόγον των πομπών πνθέσθαι. 10 
τραφήναι δέ έλεγε νπδ της τον βονκόλου γυναικός, ήιέ 
τε ταντην αίνέων δια παντός, ήν τέ οι έν τφ λόγω τά 
πάντα ή Κννώ. οι δέ τοκέες παραλαβόντες το οννομα 
τούτο, ϊνα θειοτέρως δοκέη τοΐσι Πέρση σι περιείναί σφι 
ο παις, κατέβαλον φάτιν ώς εκκείμενον Κνρον κνων 15 
εξέθρεψε, ενθεντεν μέν ή φάτις αύτη κεχώρηκε. 

122. 3. εδέξαντο: zu c. 126 10. 
4. έπνθοντο, ες.δχόθεν xai τίς 

εϊη (c. 35 9). Solche Frage folgt 
nach alter Sitte erst nach der Be-
wirtung. 

5. έπιστάμενοι: zu c. 3 4. 
9. από, zeitlich, ' se i t ' . 
11 ff. η ιέ — α'ινέων, frz. il allait 

la louant. Anders c. 5 11. — <Γιά 
παντός, perpetuo. — τά πάντα, 
'Kyno war d e r Hauptgegenstand 
seiner Erzählung'. Sie stellte er dar 
als seine einzige oder hauptsäch-
liche Retterin und Wohlthäterin. 
Dagegen III 157 πάντα δή ην έν 
röhrt Βαβνλωνίοισι Ζοίπυρος ist 
πάντα nur ein rhetorischer Super-
lativ, 'galt alles' d. i. war e i n e 
Hauptperson, u. ähnlich "VII 156 4. 
— Es soll auf diese Weise erklärt 
werden weshalb Kyno zu einer so 
hervorragenden Stelle in der son-
stigen Überlieferung gekommen sei. 
— παραλαβόντες: vgl. c. 126 18. 

14. ϊνα .. geht auf den folgen-
den Hauptsatz..— θειοτέρως: zu c. 
174 17; wunderbarer', als wenn sie 
bei der auch so schon wunderbaren 
Wahrheit stehen geblieben wären. 

Herodot I. 5. Aufl. 

15. xazißaXov cpdnv' legten den 
Grund zu der Sage', waren ihre 
Urheber, xazKpqpiilßov. — Nach 
dieser älteren Sage (Justin. I 4 pa-
stor reversus in silvam invenit 
iuxta infanlem canem feminam 
parvulo ubera praebenlem et a fe-
ris alitibusque defendenlem. mo-
tus et ipse misericerdia, qua mo-
tam eliam canem viderat, pue-
rum deferl ad stabula, eadem cane 
anxie prosequenle), deren Wunder 
in Herodots Darstellung auf ein na-
türliches Mafs zurückgeführt wer-
den (vgl. c. 95 5), wurde der aus-
gesetzte Knabe von einer Hündin 
gesäugt 1 - der Hund aber, das Tier 
des Ahuramazda, ward von den 
Iraniern unter allen Tieren am eif-
rigsten gepflegt und heilig gehal-
ten, c. 140 11 - ) , ähnlich wie in 
der römischen Sage Romulus und 
Remus von der dem Mars heiligen 
Wölfin, die dann auch in die Hir-
tenfrau umgedeutet wird (Liv. 14 
sunt qui Larenliam vulgato cor-
pore lupam inier paslores voca-
tam pulent; inde loeum fabulae 
ac miraculo dalum). 

10 



23 Ιίύρφ δέ άνδρενμένφ χαϊ εόντι των ήλίχων άν-
δρειοτάτφ χαϊ προσφιλεστάτφ προσέχειτο ό "Αρπαγος 
δώρα πέμπων, τίσασβαι Αστυάγεα επιβυμέων' απ* 
εωντον γαρ Ιόντος ϊδιώτεω ούχ ενώρα τιμωρίην εαο-

5 μένην ες Αστυάγεα, Κύρον δε ορέων επιτρεφόμενον 
εποιέετο σύμμαχον, τάς πάβας τάς Κνρον τήσι εων-
τον όμοιονμενος. προ δ' ετι τούτον τάδε οί χατέργα-
στο' Ιόντος του Αστνάγεος πιχρού ες τους Μήδους, 
συμμίσγων ενϊ εχάστφ ο "Αρπαγος των πρώτων Μήδων 

10 άνέπειβε ώς χρή Κνρον προστησαμένονς Αστυάγεα παν-
σαι της βασιληίης. χατεργασμένον δέ οί τούτου χαϊ 
Ιόντος ετοίμου, ούτω δη τφ Κνρφ διαιτωμένφ εν Πέρ-
σησι βονλόμενος "Αρπαγος δηλώσαι την εωντον γνώμην 
άλλως μεν ουδαμώς είχε άτε των οδών φυλασσομενέων, 

15 ο δέ επιτεχναται τοιόνδε. λαγόν μηχανησάμενος χαϊ 
άνασχίσας τούτου την γαστέρα χαι ουδέν άποτίλας, ώς 
δέ είχε ούτω εσ έβηχε βνβλίον, γράψας τά οί εδό-
χεε' άπορράψας δέ του λαγού την γαστέρα, χαϊ δίχτυα 
δονς άτε βηρευτή των οίχετέων τφ πιστοτάτφ, απέ-

20 στελλε ες τους Πέρσας, εντειλόμενός οί από γλώσσης 

123. 2. προσέχειτο 'suchte sich 
anzuschliefsen', in Vertrauen und 
Gunst zu setzen und zwar durch 
Geschenke (δώρα πέμπων). Der 
Begriff wiederholt sich nachher in 
εποιέετο ανμμαχον, wie άνδρεν-
μένφ in επιτρεφόμενον. Vgl. auch 
Vi 61 ην οί φίλος — τφ προσε-
χέετο μάλιστα, 'zu dem er in ei-
nem sehr vertrauten Verhältnisse 
stand' . 

5. επιτρεφόμενον, adoleseentem. 
VIII 142 τά ες πόλεμον άχρηστα 
οίχετέων έχόμενα επιθρέψειν. 

6 f. τάς - όμοιονμενος, indem er 
meinte, Kyros müsse der von Asty-
ages erlittenen Unbilden wegen von 
gleicher Rachlust beseelt sein wie 
er selbst. 

14. Über die Kontrole des Reise-
verkehrs im persischen Reiche 
( - denn dessen Einrichtungen über-

trägt die Erzählung auf das medi-
sche - ) vgl% V 35. 52. VII 239. 

16 f. xai avaox'iaas — anoxiXui 
sind Apposition zu ¡xq%avqoafiE-
vos und beschreiben worin die 
künstliche Zubereitung bestand. 
Eine zwar zunächst an ovdsv ano-
n'A«s· angeschlossene, aber eben-
falls auf /Mi%uvrioäfttvos bezügliche 
Apposition ist auch tos de ti^e 'son-
dern unverändert'. — ßvßhos, ßv-
ßXiov ist die ältere Schreibweise 
(Eustalh. Ii. p. 1340. Od. p. 1913). 

18. änoggäipai — ayggärpag 
oniato jCII 86 21). a 

19. an, tamquam. c. 200 aze 
fjä(av na^äpiivos, II 69 « r t no'Kt-
piiovi niqünovai, 115 28. III 80 
24. IV 64 9. 147 15. V 66 13. VIII 
134 12.} 

20. ano yXioooqs 'mündlich', 
verbunden mit ineindv. 
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δίδοντα τον λαγδν Κύρψ επειπείν αύτοχειρίη μιν διε-
λεϊν και μηδένα οί ταύτα ποιεύντι παρεΐναι. ταύτα τε 124 
δή ών έπιτελέα εγίνετο και δ Κύρος παραλαβών τον 
λαγδν άνέσχισε. εύρο ν δε εν αντψ τδ βυβλίον ενεδν λα-
βών επελέγετο' τα de γράμματα έλεγε τάδε. „ ώ παΐ 
Καμβύσεω, σε γαρ ϋεοϊ επορασι' ου γαρ αν κοτε ες 5 
τοσούτο τύχης άπίκεν' σύ νυν Άστυάγεα τδν σεωυτού 
φονέα τΐσαι. κατά μεν γαρ την τούτον προθυμίην τέ-
θνηκας, τδ δέ κατά θεούς τε καϊ εμε περίεις' τά σε 
και πάλαι δοκέω πάντα εκμεμαθηκέναι, σέο τε αυτού 

,πέρι ώς επρήχθη, και ola εγώ νπι Άστυάγεος πέπον- 10 
θα, ότι σε ουκ απέκτεινα αλλά έδωκα τψ βονκόλψ. σύ 
νυν ην βουλή εμοι πείϋεσθαι, της περ Αστυάγης ' 
άρχει χώρης, ταύτης άπάσης άρξεις. Πέρσας γάρ ' 
άναπείσας άπίστασθαι στρατηλάτεε έπι Μήδονς' και 
ην τε εγώ υπό Άστυάγεος άποδεχϋέω στρατηγός αν- 15 
τ ¿a σεύ, έστι τοι τά σύ βούλεαι, ήν τε των τις 
δοκίμων άλλος Μήδων' πρώτοι γάρ οντοι άπο-
στάντες απ' εκείνον και γενόμενοι προς • σέο Άστνά-
γεα καταιρΑειν πειρήσονται. ώς ών ετοίμου τού γε 
ενθάδε έόντος, ποίεε ταύτα και ποίεε κατά τάχος." 20 
άκούσας ταύτα δ Κύρος εφ ράντιζε ότεψ τρόπω αοφω- 125 
τάτφ Πέρσας άναπείσει άπίστασϋαι, φροντίζών δε ευ-
ρίσκεται ταύτα καιριώτατα είναι' εποίεε δή ταντα. 
γράψας ες βυβλίον τά εβούλετο, άλίην των Περσέων 

1 2 4 . 4 . επιλέγεσθαι sagt Herodot Absicht der That gleichsetzt.. Vgl. 
statt des altischen avayivtäaxnv c. 45 16. Soph. 0 . T. 584 Ödipus 
(lateinisch cognoscere). Bezeichnet zu Kreon, den er für seinen Feind 
dieses eig. 'wiedererkennen', näm- hält : τάς i μας ατίγας "Ixov, φο-
lich den vom Schreiber in die νινς <Sy τούδε τόνδρος εμφανώς. 
Schriftzeichen versteckten Sinn, so 8. το χατά θεούς ' in Bezug auf 
jenes 'bei sich erwägen' was die das was die Götter angeht ' . V 109 
Zeichen bedeuten sollen. το xar' νμίας. 

.· 5 f. οε γάρ: zu c. 8 10; daran 16. έστι, wie c. 126 20. 
schliefst sich die Aufforderung mit 20. χαί ποία: zu c. 52 6. 
vvv, wie c. 30 13 u. s. νυν ων. 125 . 2. φροντίζών δέ: zu c. 8 2. 

. — γάρ 'denn sonst ' (II 49 15. VI 3. εποίεε δή: vgl. c. 98 6. 117 
50 9 u. s.). 12. Zu dem wiederholten ταύτα 

7. φονέα nennt ihn Harpagos mit vgl. c. 156 2. 
rhetorischer Emphase, indem er die 4. τά έβονλετο, sc. γράφιιν, das 

10* . 
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5 εποιήσατο, μετά δε άναπτνξας το βυβλίον και επιλεγό-
μενος έφη Άατνάγεά μιν στρατηγόν Περσέων αποδεικνν-
ναι' „νυν τε," έφη λέγων, „ώ Πέρσαι, προαγορενω 
νμϊν παρεϊναι έκαστον έχοντα δρέπανον." Κϋρος μεν 
ταύτα προηγόρευσε. έστι δε Περσέων συχνά γένεα, και 

10 τά μεν αυτών δ Κύρος συνάλισε και άνέπεισε άπίστασθαι 
άπδ Μήδων έστι δε τάδε, εξ ών ώλλοι πάντες άρτέαται 
Πέρσαι, Πασαργάδαι Μαράφιοι Μάσπιοι. τούτων Πασαρ-
γάδαι εισί άριστοι, εν τοισι και Άχαιμενίδαι είσί φρή-
τρη, ένθεν ol βασιλέες οί Περσεΐδαι γεγόνασι, άλλοι δέ 

15 Πέρσαι εϊαι οϊδε, Πανθιαλαϊοι ΆηρονσιαΙοι Γερμάνιοι. 
οντοι μεν πάντες άροτήρες είσί, οι δέ άλλοι νομάδες, 

126 Άάοι Μάρδοι Αροπικοί Σαγάρτιοι. ώς δέ παρήσαν άπαν-
τες έχοντες το προειρημένον, ενθαντα δ Κϋρος, ήν γάρ 
τις χώρος της Περσικής ακανθώδης όσον τε επί δκτω-

seiner Absicht Entsprechende. V^l. 
zu VII 8 5. — a X i r j v (von al i /r) 
= i x x ^ o f u v (V 29 9. 79 6. Vll 
134 9). Ähnlich nannten die Um-
brer und Osker, die Gemeine I o t a . 

7. viiv tb : zu c. 37 9. 
1 0 . a v i n a a i , auffällig statt a v i -

n i i & B . Wahrscheinlich ist die ganze 
Bemerkung bis Z. 17, wie manche 
andere (s. Einleitung), erst später 
vom Autor hinzugethan worden, 
ohne strenge Rücksicht auf den Zu-
sammenhang des Textes. 

12. n a a a g y a d a i : die gleich-
namige von König Kyros ausge-
baute Residenz der persischen Kö-
nige, im sog. hohlen Persien, süd-
östlich von Persepolis, suchte man 
bislang in dem heutigen Murghäb, 
wo sich ein altpersisches Grabdenk-
mal und Inschriften des Kyros er-
halten haben. Aber Murghäb liegt 
nordöstlich der Ruinen von Perse-
polis. Nach Oppert ist Pasargadä 
das in der Bisitun -inschrift ge-
nannte Paisiyäuvädä, wo der falsche 
Smerdis seinen Aufstand begann. 
— Die M ä o m o t sind vielleicht iden-
tisch mit den M a k a , die in den 
Keilinschriften zusammen mit den 

Sattagyden, Arachosiern und Gan-
dariern (s. III 91. VII 66) genannt 
werden. Von den Magacpioi ist 
sonst nichts weiter bekannt. Ein 
Maraphier Amasis ist IV 167 er-
wähnt, und Äschyl. Pers. 769 nennt 
Mägaqns in seiner poetischen Kö-
nigsliste der Perser. 

13. Die (pQijBQti der Achämeni-
den war innerhalb ihres Stammes 
eine Art Clan. 

14. n e g o B l ö a i , als (angebliche) 
Nachkommen des Perseus. Ebenso 
VII 220 17. Von der betreffenden 
Sage zu VII 61 12 ff. 150 6. 

15. Vig/xavioi, bei Späteren Kag-
fiaviai (vgl. Ay- und 'Exßäiava), 
wohnten im h. Kermän, östlich 
vom eigentlichen Persien. 

16 f. Aäoi, vielleicht identisch 
mit den Aarfixai (III 91 18. VII66 5), 
einem Nomadenstamm im mittleren 
Iran. — MägSoi, auch "A/jagdoi, 
nomadisches Räubervolk in den 
südwestlichen Randgebirgen des ira-
nischen Hochlandes. Vgl. zu c. 
107 4. Von den Sayccgrioi zu III 
93 4. Von den übrigen weifs man 
nichts weiter. 
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καίδεκα αταδίους ή είκοσι πάντη, τούτον σφι τον χώ-
ρον προείπε εξημερώσαι εν ήμερη, επιτελεσάντων δε των 5 
Περσέων τον προκείμενον άεθλον, δεύτερα σφι προείπε 
ες την ύατεραίην παρείναι λελονμένονς. εν δε τούτω τά 
τ ε αίπόλια και τάς ποίμνας και τά βουκόλια δ Κύρος 
πάντα τού πατρός σνναλίσας ες τώντό έθυε και πα-
ρεσκεύαζε ώς δεξόμενος τον Περσέων στρατόν, προς 10 
δε οίνφ τε και αιτίοιαι ώς έπιτηδεοτάτοισι. άπικομέ-
νους δέ τη νστεραίη τους Π'έρσας κατακλίνας ες λειμώ-
να εύώχεε. επείτε δέ από δείπνου ήσαν, είρετο σφέας δ 
Κύρος κότερα τά τη προτεραίη είχον ή τά παρεόντα 
σφι είη αιρετώτερα. οΐ δέ εφασαν πολλδν είναι αυτών 15 
το μέσον τήν μέν γάρ προτέρην ήμέρην πάντα σφι 
κακά έχειν, τήν δέ τότε παρεούσαν πάντα αγαθά, πα-
ραλαβών δέ τούτο τδ έπος δ Κύρος παρεγνμνου τον 
πάντα λόγον, λέγων „άνδρες Πέρσαι, ούτω υμϊν έχει. 
βονλομένοισι μέν εμέο πείθεαθαι έστι τάδε τε και άλλα 20 
μυρία αγαθά, ουδένα πόνον δουλοπρεπέα έχουαι, μή 
βουλομένοισι δέ εμέο πείθεσθαι είσι υμϊν πόνοι τφ 
χθιζφ παραπλήσιοι αναρίθμητοι, νυν ών εμέο πειθόμενοι 
γίνεσθε ελεύθεροι, αυτός τε γάρ δοκέω θείη τύχη γε-
γονώς τάδε ές χείρας άγεσθαι, και υμέας ήγημαι άν- 25 
δρας Μήδων είναι ου φαυλοτέρους ούτε τ άλλα ούτε τά 
πολέμια, ώς ών εχόντων ώδε, άπίστασθε άπ' Άατύά-
γεος τήν ταχίστην 

126. 4. ηάντη, nach Länge und νοντο) == έδεδειπνήχεσαν (II 78 2. 
Breite, ins Geviert (c. 181 7. II 138 V 18 7. VI 129 6. IX 16 12); vgl. 
14. 140 11. 168 4. IV 101 3. 184 zu c. 50 8. 133 10. . 
13. 195 12), quoquoversus. 16. το μέσον 'Abstand, Unter- · 

5. έξημερώααι 'urbar machen', schied' (IX 82 14). — πάντα .'lau-
poetisch wie ter'. VII 226 ώς πάντα σφι αγαθά 

6. άεθλον = έργον (IV 10. 12. ο Τρηχίνιος ξεϊνος αγγέλλοι. 
VII 197 7). 20. έμέο πείθεαθαι·. zu c. 59 13. 

10. δέχιαθαι, von gastlicher Auf- 24. θείη τύχη; zu c. 62 15. 
nähme und Bewirtung (c. 122 3. 25. ές χείρας άγεσθαι, in manus 
IV 26 4. V 18 11. VI 127 17. VII sumere, suscipere (IV 79 3. VII 
118 6. 119 19). — στρατόν, mul- 8 2). Vgl. iv χερσϊ έχειν (c. 35 1. 
titudinem (IV 28 7). ^ - V H - ö U O ) . 

11. οίνφ, δεξόμενος. " \ f ίΜ>·(4χ0ητων, erg. των 
13. «πό διίηνον ήσαν ( o d e r τ ω ν . δ(φ1ΐ\Αηί. 1179 ώς 
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127 Πέρσαι μέν νυν προστάτεω επιλαβόμενοι άσμενοι 
έλευθερούντο, και πάλαι δεινόν ποιεύμενοι υπό Μήδων 
αρχεσϋαι. Αστυάγης δε ώς επίθετο Κύρον ταύτα πρήσ-
σοντα, πέμψας άγγελο ν εχάλεε αυτόν, δ δε Κύρος εχέ-

5 λευε τον άγγελον άπαγγέλλειν ότι πρότερον ήξοι παρ' 
εκείνον ή Αστυάγης αυτός βουλήσεται. άκουσας δε ταύ-
τα δ Αστυάγης Μήδους τε ώπλισε πάντας χαϊ στρα-
τηγδν αυτών ώστε θεοβλαβής εών Άρπαγον άπέδεξε, 
λήθην ποιενμενος τά μιν εόργεε. ώς δε οι Μήδοι στρα-

10 τενσάμενοι τοισι Πέρσησι αυνέμιαγον, οϊ μέν τίνες αυ-
τών έμάχοντο, όσοι μή τού λόγου μετέσχον, οι. δε 

• αυτομόλεον προς τους Πέρσας, οί δε πλείστοι εθελο-
128 κάκεόν τε και έφενγον. διαλνθέντος δε τού Μηδικού 

στρατεύματος αισχρώς, ώς έπύθετο τάχιστα δ Αστυά-
γης, εφη άπειλέων τφ Κύρψ ,,άλλ' ονδ' ώς Κύρός γε 
χαιρήαει." τοσαύτα είπας πρώτον μέν τών Μάγων τους 

5 ονειροπόλους, οϊ μιν ανέγνωσαν μετεϊναι τον Κύρον, 
τούτους άνεσχολόπισε, μετά δε ώπλισε τους υπολειφθέν-
των τάλλα βουλεύειν πάρα. Vgl. 
IV 134 12. V 12 1. VIII 144 25 und 
das impers. ουτιο εχει (19). 

127. 2. έλευθερούντο 'wollten 
sich befreien'. — δεινόν ποιεΰμε-
νοι, aegre ferenles. Verschieden 
δεινά ποιέειν (II 121 e 2). 

8. θεοβλαβής =. έχ θεού βλα-
φθείς, nämlich φρένας. Vgl. φρε-
νοβλαβής (Π 120 5). / 

9. λήθην π. = έπιλανθανό μένος. 
11. λόγου 'Verabredung'. 
128. 4. ου χαιρήαει sprichw. 

'er soll nicht ungestraft davonkom-
m e n . Ebenso VI 76 11. II. υ 362 
ουδέ τιν' οϊω Τριόων χαιρήσειν, 
οοτις σχεδόν έγχεος έλθη. — το-
ααντα nur soviel ' (c. 199 15. II 
100 15. III 28 4. 83 15. IV 159 4. 
V 18 17. VII 209 22. VIII 65 2. 
IX 111 23). > 

6 f. τούτους: zu III 14 4. — μετά 
δέ adverb., post, deinde. Od. φ 231 
πρώτος έγώ μετά δ' νμμες. — Ni-
kol. Dam. 66 erzählt, wahrschein-

lich nach den Utgoixd des Ktesias, 
den Abfall des Kyros und seine 
Kämpfe mit Astyages in sehr ab-
weichender Weise (vgl. zu c. 107 4). 
Nach ihm lebt Kyros am medischen 
Hofe in hoher Ehrenstelle, sinnt 
aber, durch einen Traum seiner Mut-
ter veranlafst, im Verein mit dem 
Perser Oharas auf Verrat. Er flieht 
nach Persien, wo sein Vater durch 
seinen Einflufs Statthalter gewor-
den war. Astyages verfolgt ihn 
mit grofser Heeresmacht, schlägt 
ihn -in drei Schlachten. Aber vor 
Pasargadä, der letzten Zuflucht sei-
nes Feindes, erleidet er zwei Nie-
derlagen und mufs sich zurück-
ziehen. Da fallen die übrigen Völ-
ker zu Kyros ab, und Astyage_s, in 
der letzten Schlacht von der Über-
macht bewältigt, gerät in Gefangen-
schaft. — Dafs Astyages (Istuvegu) 
auf einem Zuge gegen 'König Ky-
ros' von seinem Heere verraten 
und in die Hand seines Gegners ge-
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τας ίν τψ άστεϊ των Μήδων, νέους τε και πρεσβύτας 
άνδρας, έξαγαγών δε τούτους και συμβαλών τοϊσι Πέρ-
ση σι έσσώθή, και αυτός τε Αστυάγης εζωγρήθη και ; 
τους εξήγαγε των Μήδων άπέβαλε. εόντι ¿ε αίχμα- 129 
λώτφ τω Άστυάγεϊ προσστάς ο Άρπαγος κατέχαιρέ τε 
και κατεκερτόμεε, και αλλα λέγων ες αυτόν θυμαλγέα 
έπεα, και δη καϊ ειρετό μιν προς το έωυτοϋ δείπνον, 
τό μιν εκείνος σαρξί του παιδός εθοίνησε, ο τι εϊη ή 5 
εκείνου δουλοσύνη άντι της βασιληίής. ο δέ μιν προσι-
δων άντείρετο εί έωυτοϋ ποιέεται το Ιίύρου έργον. Άρ-
παγος δέ έφη, αυτός γαρ γράψαι, το πρήγμα δη έωυτοϋ 
δικαίως είναι. Αστυάγης δέ μιν άπέφαινε τψ λόγφ σκαιό-
τατόν τε και άδικώτατον εόντα πάντων άνθρώπων, σκαιό- 10 
τατον μέν γε, εί παρεόν αντψ βασιλέα γενέσθαι, εί δή δι1 

έωυτοϋ γε επρήχθη τά παρεόντα, άλλφ περιέθηκε το 

liefert worden, und dafs dieser dann 
aus dem Lande von Agamtanu ( = 
Agbatana, d. i. Medien) grofse 
Schätze nach .Persien entführte, hat 
man jüngst (1881)· aus einer baby-
lonischen Backsteininschrift, den 
sog. Annalen des Nabunita, des letz-
ten Königs von Babylon, entziffert 
und damit die Darstellung H.s im 
wesentlichen bestätigt gefunden. 

129. 2. xazs^aigs 'war schaden-
froh' (VII 239 9). T 

3. &v/xaXyca, episch. Od. n 69 i 
/jcli.a zovzo snos S-vjj.ui.yhs ssmss. 

4 ff. s't'gszo, statt ligojJivos; zu 
c. 85 5. Der Sinn der Frage ist: 
'wie sich jenes (des Astyages) Ein-
tausch der Knechtschaft an Stelle 
der Königswürde verhalte (o xi 
sirj) zu seiner (des Harpagos) Be-
wirtung' , d.h. wie ihm dieser Wech-
sel als Rachelohn für jenes Mahl 
behage. Vgl. VI 67 6 Aivivy'uiqs 
ysyovias rj&rj abzog ßaaiksvs ävz' 
ixsivov, niji\ptts zbv S-tgdnovxa 
ini ysXiozi ts xai baoStj tlgona 
xbv Aq/jägqzov bxolbv ri siq zo 
ag%siv fista zo ßaaiXsvsiv. Da die 
Erwähnung des Mahles, dessen Ast. 

nicht mehr gedachte (c. 127 9), in 
der Rede des Harpagos unerläfs-
lich ist, kann πρός hier nicht sein 
'in Bezug auf' und zu s'igtzo ge-
hören. — τό μιν, doppelter Akk., 
wie III 154 έωντον λωβαται λοί-
βην άνήχεατον. Matron bei Athen. 
134e δείπνα — "Α Ξενοχλής ρήτωρ 
ίν 'Αθήναις δείπνισεν ή μας. 

9. τω λόγφ 'mit Redegründen'. 
Sonst ohne Artikel; V 84 άπέφαι-
νον λόγφ oSg ούχ αδιχέοιεν, 94 
άποδειχννντες λόγφ, VIII 61 εδή-
λου λόγφ. 

11. si, si quidem. Vgl. V 78 3. 
— αυτφ βασιλέα: zu c. 3 6. •: 

12. περιέθηχε und 16 περιβα-
λείν, bildliche Ausdrücke, die sich 
auf die Zeichen der Königswürde 
(χράτος) beziehen. Diese waren 
bei den Persern eine Tiara, mit 
weifsblauer Binde (χίδαρκ) und ein 
purpurnes Obergewand (χάνδυς). 
II 162 περιέθηχέ οι χννέην xai πε-
ριτιθεΐί εφη επί βασιληίη περιτι· 
θέναι. Noch III 81 15. Öd. γ 205 
εί γαρ εμοί τοσαήνδε θεοί δννα-
μιν πεςιθείεν. Ohne das Bild III 
142 έλενθεςίην νμϊν περιτίθημι. 
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κρατος, άδικώτατον δέ, ότι τον δείπνου εϊνεκεν Μή-
δους κατεδούλωσε. ει γαρ δή δεΐν πάντως περιβείναι 

15 άλλφ τέφ την βασιληίην και μη αυτδν έχειν, δικαιότε-
ρον είναι Μήδων τέφ περιβαλεϊν τοϋτο το άγαβόν ή 
Περοέων. νυν δέ Μήδους μέν αναίτιους τούτου εόντας 
δούλους αντί δεσποτέων γεγονέναι, Πέρσας δέ δούλους 
εόντας το πριν Μήδων νυν γεγονέναι δέσποτας. 

180 Αστυάγης μέν νυν βασιλεύσας επ' έτεα πέντε και 
τριήκοντα οντω της βασιληίης κατεπαύσβη, Μήδοι δέ 
υπέκυψαν Πέρσησι δια τήν τούτον πικρότητα, άρξαντες 
της άνω "Λλνος ποταμού 'Λσίης επ' 'έτεα τριήκοντα και 

5 εκατόν δνών δέοντα, πάρεξ ή όσον οι Σκύβαι ήρχον. 
14. ει - δεΐν. zu c. 24 30. 
15. δεχαιότερον είναι 'wäre es 

billiger gewesen'. 
19. Μήδων ist so gestellt, d a ß 

es sich sowohl auf δούλους als auf 
δέσποτας beziehen läßt . S. zu c. 
137 4. 

130. 5. Wie die Präpositionen 
πάρεξ έξω πλην χωρίς, dienen die 
Konjunktionen πάρεξ ή (bei Herodot 
nur liier), έξω ή, πλην ή, χωρίς ή 
den Umfang eines Begriffes oder 
einer Aussage einzuschränken, las-
sen es aber bisweilen unbestimmt 
und aus dem Zusammenhange zu 
entscheiden, ob die Einschränkung 
schon vollzogen oder vom Leser 
noch zu vollziehen sei. So ist hier 
nicht sofort deutlich ob die 28 J. 
der Skythen-herrschaft von den 
128 J . der niedischen noch abzu-
ziehen oder schon abgezogen sind; 
in jenem Falle waren von dem An-
fange der medischen Begemonie bis 
zu ihrem Ende 128, in diesem aber 
156 J. verflossen. Für jene Auf-
fassung entscheidet erstens die 
Präposition επ' (έτεα — δέοντα, per 
CXXV1II annos), die von fortlau-
fenden Zeiträumen gebraucht wird 
(c. 7 14. 106 1. 166 2. Β 175 13. 
BI 59 6. V 28 8. VI 98 9. 101 10. 
VBI 170 6), und dann des Autors 
Gewohnheit die noch zu vollziehende 

Einschränkung η achzustel len. So 
VI 5 τάς ix τον Πόντου έχπλεού-
αας των νεών ελάμβαναν, πλήν ή 
ο σο ι αυτών Ίατιαίφ έφαααν έτοι-
μοι είναι πείθεαθαι, VII 228 έπι-
γράμμασι μέν νυν χαί στήλρσι, 
εξω ή το τον μάντιος επίγραμμα, 
Άμφιχτύονες είαί σφεας οι επι-
χοαμήαανιες, I 93 4. 94 3. Β 111 
19. ΒΙ 67 7. 106 7. 122 9. IV 61 6. 
82 2. VII 29 7. 106 9. Dagegen 
die schon vollzogene voranzustel-
len, wie II 77 oaa ή ορνίθων ή 
ιχθύων εστί αφι εχόμενα, χωρίς 
ή οχόσοι σφι ίροϊ άποδεδέχαται, 
τους λοιπούς οπτονς χαι εφθούς 
αιτέονται. I 164 16. III 91 13. IV 
121 5. VI 34 1. 62 12. VII 110 8. 
VIII 48 6. (Pausan. VI 7 4Αωριεΐ 
δε τφ Αιαγόρον πάρεξ ή Όλυμ-
πίααιν Ίαθμίων μεν γεγόνασϊν 
οχτώ νιχαΐ). Davon abweichend 
I 141 20. VIII 73 15. Dagegen smd 
Stellen wie c. 151 1. 192 5. II 31 
2. 33 3. III 91 11. V 7 3. 31 8. 
VI 58 13 von anderer Art. Die me-
dische Begemonie dauerte also über-
haupt 128 J., d. i. von der Thron-
besteigung des Phraortes (c. 102 3) 
bis zum Sturze des Astyages 687 
bis 559 v. Chr. Bringt man aber 
die 28 Jahre (c. 106 1. IV 1 7) der 
Skythen (634—606) in Abrechnung, 
so bleiben nur 100 Jahre wirklicher 
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vazigqj (xivTOL ygovip (iezefieXi]oe zi o<pi zavza noir\-
aaai xat arceazrjaav anb Aageiov, anoazavreg de oni-
au Y.<xT£oxQctq)fh]Gav [ia"/i] vixrj-9-svzsg. zoze de eni 
tAozvayeog oi Ilegaai zs xai o Kvgog inavaazavzeg zol-
01 Mi]öoiai rjQ%ov zo anb zovzov zrjg Aairjg. ''Aazvayea lö 
Hegemonie (687—634 u. 606—559) 
übrig. Ähnlich berücksichtigt H. c. 
106 13 dafs in den40 Regierungsjah-
ren des Kyaxares die 28 J. der Sky-
then-herrschaft mitenthalten seien. 

6. /xiTtfieXriai: sie hatten sich 
grofsenteils freiwillig unlerworfen. 

7. Dieser sonst nicht bekannte 
Abfall der Meder ( - denn der vom 
J. 408 unter Dareios Nothos, Xe-
noph. Hell. I 2 19, kann hier nicht 
gemeint sein - ) fand bei der Thron-
besteigung des ersten Dareios um 
520 v. Chr. statt und wird von 
diesem selbst in der grofsen, drei-
sprachigen und mit Relieffiguren 
veranschaulichten Keilinschrift am 
Felsberge Behistän (Bayiatavov 
oQot Diod. II 13, im alten Medien, 
nahe dem h. Kermanshäh) Kol. II 
Z. 5 ff. so erzählt. 'Es spricht Dära-
yavaus der König. Es war ein Mann 
Fravartish (<I>Qa6qttii) mit Namen, 
ein Meder. Dieser lehnte sich auf 
in Medien. Also sagte er zu den 
Leuten: ich bin Khshathrita aus der 
Familie des TJvakhshatara (Kva^d-
Qtjs). Darauf wurde das medische 
Volk, das in den Clanen (?) war, von 
mir abtrünnig; es ging zu jenem 
Fravartish über; er war König in 
Medien. Das persische und medi-
sche Heer das bei mir war , war 
klein. Darauf entsandte ich ein Heer. 
Vidarna ('Y&dgv>ic, s. III 70 8) mit 
Namen, ein Perser, mein Diener, 
den machte ich zu ihrem Obersten. 
Also sagte ich ihnen: ziehet hin und 
schlaget jenes medische Heer, das 
sich nicht mein nennt. Daraufzog 
Vidarna mit dem Heere fort. Als 
er nach Medien kam, da ist eine 
Stadt Ma(rus) mit Namen in Me-
dien, dort lieferte er eine Schlacht 

mit den Medern. Der welcher der 
Oberste bei den Medern war hielt 
nicht aus, Auramazda brachte mir 
Beistand; durch die Gnade des Au-
ramazda schlug das Heer des Vi-
darna jenes aufrührerische Heer gar 
sehr. Am sechsten Tage des Mo-
nates Anämaka, da war es, da wurde 
ihnen die Schlacht geliefert. Es ist 
eine Gegend in Medien mit Namen 
Kampada, da erwartete mich mein 
«Heer, so lange bis ich nach Medien 
kam . . . Darauf ging ich von Ba-
bylon (vgl. zu III 151 2) heraus und 
zog nach Medien. Als ich nach 
Medien kam, da ist eine Stadt mit 
Namen Kudurush in Medien, dahin 
war jener Fravartish, der sich König 
in Medien nannte, gegen mich mit 
dem Heere gezogen, um eine Schlacht 
zu liefern. Darauf lieferten wit eine 
Schlacht, Auramazda brachte mir 
Beistand; durch die Gnade des Au-
ramazda schlug ich das Heer des 
Fravartish gar sehr. Am 26. Tage 
des Monates Adukani, da war es, 
da lieferten wir die Schlacht. Da-
rauf zog jener Fravartish mit we-
nigen Reitern dahin, wo eine Ge-
gend mit Namen Raga in Medien 
ist. Darauf sandte ich ein Heer 
gegen diese; Fravartish wurde er-
griffen und zu mir geführt. Ich 
schnitt ihm Nase, Ohren und Zunge 
ab, ich stach ihm die Augen aus; 
an meinem Hofe .wurde er gefes-
selt gehalten; alles Volk sah ihn. 
Dann liefs ich ihn in Harlgmatäna 
(Agbatana) kreuzigen; die Männer, 
die seine vorzüglichsten Anhänger 
waren, setzte ich in Hangmatäna in 
die Feste gefangen1. (Nach Spiegel 
'die altpersischen Keilinschriften' 
2. Aufl.). 
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¿έ Κύρος κακόν ουδέν άλλο ποιήσας είχε παρ' έωυτφ, 
ες ό ετελεντησε. 

Ούτω δή Κύρος γενόμενος τε και τραφείς και εβα-
σίλευσε και Κροϊοον ύστερον τούτων άρξαντα άδιχίης 

15 χατεστρέψατο, ως είρηταί μοι πρότερον, τούτον δε χα-
ταστρεχβάμενος ούτω πάσης της Άσίης ήρζε. 

131 Πέρσας δε οίδα νόμοισι τοιοίσιδε χρεωμένους, αγάλ-
ματα μεν και νηούς και βωμούς ουκ εν νόμφ ποιευμέ-
νους ιδρύεαθαι, άλλα και τοΐσι ποιεύσι μωρίην επιφέ-
ρουσι, ώς μεν εμοί δοκέειν, οτι ουκ άνϋρωποφυέας 

5 ενόμισαν τους θεούς κατά περ οι 'Έλληνες είναι" οϊ δε 
νομίζουσι Ηιϊ μεν επί τα υψηλότατα των ορέων άνα-
βαίνοντες θυσίας έρδειν, τον κύκλον πάντα τού ούρα-

li. άρξαντα άδιχϊης: zu c. 76 7. 
16. πάσης ist ungenau. Nach der 

Besiegung des Krösos waren noch 
die Phöniken (c. 143 3), Babylo-
nier und Baktrier zu bezwingen 
(c. 153 18 f.). 

R e l i g i o n u n d S i t t e n d e r 
P e r s e r (c. 131—140). 

131. olia: zu c. 20 2. — Zu νό-
μοισι τοιοϊσιόe ist αγάλματα — oix 
εν νόμφ ποιινμένονς ίδρ. erklä-
rende Ausführung. Vgl. zu V 16 
13. —: ούχ ίν νόμφ π. = oix έν-
νομον π. oder ανομον π., nefas 
habentes (vgl. zu c. 118 9), nicht 
wie die Hellenen (IV 108 8). 

3. ίπιφίρουσι statt επιφέροντας 
(parallel zu ποιενμένονς); zu c. 
83 5. 

4. Durch μέν giebt Herodot in 
bescheidener Weise noch anderer 
Meinung Raum, ohne sie ausdrück-
lich durch einen entsprechenden 
Satz mit δέ vorzutragen. Ähnlich 
c. 71 18. 152 11. 182 2. II 11 18. 
49 10. 73 9. 120 26. 12W 4. III 3 
2. 146 2. IV 25 4. VI 95 14. VII 
24 1. 50 12. — άν&ρωποφυέας 
'menschenartig', άνθρωποειδεας (II 
142 12). 

5. ενόμιααν, bei der Einführung 
des Gebrauches. Ebenso der Aorist 

c. 135 2. — oi d t ' sondern ' , entspr. 
fxiv (2); zu c. 17 9. 

6. Die Perser wie die übrigen 
der Lehre des Zarathustra anhän-
genden iranischen Völker verehrten 
den höchsten Gott (Aia) unter dem 
Namen Ahura-mazda (pers. Aura-
mazda, 'der sehr weise Herr'), und 
mit Vorstellungen, deren Reinheit 
an den Jehovah-dienst des A. T. er-
innert. In einem Gebete des Avesta 
heifst es:"'Ich lade ein und thue 
es kund dem Schöpfer Ahuramazda, 
dem glänzenden, majestätischen, 
grofsen, besten, schönsten, dem 
stärksten, verständigsten, mit bestem 
Körper versehenen, der sehr weise 
ist , der weithin erfreut, welcher 
uns schuf, welcher uns bildete, wel-
cher uns erhielt, der heiligste unter 
den Himmlischen' (Spiegels Avesta 
II 37). Aber sie identifizieren ihn 
nicht mit dem Himmel, der vielmehr 
sein Werk ist. 'Ich (Ahuram.) er-
halte jenen Himmel, der nach oben 
glänzt und schön ist, der diese Erde 
rings umgiebt einem Vogel (?) ver-
gleichbar, der dasteht fest, mit fer-
nen Grenzen, mit einem Körper von 
glänzendem Erze, welchen Ahura-
mazda mit einem sternbesäeten 
Kleide bekleidet' (Av. III 111). 
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νου Αία καλέοντες' βύουσι δε ήλίφ τε και σελήνη και 
γη και πυρϊ και ύδατι και άνέμοισί. τούτοισι μεν δή 
βύουσι μούνοιαι άρχήβεν, επιμεμαβήκασι δε και τη 10 
Ονρανίη βύειν, παρά τε Άσσυρίων μαβόντες και Άρα-
βίων" καλέουαι δε Ασσύριοι την Άφροδίτην Μύλιττα, 
Αράβιοι δε Άλιλάτ, Πέρσαι δε Μίτραν. βυσίη δέ τοϊσι 132 
Πέρσησι περί τους είρημένους βεούς ήδε κατέστηκε' 

8. 'Die S o n n e die unsterbliche, 
glänzende, schnellrossige preisen 
wir, den Μ i t h r a , der viele Triften 
besitzt, den rechtsprechenden Ver-
sammler, den tausendohrigen, wohl-
gebildeten, mit 10000 Augen ver-
sehenen, gröfsen, den mit weiten 
Warten versehenen, starken, nicht 
schlafenden, wachsamen, den Mi-
thra, den Herrn aller Gegenden 
preisen wi r , welchen Ahuramazda 
geschaffen hat als den glänzendsten 
der himmlischen Yazatas. Deswegen 
kommt uns zu Hülfe, Mithra und 
Ahura, die grofsen. Die Sonne die 
unsterbliche, glänzende, die schnell-
rossige preisen wir ' (Av. III 9). — 
'Ich will preisen den M o n d , der 
den Stiersamen enthält, wegen sei-
nes Glanzes, wegen seiner Maje-
stät. Wenn der Mond im hellen 
Räume erleuchtet, da giefst er herab 
grüne Bäume; im Frühlinge wach-
sen sie aus der Erde hervor' (Av. 
III 62). 

9. Die E r d e pries man als die 
'heilige unterwürfige, die schöne 
Tochter Ahuramazdas, die Träge-
rin des Viehs, der Zugtiere und der 
Menschen'. Das F e u e r als 'Herrn 
des Beinen, den Sohn des Ahura-
mazda, den Geber des Guten, das 
heilige, das starke' (vgl. III 16 10). 
— Das W a s s e r , das sich in Quel-
len, Flüssen, Wolken als lebenspen-
dendes und förderndes Element be-
währt (vgl. c. 138 13. VII 113 9), 
ward als weibliche Gottheit (Ardvi-
püra) verehrt (s. zu Z. 12), — der 
W i n d , 'der reine starke heilige, 
der in der Höhe wirkt ' . Aufser 

diesen wird in den überlieferten 
zahlreichen Gebeten noch eine 
grofse Anzahl natürlicher und dä-
monischer Wesen angerufen. 

12. Über die Namen MVSHTTW 
zu c. 199 16, 'Ahiuz zu III 8 17, 
über die Göttin zu c. 105 7. — Der 
Name M h g a ist wohl nur durch 
Verwechslung mit dem Namen des 
Sonnengottes in diese Reihe ge-
kommen. Denn die hier gemeinte 
Göttin heifst im Avesta Ardvi-
güra mit dem Beinamen Anahila 
(Fleckenlose'). In einer Inschrift 
des Artaxerxes Mnemon wird sie 
als Anahata neben Auramazda und 
Mithra genannt, bei hellenischen 
Autoren 'Avaixis. Ihr Dienst war 
bis nach Armenien, Kappadokien 
und Syrien verbreitet. Sie heilst 
'die reine, voll fliefsende, heilsame, 
rein für die welche, das Leben för-
dern, rein für die welche das Vieh 
fördern, welche den Samen aller 
Männer reinigt, die den Leib aller 
Frauen zur Geburt reinigt und ihnen 
leichte Geburten verleiht, die grofse, 
weithin berühmte, deren fliefsende 
Wasser bei Tag und bei Nacht her-
beikommen'. Den Männern verleiht 
sie kräftige Rosse, starke Genos-
sen, hilft ihnen im Kampf und mehrt 
ihre Macht, ' in Gestalt eines schö-
nen Mädchens, eines sehr kräf-
tigen, wohlgewachsenen, aufge-
schürzten, reinen mit glänzendem 
Gesicht, den Fufs mit goldenen 
Schuhen bekleidet, auf dem Scheitel 
ein goldenes Diadem' (Av. II 192 f. 
III 52). 

132. »veiri 'Opferweise' (IV 60 1). 
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ούτε βωμούς ποιευνται ούτε πϋρ άνακαίουσι μέλλοντες 
θυειν, ου σπονδή χρέωνται, ούκι αυλφ, ου στέμμασι, 

5 ούκι ούλήσι' των δε ώς εκάστφ θύειν θέλη, ες χώρον 
καθαρον άγαγών το κτήνος καλέει τον θεόν, Iστεφα-
νωμένος τον τιάραν μυρσίνη μάλιστα, έωυτψ μεν δή 
τφ θύοντι ίδίη μοννφ ού οι εγγίνεται άρασθαι άγαθά· 
ο δε τοϊσι πάσι Πέρσησι κατ εύχεται εϋ γίνεσθαι και 

10 τω βασιλέι' εν γαρ δή τοϊσι άπασι Πέρσησι και αυτός 
γίνεται, επεάν δέ διαμιατύλας κατά μέλεα το ίρήιον εψή-
ση τά κρέα, νποπάσας ποίην ώς απαλωτάτην, μάλιστα 
δε το τρίφυλλον, επί ταύτης έθηκε ών πάντα τά κρέα. 
διαθέντος δε αυτού Μάγος άνήρ παρεστεώς επαείδει 

3. άναχαίουσι, sc. iv βωμοϊσι, 
um das Opfer darin zu verbrennen; 
dadurch wäre das heilige Feuer 
verunreinigt worden. 

4. Die Asyndeta bei οΰ geben der 
Aufzählung eine sich bei jedem 
Gliede steigernde Emphase. Ahn-
lich c. 71 14. 133 12. 138 12, und 
zu VIII 98 8. Aristoph. Plut. 1113 
ουδείς ου λιβανωτόν, ου δάφνην, 
Ου ψαιατόν, ονχ ίερεϊον, ουχ αλλ' 
ονόϊ εν Ήμϊν έτι θνει τοις θεοϊς. 
— σπονδή: s. zu VII 54 5. — Zum 
hellenischen Opfer gehörten Ger-
stenschrot (vgl. c. 160 17), Wein-
spende, Binden und Kränze, endlich 
Musik. Zum Begriff der στέμματα 
sind die umgewickelten Wollfäden 
unerläfslich. Daher steht unten 
tστεφανωμένος τον τιάραν μυρ-
σίνη hiermit nicht in Widerspruch. 

5. τών, nämlich των θεών. — 
θέλη, ohne äv, wie IV 172 τών 
δε ιός έχαατός ol μιχθή, διδοϊ δώ-
ρον. ' 

g. τον θεόν, sc. τώ αν θΰη (IV 
60 6). , 

8. ίδίη μοννφ: vgl. εις μοννος 
(c. 38 8). — ου ο ι : zu c. 109 8. 
— εγγίνεται = έξεοτι (VI 38 6). 
— αγαθά: sonst τά αγαθά (VI 
111 11). t/ 

10. τοϊσι άπασι, obgleich eben 
τοϊσι πάσι. Vgl. zu VII 50 3. 

12. απαλός ' frisch' , ορρ. αοοί 
(II 92 18). 

13. έθηχε, empirischer Aorist (zu 
III 82 16). — ών markiert den Nach-
satz, wie c. 69 8. 121 4. 166 4. 
VII 137 13. IX 87 5. 

14 f. Μάγοι nannten die Helle-
nen auch von den Persern diejeni-
gen welche zur Klasse der Priester 
gehörten, obgleich der Name eigent-
lich nur einem medischen Stamme 
eigen war (c. 101 4). S. auch zu VII 
114 1. Von den vier Klassen, die 
sich bei allen iranischen Völkern 
finden (Priester, Krieger, Acker-
bauer, Gewerbtreibende) hatten die 
Priester die Aufgabe 'das Gesetz gut 
in Ordnung zu halten, nach seinen 
Vorschriften zu entscheiden und die 
Opfer zu verrichten, den Menschen 
den Weg zum Himmel zu zeigen und 
von den Wegen, die in die Hölle 
führen, abzuraten' (Spiegel Αν. II 
S. V). — θεογονίην, nicht eigent-
lich eine Göttergeschichte in der 
Weise des Hesiodos (II 53 6), son-
dern ein Gebet, worin die Götter 
und heiligen Wesen, vor allen 
Ahuramazda und Mithra, mit ihren 
besonderen Attributen angerufen 
und gepriesen wurden. Gebetfor-
meln dieser Art, die von den Prie-
stern auswendig und mit einer ge-
wissen Melodie recitiert wurden, 
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θεογονίην, οϊην δή εκείνοι λέγουσι είναι την έπαοιδήν' 15 
άνευ γαρ δή Μάγου ού σφι νόμος εστί θυσίας ποιέε-
σθαι. έπισχών δε ολίγον χρόνον άποφέρεται δ θύσας 
τα κρέα και χράται ο τι μιν λόγος. αιρέει. ήμέρην δε 133 
άπασέων μάλιστα εκείνην τιμάν νομίζουσι τή έκαστος 
εγένετο. εν ταύτη δε πλέω δαίτα των αλλέων δικαιεϋσι 
προτίθεσθαι' εν τή οι ενδαίμονες αυτών βοΰν και ϊπ-
πον και κάμηλον και ονον προτιθέαται ολους όπτούς εν 5 
καμίνοισι, οι δε πένητες αυτών τα λεπτό των προβά-
των προτιθέαται. σίτοισι δε ολίγοισι χρέωνται, επιφο-
ρήμασι δε πολλοίσι και ουκ άλέσι' και δια τούτο φασϊ 
Πέρσαι τους "Ελληνας σιτεομένους πεινώντας παύεσθαι, 
sind in den heiligen Schriften der 
Perser (Avesta) zahlreich überlie-
fert (vgl. zu c. 131 6 ff.). — οϊην 
δή - λέγουσι, qualem quidern per-
hibent. Die Gebetsformel ist, nach 
ihrer Angabe, eine Art von Theo-
gonie. 

18. χράται — αιρέει 'verwendet 
•es nach Belieben", λόγος αιρέει 
(sc. χράσθαι), eig. ratio suadet (II 
33 7. Iii 45 15. VI 124 5, auch 
γνώμη αιρέει II 43 17); hier aber 
und IV 127 14. VII 41 2 mit per-
sonalem Objekt (μιν), animus f'ert, 
placet, lubel. Mit dem Artikel nur 
Ii 33 7. Vgl. VI 35 Μιλτιάδεα δε 
άχονσαντα παραυτίχα έπεισε ό 
λόγος. 

133. 2. Vgl. IX 110 8 ff. 
3. των αλλέων, kurz statt ή έν 

τή σι άλλη σι. Vgl. III 137 11. IV 
16 5. c _ 

4. οί ευδαίμονες, die Reichen 
und Vornehmen, opp. ot πένητες 
(oder ο δήμος, c. 196 13 und 15). 

5. Hierauf scheint Aristophan. 
Acharn. anzuspielen: ΤΙ. Εϊθ' (ξί-
νιζε (der Perserkönig) παρετίθει 
θ' ή μιν ολους Έχ χριβάνων βονς. 
Α. Και τις είδε πώποτε Βοϋς χρι-
βανίτας; των άλαζονευμάτων. 

6. πρόβατα (von πρόβατος, 'ge-
trieben', nämlich vom Hirten, wie 
πρόνομα βοτά Äschyl. Suppl. 658) 

bezeichnet, besonders bei den Io-
nern, alle Arten von Vieh das her-
denweise getrieben wird, Weidvieh, 
ßooxiifiara, nicht blofs Schafe (c. 
167 7. 188 5. 203 15. II 41 7. III 
101 3. IV 23 16. 61 16 u. s.). xa 
Hmd xiSv ngoßäztav sind dem-
nach Schafe und Ziegen, Kleinvieh 
(VIII 137 9). 

7. otxoiai 'Hauptgerichte'. Das 
Mahl bestand aus wenigen Haupt-
gängen. 

8. xai ovx, nec tarnen. Vgl. III 
122 15. — ovx ¿Hai, sondern eines 
nach dem anderen. Bei den Helle-
nen ward der Nachtisch, bestehend 
aus Kuchen, Früchten und sonsti-
gem Knupperwerk (xgayiifxaxa), 
erst nach den Hauptgerichten und 

• auf einmal aufgetragen, nachdem 
die vorherigen Gänge abgeräumt 
waren. Bei den Persern ward bei 
und zwischen jedem Hauptgericht 
dergleichen aufgesetzt und genossen. 

9 ff. aixiofxivovg bezieht sich auf 
die aha. Die Hellenen hören mit 
der Hauptmahlzeit auf, noch ehe sie 
ihren Appetit genug gestillt haben 
(ntiviovxai). — ¿Tro dtinvov 'nach 
dem Mahle', de cena. II. & 73 oi d" 
aga delnvov (Xovro — ano d" «ö-
xov Gtogijaaovio. Vgl. zu c. 126 
13. — nagatpogiezai (apponilur) 
— nagarptgoixo: derselbe Wech-
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10 ότι σφι ότΐό δείπνου παραφορέεται ονδεν λόγου άξιον' 
ει δε τι παραφέροιτο, εσϋίοντας άν ου πανεαθαι. οϊνφ 
δε κάρτα προσκέαται, και σφι ουκ έμέσαι ε'ξεστι, ουχί 
ούρήσαι άντίον άλλου, ταύτα μέν νυν ουτω φυλάσσε-
ται, μεϋυσκόμενοι δε εώϋασι βουλεύεσθαι τά σπου-
δαιέστατα των πρηγμάτων. το δ' άν αδη σφι βουλευο-
μένοισι, τούτο τη υστεραίη νήφουσι προτιθεί δ στέ-
γαρχος, εν τού άν εόντες βουλενωνται' και ην μεν αδη 
και νήφουσι, χρέωνται αυτφ, ήν δε μή αδη, μετιεϊσΐ' 

15 τά δ' αν νήφοντες προβουλεύσωνται, μεθυσκόμενοι επι-
134 διαγινώσκουσι. εντυγχάνοντες δ' άλλήλοισι εν τη σι δδοΐ-

σι, τφδε άν τις διαγνοίη ει όμοιοι είσι οι συντυγχά-
νοντες' αντί γάρ τού προααγορενειν αλλήλους φιλέουσι 
τοίσι στόμασι' ήν δε ή ουτερος υποδεέστερος δλίγφ, 
sei VI 61 25. — Xóyov S£iov, ein 
Hauptgericht. Die Beweisführung 
ist nicht klar. Ihr Gedanke ist: 
daraus dafs die Hellenen die Zu-
gerichte n a c h der Hauptmahlzeit 
auf einmal geniefsen, sieht man 
dafs sie noch nicht satt sind; was 
sich deutlich zeigen liefse, wenn 
man ihnen nach dem Hauptmahle, 
statt der Nachkost, noch ein or-
dentliches Gericht vorsetzte; denn 
sie würden dann mit dem Essen 
noch nicht aufhören, weil sie j a eben 
noch Appetit haben. Besser die 
Perser, welche ihren Appetit an den 
grofsen Schüsseln befriedigen, und 
sich dazwischen an der Zukost nur-
ergötzen, nicht sättigen. 

12 f. Speichel, Urin und jeglicher 
Abfall des menschlichen Leibes zie-
hen nach der Lehre des Zarathu-
stra die bösen Geister herbei ; ihre 
Berührung, ja ihre Nähe und ihr 
Anblick mufs daher gemieden wer-
den. — àvziov: zu c. 99 7. 

19. im - , insuper, noch einmal. 
<ftayivtóaxovai 'entscheiden, be-
schiiefsen', tfiavoiivrai, seiscunt. 
Noch VI 138 17 und mehrmals bei 
Thukydides. — Tacit. Germ. 22 be-
schreibt einen ähnlichen Gebrauch 

der Germanen und setzt hinzu: lam-
quam nullo magis tempore aut ad 
simplices cogilationes pateat ani-
mus aut ad magnas incalescat... 
mens poslera die retractatur, et 
salva ulriusque temporis ratio est: 
deliberant dum fingere nesciunt, 
eonstituunt dum errare non pos-
sunt. ' 

134. 'Begegnen sie einander in 
den Strafsen, so kann man an Fol-
gendem erkennen ob die Begegnen-
den von gleichem Stande s ind ' . Der 
Begriff des Begegnens war zweimal 
auszudrucken, zuerst als Thema der 
ganzen Bemerkung, und dann als 
bestimmtes Subjekt für die Frage 
li όμοιοι dal. Indem aber dies 
Subjekt gleich anfangs im Sinne lag, 
setzte der Autor mit dem Nominativ 
ίντνγχάνοντις (statt ίντυγχανόν-
των oder εάν ίντυγχάνωαι) ein, 
der nun außerhalb des Satzbaues 
steht. Ähnliches ist ihm II 9 4. 32 
15. 152 17. VI 111 13. VII 184 2. 
Vni 44 2. 83 3. 124 12 begegnet. 
Wegen des Wechsels von εν- und 
συντυγχάνοντες vgl. V 44 9 und 55 
14. VII 206 7 und 207 2, und zu 
c. 164 17. VII 50 3. " 

4. υποδεέστερος = άγεννέστε-
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τάς παρειάς φιλέονται' ήν δε πολλφ ή οντερος άγεννέ- 5 
στερος, προσπίπτων προσκυνάει τον έτερον, τιμώσι δε 
εκ πάντων τους άγχιστα έωυτών οίκέοντας μετά γε έωυ-
τούς, δεύτερα δε τους δεντέρους' μετά δε κατά λόγον 
προβαίνοντες τιμώσι' ήκιστα δε τους έωυτών εκαστά-
τω οικημένους εν τιμή άγονται, νομίζοντες έωυτούς είναι 10 
άνβρώπων μακρώ τά πάντα αρίστους, τους δε άλλους 
κατά λόγον [τφ λεγομένφ] τής αρετής άντέχεσβαι, τους 
δε έκαστάτω οίκέοντας άπδ έωυτών κάκιστους είναι. 
Ιπϊ δέ Μ ή δ ων αρχόντων και ήρχε τά έβνεα αλλήλων, 
συναπάντων μεν Μήδοι και τών άγχιστα οίκεόντων 15 
σφίσι, ούτοι δέ και τών ¿μούρων, οϊ δέ μάλα τών 
εχομένων, κατά τον αυτόν δή λόγον και οι Πέρσαι τι-

QOS (c. 91 25). Noch VI 51 3. Be-
zieht sich wahrscheinlich auf den 
Unterschied der Stände, von denen 
zu c. 132 14. -

6. Die besonders den persischen 
Königen gegenüber (III 86 10. VII 
136 5. VIII 118 17) und auch sonst 
im Oriente übliche Sitte der nqoa-
xvvqan bestand darin, dafs man 
sich niederwarf (nQoaninxmv) und 
des anderen Kniee oder Füfse oder 
auch den Boden küfste. — xifiiäat, 
stellen in ihrer Wertschätzung am 
höchsten. 

7. ix nävnov 'vor allen' (VIII 
83 4). ^ , ( 

8. xarä Xoyov 'verhältnismäfsig' 
(VII 36 20) verb. mit xipmai. 

10. oixqpiivovs: zu c. 27 22. — 
(iyoxiai: sonst iv xipirj äyuv. 

12. xaxä Xöyov, wie 8, 'nach Ver-
hältnis". (Die Worte ziii Xiyopiivip 
sind dazu eine falsche Erklärung 
'nach der Uberlieferung'). 

14 ff. Zu den M e d e r n standen 
die einzelnen unterworfenen Völker 
j e nach ihrer Entfernung in mehr 
oder weniger mittelbarer Abhängig-
keit, indem jene mittelbar über alle, 
unmittelbar nur über die nächsten, 
das je nähere Volk aber über das 
j e entferntere herrschte: während 

bei den P e r s e r n 'sich diese Ab-
stufung zwar auch fand, aber sich 
nur auf die Wertschätzung bezog, 
sodafs das nähere Volk höher ge-
achtet wurde als das entferntere, 
nicht aber über dieses herrschte. 
Das medische System von Vasallen-
und Aftervasallenstaaten hatte sich 
gebildet, indem die medischen Er-
oberer die unterworfenen Reiche in 
ihrem Umfange und mit den zuge-
hörigen Vasallenvölkern in herge-
brachter Form bestehen liefsen, so-
dafs sie selbst mehr oberste Lehns-
herren denn Regenten waren. Unter 
den Persern änderte erst Dareios 
dieses System, indem er die Lehns-
staaten zu Provinzen machte und 
an Stelle der Vasallenfürsten per-
sische Statthalter setzte (zu III 89 3). 

16. xai müfste hier, wenn es echt 
ist, die Bedeutung des folgenden 
uuXa haben. — Das einfache ptttXa 
statt piaX' av oder fiäV avxis 'wie-
derum', rursus, steht noch c. 181 
10. II 115 19. IV 68 19. VII 11 12. 
186 4. VIII 66 13. IX 40 9. 

1 7 f . I%OGLSVB>V = H[IOVQWV,TLQOA-
i%iiav (III 89 6). — xaxä - xal,-
eadem prorsus ratione qua. — 
ngoißaivs..., 'in fortschreitender 
Abstufung übte das Volk (d. i. die 
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μώσι' προέβαινε γαρ δή το έθνος άρχον τε και επιτρο-
135 πενον. ξεινικά δε νόμαια Π,έρσαι π,ροσίενται ανδρών 

μάλιστα, και γαρ δή τήν Μηδικήν εσθήτα νομίσαντες 
της έωντών είναι καλλίω φορέουσι, και ες τους πολέ-
μους τους' Αιγυπτίους θώρηκας' και εύπαθείας τε παν-

5 τοδαπάς πυνθανόμενοι επιτηδεΰουσι, και δή και άπ' 
'Ελλήνων μαθόντες παισι μίσγονται. γαμέουσι δε έκα-
στος αυτών πολλάς μεν κουριδίας γυναίκας, πολλώ δ' 

136 έτι πλεϋνας παλλακάς κτώνται. άνδραγαθίη δέ αύτη 
, άποδέδεκται, μετά το μάχεσθαι είναι άγαθόν, ος άν 

πολλούς άποδέξη παΐδας' τφ δε τους πλείστους άπο-
δεικνύντι δώρα εκπέμπει βασιλεύς άνά παν έτος. το 
Meder) seine Herrschaft zunächst 
unmittelbar {άρχον), dann mehr und 
mehr mittelbar (επιτροπενον) aus', 
d. h. je entfernter die abhängigen 
Völker waren, um so mehr ward 
seine Herrschaft eine mehr und 
mehr mittelbare und blofs beauf-

sichtigende. Der Grad seiner regie-
renden Einwirkung nahm ab mit 
der Entfernung der Regierten, ge-
rade wie der Grad der Achtung, 
welche die Perser den übrigen Völ-
kern zuteilten. Wollte man το 
έθνος distributiv nehmen (quaeque 
gens), so würde mit dem Zusatz 
nur wiederholt was schon mit επί 
δε Μήδων — εχομένων gesagt ist, 
und sein Verhältnis zu dem Ver-
gleiche χατά — τιμώαι, den er be-
gründen soll, unklar werden. Doch 

.bleibt immerhin zu erwägen ob 
nicht άρχόμενον statt άρχον zu 
lesen und darnach die Interpreta-
tion zu ändern sei. 

135. προσίενται, admiltunt. 
2. S. zu c. 71 10. III 84 5. Nach 

Xenoph. Kyrop. VIII 1 40 war es 
Kyros, der die medische Kleidung 
bei den Persern einführt: στολήν 
εϊλετο τήν Μηδιχήν αυτός τε φο-
ρί ϊν κ«» τους χοινώνας ταύτην 
έπεισεν ενδΰεαθαι· αδτη γαρ αυ-
τοί ανγχρύπτειν εδόχει, εί τις τι 
ίν τω σώματι ενδεές έχοι, χαϊ χαλ-

Χίστους χαι μέγιστους επιδειχνΰ-
ναι τους φορονντας. Aber auch 
die Rüstung und Waffen der Me-
der hatten sie angenommen (VII 
61 f.). > ( 

4. Αιγυπτίους θώρηχας: zu VII 
61 4. 

6. Der Verkehr mit den Hellenen 
mag die Ausbreitung dieses Lasters 
unter den Persern befördert haben. 
Aber schon das Avesta nennt und 
straft es: 'schlechte, unaussühnbare 
Handlungen, die Knabenliebe' (Ven-
didad I 44). . 

7. χουρίδιαι γυναΐχες (Home-
risch), rechtmäßige Frauen, deren 
Kinder allein legitim und erbberech-
tigt sind. 

136. άνδραγαθίη: zu c. 99 11. 
VII 9« 3. t 

2. άποδέδεχται 'ist öffentlich auf-
gestellt, festgesetzt, g i l t ' . S. zu c. 
142 8. — Verb, μετά το είναι 
άγαθόν μάχεσθαι. Zu III 80 21. 
— ος άν = εάν τις. Der Relativ-
satz erklärt αυτη (vgl. c. 202 8). 
II. | 8 1 βέλτερον or φεύγων προ-
φύγη κακόν ή ε άλώη. Tyrtäos Fr. 
12 lö ξννον δ' έσθλον τοντο πό-
λη'i τε π αντί τε δήμω "Οστις άνήρ 
διαβάς εν προμάχοισι μένη. Auch 
im Deutschen: daz richste leben ist 
der in armuot vroelich st&t (Boner 
Edelstein). 
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πολλόν ό' ήγέαται ίσχυρόν είναι, παιδεύουσι δέτρύςδ 
παίδας από πενταέτεος άρξάμενοι μέχρι είκοσαέτεος 
τρία μοΰνα, ίππενειν ν.αί τοξενειν ν.αϊ άληϋίζεσβαι. 
πριν δε ή πενταέτης γένηται, ουκ άπικνέεται Ις οψιν . ' 
τφ πατρί, αλλά παρά τήσι γυναιξί δίαιταν ,εχει. τούδε 
δε εϊνεκα τούτο ούτω ποιέεται, ϊνα ήν άποϋάνη τρεφό- 10 
μένος μηδεμίαν άσην τφ. πατρί προσβάλλη. αίνέω μέν 137 
νυν τόνδε τον νόμον, αίνέω δε και τόνδε, τό μή μιής 

,αίτίης ,εϊνεκα μήτε αυτόν τον βασιλέα μηδένα φονενειν, 
μήτε των άλλων Περσέων μηδένα των έωυτοΰ οίκετέων 
επί μιή αίτίη άν,ήκεστον πόθος ερδειν' αλλά λογισά- 5 
μένος ήν ενρέσκη πλέω ,τε και μέζω τά αδικήματα 
ε όντα των υπουργημάτων, ούτω τφ θυμφ χράται. απο-
κτεΐναι δε ονδένα κω λέγονσι τον έωντού πατέρα ουδέ 
μητέρα, αλλά όκόσα ήδη τοιαύτα έγένετο, πάσαν ανάγκην 

5. TO noXXov 'die Menge'. Vgl. 
die Reden des Xerxes VII 48. 103. 

. — dt führt die beiläufig erläuternde 
ßemerkung ein, wie III 106 7. 

6. ntvzatztos, vom subsl. Neu-
(rum nivittiTiS, quinquennium. 
Plat. Ges. 794 a za rqXixavra nai-
dla an'o TQiirovs fityQi ztöv tztäv. 

7. 'Alles Rühmliche vereint sich 
mit dem reinen Mann durch wahr 
Denken, Sprechen und Handeln' (Av. 
II 99). Vgl. c. 138 2. __ 

9. dlairav iyei = dittirärai. 
11. aaq eig. 'Übelkeit ' , nauseq, 

überlr. 'Schmerz', aerumna. Das 
Wort ist poetisch. Sappho Fr. 1 
7iai Jioi, doXo7tXoxi, Xtooo/xai pt 
Mrj /u' aoaiai pijr1 oviaiai da/jva, 
Tlorvia, fUjxov. 

137.2. Statt toi'di,wäre zovzov zu 
erwarten. Doch stellt odt (zoioadt, 
zoooodt, ladt) in rückweisendem 
Sinne auch c. 141 17. 164 2. 180 2. 
207 10. 210 2. 214'22. III 2 12..48 
19. IV.8 1. V 2 2. 8 7. 83 4. 87 2. 
VI 10 2. 39 2. 92 20. VII 62 8. 99 
17. 133.2.. 230 2. yill 139 ;2. Um-
gekehrt ovzoc (zoiovzo;, ovzio) mit 
Bezug auf Folgendes c. 7 2. 125 3. 

Herodot I. 5. Aufl. 

178 6. 214 6. 216 6. III 21 1,6. IV 
154 4. V 40 3. 54 6. 120 1.. VII 3 

' 12. 5 7. 84 1. 175 14. VIII 140« 2. 
IX 25 7. 51 7. 108 7. . , 

4. prjdtifa hat doppelte Funktion; 
es gehört sowohl als Subjekt zu 
Tltgatiav wie . als Objekt zu plxt-
ttiav. ,Solche Doppelbeziehung, die 
§ich auch meistens wie hier durch 
Mittelstellung des betreffenden,"Wor-
tes äußerlich anzeigt, findet sich 
bei Herodot noch c. 60 20. 129 19. 
II 8. 17. 33 16. 87 1. III 59 10. 80 
'28. 114 1. V '51 7. VII 10 5.. VIII 
142 i l . ; # 

5. Durch uvrixtozov nädos (d. i. 
ßccaazov, vgl. Äschyl. Choeph. 503) 
wird (povtvnv (3) periphrast.isch 
.wiederholt. Da dies ndflos ein ,xk-
xiv ist, so konnte damit das sonst 
.widerstrebende Mqdtiv verbunden 
¡werden, nach der Formel egdtiv 
zivet xaxöv zi. 

6. Ein .Beispiel VII 194. 
7. zip i/xip xQäo&ai, ..irqe in-

dulgere, 'seinen Zorn ,.auslassen. 
Noeh c. 155 13. . 

9. aväyxtjv, ohne tlvai auch c. 
112 10. II 35 22. V 52 7. 

11 
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10 φασι άναζητεόμενα ταύτα άνευρεθήναι ήτοι υποβολιμαία 
εόντα η μοιχίδια' ου γαρ δή φασι οίκος είναι τον γε 
άληθέως τοκέα υπό του έωυτοϋ παιδός άποθνήσκειν. 

138 άσσα δέ σφι ποιέειν ουκ έξεστι, ταύτα ουδέ λέγειν 
έξεστι. αϊσχιστον δέ αύτοΐσι το ψεύδεσθαι νενόμισται, 
δεύτερα δέ το οφείλειν χρέος, πολλών μέν και άλλων 

• εϊνεκα, μάλιστα δέ άναγκαίην φασι είναι τον οφείλοντα 
5 και τι -ψεύδος λέγειν, ος αν δέ των αστών λέπρην ή 

λεύκην έχη, ές πάλιν ούτος ου κατέρχεται ουδέ συμ-
μίσγεται τοίσι άλλοισι Πέρσησι' φασι δέ μιν ¿ς τον 
ήλιον αμαρτόντα τι ταύτα εχειν. ξεΐνον δέ πάντα τον 
λαμβανόμενον υπό τουτέων [πολλοί] εξελαύνουσι εκ της 

10 χώρης, και τάς λεύκας περιστεράς · . . , την αυτήν 
αιτίην επιφέροντες. ες ποταμόν δέ ούτε ενουρέουσι ούτε 

10. υποβολιμαία, sc. τέχνα, die 
dergleichen gethan haben. VI 52 
τεχείν δίδυμα, 69 τίχτουαι γυναί-
χες χαί εννεάμηνα χαί επτάμηνα, 
oben c. 112 11. 

188. 2. Lüge und Betrug ist, nach 
der Lehre des Zarathustra, eine Be-
fleckung der Seele und eine Sünde 
gegen den allschauenden und all-
hörenden Sonnengott Mithra, den 
praeses fidei. ac foederum (Vend. 
IV 36 ff.). Lüge ist den Iraniern 
ein Ausdruck für alles recht- und 
gesetzlose Thun. 'Da wurde das 
Heer aufrührerisch, darauf nahm 
die Lüge zu in den Provinzen', klagt 
Dareios in seiner Inschrift von Be-
histän I 10. Derselbe rühmt sich 
(IV 13): 'deswegen brachte uns Au-
ramazda Beistand und die übrigen 
Götter welche es giebt, weil ich 
nicht feindselig war, kein Lügner', 
und mahnt seinen Nachfolger: 'Du 
der du nachher König sein wirst, 
wahre dich sehr vor der Lüge, den 
Menschen der Lügner sein wird, 
den bestrafe strenge, wenn du so 
denkest 'mein Land soll unversehrt 
sein' (IV 5). 

5 ff. os αν δέ: dieselbe Wortfolge 
VII 8 δ 4. — Ktesias Pers. 41 π ι-

σάγας λέγεται παρά Πέρσαιs ο 
λεπρός χαί εστί πάσιν απρόσιτος. 
Auch das Mosaische Gesetz schreibt 
vor: 'abgesondert soll (der Aus-
sätzige) wohnen, aufserhalb des La-
gers soll seine Wohnung sein' (3 
Mos. XIII 46). — χατέρχεται: zu V 
29 9. . 

8. ές τον ήλιον, gegen Mithra, 
den Gott des Lichtes und der Rein-
heit ; Krankheiten aber sind Verun-
reinigungen des Leibes. 

10. Da sich έζελαννουαι auf die 
Tauben nicht beziehen läfst , so 
ist hinter περιστεράς eine Lücke 
anzunehmen; es stand vielleicht 
έξαιρέουαι (vgl. c. 159 11). Aus 
Athen. 394 Κάρων δ' ο Ααμψα-
χηνός εν τοις Περσιχοϊς περί Μαρ-
δονίου ιατορών χαί του διαφθα-
ρέντος στρατού Περσιχοΰ περί 
τον 'Άθοι γράφει χαί ταύτα· χαί 
λευχαί περιστεραί τότε πρώτον 
εις "Ελληνας εφάνηοαν, πρότερον 
ου γινόμενα ι, scheint zu folgen 
daCs die Perser weifse Tauben selbst 
auf ihren Kriegszügen mitnahmen, 
also keineswegs verabscheuten; 
wenn anders die Notiz sich nicht 
auf das phönikische Schiffsvolk be-
zieht. 
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εμπτύουσι, ου χείρας εναπονίζονται, ονδε άλλον ουδένα 
περιορώσι, αλλά σέβονται ποταμούς μάλιστα, και τό- 139 
δε άλλο σφι ώδε σνμπέπτωκε γίνειißai, το Πέρσας μεν 
αυτούς λέληβε, ήμέας μέντοι ου' τά ουνόματά σφι 
εόντα όμοια τοίσι σώμασι και τη μεγαλοπρεπείς τελευ-
ταίοι πάντα ες τώυτδ γράμμα, τό Αωριέες μεν αάν 5 
καλέουσι, Τωνες δε- σίγμα' ες τούτο διζήμενος ενρήσεις 
τελευτώντα των Περσέων τά ουνόματα, ου τά μεν τά 
δ" ου, αλλά πάντα ομοίως. 

Ταύτα μεν ατρεκέως 'έχω περί αυτών είδώς ειπείν' 140 
τάδε μέντοι ώς κρυπτόμενα λέγεται και ου ααφηνέως 
περϊ τού άποβανόντος, ώς ου πρότερον βάπτεται άν-

12. Vom Asyndeton zu c. 132 4. 
13. ntqiogiSai, sc. ivovqsovxa 

xxi. 
139. 2 ff. Die folg. sprachliche 

Beobachtung, sagt der Vf. mit eini-
gem Selbstgefühl, sei den Persern 
selbst entgangen, ihm aber nicht. 
Ähnlich VIII 96 xb ¿XeXqOtt nävxas 
xovs "EXXijvai.—'Die Namen ent-
sprechen in ihrer Bedeutung (iovxa 
ofioia) den Individuen (aaipiaai, c. 
32 45. II 120 7) und ihrem vor-
nehmen, edlen Wesen", d. h. sie be-
zeichnen persönlichen Vorzug und 
Adel. So ist z. B. der Name 'Agia-
qauvrji = <PiXdya&os, Baäqq; = 
Evxv%os, 'Yaxäanrjs = Kxr,ain· 
710$·, Mixqadaxqs = 'HXUdoaqos, 
'Oxdvta = IVGOI/XUXOS, FFPLJFÄÖTLI/F 

= <l>i\i7ino;. 
5 f. Die Regel trifft insoweit zu, 

als allerdings in den indogermani-
schen Sprachen, zu denen auch das 
Altpersische gehört, r (sh) die regel-
mäßige Nominativendung der mas-
kulinen vokalisch auslautenden No-
mina ist. Dies s (sh) ging aber im Alt-
persischen in h über, das am Ende 
der Wörter nicht geschrieben wurde. 
Nur wenn t oder u vorherging, blieb 
das s (sh). So findet man in den In-
schriften Catspish (TiTanqi), Dd-
rayavaush (Aaqtios), aber Fistäfpa 
('YoxaoTun). Feminina auf d ha-

ben kein Kasuszeichen im Nomina-
tiv, vgl. griech. "Axoaaa Φαιδνμη, 
und Berodot scheint sie stillschwei-
gend ausgeschlossen zu haben. Bei 
den Maskulinen aber hat er sich 
wahrscheinlich durch die griechi-
sche Formung persischer Namen 
leiten lassen. — Vom Plural χελιν-
χώσι zu III 88 14. — Das älteste 
griechische Aiphabet hatte aus dem 
phönikischen zwei Sibilantenzeichen 
überkommen, ί. (σίγμα, samech), 
welches hinter N, und Μ (σάν, 
schin), welches hinter Ρ stand. 
Da aber die Sprache nur einen Si-
bilanten hatte, so behielt man nur 
σίγμα bei und zwar an der Stelle 
von σάν. Dies letztere ward Zahl-
zeichen (7k) hinter χόππα und be-
zeichnete 900; die Stelle des σίγμα 
aber ward durch £ eingenommen. 
Nur die Dorier behielten die andere 
Benennung (αάν) noch länger bei; 
so noch Pindar Fr. 47. 

6. ff xovxo, mit Nachdruck, ' ja 
hierauf'. Daher asyndetisch (zu c. 
20 1). 

7. ov χ ix μίν xä δ' ου, αλλά 
πάνχα ομοίως; Phokyl. Fr. 1 Αέ-
ριοι χαχοί, ονχ ο μίν ος δ' ον' 
πάνχις. Vgl. II 37 4. 

140. «dώς; zu c. 20 2. 
3. χοϋ άποθανόνχος kollektivisch. 

11* 
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( 5 ρ ό ς Πέρσεω ό νέκυς πριν αν υπ' όρνιθος ή ν.υνός 
5 έλκνσθή. Μάγους μεν γαρ άτρεκέως οίδα ταντα 

ποιέοντας ' έμφανέως γαρ δή ποιενσι. κατακηρώααντες 
δε ών τον νέκνν Πέρσαι γή κρύπτονσι. Μάγοι δε ν.εχιο-
ρίδαται πολλόν των τε άλλων άνθρώπων και των εν 
Άίγύπτφ ιρέων. οι μεν γαρ άγνεύονσι έμψυχο ν μηδέν 

ΙΟ.κτείνειν, ει μή όσα θύουσι' οι δέ δή Μάγοι αυτοχειρίη 
πάντα πλην κυνος 'και ανθρώπου κτείνονσι, και αγώ-
νισμα μέγα τούτο ποιεϋνται, ·κτείνοντες ομοίως μύρμη-
κάς τε και όφις και τάλλα ερπετά και πετεινό, και 
άμφι μεν τω νόμοι τούτω εχέτω ώς και άρχήν ενομίσθη, 

15 άνειμι δέ επί τον πρότερον λόγον. 

4 ff. Nach Zarathustras Lehre 
durften Leichname weder dem 
Feuer (III 16 11), noch dem Wasser, 
noch auch sofort der Erde überge-
ben werden, um nicht diese heiligen 
Elemente zu verunreinigen. Das 
Vendidad enthält die genauesten 
Vorschriften über -ihre Behandlung. 
Man soll sie an dendiöchsten Orten 
niederlegen, dem Lichte und der 
Sohne ausgesetzt, dafs sie das Re-
geuwasser nicht erreicht,wo fleisch-
fressende Vögel sie am meisten be-
merken ; man soll sie an den Füfsen 
und Haaren befestigen, damit die 
Tiere von den Knochen nicht zu 
Wasser und Bäumen hintragen. Man 
•baut zu diesem Zwecke ein türm-
artiges Gerüste (Dakhma) für j e 365 
Leichen, schützt, Bodem und Wände 
durch Stein nnd Kitt vor der Be-
rührung der Erde und des Wassers 
und sammelt die entblöfsten Kno-
chen schliefslich im unteren Teile 
desselben. — Mctyovipilv yag'Acnn 

•was die Mager anlangt' . Ahnlich 
II 109 I I . V 31 9. — xazaxnptö-
aavzes, um die Verunreinigung der 

•Erde zu verhüten! (Daher Mumie', 
„pers.-mumiga, von mfim ' Wachs'). 
— dt ü5v stellt diese Thatsache als 
zuverlässig der Unsicherheit der 
vorhergehenden (3 f.) entgegen, 'so 
viel aber ist sicher-dafs". Zu die-

sem Gebrauche der beiden ¿Parti-
keln vgl. II 125 14. 167 9. 181 4. 
III 115 11. VI 82 5. VII 35 5. 
zov vixw: ob die ganze Leicheioder 
nur die übrig gebliebenen Reste, 
wufste Herodot wohl selber nicht. 

10 ff. Das Avesta gebietet allen 
Menschen, besonders aber den Prie-
stern , die Tiere des Angramainjus 
(Ahriman), des 'Schöpfers .der 
schlechten Geschöpfe', als Schlan-
gen Ungeziefer Raubtiere u. dgl., 
zu vertilgen; dagegen die Tiere des 
Ahnramazda, namentlich Hunde 
Pferde Rinder Hasen, zu schützen 

iund zu pflegen. Für die Behand-
lung des Hundes giebt das Vendidad 
(Farg.'XV) viele und spezielle An-
weisungen, wie: iwer von diesen 
Hunden einen schlägt, dessen· Seele 
geht grauenvoll und krank von die-
ser untern Weit hin zur überirdi-

s c h e n ' . fSechs Monate ;beschütze 
•man die (jungen) Hunde, sieben 
Jahre lang die Kinder' . — jayto-
vto/xa n. xzeirovzes ' töten umidie 
Wette', setzen, ein Verdienst darin 
möglichst viele zu töten. —- oftoims 
'ohne Unterschied'. — zaV.a.ig. 
x. it., sc. ja Toiavza, schädliche 
.wie die Ameisen und Schlangen. 

14. Ähnlicher Übergang II 28 1. 
—iäfi<pi c. dat. gehört der älteren 
Sprache an. Od. <f 151 apap' 'OdV-
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Ίωνες δε και Αίολέες, ώς οί Αυδοϊ τάχιστα κα- 141 
τεστράφατο υπό Περσέων, επεμπον αγγέλους ες Σάρδις 
παρά Κύρον, έθέλοντες επί τοίσι αυτοίσι είναι τοϊαι 
και Κροίσφ ήσαν χατήχοοι. ο δε άκουσας αυτών τά· 
προΐσχοντο έλεξέ σφι λόγον, άνδρα φας αύλητήν ίδόντα 5 
ιχθύς εν τη θαλασσή αύλέειν, δοκέοντα σφέας έξελεύ-
αεαθαι ες γήν' ώς δε ψευαθήναι της ελπίδος, λαβείν 
άμφίβληατρον και περιβαλείν τε πλήθος πολλόν των 
ιχθύων και έξειρνσαι, ίδόντα δέ παλλομένους είζιείν· 
άρα αυτόν προς τους ιχθύς „παύεσΰέ μοι ορχεόμενοΐγ 10 
επεϊ ουδ3 έμέο αύλέοντος ήθέλετε εκβαίνειν ορχεόμενοι." 
Κύρος μεν τούτον τον λόγον τοίσι Ίωσι και τοίσι Αίο-
λεύαι τώνδε εϊνεκα έλεξε, οτι δή οί 'Ίωνες πρότερον αϊ-
τού Κύρου δεηθέντος δι' αγγέλων άπίστασθαι σφέας 
από Κροίσου ουκ επείθοντο, τότε δε κατεργασμένων 15 
των πρηγμάτων ήσαν έτοιμοι πείθεσθαι Κύρφ. ο μεν 
δή οργή εχόμενος έλεγέ σφι τάδε' Ίωνες δέ ώς ηχού-
σαν τούτων άνενειχθέν των ές τάς πόλιας, τείχεά τ ε πε-
ριεβάλοντο έκαστοι και συνελέγοντο ές Πανιώνιον οί 
άλλοι πλήν Μιλησίων προς μοΰνους γαρ τούτους ορκιον 20 
Κύρος έτιοιήσατο επ' οίοι περ ό Αύδός. τοίσι δέ λοι-

αήι Μυθεόμην. Noch III 32 1. V heifst II 134. 15 λογοποιός. In der 
19 14. 52 1. VI 62 6. 129 7. Sammlung Äsopischer Fabeln steht 

Die I o n e r u n d Ä o l e r in die hier erzählte unter dem Titel 
A s i e n ; i h r e g e f ä h r d e t e ¿Xtti'i αυλών und schliefst mit der 
L a g e (c. 141). D i e i o n i s c h e n Anwendung:7ΐροίτουςτιαράχαιρόν 
Z w ö l f s t ä d t e u n d i h r A n - r t 7ΐράττοντας ο λόγος ίΰχαιρος. 
s p r u c h a u f r e i n e n I o n i s m u s 10 f. Vgl. Ev. Matth. XI 17 ηυ-
(c. 142—148). λήσαμεν νμίν xai ουχ ώρχήαααθε. 

141. δέ steht auch VII 138 nach 14. σφεας: vgl. VI 35 έδέοντο 
επάνειμι έτιί τον τιρότερον λόγον. αυτού τω θεώ μιν πείθεσθαι. 

4. Κροίσω ήσαν χατήχοοι: zu 18. ηχούσαν τούτων: zu c. 45 7. 
III 88 4. Mit dem Genitiv unten — περιεβάλοντο, τάς πόλιας (c. 
c. 143 4. 163 15), die, bis auf die Akropolen, 

5. προΐσχεσθαι 'vorbringen, vor- noch unbefestigt waren, wie die. 
tragen' επεα (c. 164 4. III 137 7), meisten Städte jener Zeit. Vgl. c. 
λόγον (VIII 111 6), πρόφασιν (VI 14 22.. 163 15. 
137 12. VIII 3 12), oder bei Vor- 19. Über das Πανιώνιον s. c. 148·. 
Schlägen (VI 9 17), Bitten (wie hier 20. Mit άλλοι ist schon die erst 
und VI 86 α 12), Aufforderungen folgende Ausnahme angezeigt. Vgl. 
(c. 3 8. VI 49 3). — λόγος = αίνος, V 115 5. VH 110 8. 225 11. 
Fabel. Der Fabeldichter Äsopos 21. Ιπ' οισί περ == ίπι τοίσι 
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ποίσι "Ιωσι εδοξε κοινώ λόγω πέμπειν αγγέλους ες Σπάρ-
την δεησομένους 'Ιωσι τιμωρέειν. 

142 Οί δε Τωνες ούτοι, των και το Πανιώνιον εστί, του 
μεν ουρανού ν.αι των ώρέων έν τψ καλλίστφ ετύγχανον 
ίδρυσάμενοι πόλιας πάντων άνβρώπων των ημείς ιδμεν' 
ούτε γαρ τα. άνω αυτής χωρία τώυτδ ποιέει τή 'Ιωνίη 

5 ούτε τά κάτω, [ούτε τα προς την ήώ ούτε τα προς την 
έσπέρην,] τά μεν υπό τού ψυχρού τε και υγρού πιεζό-
μενα, τά δε υπό τού βερμού τε και αύχμώδεος. γλώσ-
σαν δε ου την αυτήν ούτοι νενομίκασι, αλλά τρόπους 
τέσσερας παραγωγέων. Μίλητος μεν αύτέων πρώτη κέε-

ατον ποιιϊ. Hippokr. a. 0 . 1 ού 
τώυτο δύναται (πόλις) ήτις προς 
βορέην χέεται xai ήτις προς νότον. 
Ebenso lat. faeere, frz. faire. 

5 f. Die eingeklammerten Worte 
waren eine erklärende Randnote zu 
τα άνω und τά χάτω, womit aber 
hier vielmehr Norden und Süden be-
zeichnet wird; die westlich und öst-
lich von Ionien, aber unter gleicher 
Breite liegenden Länder würden 
hier ganz unpassend genannt sein, 
da sie sich in Bezug auf Wärme 
oder Kälte, Dürre oder Nässe we-
sentlich gleich verhalten müssen. 

8. νινομίχααι: ebenso IV 183 
γλώαααν de ουδεμιρ άλλρ παρο-
μοίων νινομίχααι, II 42 φωνήν με-
ταξύ αμφοτέρων νομίζοντες. Das 
Perfekt giebt zu erkennen dafs der 
Gebrauch einstmals entstanden und 
angenommen worden ist, drückt ihm 
den Charakter zeitlicher Entstehnng 
auf; IV 59 νινομίχααι (θεούς), aber 
II 50 νομίζουαι — ήρωσι ουδέν, 
I 173 18 u. 23. II 25 26. III 38 9 
(vgl. 6). IV 65 2. VII 153 19. VIII 
79 3. Andere Beispiele sind I 136 2 
άποδέδιχται, II 106 16 δεδήΧωχε, 
II 81 1 ένδεδάχασι (aber I 195 3 
έπενδύνιή, II 17 17 χέχΧηται (aber 
15 χαΧέεται), IV 64 12. V 6 6 xe-
χριται, IV 176 5 δέδοχται, III 16 14 
νινόμισιαι. Vgl. zu Β 8 3. VII 
46 11. 

9. παραγωγοί, deflexiones, 'Ab-

ar ro ta r τοίαι xai. Zu c. 73 22. 
— ό Αυδός, Krösos; s. c. 27 2. 

22. χοινφ λόγω, communi con-
silio. Vgl. V 63* 15. 

142. 2. ουρανός 'Bimmelsstrich, 
Klima'. — ώραι, eig. die Bäume 
und Zeiten der Sonnennähe und 
Sonnenferne, Süden und Sommer, 
Norden und Winter (II 26 5), übertr. 
die den verschiedenen Jahreszeiten 
und Zonen eigentümlichen Tempe-
raturen, von deren Gleichmafs die 
klimatische Begünstigung eines Lan-
des abhängt. Vgl. III 106 2. IV 
199 3 und zu II 77 10. Ähnlich 
begründet Bippokrates περί αέρων 
12 gewisse Vorzüge Asiens: το δέ 
αίτιον τούτων ή χρήσις των ώρέων, 
ort του ηλίου έν μέαφ τών άνα-
τολέων χέεται προς την ήώ τού 
τι ψυχρού πορρωτέρω · την δέ αν-
ξησιν και ήμιρότητα παρέχιι.πλεϊ-
στον απάντων, ο'χόταν μηδέν p 
έπιχρατέον βιαίως, αλλά παντός 
ίαομοιρίη δυναστιύ)].. ιίχός τε την 

χώρην ταύτην τού έαρος εγγύτατα 
είναι χα τά τήν φύαιν και την με-
τριότητα τών ώρέων, fügt aber 
auch, ganz im Sinne Berodots, hinzu; 
το δέ άνδρήιον xai το ταλαίπω-
ρον xai το εμπονον και το θυμοει-
δές ούχ αν δύναιτο έν τοιαύτρ 
φΰαι εγγίνεαθαι. 

4. τώυτο ποιέει 'wirkt dasselbe', 
ist ebenso ergiebig und gesund. 
Strab. 399 ο' 'Υμηττός μέλι άρι-
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ται πόλις προς μεσαμβρίην, μετά δε Μνοϋς τε και 10 
ΙΙριήνη' αύται μεν εν τή Καρίη κατοίκηνται κατά ταυ-
τά διαλεγόμεναι σφίοι, α'ίδε δέ εν τή Λυδίη, Έφεσος 
Κολοφών Λέβεδος Τέως Κλαζομεναί Φώκαια' αύται δε 
αί πολιές τήσι πρότερον λεχθείσησι όμολογέουσι κατά 
γλώσσαν ουδέν, σφίσι δε όμοφωνέουσι. έτι δέ τρεις 15 
υιτόλοιποι Ίάδες πόλιες, των αί δύο μέν νήσους ο'ικέα-
ται Σάμον τε και Χίον, ή δέ μία εν τη ήπείρφ ϊδρυ-
ται, Ερνθραί. Χίοι μέν νυν και Ερνθραΐοι κατά τώυ-
τδ διαλέγονται, Σάμιοι <ϊέ έπ' έωυτών μοννοι. ούτοι 
χαρακτήρες γλώσσης τέσσερες γίνονται. 20 

weichungeii, dialektische Verschie-
denheiten. Die Grammatiker unter-
schieden später, mit alleiniger Rück-
sicht auf die Sc h r i f tsprache, nur 
zwei Unterarten des ionischen Dia-
lektei, die ' las ¿f)%«iu und via; 
Herodots Bemerkung geht aber auf 
die zu seiner Zeit noch lebenden 
Unterschiede der Vo lkssp rache , 
die, je nach der Herkunft der Sied-
ler (c. 146) und unter den mannig-
fachen Einflüssen ihrer unhelleni-
schen Mit- und Hintersassen (be-
sonders Karer und Lyder), vielfache 
lokale Eigentümlichkeiten in Aus-
sprache, Flexion und Wortgebrauch 
aufweisen mochte. Nur ist es fast 
unmöglich geworden diese Unter-
schiede noch jetzt mit Sicherheit 
auch nur im allgemeinen festzu-
stellen, da die ionische Bevölkerung 
dieser Städte seit dem 5. Jahrh. 
grofse Wechsel erlitt und ihren be-
sonderen Stammcharakter bald ver-
lor, die nicht zahlreichen und meist 
einer jüngeren Epoche angehören-
den Inschriften in dieser Beziehung 
geringe Ausbeute geben, und die 
alexandrinischen Gelehrten es ver-
absäumt haben dergleichen zu ihrer 
Zeit noch erreichbares älteres Ma-
terial zur Erkenntnis der Ortsdia-
lekte auszunutzen. Doch geben von 
der Sprache der an der lydischen 
Küste ansässigen loner die Reste 

des ephesischen lambendichters Hip-
ponax eine ungefähre Vorstellung. 

10. προς μεσαμβρίην: zu 111 
98 4. , , , , , 

11. χατά τ αυτά = ωσαύτως (V 
33 12). Die Städte lagen nahe bei 
einander, um die (jetzt zuge-
schwemmte) Bai von Latmos. 

15. ουδέν, jedenfalls ein über-
triebener Ausdruck, da die sprach-
lichen Unterschiede gewifs nur dia-
lektische und für das gegenseitige 
Verständnis kein ernstliches Hinder-
nis gewesen sein können, selbst 
wenn sie so grofs waren wie etwa 
die zwischen der Mundart der Mai-
länder und Florentiner. Es ist aber 
der Autor, der überhaupt eine ge-
wisse Abgunst gegen die Ioner nir-
gends verhehlt, bemüht hervorzu-
heben dafs die Reinheit und Gleich-
heit der Abkunft, deren sich die 
Zwölfstädte vor den übrigen Ionern 
rühmten (vgl. c. 146 f.), sich auch 
an der Sprache schlecht bewähre. 
Und aus dieser Tendenz erklärt 
sich das übersteigerte ουδέν. Vgl. 
c. 32 21. 91 28. 110 13. 130 16. 
139 8. II 169 2. VI 77 15. VII 24 4. 
VIII 115 6. 132 16. 

16. οίχέαται: zu c. 27 22. 
19. £7i' έωυτών ' für sich'. II 2 

εν στέγη ερήμη έτι' έωυτών χεϊ-
σθαι, II 178 15. IV 114 21. — ού-
τοι - γίνονται 'dies macht zusam-



1481 Τούτων δή ων των 'Ιώνων οι Μιλήσιοι μεν ήσαν εν 
σκέπη του φόβου, όρκιον ποιησάμενοι, τοίσι δε αυτών 
νησιώνησι ήν δεινον ουδέν' ούτε γαρ Φοίνικες ήσάν κω 
Περαέων κατήκοοι ούτε αυτοί οί Πέρσαι ναύβάται. 

5 άπεσχίσθησαν δε από τών άλλων 'Ιώνων ούτοι κατ' 
άλλο μεν ουδέν, άσθενέος δε Ιόντος του παντός τότε 
Έλλίηνικον γένεος, πολλφ δή ήν ασϋενέστατον τών 
εθνέών το 'Ιωνικόν και λόγου ελαχίστου · ότι γαρ μή 
Αθήναι, ήν όυδεν άλλο πόλισμά λόγιμον. οί μέν νυν 

10 άλλοι'Ίωνες και οί Αθηναίοι έφυγον το ούνομα, ου βουλό-
-μενοιΊωνες κεκλήσθαι, άλλα και νυν φαίνονται μοι'οί 

πολλοί αυτών επαισχύνεσϋαι τφ οννόματι" αί δε δυώ-* 
όεκα τιόλιες αύται τφ τε ουνόματι ήγάλλοντο και ίρόν 
ίδρύσαντο επί αφέων αυτέων, τφ ούνομα εθεντο Ha-

lb νιώνιον, έβουλεύσαντο δε αυτού μεταδούναι μηδαμοίσι 
άλλοισι 'Ιώνων (ονδ3 εδεήϋιισαν δε ούδαμοί μετασχεΐν 

men vier Mundarten'. So γίνεαθαι 
bei Rechenresultaten c.32 16.178 8. 
III 95 3. VI 8 13. VII 184 22. 

143. 2. φόβος meton. 'Gegen-
stand der Furcht ' , χίνδυνος-, also 
έν αχίπη τον φόβου 'in Schutz, 
sicher vor der.Gefahr', frz. ά l'abri 
du danger. Ahnlich iv αχ έπη του 
πολέμου (VII 172 10. 215 7). rOd. 
ο 533 πέτρη ^>πο γλαφυρή ευδον 
βορέοι υπ' ίωγή. — Über die Stel-
lung von αυτών zu VI 30 8. 

3. Φοίνιχίς: zu III 19. 
5 f. απεαχίαθηααν, nämlich die 

asiatischen loner von denen im Mut-
terlande, besonders in Attika, Eu-
böa und auf den'Kykladen (VII 95); 
die Trennung bestand aber in der 
Stiftung eines Sonderbundes. — ού-
τοι, die der Zwölfstädte. — χατ' 
άλλο μεν ουδέν, 'aus-keinem ande-
ren Grunde' (IV 48 4). Die Angabe 
des wirklichen Grundes erwartet 
man in dem entsprechenden Gliede 
mit δέ, wie VIII 30 ovx έμήδιζον 
χάτ' άλλο μέν ουδέν — χατά δε το 
εγ'θος το Θεσσαλών, oder wie IX 
109 Ξέρξης παντοίος έ)άνετο -

χατ' άλλο μεν ουδέν φοβεόμενος 
δέ "Αμηατριν. Hier aber liegt die 
Ursache nicht in einem einfachen 
Umstände, sondern entwickelt sich 
in einer Gedankenreihe dieses In-
haltes: 'unter den durchgängig 
schwachen hellenischen Stämmen 
war der ionische, bis auf Athen, der 
unbedeutendste und schwächste; die 
meisten Angehörigen desselben ver-
leugneten (darum) ihren ionischen 
Charakter; nur die Ioner der Zwölf-
städte hielten ihn mit Selbstgefühl 
fest und schlössen alle übrigen von 
ihrer Gemeinschaft aus ' . Aus die-
ser Erörterung schliefst sich an 
χατ' άλλο μέν ουδέν vorläufig nur 
das erste Glied an, die anderen fol-
gen in selbständigen Sätzen. 

7. δή markiert πολλοί άαθενέ-
ατατον ήν το Ίιονιχόν in Gegen-
satz zu der allgemeinen Schwäche 
der Hellenen. 

9. πόλιαμα, sc. Ίιονιχόν, 
10. Ein Hauptbeleg hierzu V 66 

10. 69 4. _ 
16. outP - όέ 'aber auch nicht' 

einmal'. 
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ότι μή Σμυρναίοι)' κατά περ οι εκ της -πενΐαπόλιος 144 
νυν χώρης Αωριέες, πρότερον όέ έξαπόλιος της αυτής 
ταύτης καλεομένης, φυλάσσονται ών μηδαμούς έσδέ-
ξασθαι των ιιροσοίκων Αωριέων ες το Τριοπικον ίρόν, 
άλλα και σφέων αυτών τους περί τό ίρόν άνομη-. 5 
σαντας έξεκλήισαν της μετοχής, έν γαρ τφ άγώνι 
του Τριθ7ΐίου Απόλλωνος έτίθεσαν τό πάλαι τρίποδας 
χαλκέους τοίσι νικώσι, και τούτους χρήν τους λαμβά-
νοντας έκ του ίροϋ μή έκφέρειν άλλ' αυτού άνατιθέναι 
τφ θεφ. ανήρ ών Άλιναρνησσεύς, τφ ούνομα ην Άγα- 10' 
σικλέης, νικήσας τον νόμον κατηλόγησε, φέρων δε προς 
τά έωυτού οικία ςιροσετνασαάλευσε τον τρίποδα, δια 
ταύτην την αιτίην αί πέντε πόλιες, Αίνδος και Ίήλυ-
αός τε και Ιίάμειρος και Κως τε και Ιίνίδος, έξεκλήι-
σαν τής μετοχής τήν έκτην 7ΐόλιν Άλικαρνησσόν. του- 145 
τοισι μέν νυν ούτοι ταύτην τήν ζημίην έπέθηκαν δυώΰεκα 
δέ μοι δοκέουσι πόλιας τιοιήσασθαι οί Ίωνες και 
ουκ έθελήσαι πλεΰνας έαδέξασΟ-αι τούδε ε'ίνέκα, οτι και 

17. Σμυρναίοι: zu c. 150 1. Ion; dort feierten die dorischen 
144. '2 f. νΰν, sc. χαλεομένης. — Städte ihre National- und BundesL 

τής αυτής ταύτης bestätigt bei dem feste. 
Wechsel des Namens die Identität 5. άλλα xat ' ja sogar ' . Vgl. c. 
des Subjektes; ganz ähnlich wie 143 11. IV 186 6. 
hier II 56 5. 158 18. IV 147 13. 7. ετίθεααν, ^als αε&λα; Od. 
Vgl. auch c. 44 7. — ών zeigt, nach λ 546 (τεύχεα) εθηχε δε πότ'νια 
der längeren Ausführung des Sub- μητηρ. 
jekt-begriffes, den Fortgang des 11. dt 'sondern'. In χατηλόγησε 
Satzes an. Vgl. zu c. 132 13. ist eine Negalion enthalten. 

4. των προσοίχων Αωριέων', wie 12. προς τά εωυτού οίχία, nicli:t-
die Bewohner der Inseln Melos (VIII an den Tempel, wie es Sitte war. 
48 3), Thera (IV 148 2), Anaphe, 15. τής μετοχής, sc. του ίροϋ; 
Astypaläa, Karpathos, Kyme (c. 174 die Ausschliefsung vom Bundeshei-
10), Kalydna und Nisyros (VII 99), ligtume zog aber die vom Bunde 
Telos (VII 153 5), auf dem Fest- selbst nach sich. 
lande die der Städte Myndos (Pau- 145. 4 ff. Sofern es auf dieZwölf-
san. II 30 9), Iasos, Phaseiis (II 178 zahl der Bundesstädte ankommt, 
11). Auf dem Vorgebirge Τριόπιον spricht die Aufnahme von Smyrna-
(c. 174 6, bei Knidos, nach dessen gegen den hier angeführten Grund, 
mythischem Gründer Triopas es be- — Über die Ioner im Peloponne-
nannt sein soll) blühte, aufser den sos s. VII 94; von dort nach der 
Kulten der Demeter, des Poseidon dorischen Einwanderung durch die 
und der Nymphen (Schol. Theokr. Achäer verdrängt, zogen sie über 
XVII 69), besonders der des Apol- Attika nach Kleinasien, die Achäer 
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5 ότε εν Πελθ7εοννήσφ ο'ίκεον, δυώδεκα ήν αυτών μέρεα, 
κατά ζεερ νΰν Αχαιών των ε§ελασάντων "Ιωνας δνώδε-
κα εατι μέρεα, Πελλήνη μέν γε πρώτη προς Σικνώνος, 
μετά δέ Λϊγειρα και Λίγαί, εν τή Κράθις ποταμός 
αείναος εστί, άπ' ότευ ό έν 'Ιταλίη ποταμός τό ούνο-

10 μα εοχε, και Βοΰρα και 'Ελίκη, ες την κατέφυγον "Ιω-
νες υπό Αχαιών μάχη έσσωθέντες, και Λίγων και Ρύ-
πες και Πατρέες και Φαρέες και "Ωλενος, έν τψ Πεί-
ρος ποταμός μέγας εστί, και Λύμη και Τριταιέες, οϊ 
μοΰνοι τούτων μεσόγαιοι οίκέουσι. ταύτα δυώδεκα μέ-

146 ρεα νΰν Αχαιών εατι και τότε γε Ιώνων ήν. τούτων 
δή εϊνεκα και οι "Ιωνες δυώδεκα πόλιας ε7εοιήσαντο, 
έπεϊ ώς γέ τι μάλλον ούτοι 'Ίωνες είσι των άλλων 'Ιώ-
νων ή κάλλιόν τι γεγόνασι, μωρίη πολλή λέγειν' τών 

aber besetzten das verlassene Ge-
biet, das von nun an Achaia hiefs. 

7. ftiv yi bei Aufzählungen auch 
I 129 11.111 107 6. 142 18. IV 48 6. 
V 52 3. VI 46 10. — TIQÖS ¿ixvä-
vos bez. den Punkt, von dem aus 
die Reihe der Städte aufgezählt 
wird, 'wenn man von S. kommt' . 
VII 216 'Ahnfvbv 7ioi.lv nQuixqv 
iovoav iiöv Aoxgidiov TIQ'OS IIÖV 
Mqbiiatv. IV 181 nqtöioi fxiv ano 
&ijß£o>v — 'Afjfjiovioi (olxiovoi). 

8 f. iv i f i , sc. Jiobi. Der Flufs 
Kga9is entspringt auf einem arka-
dischen Berge gleichen Namens; in 
ihn ergießt sich die Styx-quelle 
(SSivyos Stfioq, VI 74 9). — aii· 
vttos: die meisten übrigen Flüsse, 
welche vom arkadischen Hochge-
birge in die schmale Küstenebene 
von Achaia herabströmen, trocknen 
wegen der Nähe ihres Quellgebietes 
im Sommer aus; um so bemerkens-
werler war die Ausnahme die der 
Kralhis macht. — Über öxiv statt 
ov s. zu IV 8 4. Der gleichnamige 
Fluß in Unteritalien f loß bei Sy-
baris (V 45 3, .von Achäern aus 
Helike gegründet) und nahe dem 
späteren Thurioi, der neuen Heimat 
des Verfassers. Sein Wasser hatte 

eigentümliche chemische Wirkungen 
auf hineingetauchte Gegenstände 
(Strab. 263). 

12. Hesiod bei Strab. 342 tyxu d ' 
'£1 Xivirjv niiqriv noxafxoio 7iaq' 
oy&as Evgilos iliiQoio. ' In der 
Mitte zwischen Araxos und Patrai, 
im innersten Teile der großen Mee-
resbucht, mündet der Peiros oder, 
wie ihn seine älteren Anwohner 
nannten, Acheloos, welcher mit 
großer Wasserfülle aus den Schluch-
ten von Nezera hervorbricht und im 
unteren Hügeliande durch zahlreiche 
Bäche vergrößert wird' . Curtius 
Pelop. I 428. 

146. Gedanke: Daß der Bund der 
loner aus gerade 12 Städten bestand 
und die anderen loner ausschloß, 
davon liegt der Grutid nur in einem 
geschichtlichen Herkommen, nicht 
etwa in einem Vorzuge der Abkunft. 

3. inti ' d e n n . —"Bovis ist Prä-
dikat. 

4. xaXXiov xi yiyovaai 'von bes-
serer Abkunft', yivvaioiiQoi (11). 
Nach Herodots Meinung waren alle 
loner pelasgischen Ursprungs (c. 56. 
VII 94).— ralv-'von denen j a ' . Der 
Einwand trifft die erste Annahme 
<os ¡JÜXXOV XI "Bovis LIAI. 
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"Αβαντες μεν εξ Ευβοίη'ς είσϊ ουκ ελαχίστη μοίρα, τοίσι 5 · 
Ίωνίης μέτα ουδέ τον οννόματος ουδέν, Μινύαι δε 
Όρχομένιοί σφι άναμεμίχαται και Καδμείοι και Αρύοηες 
και Φωκέες άποδάαμιοι και Μολοσσοί και 'Αρκάδες Πε-
λασγοί καϊ Αωριέες Έπιδανριοι, άλλα τε εβνεα πολλά 
άναμεμίχαται' οϊ δε αυτών αϊτό τον πρντανηίον του 10 
Άβηναίων ορμηβέντες και νομίζοντες γενναιότατοι είναι 
Ιώνων, οντοι δε ου γυναίκας ήγάγοντο ες την άποι-
κίην αλλά Ιίαείρας έσχον, των έφόνενσαν τους γονέας, 
διά τούτον δε τον φόνον αί γυναίκες αύται νόμον βέ-

5. "Aßavzis: vgl. II. ß 536 oi d" 
EißoittV i%OV flirtet nvtiovns 
''Aßavzis. Nach Aristoteles waren 
es vorhellenische Thraken, die von 
der phokischen Stadt Abä aus nach 
Euböa hinübergezogen waren (Strab. 
445); von wo ein Teil nach der 
Insel Chios wanderte (Pausan. Vil 
4 9). ; 

6 ff. 'Itovitj: ist abhängig von oii-
vöftazos. — Mit aepi geht die re-
lative Konstruktion ( io ioi ) in die 
selbständige über; zu c. 47 17 und 
II40 3. Ebenso II 39 9. — M i n ' y e r 
von Orchomenos in Böolien, zu un-
terscheiden von den thessalischen 
(zu IV 145 11), gründeten die Stadt 
Teos unter Führung des Athamas 
(Pausan. VII 3 6); Ka dm ei e r (vgl. 
V 57. 61) werden als Ansiedler in 
Priene (Pausan. Vli 2 10. Strab. 636), 
Kolophon (Pausan. VII 3 2), Miletos 
(vgl. zu c. 170 13) genannt;, über 
die D r y o p e r s. VIII 43 .46; P h o -
k e e r gründeten Phokäa (Pausan. VII 
3 10). — anoöaopuoi, durch eine 
Art von secessio infolge inneren 
Zwistes vom Mutterstaate getrennt 
(vgl. anoäaodptivos II 103 10), 
während die anderen hier genannten 
Stämme infolge änfseren Druckes 
samt und sonders auswanderten; 
jene Art der Auswanderung war 
die bei späteren Kolonien gewöhn-
liche. 

9. Atogtiis 'EniöavQioi: nach 
Pausan. VII 4 2 waren es vielmehr 

i o n i s c h e Epidaurier, die, von den 
Doriern unter Dei'phontes vertrie-
ben, unter Anführung des Prokies 
nach Samos schifften; ebendahin 
zogen Achäer aus Phlius (Pausan. 
II 13 2), andere mit Achäern aus 
Kleonä nach Klazomenä (Pausan. 
VII 3 9). — άλλα f » v t a , Lyder 
Karer Leleger u. a. 

10. Gedanke: Und selbst dieje-
nigen Ioner, die ihre Zugehörigkeit 
zu den (damals in Attika herrschen-
den) lonern dadurch bekundeten 
dafs sie ihren Zug vom Prytaneion 
in Athen begonnen hatten, und die 
sich deshalb für Ioner vom edelsten 
und reinsten Blute ansahen, haben 
zwei fremde Bestandteile in sich 
aufgenommen, nämlich karische 
Frauen (15ff.) und Fürsten aus frem-
den Stämmen (c. 147). Womit zu 
verbinden V 88 2. — Auswanderer 
pflegten aus dem Prytaneion, dem 
flerde und Mittelpunkte (ιστία) der 
Multerstadt, vom heiligen Feuer in 
die neue Ansiedelung mitzunehmen, 
als Zeichen und Pfand fortdauern-
der Blutsverwandtschaft und ge-
meinsamen Kultes. 

12. ούτοι άέ nimmt ol de mit 
Nachdruck auf; vgl. VI 54 6. Es 
waren Ioner, die sich in Miletos 
unter Neiieos, des Kodros Sohn (IX 
97), unter anderen Kodriden in 
Ephesos Myus Kolophon Erythrä 
u. a. niedergelassen hatten. 

14. Λά τούτον tfi τον φόνον .., 
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15 μεναι αφίσι αυτί] α ι όρκους επήλασαν και παρέδοσαν τή-
σι θυγατράαι μή κοτε ομοσιτήσαι τοΐσι άνδράσι μηδέ 
ουνόματι βώοαι τον έωυτής άνδρα, τούδε εϊνεκα ότι 
εφόνευσαν σφέων τους πατέρας και άνδρας και παίδας 
και έπειτα ταϋτα ποιησαντες αύτήσι σννοίκεον. ταύτα 

147 δέ ήν γινόμενα εν Μιλήτφ. βασιλέας δε εστήσαντο οϊ 
μεν αυτών Αυκίους από Γλαύκου του Ίππολόχου γεγο-
νότος, οϊ δε Καύκωνας Πυλίονς από Κόδρου του Με-
λάνθου, οι δε και αυναμφοτέρονς. αλλά γαρ περιέχονται 

5 τοΰ οννόματος μάλλον τι τών άλλων 'Ιώνων, έστωσαν 
δή και οι καϋαρώς γεγονότες "Ιωνες * είσι δε πάντες 
Ίωνες, όσοι άπ' Άϋηνέων γεγόνασι και Άπατούρια' 

flohen vor den Doriern aus Pylos 
nach Alhen, wo Melanthos König 
ward (V 65): seines Sohnes Kodros 
Sohn Neileos führte Ioner und Py-
lier nach Miletos, wo sein Ge-
schlecht, wahrscheinlich zusammen 
(σνναμφοτέρονς 4) mit den Nach-
kommen des Sarpedon (Verwandten 
des Glaukos und älteren Gründers 
von Milet) die Königswürde besafs. 
Ebenso war in den übrigen Städten 
diese Würde in (vorgeblichen) Ko-
dridenfamilien erblich. 

4. αλλά gehört zu dem Haupt-
sätze ίσιωσαν - Ίωνις, ist aber 
an den motivierenden Zwischensatz: 
attrahiert, jedoch, da sie an dem 
Namen hangen, nun so mögen s i e . . ' 
Vgl. c. 14 22. Iii 152 8. IV 83 7. 
V 3 5. VI 130 6. VII 143 9. VIII 
109 18. IX 109 17. 

6. χαθαρώς, ohne Vermischung 
mit nicht-ionischen Stämmen. 

7. Άπατούρια, ein dreitägiges 
Fest, welches die Mitglieder je einer 
Phratrie (φρατρία, φρήτρη, eine 
Unterabteilung der Phyle) im Mo-
nat Pyanepsion mit Opfern für die 
9ioi φράτριοι (Zeus und Athene) 
gemeinsam begingen, und bei wel-
chem die durch Geburt und Adoption 
hinzugekommenen Bürger als solche 
geprüft und aufgenommen, und diese 
für das bürgerliche Recht wichtige 

Beweis für die Wahrheit der eben 
angeführten Thatsachen. dl ähnlich 
c. 171 26. VII 9 « 3. 

15. Verb. e7i>iXaaav mit aipioi 
avTijoi ( = «AAijiijui, VI 92 I) 'ver-
eidigten sich gegenseitig darauf' , 
iure iurando inter se adegere. VI 
62 int rovToioi de ogxovs eTiqXa-
aav, 74 OQXOVS 7igooctyiov acpi i; 
piiv eiptoSai orpia; avrq7. Isokr. 
ad Dem. 23 ogxov inaxxov ('zuge-
schoben') 7igoodi%ov. Nämlich ini-
Xavvciv ist ein verstärktes in- oder 
ngoaäyiiv, 

18. aipitov: zu c. I I I 8. 
19. iavza, diese Sitte der Frauen. 
147.2. Über Glaukos s. II. ( 252 ff. 
3. Von den Kaukonen in Triphy-

lien s. zu IV 148 12. Nun ist zwar 
die Lage desjenigen Pylos, wo die 
Neliden herrschten, nicht sicher 
auszumachen; jedenfalls aber lag 
es nicht im Gebiete der Kaukonen. 
Denn Od. y 356 verabschiedet sich 
Mentor von Nestor mit den Worten 
qioihv pnca Kavxiova; fiiya&v-
fiovs Eifz' iv9a ygeios poi icpiX-
i tTat . Aufserdem stammten die Ne-
liden aus Thessalien; ihr Ahn Ne-
leüs war ein Enkel des Salmoneus, 
Königs in Iolkos. Es hat also kei-
nen stichhaltigen Grund, wenn sie 
Herodot Kaukonen nennt. — Die 
Nachkommen des Neieus und Nestor 
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άγουσι ορτήν' άγονοι δε πάντες πλην Έφεσίων και Κο-
. λόφων ίων' ούτοι γαρ μοννοι 'Ιώνων ουκ άγουσι Άπα-

τούρια, .και ούτοι "κατά φόνου τινά σκήψιν. το δέ Πα- 148 
νιώνιον εστί -της Μυκάλης χώρος ιρός προς άρκτον 

' τετριμμένος, .κοινή εξαραιρημένος υπό Ιώνων Ποσει-
δέωνι Έλικωνίφ. ή δέ Μυκάλη εστί της ηπείρου άκρη 
προς ζέφυρον άνεμον κατήκουσα Σάμφ καταντίον, ες 5 
την συλλεγόμενοι από των πολιών "Ιων.ες άγεσκον ορτήν 

,τή • έθεντο ούνομα Πανιώνια, [πεπόνθασι δέ ούτι μοϋναι 
αι Ιώνων ορταί τ ο ντο, αλλά..και 'Ελλήνων πάντων ομοί-
ως πάσαι .ες τώυτό γράμμα τελεντβσι, κατά περ των 

.Περσέων τά ούνόματα.] 10 

Λνται μέν αι Ίάδες πολιές είσί, αϊ δε δέ αι Λίολί- (149 
δες, Κύμη ή Φρικωνίς καλεομένη, Λήρισαι, Νέον τεί-
χος, Τήμνος, Ιίίλλα, Νότιον, ΛΙγιρόεσαα, Πιτάνη, 

, .ΛίγαΙαι, Μύρινα, Γρύνεια. αύται ένδεκα Λ'ιολίων πο-
λιές αι άρχαίαι' μία γάρ σφεων παρελύθη Σμύρνη υπό 5 

andere.nicht erhaltene Randbemer-
kung, in der die Formation .der Fest-
namen als Pluralia auf « wahr-
scheinlich mit ίωνιχώς (oder iaxiSs) 
bezeichnet war, was die Hss. noch 
häufig bieten. Die Beziehung' auf 
die persischen Personalnamen (c. 
139) ist hierbei ganz unnütz. — 
πεπόν&ασι, ein grammatischer.Aus-
druck , der zu Herodots Zeit wohl 
noch nicht üblich .war. — τ,ρντο, 
dafs sie auf α endigen. — ορταί " 
kurz statt όρχεων ούνόματα. 

D i e ä o l i . s c h e n S t ä d t e (c. 
149—151). . 

149. -2.αΙ'ριχωνίς, angeblich be-
nannt nach dem Berge Phrikion in 
Lokris, wo die Äoler vor dem. Zuge 

• .nach Asien sollen ansässig gewesen 
-sein; .auch das ursprünglich pclas-
gische Λήρισαι (Λάρισα) führte.den 
Beinamen (Strab.-621). . 

3. Αϊγιρόεσσα, sonst unbekannt, 
vermutlich früherer Name, dcr.Stadt 
•'Ελαια,.die .Strabon-p. 622 unter 
den äoiischen Städten aufzählt. 

Ceremonie durch.Opferschmäuse ge-
feiert wurde. 

10. xai ov ro i , und auch diese 
nur indem sie einen Grund >ihrer 
Enthaltung anführten. 

148. 'Das Panionion lag dreiLSta-
dien vom Meere im Gebiete der 
Stadt Priene, welche auch die Prie-
sterstellen am Tempel besetzte 
(Slral). 639). 7IQOS agxiov TITQ., 
auf der Nordseite des Vorgebirges. 

3. i£aQaig>!fxivo5·, als Tifiivos 
(IV. 161 4 ) ; ' v g l . . z u IL98 2. 

4. 'EXixcoviipgenannt nach der 
.Stadt Helike in Achaia, wo schon 
.zur Zeit der Ioncr das ¡Purideshei-
Ijgtum .war. 

,5. Bei ..xaißxovaa fehlt is 9a-
Jaa.aav, vgl.,II 32 21. VII.22 10. 

33 5. — Auch .das unentbehrliche 
.ixaT.avxiov fehlt in den Hss.; er-
.gänzt nach VII 33 öxrq e; 9aXa<f-
aav xaTijxovaa 'Aßvdu) xaraviiov. 

7r—10 hatte jemandi ani den Rand 
geschrieben als Entgegnung auf eine 
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'Ιώνων' ήσαν γαρ και αύται δυώδεκα αί εν τή ήπείρφ. 
ούτοι δέ οι Αίολέες χώρην μεν ετυχον κτίσαντες αμεί-

150 νω 'Ιώνων, ώρέων δε ήκονσαν ουκ ομοίως. Σμΰρνην δέ 
ωδε άπέβαλον Αίολέες. Κολοφωνίους άνδρας στάσι έσ-
σωβέντας και εκπεσόντας εκ της πατρίδος νπεδέξαντο. 
μετά δέ οί φυγάδες των Κολοφωνίων φυλάξαντες τους 

5 Σμυρναίους ίρτήν έξω τείχεος ποιευμένους Αιονΰσφ, 
τάς πνλας άποκληίσαντες έσχον τήν πάλιν, βοηβησάν-
των δέ πάντων Αίολέων ομολογίη εχρήσαντο τά έπιπλα 
άποδόντων των Ιώνων εκλιπείν Σμύρνη ν Α'ιολεας. ποιη-
σάντων δέ ταύτα Σμυρναίων έπιδιείλοντο σφέας αί έν-

10 δεκα πολιές και έποιήσαντο αφέων αντέων πολιήτας. 
151 αύται μέν νυν αί ήπειρώτιδες Αίολίδες πόλιες, έξω 

των εν τη "Ιδη οίκημενέων' κεχωρίδαται γάρ ανται. αί 
δέ τάς νήσους έχονσαι πέντε μέν πόλιες τήν Αέσβον 
νέμονται (τήν γάρ έκτην εν τη Αέσβφ οίκεομένην 

6. xai αύται, wie die ionischen. 
7. χτίααντες: zu 16 6. . 
8. ήκονσαν: zu c. 30 20. Ähn-

lich Hippokrates τών ώριων oder 
του ήλιου tv χιίο&αι 'in Bezog 
anf Klima, Sonnenschein günstig ge-
legen sein'. 

150 . Vgl. c. 16 6. Mit Berodot 
stimmt im wesentlichen der kolo-
phonische Elegiendichter Mimner-
mos bei Strabon p. 634: ήμιΐί δ' 
αίπν Πύλου Νηλήιον άστυ λιπόντις 
Ίμιρτήν Άσίην νηυσ'ιν άφιχόμι-
9α" Ές δ' ίρατήν Κολοφώνα βίην 
ύπίροπλον έχοντες 'Εζόμι»' άργα-
λίης υβριος ήγιμόνις· χιί»ιν δ' 
Άστήιντος(7) άπ' ορννμινοι πο-
τ αμοϊο θεών βουλή Σμΰρνην ιϊ-
λομιν Α ίολίδα. Nach' einem an-
deren den Ionern günstigeren Be-
richte (Strab. 633 f.) sollen Einwoh-
ner von Ephesos, das selbst einst 
Smyrna geheißen, die Stadt ur-
sprünglich gegründet, darauf aber 
von Äolern vertrieben nach Kolo-
phon geflüchtet sein und mit dessen 
Bülfe ihre Stadt wiedergewonnen 
haben, die dann auf Betreiben der 

Ephesier in den ionischen Bund auf-
genommen wurde. Dies geschah 
schon vor Ol. 23 (Pausan. V 8 7). 

9. έπιδιείλοντο 'verteilten anf 
sich' d. i. auf die einzelnen Städte. 
V 116 (oi στρατηγοί) έπιδιιλόμι-
νοι τάς πόλις ιπόρ&ιον. 

151. 2. Die äolischen Pflanzstädte 
auf dem Festlande erstreckten sich 
längs der Küste von Kyzikos an 
der Propontis bis zur Mündung des 
Bermos: davon bildeten die vom 
Bermos bis zum Vgb. Lekton (dem 
westlichen Ausläufer, des Ide-gebir-
ges) die eigentliche Äolis. — χιχω-
ρίδαται = χωρίς da ι (c. 4 17), 
bilden ein abgesondertes Ganzes. 

3. JitvTt μέν Gegensatz zu tv 
Τινέδφ δι μία (6); auf beide Glie-
der aber bezieht sich das voraus-
gestellte αί τάς νήσους έχουααι. 
Vgl. VIII 44 1. Od. μ 73 oi δι δύω 
σχόπιλοι ο μέν ουρανον ενρνν ¡χά-
νει. — Die fünf lesbischen Städte 
waren: Mytilene AnLissa Pyrrha 
Eresos Methymna. 

4. Zum Präsens οιχιομένην vgl. 
c. 170 16. 
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'Λρίσβαν ήνδραπόδισαν Μηθυμναίοι εόντας όμαίμονς), 5 
εν Τενέδψ δε μία ο'ικέεται πόλις, και εν τήσι 'Εκατόν 
νήσοισι καλεομένησι άλλη μία. Λεσβίο ισι μέν νυν και 
Τενεδίοισι, κατά περ 'Ιώνων τοΐσι τάς νήσους εχουσι, 
ήν δεινόν ουδέν τήσι δε λοιπήσι πόλισι ε'αδε κοινή 
"Ιωσι επεσθαι τή αν οντοι έξηγέωνται. 10 

Ώς δε άπίκοντο ες τήν Σπάρτη ν των 'Ιώνων και 152 
Λίολέων οι άγγελοι (κατά γαρ δή τάχος ήν ταύτα 
πρησαόμενα), ε'ίλοντο προ πάντων λέγειν τον Φωκαέα, 
τψ ούνομα ήν Πύθερμος. ο δε πορφνρεόν τε είμα πε-
ριβαλόμενος, ώς αν πννθανόμενοι πλείστοι σννέλθοιεν 5 
Σπαρτιητέων, και καταστάς 'έλεγε πολλά τιμωρέειν έων-
τοίσι χρηίζων. Λακεδαιμόνιοι δε ου κως εσήκονον, άλλ' 
άπέδοξέ αφι μη τιμωρέειν "Ιωσι. ό'ί μέν δή άπαλλάσ-
σοντο, Λακεδαιμόνιοι δέ άπωσάμενοι των 'Ιώνων τους 
αγγέλους όμως άπέστειλαν πεντηκοντέρψ άνδρας, ώς 10 
μέν εμοι δοκέει, κατασκόπους των τε Κόρον πρηγμά-
των και 'Ιωνίης. άπικόμενοι δέ οντοι ες Φώκαιαν επεμ-
πον ες Σάρδις σφέων αυτών τον δοκιμώτατον, τψ ον-

5. Wegen ιόντος ομαίμονς als scheint dieser Zug als Zeichen io-
Apposition zu πόΧιν s. zu c. 16 7. nischer Üppigkeit hervorhebens-

6. Έχατον νήσοι, eine Gruppe wert. Der gleichzeitige Philosoph 
vieler kleiner Inseln zwischen Les- und Dichter Xenophanes Fr. 3 sagt 
bos und dem Festlande. von den Kolophoniern, seinen Lands-

7. άΧΧη μία: die über die In- leuten: άβροσννας de μαθο'ντις . 
selchen zerstreuten Bewohner bil- άνωφιλέας παρά Ανδιόν, "Οφρα 
deten zusammen eineStadtgemeinde. τυραννίης ήσαν avtv στυγερής, 

9. ίαδε xoivjj 'fafsten den ge- *Ήιεσαν εις άγορήν παναλονρ-
meinsamen Entschlnfs'. για φάρε' εχοντες, Ου μείους 

K y r o s w e i s t d i e E i n m i - ωαπερ χίΧιοι εις επίπαν - Άσχη-
s c h u n g S p a r t a s z u r ü c k . A u f - τοις οδμήν χρίμασι δενόμενοι. 
s t a n d d e s P a k t y e s . K r ö s o s Der Gesandte machte aber damit in 
v e r w e n d e t s i c h f ü r d i e L y - Sparta ebensowenig Eindruck als 
d e r (c. 152—156). später die samischen (III 46) mit 

152. Die von c. 142. an unter- Bedefülle und witzelnder Kürze, 
brochene Erzählung wird fortge- 5. Vom Modus zu c. 75 19. . 
setzt. 6. χαταατάς 'aufgetreten'. S. zu 

3. τον Φωχαέα, sc. άγγιΧον. III 46 2. 
Jede Stadt schickte einen Abgeord- 7. ου χαις = ουδαμώς (IX 55 6). 
neten. Vgl. ούτι. 

4. Purpurmäntel mochten damals 10. πεντηκοντέρφ: vgl. zu III 
im Mutterlande noch eine kostbare 44 11. 
Seltenheit sein. Dem Autor er- 11. μέν: zu c. 131 4. 
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νομα ήν Ααγ.ρίνης, άπερέοντα Ιίνρψ Ααγ.εδαιμονίων 
15 ρήσιν, γης της 'Ελλάδος μηδεμίαν ττόλιν σιναμωρέειν, 

153 οις αυτών ου περιοψομένων. ταύτα είπόντος τού ν.ήρυ-
ν.ος, λέγεται Κύρον έπείρεσϋαι τους παρεόντας οι 'Ελ-
λήνων τίνες έόντες άν&ρωποι Λα/.εδαιμόνιοι Υ.αΙ /.όσοι 
πλήθος ταύτα εωυτψ προαγορεύουσι · πυνϋανόμενον δέ 

5 μιν ειπείν προς τον ,Υ.ήρυΥ.α τον Σπαρτιήτην „ουγ. εδει-
σά κω άνδρας τοιούτους, τοΐσι εστί χώρος εν μέση τή 
πόλι άποδεδεγμένος ές .τον συλλεγόμενοι αλλήλους όμνύν-
τες εξαπατώσΐ' τοΐσι, ήν εγώ υγιαίνω, ου τα 'Ιώνων 
πάϋεα εαται έλλε.σχα αλλά τα ο'ιν.ήια." ταύτα ές τους 

10 πάντας "Ελληνας απέρριψε ο Κύρος τά έπεα, ότι αγο-
ράς στησάμενοι ωνή τε χαΐ πρήσι χρέωνται' αυτοί γαρ 
οί Πέρσαι άγορήσι ονδεν έωίέαοι χρααϋαι, ουδέ σφι 
εστί τό παράπαν άγορή. μετά ταύτα έπιτρέψας τάς 
μεν Σάρδις Ταβάλψ άνδρί Πέρση, τον δε χρυσόν τόν 

15 τε Κροίσου και τόν τών άλλων Αυδών Παν.τνη άνδρί 

14. άπειπείν liier 'hersagen, mel-
den', άπαγγεϊλαι, προαγορεϋσαι 
(c. 153 4), wie es seine Schuldig-
keit war (vgl c. 14 3). II. η 416 
άγγελίην άπέειπεν, ι 649 άγγό.ίην 
άπόφησθι, Od. π 340 αυτά ρ έπεί 
δη πάσιν tqοημοσύνην άπέειπεν. 
Sonst'verbieten' (c. 155 20, Gegen-
satz zu πρόειπε 23, III 153 6), "ver-

- sagen' (VII 205 17). 
' 153.3. Zu der verächtlichen Frage 
"vgl. V 73^9. 105 8. ' 

' 5. ovx έδεισά xto: vgi. IV 97 17. 
127 3". 

7. όμνύντες, hei der Anpreisung 
ihrer Waren. 

9. ελλιαχα=έν λέσχη γενόμενα, 
'Gegenstand müfsigen Redens'. Vgl. 
II 135 περιλεσχήνεντος, 32 άπιχέ-
σθαι ές λ.έσχην περ'ι του Νείλ.ον, 
VI 4 προλ.ελ.εσχηνευμένων. 

10.. απέρριψε 'stiefs höhnend, 
verächtlich aus ' , άπεχερτόμησε 
(VIII 92 l l . u . 13). Äschyl. Prom. 
315 ii d" ώδε τραχείς xai. τετη-
γμένους λόγους ρίψεις. Noch IV 

142 7. VII 13 10; anders VI 69 26. 
11. στησάμενοι·. VI 58 άγορή 

δέxa ήμερέων ovx ϊσταταί σφι. 
13. άγορή, wenigstens nicht in 

dem hellenischen Sinne, der eben 
ein städtisches Gemeinleben voraus-
setzt, das der iranischen Gauver-
fassung noch fremd war. In blofs 
lokalem Sinne bei Xenoph. Kyr. I 
2 3 εστίν αυιοϊς (sc. ΤΙέρσαις) έλεν-
θέρα άγορά χαλονμένη, ενθα τά 
τε βασίλεια xai ταλλα αρχεία πε-
ποίηται. έντενθεν τα μεν ώνια xai 
οί αγοραίοι χα'ι αί τούτων φωναί 
xai αί άπειροχαλίαι άπελήλανται 
εις άλλον τόπον, ώς μη μιγνύηται 
ή' τούτων τύρβη τή τών πεπαιδευ-
μένων εύχοσμίρ. Die Untergebe-
nen besorgten, wie nocli jetzt)-Kauf 
und Verkauf. Unter den vier Stän-
den, die sich bei den Iraniern bis 
auf die Zeit der Sassaniden finden, 
Priester Krieger Ackerbauer Ge-
werbtreibende, ist der letzte nach-
weislich am spätesten entstanden 
oder als solcher anerkannt worden. 
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ΛυδοΊ κομίζειν, άπήλαυνε αυτός ες Άγβάτανα, Κροί-
σόν τε άμα αγόμενος και τους "Ιωνας εν ονδενι λόγφ 
ποιησάμενος την πρώτην είναι, ή τε γαρ Βαβυλών οι 
ήν εμπόδιος και τό Βάκτριον έθνος και Σάκαι τε και 
Λίγνπτιοι, έπ ους επείχέ τε στρατηλατέειν αυτός, επι 20 
δε "Ιωνας άλλον πέμπειν στρατηγόν. 

Ώς δε άπήλασε δ Κύρος εκ των Σαρδίων, τους 154 
Λυδονς άπέστησε ο Πακτνης από τε Ταβάλον και Κό-
ρου , καταβάς δε επι θάλασσαν, άτε τον χρνσόν έχων 
πάντα τον εκ των Σαρδίων, επικούρους τε εμισθοντο 
και τους επιθαλασσίονς άνθρώπονς έπειθε συν εωντψ δ 
στρατεύεσθαι. ελάσας δε επι τάς Σάρδις επολιόρκεε Τά-
βαλον άπεργμένον εν τη άκροπόλι. πυθόμενος δε κατ' 155 
οδόν ταντα ο Ιίϋρος είπε προς Ιίροΐαον τάδε. „ Κροίσε, 
τί έσται τέλος των γινομένων τούτων Ιμοί; ου παν-
σονται Λυδοί, ώς οϊκαοι, πρήγματα παρέχοντες και 
αντοι έχοντες, φροντίζω μή άριστον-ή εξανδραποδίσα- 5 
σθαι σφέας. ομοίως γάρ μοι νυν γε φαίνομαι πεποιη-
κέναι ώς ε'ί τις πατέρα άποκτείνας των παίδων αύτον 

16. χομίζειν hier 'bewahren, ver-
walten', nicht 'fortschaffen, einlie-
fern' (nämlich nach Susa oder Ag-
batana); denn dazu würde Kyros 
doch wohl einen Perser bestimmt 
haben. Paktyes, wahrscheinlich ein 
Mitglied des gefallenen Königshau-
ses , ward Verwalter der Steuern, 
des königlichen Schatzes und der 
Goldgruben, kurz der Administrator 
von Lydien (vgl. c. 155 18); vgl. 
über dies System zu c. 134 14. Zu 
χομίζειν vgl. Od. ψ 355 Odysseus 
zu Penelope χτήματα μίν, τά μοι 
έστι, χομιζέμεν εν μεγάροιαιν. 
Pind. Ol. II 14 εϋφρων άρουραν 
έτι πατρίαν αφίσιν χόμισον λοιπφ 
γένει, Nem. VI 30 αποιγομένων 
γάρ άνέρων αοιδοί χαί λόγοι τά 
χαλά σφι έργ' έχόμισαν. 

18. τήν πρώτην f iva i ' fü rs erste ' , 
wie τό νυν είναι ' f ü r je tzt ' , το σύμ-
παν είναι 'überhaupt' (VII 143 16); 

Herodot I. 5. Aufl. 

ohne είναι III 134 2 t . Wegen des 
Femininum vgl. zu c. 108 16. 

19. Nach des Ktesias Pers. 2 ff. Be-
richt hatte Kyros die Baktrier und 
Saken schon vor dem lydischen 
Kriege unterworfen. 

20 f. Dem τε entspricht nicht τε 
oder xat sondern dt (wiec. 108 20), 
sowohl weil der Inhalt des zweiten 
Gliedes aus der relativen Fügung 
in die selbständige überzugehen 
nötigte, als weil στρατ. αυτός und 
άλλον π. στρ. in Gegensatz zu stel-
len waren. Zu dem ersten Grunde 
vgl. IV 18 Σχύθαι γεωργοί, τους 
"Ελληνες - χαλέουαι Βορναθενεΐ-
τας, σφέας δε αυτούς 'Ολβιοπολΐ-
τας. 

155. 5. μή: in φροντίζω ist der 
Begriff des Fürchtens angedeutet. 
Vgl. ορα μή (III 36 7). 

7. Nach dem zum Sprichwort 
gewordenen Verse des alten Epi-

12 
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φείσαιτο' ως δε καί εγά Λυδών τον μεν πλέον τι ή 
πατέρα Ιόντα σε λαβών άγω, αυτοΐσι δε ΛυδοΙαι την 

10 πάλιν παρέδωκα, και έπειτα βωμάζω ε'ί μοι άπεατάαι.*· 
ο μεν δή τά περ ενόεε έλεγε, δ δ' αμείβετο τοίσιδε, 
δείαας μή άναστάτους ποίηση τάς Σάρδις. „ώ βααιλεν, 
τά μεν οΐκότα εϊρηκας, συ μέντοι μή πάντα βνμφ 
χρέο, μηδέ πάλιν αρχαίην εξαναστήσης άναμάρτητον 

15 εονσαν και των πρότερον και των νυν έστεώτων. τά 
μέν γάρ πρότερον εγώ τε έπρηξα και εγώ κεφαλή άνα-
μάξας φέρω' τά δέ νυν παρεόντα Πακτνης γάρ εστι 
ο άδικέων, τφ σύ έπέτρεψας Σάρδις, ούτος δότω τοι 
δίκην. Αυδοίσι δέ σνγγνώμην έχων τάδε αυτοΐσι επίτα-

kers Stasinos: vrjnios os nariga 
xxtivas 7ialias xazaXiinn (Aristot. 
Rhet. 111 21. Klem. AI. Stiom. 747 
Pott.). Unten Z. 16 wird auch dem 
Krösos ein hellenisches Dichterwort 
in den Mund gelegt. 

8. Durch cor wird öuoiuis (6) 
wieder aufgenommen, nach Homeri-
scher Weise; II. <f 243 zirp»' ov-
ztos iazrizt z tOrjnozts rjvzt vtßgoi 
— tos IfiiTs tazijzt. 

9. ayoi, führe fort als Gefange-
nen (Vi 73 9). 

13. nävza: zu c. 99 5. Vgl. III 
36 f>] nävza tfiixig xa't »vfioi 
inizgant, VII 18 ovx etov at xä 
nävza zg ¡¡Xix'tp ttxttv. — »v/uip 
ygto: zu c. 137 7. 

14. avafiägrpzov = ävatzirjv 
(IX 110 15); daher die folgenden 
Genitive. 

15. iaxttuztav, vielleicht zu bes-
sern in ivtaztiöziov; vgl. c. 83 1. 

16. xirpaXp ävafid£as, nach Od. 
r 92, wo Penelope ihre Magd Me-
lantho wegen einer frechen Äufse-
rung gegen Odysseus mit den Wor-
ten straft: nävzuis »agaaXip, xvov 
a&itts, ovn fit Xri»iis "Egäovaa 
fttya igyov, o oy xtrpaXfi äva-
fiä^tis. Alte und neue Erklä-
rer leiten das Wort von avafiäa-
otiv ab, 'welches du mit (oder 
an) deinem Kopfe aufwischen, d. i. 

mit deinem Kopfe höfsen wirst*. 
Aber weder ist ein solches Bild hier 
zulässig, da es sich nicht um eine 
Blutschuld handelt, noch ist an bei-
den Stellen Todesstrafe gemeint. In-
dem Berodot φέρω zusetzt , leitet 
er auf die richtige Erklärung. Näm-
lich zu den vereinzelten άναμάξιις, 
άναμάξας ist ein Präsens αν-αμά-
yttv (άμ-äytiv cogere, coacervare, 
davon Άμαξα 'Lastwagen') anzu-
nehmen. Demnach sagt Penelope, 
die der kecken Magd gegenüber 
ohnmächtig von sich selber wenig-
stens die Schuld der verletzten Gast-
freundschaft ablehnt: 'ein arges 
Werk, das du auf dein Haupt neh-
men, d. i. dessen Schuld und Folgen 
du zu tragen haben wirs t ' . Und 
Krösos: 'was früher vorgefallen w a r 
mein Werk, und ich trage davon 
die Schuld und die Folgen' . Vgl. 
Demosth. v. Kranz 294: zivts ώς 
άλη»ώς tiaiv ois αν ιΐχόιως xac 
διχαίως την των γιγινημένων ai-
τίαν I πι την χεφαλην ανα-
»tltv Άπαντες; Aristopli. Wölk.40 
τα δέ χρέα ταντ' ϊσ»' 'ότι Eis 
την χιφαλήν άπαντα την σήν τρέ-
φεται. Thukyd. II 64 f t μη xai 
οταν παρά λόγον τι ι ν πράξητι 
έμο'ι άνα»ήσιιι. 

17. Von der Satzbildung zu c. 
24 17. 



ξον, ώς μήτε άποστέωσι μήτε δεινοί τοι εωσι' άπειπε 20 
μέν σφι πέμψας οπλα άρήια μη έκτήσθαι, κέλευε δέ 
σφεας κιθώνάς τε νποδννειν τοίσι εϊμασι και κοθόρνους 
υποδέεαθαι, πρόειπε δ' αντοϊαι κιθαρίζειν τε και ψάλλειν 
και καπηλεύειν παιδεΰειν τους παίδας. και ταχέως σφεας, 
w βασιλεΰ, γυναίκας άντ' ανδρών οψεαι γεγονότας, ώστε 25 
ουδέν δεινοί τοι έσονται μη άποστέωσι." Κροίσος μέν 156 
δη ταύτα οι υπετίθετο, αιρετώτερα ταύτα ενρίακων 
Λυδοίσι ή άνδραποδισθέντας πρηθήναι σφέας, επιστα-
μένος οτι ήν μή άξιόχρεον πρόφασιν προτείνη, ουκ 
άναπείσει μιν μεταβουλενσασθαι, άρρωδέων δέ μή και 5 
ύστερον κοτέ οι Λυδοί, ήν το παρεόν υπεκδράμωσι, 
άποστάντες από τών Περσέων άπόλωνται. Κύρος δέ 
ήσθείς τή υποθήκη και υπείς τής οργής έφη οι πείθε-
σθαι' καλέσας δέ Μαζάρεα άνδρα Μήδον, ταύτα τέ οι 
ένετείλατο προειπείν ΛυδοΙσι τα ο Κροίσος υπετίθετο, 10 
και προς εξανδραποδίσασθαι τους άλλους πάντας οϊ με-
τά Λυδών επί Σάρδις εστρατεύσαντο, αυτόν δέ Πακτΰην 
πάντως ζώντα άγαγείν παρ' εωυτόν. 

"Ο μέν δη ταύτα εκ τής οδού έντειλάμενος άπή- 157 
λαυνε ες ήθεα τά Περσέων, Πακτνης δέ πυθόμενος 
άγχού είναι ατρατόν έπ' εωυτόν ιόντα, δείσας οϊχετο φεΰ-
γων ες Κΰμην. Μαζόρης δέ ό Μήδος έλόσας επί τας 
Σάρδις τού Κΰρου στρατού μοΐραν οσην δη κοτε έχων, ώς 5 
ουκ ευρε έτι Ιόντας τους άμφί Πακτΰην έν Σάρδισι, 
πρώτα μέν τους Λνδους ήνάγκασε τάς Κνρου έντολάς 

156. 3. έπιστάμινος: zu c. 3 4. Πιρσέων, nicht ganz genau, da oben 
4. άξιόχρεον πρόφασιν 'einen c. 153 16 Agbatana als Ziel des 

gehörigen Vorschlag', geeignet auf Zuges genannt war. 
Kyros Eindruck zu machen. 5. οαην <5ή xort setzt der. Autor 

8. tS.Tfif τής οργής'von seinem von sich aus hinzu, um zu sagen 
Zorne lassend' (III 52 9. IX 4 6). — dafs er die Gröfse nicht bestimmen 
οί πείθισ.9αι 'er wollte ihm folgen'. wolle als überflüssig, oder nicht 

11. πρός, adverbial, 'aufserdem'. könne als ihm unbekannt. Letzteren 
A u s l i e f e r u n g d e s P a k - Grund pflegt er öfter auszudrücken: 

t y a s ; A r i s t o d i k o s u n d d a s ου γαρ έχω τ οντά γε ειπείν άτρε-
O r a k e l d e r B r a n c h i d e n (c. 157 χίως (c. 160 7). Ahnlich II 126 4. 
bis 160). III 52 3. 159 13. IV 151 16. VI 

157. 2. ήθεα: zu c. 15 5. — τ ά ' 62 9. 134 12. Vgl. auch c. 86 28. 
1 2 * 
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επιτελέειν, εν. τούτον δε κελευσμοσύνης ΛυδοΙ την πά-
σαν δίαιταν της ζόης μετέβαλαν. Μαζάρης δε μετά 

10 τούτο έπεμπε ες την Κύμη ν αγγέλους εκδιδόναι κε-
λεύων Πακτύην · ol δέ Κυμαΐοι έγνωσαν συμβουλής πέρι 
ες θεόν ανοίσαι τον εν Βραγχίδησι. ήν γαρ αυτόθι μαν-
τήιον εν. παλαιού Ιδρυμένον, τφ Ίωνές τε πάντες και 
Αίολέες εώθεσαν χράσθαι' ο δε χώρος ούτος εστί της 

158 Μιλησίης υπέρ Πανόρμου λιμένος. πέμψαντες ών οι 
Κυμαΐοι ες τους Βραγχίδας θεοπρόπους ειρώτενν περί 
Πακτύην οκοΐόν τι ποιέοντες θεοΐσι μέλλοιεν χαριείσθαι. 
έπειρωτώσι δέ σφι ταύτα χρηστήριον εγένετο εκδιδόναι 

5 Πακτνην Πέρσησι. ταύτα δέ ώς άπενειχθέντα ήκουσαν 
οι Κυμαΐοι, ορμέατο εκδιδόναι' ορμημένου δέ ταύτη 
τού πλήθεος, Άριατόδικος ο Ήρακλείδεω άνήρ τών 
αστών εών δόκιμος έσχε μή ποιήσαι ταύτα Κν μα ίου ς, 
άπιστέων τε τφ χρησμφ και δοκέων τους θεοπρόπους 

10 ου λέγειν άληθέως, ες ο τό δεύτερον περί Πακτύεω έπει-
ρησόμενοι ήισαν άλλοι θεοπρόποι, τών και 'Αριστόδι-

159 κος ήν. άπικομένων δε ες Βραγχίδας έχρηστηριάζετο εκ 
πάντων Άριστόδικος έπειρωτέων τάδε. „ώναξ, ήλθε 
παρ' ήμέας ικέτης Πακτύης ο Αυδός, φενγων θάνατον 
βίαιον προς Περσέων' οϊ δέ μιν εξαιτέονται προεΐναι 

5 Κυμαίους χελενοντες. ημείς δε δειμαίνοντες την Περ-

8. χιλιναμοαννης·. vgl. IX 33 22. 
12. ανοίσαι, Aorist ζα αναφέρω, 

von dem obsoleten und nur noch 
in einzelnen meist Homerischen Ao-
ristformen sowie im Verbale ot-
αιέος erscheinenden Stamme oi. 
(Die Hss. geben hier das seltsame 
ανωσαι, wie VI 66 άνωίατου, aber 
VII 149 richtig άνοίσιιν). Bei H. 
nur hier. Von der Bedeutung (re-
ferre) zu III 71 20. 

13. Ix παλαιού: Pausan. VII 2 4 
το Ιίρον έν Αιδϋμοις ιού Απόλ-
λωνος χαί τό μαντιίον έατ'ιν άρ-
χαιότιρον ή χατά την 'Ιώνων έα-
οίχησιν. 

15. υπέρ, landeinwärts. Dort lie-

gen, eine halbe Meile vom Meere, die 
Ruinen des Tempels; zwei Säulen 
stehen noch aufrecht. Vom Hafen 
ist noch ein Molenbau sichtbar. 

158. 2. negill. geh. zu ηοιέοντις. 
6. ορμημένου ταύτη, wie VIII 

140« 20. 
7. V 37 wird aus der Zeit des 

ionischen Aufstandes Άρισταγόρης 
Ήραχλιίδεω als Tyrann von Kyme 
erwähnt. 

8. έσχε, prohibuit (III 79 12. V 
101 2. IX 12 5). 

159. 4. προεΐναι = προδοϋναι 
'preisgeben'. 

5. δειμαίνοντες 'obgleich fürch-
' tend' . • 
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σέων δύναμιν τον ίκέτην ες τόδε ού τετολμήκαμεν εκ-
διδόναι, πριν αν το από σεν ήμίν δηλωθή άτρεκέως 
¿κότερα ποιέωμεν." ο μεν ταύτα επειρώτα, ο δ1 αντις 
τον αυτόν σφι χρηαμόν έφαινε, κελεύων έκδιδόναι 
Πακτύην Πέρση α ι. προς ταντα ο Άριστόδικος εκ προ- 10 
νοίης εποίεε τάδε' περιιών τον νηόν κύκλφ εξαίρεε τους 
στρουθούς και άλλα οσα ην νενοσσενμένα ορνίθων γέ-
νεα εν τφ νηφ. ποιέοντος δέ αυτού ταύτα λέγεται φω-
νήν εκ τού άδυτου γενέσθαι φέρουσαν μεν προς τον 
'Λριστόδικον, λέγουσαν δε τάδε »άνοσιώτατε άνθρώ- 15 
πων, τί τάδε τολμάς ποιέειν; τους ίκέτας μου εκ τού 
νηού κεραιζεις;" Λριστόδικον δε ουκ άπορήσαντα προς 
ταύτα ειπείν ,,ώναξ, αυτός μέν ούτω τοΐσι ικέτη σι βοη-
θέεις, Κυμαίους δε κελεύεις τον ίκέτην έκδιδόναι;" τον 
δε αντις άμείψασθαι τοίσιδε „ναι κελεύω, ϊνα γε άσε- 20 
βήσαντες θάσσον άπόλησθε, ώς μή τό λοιπόν περί ικε-
τέων εκδόσιος έλθητε επί το χρηστήριον." ταύτα ώς 160 
άπενειχθέντα ήκουσαν οι Ιίυμαίοι, ού βουλόμενοι ουτε 
έκδόντες άπολέσθαι ούτε παρ' έωυτοίσι έχοντες πολιορ-
κέεσθαι, έκπέμπουσι αυτόν ες Μυτιλήνην. οί δέ Μυ-
τιληναίοι έπιπέμποντος τού Μαζάρεος άγγελίας εκ δι- δ 
δόναι τον Πακτύην παρεσκενάζοντο επί μισθφ οσω δή' 
ου γαρ έ'χω τούτο γε ειπείν άτρεκέως' ου yap ετελεώ-
θη. Κυμαίοι γαρ ώς έ'μαθον ταύτα πρησσόμενα εκ 
των Μυτιληναίων, πέμψαντες πλοϊον ες Λέσβον εκ-
κομίζουσι Πάκτύην ες Χίον. ενθεύτεν δέ εξ ίρού Άθη- 10 
ναι ης πολιούχου αποσπασθείς υπό Χίων εξεδόθη · έξέ-

7. τό από αιν 'deine Meinung, qiov τό μϊν ie αύτονί 'Αργιίους 
deinen Rat' (VII 101 13). φέρον. 

8. όχότερα: vom Plural zu V 39 160. 7. ιτιλεώθη, ohne bestimm-
12. — ο (Γ, der Gott, Appollon. tes Subjekt. Vgl. VI 1 1 2 1 . VII 

10. ix προνοίης: zu c. 120. 14. 40 5. 
— ίξαίριε: vgl. VII 106 9. Öfter 11. πολιούχος (auch πολιάς, V 
von der Eroberung und Entvölke- 82 14) hie'fs Athene in Athen Sparla 
rung von Städten, wie c. 176 I. Priene Erythrä u. s., wo ihr Hei-

14. φέρονααν ' gerichteV, wie ligtum auf der Akropolis stand, 
man sagt οδός φέρει πρός τι. und sie als Herrin und Beschützerin 
VI 19 έχρήσθη έπίχοινον χρηατή- der Stadt verehrt wurde. 
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δοσαν δε οι Χίοι επι τφ 'Λταρνέι μισθφ. τον δέ 'Λταρ-
νέος τούτον έστϊ χώρος της Μυσίης, Λέσβου άντίος. 
ΙΊακτύην μέν νυν παραδεξάμενοι οι Πέρσαι εϊχον εν 

15 φυλακή, θέλοντες Κύρφ άποδέξαι. ήν δέ χρόνος ούτος 
ουκ ολίγος γινόμενος, ότε Χίων ουδείς εκ τον 'Λταρ-
νέος τούτον ούτε ονλάς κριθέων πρόχυαιν εποιέετο θεών 
ουδενι ούτε πέμματα έπέσσετο καρπού τοΰ ένθεύτεν, 
ατεείχετό τε τών πάντων ίρών τά πάντα εκ της χώρης 

20 ταύτης γινόμενα. 
161 Χίοι μέν νυν Πακτύην έξέδοσαν' Μαζάρης δέ με-

τά ταύτα εστρατεύετο επι τους σνμπολιορκήσαντας Τά-
βαλον, και τούτο μέν Πριηνέας έξηνδραποδίσατο, τούτο 
δέ Μαιάνδρου πεδίον πάν έπέδραμε ληίην ποιεύμενος 

162 τψ στρατφ, Μαγνησίην τε ωσαύτως, μετά δέ ταύτα 
αντίκα νούσφ τελευτα' άποθανόντος δέ τούτον, "Λρπα-

12 f. ίη\ τφ Ά. μιαθώ 'gegen 
Α. als Lohn'. Vgl. V 65 10. — τοΰ 
df 'Αταρνέος τούτον sehr auffällig 
statt ο (ff Άταρνενς οντος. (Die 
früher versuchte Erklärung durch 
doppelt bezogenes χώρος = τον 
Ά. ο χώρος έατ'ι χώρος τ. ΔΙ., nach 
c. 137 4, genügte auch deshalb 
nicht, weil der Begriff χώρος den 
wesentlichen Teil der Deutung bil-
det, also nur eine biofs prädikative 
Funktion haben darf. Bei τον'Αταρ-
νέος ό χώρος würde mit Unrecht 
als bekannt vorausgesetzt dafs A. 
eine Landschaft sei). — Die Land-
schaft zeichnete sich durch frucht-
baren Ackerboden aus (VI 28 8); 
die zugehörige Stadt hiefs eben-
falls 'Αταρνεύς oder "Λταρνα (Sky-
iax 98. Steph. B. v.). Ihre Lage 
bestimmt sich genauer aus VII 42. 
Bis dahin hatte sie den Mysern ge-
hört; vgl. VIII 106 4. — Der Logo-
graph Gharon von Lampsakos hatte 
die Geschichte des Paktyas schon 
vor Herodot erzählt, aber mit den 
dürren und die Schuld der Chier 
verhüllenden Worten (Fr. 1): Ha-
χτνηςδε ώςεπύθετο προαελαννοντα 

τον στρατον τον Περσιχόν, φχετο 
φεύγων άρτι μεν ες ΜντιΧήνην, 
έπειτα de ες Κίον χα'ι αυτού 
εχράτησε Κύρος. . 

16. ex τοΰ 'Αταρνέος erhält nach-
träglich durch den materiellen Ge-
nitiv χαρποΰ τοΰ ενθεΰτεν eine be-
stimmtere Fassung. 

17. Der doppelte Akkusativ wie 
c. 68 9. 

18. χαρποΰ gehört als mate-
rieller Genitiv sowohl zu οίλάς 
χριθε'ων als zu πέμματα ( 'Opfer-
fladen'). 

19 f. άπείχετο 'wurde ferngehal-
ten ' . — τα πάντα — γινόμενα, Er-
zeugnisse jeglicher Art, nicht blofs 
Gerste und Weizen. Zur Sache vgl. 
V 88. 

S c h i c k s a l e d e r P h o k ä e r ( c . 
161—167) u n d d e r ü b r i g e n I o -
n e r (c. 168—170). 

161. 5. Μαγνηοίην, sc. την υπέρ 
Μαιάνδρου ποταμού οίχημένην 

χ (III 122); eine andere Stadt glei-
chen Namens lag am Berge Sipy-
los, nördlich vom Hermos-thale. — 
ωσαύτως, sc. έπέδραμε. 
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γος κατέβη διάδοχος της στρατηγίης, γένος και αυτός 
έών Μήδος, τον ο Μήδων βασιλεύς Αστυάγης άνομη) 
τραπέζη ε'δαισε,. ο τφ Κνρφ την βασιληίην συγκατεργα- 5 
<7άμενος. ούτος ώνήρ τότε υπό Κόρου στρατηγός απο-
•δεχβείς ώς άπίκετο ες την 'Ιωνίην, αϊρεε τάς πόλιας 
χώμασι' όκως γάρ τειχήρεας ποιήσειε, τό ενβεΰτεν χώ-
ματα χών προς τά τείχεα έπόρβεε. πρώτη δέ Φωκαίη 163 
Ίωνίης επεχείρησε, οι δε Φωκαιέες ούτοι ναυτιλίησι : 

μακρήαι πρώτοι 'Ελλήνων έχρήσαντο, και τόν τε Αδρίην 
και την Τυρσηνίην και την 'Ιβηρίην και τόν Ταρτησ-
σόν ούτοι είσι οι καταδέξαντες' εναυτίλλοντο δε ου 5 
στρογγύλησι νηυσί αλλά πεντηκοντέροισι. άπικόμενοι δε 
ές τόν Ταρτησσόν προσφιλέες έγένοντο τφ βασιλέι των 
Ταρτησσίων, τφ οϋνομα μεν ήν Αργανβώνιος, ετυράν-
νευσε δέ Ταρτησσοΰ όγδώκοντα έ'τεα, εβίωσε δέ 
πάντα είκοσι και εκατόν, τοντφ δη τφ άνδρι προαφι- 10 

162. 3. χαί αυτός, wie Mazares 
<c. 156 9). 

5. τράπεζα 'Mahlzeit, Gericht'. 
Zur Sache s. c. 119. — συγχατερ-
γάζεσ&αι: vgl. c. 18 15. 

8. τειχήριας, sc. τους πολιήτας, 
nachdem er sie vorher im Kampfe 
besiegt hatte (c. 169 3). 

9. πορ&έειν hier'belagern'; eben-
so Diodor XV 4 τήν πάλιν έπόρ-
&ουν χατά γην άμα χαί χατά &ά-
λασσαν. 

163. 2. Ίωνίης, abhängig von 
πρώτη (sc. πάλι), wie c. 26 Ελλή-
νων πρώτοισι έπε&ήχατο 'Εφε-
σίοιαι. 

3. τον Άδρίην, sc. χόλπον; noch 
IV 33 6. V 9 12. 

4. Ύαρτησαός nannten die älte-
ren Hellenen sowohl den Flufs Bä-
tis ( j . Guadalquivir) als das Land 
auf beiden Seiten seines unteren 
Laufes, südöstlich vom Lande der 
Kyneten (II 33 14). Einen Handels-
platz dieses Namens nennt Herodot 
IV 152. Erst spätere Autoren nann3 
ten so die Stadt Gadis (Gades, Ca-
diz), die bei Herodot IV 8 den be-

sonderen Namen Γάδειρα führt. 
5. χαταδέξαντες: das südwest-

liche Europa, namentlich auch Tar-
tessos, war den Phöniken schon sehr 
früh bekannt: diese hielten aber die 
Kunde davon aus Handelsinteresse 
mit Gewalt geheim, und erst da im 
8. Jalirh. v. Chr. ihre Macht durch 
die Assyrier geschwächt worden, 

. konnten die Phokäer jene Länder 
gleichsam neu entdecken; vgl. zu 
IV 152 11. 

6. Die Phokäer bedienten sich 
nicht der runden Kauffahrteischiffe, 
sondern der länglichen Kriegsschiffe, 
weil sie ihre Fahrt gegen Phöni-
ken und Karthager zu erkämpfen 
hatten. 

10. πάντα εΐχοαι xai εχατόν, 
'ganze, „d. i. nicht weniger als 120 
Jahr ' . Öfter so bei Homer; IL η 161 
οι δ' εννέα πάντες όνέσταν, σ 373 
τρίποδας γάρ έείχοσι πάντας ετευ-
χεν, 470 φνααι δ' εν χοάνοισιν 
εείχοαι πάσαι έφναων. Verschie-
den r a πάντα bei Zahlangaben (zu 
c. 214 14). — Auf diesen König 
bezieht sich Anakreon Fr. 8 έγώ 
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λέες oi Φωκαιέες ουτω δή τι έγένοντο, ώς τά μεν πρώ-
τα σφέας εκλιπόντος Ίωνίην εκέλενε της έωυτοΰ χώρης 
οΐκήσαι όκον βούλονται" μετά δε ώς τούτο γε ουκ 
'έπειθε τους Φωκαιέας, ο δε πυθόμενος τον Μήδον 

15 παρ3 αυτών ώς αϋξοιτο, εδίδον σφι χρήματα τείχος 
περιβαλέσϋαι την πάλιν, εδίδου δε άφειδέως' και γαρ 
και ή περίοδος του τείχεος ουκ ολίγοι στάδιοι είαί, τον-

164 το δέ πάν λίθων μεγάλων και ευ συναρμοομένων. τό 
μεν δή τείχος τοίσι Φωκαιεϋσι τρόπψ τοιψδε εξεποιή-
θη. δ δέ 'Άρπαγος ώς επήλασε την στρατιήν, επολιόρ-
κεε αυτούς, προίσχόμενος έπεα ως οι καταχρά εί βού-

5 λονται Φωκαιέες προμαχεώνα ένα μοΰνον του τείχεος 
ερείψαι και οίκημα έν κατιρώσαι. οι δέ Φωκαιέες πε-
ριημεκτέοντες τή δουλοσννη έφασαν θέλειν βουλεύσα-
σθαι ήμέρην μίαν και έπειτα νποκρινέεσϋαι' εν φ δέ 
βουλεύονται αυτοί, άπαγαγεΐν εκείνον εκέλευον την στρα-

10 τιήν από του τείχεος. δ δ3 Άρπαγος έφη ειδέναι μεν ευ 
τά εκείνοι μέλλοιεν ποιέειν, όμως δέ σφι παριέναι βουλεύ-
σασθαι. εν ψ ών δ'Άρπαγος από του τείχεος απήγαγε 
τήν στρατιήν, οι Φωκαιέες εν τούτφ κατασπάσαντες τάς 
πεντηκοντέρους, εσϋέμενοι τέκνα και γυναίκας και έπιπλα 

15 πάντα, προς δε και τά αγάλματα τά εκ τών ιρών και 
τά αλλα αναθήματα, χωρίς ό τι χαλκός ή λίθος ή 
d ' οντ' αν Άμαλθίη; βονλοίμην 16. περιβαλέσ&αι, eig. 'sich uin-
χέρας οντ' tria πιντήχοντά τε thun', induere, vom Mantel (c. 152 
xai εχαζον Ταρζησσον βασιλενσαι. 5), dem die Mauer vergleichbar i s t ; 

11. οΰτω δή rt 'so sehr' (c. 185 daher der Akkus, πάλιν, wie man 
10. II 11 4. 71 6. 135 21. III 12 7. sagen konnte φάρος περιβάλλεαθαι 
108 9. IV 28 2. 52 8 u. s.). Ähn- ωμούς. Zur Sache c. 141 18. — 
lieh τοιούτος (τοιόσάε) dij τις (c. άφειόεως 'reichlich' (IX 61 14). 
178 6. 192 20. V 92 £ 12. VI 23 1. 17. τούτο df, als ginge nicht xai, 
132 6). sondern τούτο μεν voraus. Vgl. 

12. χοίρης, von öxov abhängig. zu V 45 5. 
14. ο de: zu c. 112 9. — τον 164. 2. τοιφάε: zu c. 137 2. 

Mijdov. statt der Perser nannten 6. χατιρώσαι: sie sollten ein Haus 
die Hellenen sehr häufig die Meder feierlich als Eigentum des Königs 
als das in Asien herrschende Volk, erklären, zum Zeichen ihrer Unter-
zuerst der Kolophonier Xenophanes werfung,'verbannen' (3 Mos. 27,28). 
in einer Elegie: πηλίχος ήσθ' δ θ ' · 13. τάς , die oben c. 163 6 er-
έ Μήάος άφίχειο; S. V 77 19. VI wähnten. 
I I I 14. VII 134 16. 136 10. 16. χωρίς ο τι: II 77 χωρίς ή 
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γραφή ήν, τά δέ άλλα πάντα έσθέντες και αυτοί έσβάν-
τες επλεον επί Χίου. την δέ Φωκαίην έρημωθείσαν αν-
δρών εσχον οι Πέρσαι. οι δέ Φωκαιέες, έπείτε σφι Χίοι 165 
τάς νήσους τάς Οινοΰσσας καλεομένας ουκ έβούλοντο 
ώνευμένοισι πωλέειν, δειμαίνοντες μή αϊ μέν έμπόριον 
γένωνται, ή δέ αυτών νήσος άποκληισθή τούτου εϊνε-
κα, προς ταύτα οί Φωκαιέες έστέλλοντο ές Κύρνον' έν δ 
γαρ τή Κυρ νιο είκοσι ετεσι π ρότερον τούτων εκ θεοπροπίου 
άνεστήσαντο πάλιν, τή ούνομα ήν 'Λλαλίη. Άργανθώ-
νιος δέ τηνικαντα ήδη τετελευτήκεε. στελλόμενοι δέ επί 
την Ιίύρνον, πρώτα καταπλεύσαντες ές την Φωκαίην 
κατεφόνευσαν των Περσέων την φυλακήν, ή έφρούρεε 10 
παραδεξαμένη παρά Άρπάγου την πάλιν, μετά δέ, ώς 
τούτο σφι έξέργαστο, έποιήσαντο ισχυράς κατάρας τφ 
ύπολειπομένφ έωυτών του στόλου, προς δέ ταΰτηαι και 
μύδρον σιδήρεον κατεζιόντωσαν και ωμοσαν μή πριν 
ές Φωκαίην ήξειν πριν ή τον μύδρον τούτον άνα- 15 
φανήναι. στελλομένων δέ αυτών έπί την Κύρνον, υπέρ 
ήμίσεας των άστών 'έλαβε πόθος τε και οίκτος τής πό-

<5χόσοι, aber IV 121 πλήν οσα. Die νος, υπό δε των 'Ρωμαίων και των 
Ausnahme bezieht sich auf die εγχωρίων Κόρσιχα. > 
αγάλματα: nur solche nahmen sie 7. άνεστήσαντο sonst von einer 
mit deren Stoff wertvoll war, weil Sladtgründung (χτίζεw, οίχίζειν) 
die Schiffe auch so kaum ausreich- nicht gebräuchlich, zumal das Aktiv-
ten. N das Gegenteil ('entvölkern, zerstö-

17. εσθεντες, oben εαθέμενοι. ren') bezeichnet. — Άλαλίη, spä-
Ähnlicher Wechsel II 32 25. V 40 8. ler Aleria, auf der Ostküste der 
VII 188 6. Insel. 

165. 2. Oivovaaas, zwischen 8 · τηνιχαυτα, zur Zeit ihrer Aus-
Chios und dem Festlande. Wanderung; sonst würden sie jetzt 

3. ώνενμίνοισι: zu c. 68 26. 69 Γ Λ η η Ζ / ^ ' 6 1 6 1 1 <C' 1 6 3 1 2 ) 

16. - Die Chier fürchteten, der 3 " f Τ Ϊ Τ ^ Ι , η η T y y i 
Handelsverkehr möchte durch die 14 f Nachahmend Hör. Epod. XVI 
betriebsamen Phokäer über jene In- ? 5 . s e d ^remus m haee: simul 

ι I i , Λ • j „. „ „ imis saxa renarmt Vadis levata, 
sein gelenkt und sie davon ausge- .. .. f άναεοανϋ schlössen werden. - Uber die Stel- , ν ~ " Γ ? 7 
, > - m , ναι: IV 195 ο τι δ αν εαπεαη ες lung von αυτών zu VI 30 7. . , , . . . , , . · ' , ° , τήν λιμνην, υπο γην ιον αναφαί-

4. αποχληιαθή, sc. εμποριης, was ywal ¿y »αλάσση, II 15 το γε 
ιη εμπόριον angedeutet liegt. _ ¿στ1 χατάρρυτόν τε xai 

5. Κύρνον: Diodor V 13 ονομά- νεωατί ώς λόγω ειπείν άναπεφη-
ζεται υπο μεν των 'Ελλήνων Κύρ- νός. 
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λιος και των ήθέων της χώρης, ιρευδόρκιοι δε γενόμε-
νοι άπέπλεον οπίσω ες την Φων,αίην. οϊ δέ αυτών το 

20 όρκιον εφύλασσον, άερθέντες εκ. τών Οίνουσσέων έπλεον. 
166 επείτε δε ες την Ιίύρνον άπίκοντο, οϊκ.εον y.oivfj μετά 

τών πρότερον απιν.ομένων επ' ε'τεα πέντε, ν.αϊ Ιρά ένι-
δρύσαντο. και ήγον γάρ δή και εφερον τους περιοίκους 
άπαντας, στρατεύονται [ων] επ' αύτονς κοινοί λόγφ 

5 χρησάμενοι Τυρσηνοι και Καρχηδόνιοι, νηυαί έκάτεροι 
εξήκοντα. οι δε Φωκαιέες πληρώσαντες και αυτοί τά 
πλοία, Ιόντα αριθμόν εξήκοντα, άντίαζον ες τό Σαρ-
δόνιον καλεόμενον πέλαγος, συμμιογόντων δε τή ναν-
μαχίη Ιίαδμείη τις νίκη τοϊσι Φωκαιενσι εγένετο' αί 

10 μεν γάρ τεσσεράκοντά σφι νέες διεφθάρησαν, αί δέ 
εϊκοσι αί περιεοϋσαι ήσαν άχρηστοι' άπεστράφατο γάρ 
τους εμβόλονς. καταπλώααντες δέ ες την Άλαλίην άνέ-
λαβον τά τέκνα και τάς γυναίκας και την άλλη ν κτή-
σιν οσην οίαί τε εγίνοντο αί νέες σφι άγειν, και έπειτα 

167 άπέντες την Κνρνον έπλεον Ig 'Ρήγιον. τών δέ διαφθα-
ρειαέων νεών τους -άνδρας οϊ τε Καρχηδόνιοι και οί 
Τυρσηνοι . . . . έ'λαχόν τε αυτών πολλψ πλείστους και 
τούτους εξαγαγόντες κατέλενσαν. μετά δέ Άγνλλαίοισι 

5 πάντα τά παριόντα τον χώρον, έν τφ οί Φωκαιέες κα-
18. ήθϊων: zu c. 15 5. 11. απιατράφατο τοις έμβό-
166. 2. ig« έηδρνσαντο, Beweis Χους: vgl. zu c. 7 12, und c. 180 

dafs die Ansiedlung rasch zu Wohl- εΧήΧαιαι τον; ayxiöva;, χατατί-
stand gedieh; vgl. III 59 6. τμηται τά; οδούς, II 28 ορεα ες 

3 f. Von der Satzform zu c. 24 17. οξύ τάς χορνφάς «πηγμένα. 
5. Die Karthager besafsen damals 167. 3 f. Nach Τυρσηνοι sind 

Niederlassungen auf Sardinien und einige Wörter ausgefallen, etwa 
Korsika (VII 165). διέΧαχον τών δε Τυραηνών oi 

7. ήντίαζον, sc. τους Τυρσηνούς ΆγνΧΧαίοι. — πολΧώ πΧείστους, 
' τε χα'ι Καρχηδονίους (IX 7/5 8). nämlich unter den Tyrrhenern, von 

9. Καδμείη νίχη: des Ödipus denen sie die meisten Schiffe ge-
Söhne, Polyneikes und Eteokles, aus stellt hatten. — "AyvXXa, später 
dem Geschlechte des Kadmos, tö- Caere. Ihr Hafen hiefs Πύργοι (Dio-
teten sich gegenseitig im Zwei- dor XV 14). — Das Töten der Ge-
kampfe um die Herrschaft, sodafs , fangenen scheint etruskiscbe Sitte 
der Sieger zugleich Besiegter war; gewesen zu sein; vgl. Livius VII 15 
davon nannte man sprichwörtlich trecenlos seplem mililes Roma-
einen dem Sieger verderblichen nos caplos Tarquinienses immo-
Sieg einen kadmeiischen. larunt. 
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ταλευσ&έντες εκέατο, εγίνετο διάστροφα και έμπηρα και 
άπόπλι]κτα, ομοίως πρόβατα και υποζύγια και άνβρω-
ποι. οι δε 'ΑγυλλαΙοι ες Αελφούς έπεμπον βουλόμενοι 
ακέσαα&αι την άμαρτάδα. ή <5« Πυβίη σφέας εκέ-
λευσε ποιέειν τα και νυν οι 'ΑγυλλαΙοι έτι επιτελέουσι' 10 
και γαρ έναγίζουσί σφι μεγάλως και αγώνα γυμνικόν και 
ιππικόν επιστάσι. και ούτοι μεν των Φωκαιέων τοιουτφ 
μόρφ διεχρήσαντο, οϊ δε αυτών ες τό 'Ρήγιον καταφυ-
γόντες ένβεντεν ορμώμενοι έκτήσαντο πάλιν γης της 
ΟΙνωτρίης ταύτη ν ήτις νυν Ύέλη καλέετάι. έκτισαν δε Ιό 
ταύτην προς ανδρός Ποσειδώνιήτεω μαβόντες ώς τον 
Κύρνον σφι ή Πυβίη έχρησε κτίσαι ήρων Ιόντα, αλλ' 
ου την νήσον. 

Φωκαίης μεν νυν πέρι της εν 'Ιωνίη ουτω έσχε, 168 
παραπλήσια δε τοντοισι και Τήιοι εποίησαν, επείτε γάρ 
σφεων είλε χώματι τό τείχος "Αρπαγος, εσβάντες πάν-
τες ες τα πλοία οϊχοντο πλέοντες επί της Θρηίκης, και 
ενβαντα έκτισαν πάλιν "Αβδηρα, την πρότερος τούτων δ 
Κλαζομένιος Τιμήαιος κτίσας ουκ άπόνητο, αλλ' υπό 

6. Vgl. III 65 36. 
7. πρόβατα: zu c. 133 6. 
8. Die Schuld {άμαρτάς) ist wie 

eine auf den Schuldigen lastende 
Krankheit, die durch Sühne geheilt 
(άχέσααθαι) werden mufs. Vgl. V 
91 23. 

11. σφι, den gesteinigten Pho-
käern. — εναγίζουσί, nämlich cor 
ήρωσι; vgl. II 44 23. V 47 9. 114 S. 
VII 117 10. έναγίζειν — χοας επι-
φέριιν ή θνειν τοις χατοιχομίνοις. 
Schol. 

15. Strab. 509 οι παλαιοί τήν 
Οίνωτρίαν έχάλουν 'Ιταλίαν από 
του Σιχιλιχοΰ πορθμού μέχρι του 
Ταραντίνου χόλπου xai του 11ο-
σειό'ιανιάτου διήχουσαν, also das 
spätere Lukanien und das Land der 
Bruttier. — Über ή τις statt ή s. zu 
IV 8 10. — Ύέλη, später Ελέα 
(Felia); es war eine oskische Stadt. 
— έχτισαν'sie kolonisierten' (zu c. 

16 6) die den Oskern abgenommene 
(Ixxijaa'vio) Stadt. 

17. KVQVO? hiefs.der in den Ele-
gien des Theognis gefeierte und da-
durch allgemein bekannte Jüngling. 
— xtiaai ¡¡QIOV konnle man frei-
lich nicht wohl sagen, der klügelnde 
Ausleger aber nahm es für xxiaai 
rjQtäiov ws ¡¡gw'i iovxi, DIU das 
Ansehen des Orakels zn retten, das 
den Phokäern geboten hatte xii-
aai KVQVOV (c. 165 6). Ein dolo-
pischer Ort Kvgvo; auf Euböa ist 
IX 105 erwähnt. 

168. 5. "Aßäi-¡ga, ursprünglich 
eine Gründung der Phönilcen, die 
auch auf der benachbarten Insel 
Thasos ansässig waren (II 44. VI 47) 
und in Iberien eine Stadt dessel-
ben Namens besafsen (Strab. 157). 
— ngoxigos, nach Eusebios Ol. 31 2 
(655 v. Chr.). — xovxwv, der Tei'er. 

6. Tifiijoios, bei Plut. mor. 96. 
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Θρηίκων εξελασθεις τιμάς νυν υπό Τη ίων τ αν εν Άβδή-
ροισι ώς ήρως έχει. 

169 Ούτοι μέν νυν Ιώνων μούνοι την δουλοσύνην ουκ 
άνεχόμενοι έξέλυιον τάς πατρίδας' οι δ' άλλοι 'Ίωνες 
πλην Μιλησίων διά μάχης μεν άπίκοντο Άρπάγφ κατά 
Ίΐερ οι εκλιπόντες, και άνδρες εγένοντο άγαϋοι περϊ της 

5 έωυτοϋ έκαστος μαχόμενοι, εασωϋέντες δε και αλόντες 
έμενον κατά χώρην έκαστοι και τά επιτασσόμενα έπε-
τέλεον. Μιλήσιοι δέ, ώς και πρότερόν μοι ειρηται, αν-
τω Κυρ ω όρκιον π οιησάμενοι ήσυχίην ήγον. ούτω δ ή 
τό δεύτερον Τωνίη εδεδούλωτο. ώς δε τους εν τή ήπεί-

10 ρφ Ίωνας εχειρώσατο "Άρπαγος, οι τάς νήσους 'έχοντες 
Ίωνες καταρρωδήσαντες ταύτα σφέας αυτούς έδοσαν 
Κύρφ. 

170 Κεκακωμένων δέ Ιώνων και συλλεγομένων ουδέν 
ησσον ες τό Πανιώνιον, πυνθάνομαι γνώμην Βίαντα άν-
δρα Πριηνέα άποδέξασθαι Ίωσι χρησιμωτάτην, τή ει 
επείϋοντο, παρείχε άν σφι ευδαιμονέειν Ελλήνων μάλι-

5 στα" ος ¿κέλευε κοινφ στόλφ Ίωνας άερϋέντας πλέειν 
ες Σαρδώ και έπειτα πάλιν μίαν κτίζειν πάντων Ιώνων, 
και ουτω άπαλλαχϋέντας σφέας δουλοσύνης εύδαιμονή-
σειν, νήσων τε άπάαέων μεγίστην νεμομένους και άρ-
χοντας άλλων' μένουσί δέ σφι εν τή Ίωνίη ουκ έφη 
812. Alian ν. h. XII 9 Τιμησίας. Besitzes auf dem Festlande (c. 160) 
— ovx απόνητο 'ward dessen nicht sich zu einer gewissen Abhängig-
froh', Homerische Formel; Od. λ 322 keit verstehen müssen. Samos aber 
χούρην Μίνωας ήν ποτέ θηαενς — behauptete eine freie und selbst 
ΎΗγε μέν ov<f' απόνητο • πάρος di feindselige Stellung, zumal unter 
μιν "Αρτεμις εχτα, und ρ 293. Polykrates (III 120 ff.), und ward 

7. Eig. εξηλάσθη, νυν όέ τι- erst unter Dareios botmäfsig (III 
μας.. 139). Beide werden daher nicht in 

169. 3. dta μάχης άπίχοντο, ar- der Tributliste des Dareios genannt 
mis disceptarant;v%\._V\<d dta μά- (III 90). Die Kykladen wurden noch 
χης ελεναονται, und Aschyl. Prom. später abhängig (V 30 33). 
121 τον πάαι θεοϊς dt' άπιχθιίας 170. 5. Diog. L. I 85 εποίηαε άέ 
έλθόντα 'mit allen Göttern in Feind- (Βίας) περί'Ιωνίας τίνα μάλιστα 
Schaft geraten'. αν τρόπον εΰάαιμονοίη εις επη άια-

7. πρότερον: s. c. 141 20. χίλια. 
9. τ ο δεύτερον, das erste Mal 6. Σαρδώ: zu V 106 33. 

durch Krösos (c. 6 26). 9. άλλων, über die barbarischen 
10 ff. Cliios mochte wegen seines Bewohner der Insel. 
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ενοράν έλενθερΐην έτι εσομένην. αυτή μεν Βίαντος τον 10 
Πριηνέος γνώμη επϊ διεφθαρμένοισι 'Ίωαι γενομένη, 
χρηστή δε και πριν ή διαφθαρήναι 'Ιωνίην Θάλεω αν-
δρός Μιλησίον έγένετο, το ανέκαθεν γένος έόντος Φοί-
νικος, ος έκέλενε έν βονλεντήριον "Ιωνας εκτήσθαι, το 
δε είναι εν Τέφ (Τέων γαρ μέσον είναι Ίωνίης), τάς 15 
δε άλλας πόλις οίκεομένας μηδέν ήσσον νομίζεσθαι 
κατά περ ei δήμοι είεν. οντοι μεν δη σφι γνώμας 
τοιάσδε άπεδέξαντο. 

Άρπαγος δε καταστρεψάμενος 'Ιωνίην εποιέετο στρα- 171 
τηίην επϊ Κάρας και Καννίους και Άνκίονς, άμα άγό- · 
μένος και Τωνας και Άίολέας. εισι δε τούτων Κάρες 
μέν άπιγμένοι ες τήν ήπειρον εκ. των νήσων, το γαρ 
παλαιον έόντες Μίνω κατήκοοι και καλεόμενοι Άέλεγες 5 

11. ίπί zeitlich 'nach'; II 22 επϊ 
χιόνι πεαονοη-, IV 164 επ' έξερ-
γασμένοιαι. 

13 ff. τό άνέχαθεν 'von Seiten 
seiner Vorfahren' (Ascendenten), in 
aufsteigender Linie. Diog. L. 1 22 
ήν ο Θαλής πατρός μεν Έξαμίου 
μητρός δε Κλεοβουλίνης, εχ των 
θηλιδών, οϊ εισι Φοίνιχες ευγε-
νέστατοι των άπο Κάδμου χαϊ 
Άγήνορος. Phöniken hiefsen die 
Theliden und Thaies als Abkömm-
linge des Kadmos, der aus Phöni-
kien nach Böotien gekommen sein 
sollte (II 49 19), von wo sie nach 
Milet auswanderten (zu c. 146 7). 
— Thaies schlug für den ionischen 
Städtebund eine Bundesverfassung 
vor, nach der sich die einzelnen 
Städte ihrer politischen Selbstän-
digkeit begeben und einem Bundes-
tage (βουλεντήριον) sich unterord-
nen, daneben aber nach wie vor 
(ουδέν ήσσον) als gesonderte Stadt-
gemeinden bestehen bleiben (οίχεο-
μένας) und in ihrem Verhältnis zur 
Bundesstadt so angesehen werden 
sollten (νομίζεσθαι) wie anderswo 
(ζ. B. in Attika) die Landgemeinden 
(δήμοι oder χώμαι) zur Stadtge-
meinde (πόλις). Kurz er wollte an 

die Stelle des bisherigen Städte-
bundes eine Bundesstadt (und zwar 
Teos) setzen. — μέσον, die Mitte, 
der Mittelpunkt. So steht das Neu-
trum ohne Artikel auch I 186 4. 
IV 87 15, im Superlativ IV 17 2. 
Vgl. die adverbialen Ausdrücke zu 
VIII 23 8. 

Die Karer und L y k i e r (c. 
171—176). 

171. 3 ff. Die Karer, ein den Ly-
dern und Mysern verwandter Volks-
stamm (s. unten 29), waren in vor-
hellenischer Zeit an den Küsten des 
südlichen Kleinasiens, wie auf den 
Inseln des ägäischen Meeres (ζ. B. 
Delos), selbst in Hellas (ζ. B. in 
Megara Hermione Epidauros) an-
sässig und durch ihre Schiffe mäch-
tig. Durch die einwandernden Do-
rier und loncr (s. unten 20) wurden 
sie von den Inseln und Küsten ver-
trieben und auf das asiatische Fest-
land beschränkt. 

5. Andere unterscheiden, und mit 
Recht, die Karer von den Lelegern; 
so schon Homer II. χ 428. φ 86 f. 
Stammcharakler, Herkunft und Ver-
bleib der letzteren ist in sagen-
haftes Dunkel gehüllt. Als vorhel-
lenische Landesbewohner werden 
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είχον τάς νήσους, φόρον μεν ουδένα υποτελέοντες, 
όσον και εγώ δυνατός ειμί επί μακρότατον εξικέσθαι 
ακοή" οϊ δε, όκως Μίνως δέοιτο, έπλήρουν οί τάς 
νέας. άτε δή ΜΙνω τε κατεστραμμένου γήν πολλή ν καί 

10 ευτυχέοντος τφ πολέμω, το Καρικόν ήν 'έθνος λογιμιό-
τατον των εθνέων απάντων κατά τούτον αμα τον χρό-
νον μακρφ μάλιστα, καί σφι τριξά εξευρήματα εγένετο 
τοίσι οι 'Έλληνες εχρήσαντο· καί γάρ επί τά κράνεα 
λόφους επιδέεσθαι Κάρες είσί οί καταδέξαντες καί επί 

15 τάς άσπίδας τά σημήια ποιέεσθαι, καί όχανα άσπίσι 
ούτοι ε'ισι οί ποιησάμενοι πρώτοι* τέως δε άνευ όχάνων 
έφόρεον τάς άσπίδας πάντες οϊ περ έώθεσαν άσπίσι 
χράσθαι, τελαμώοι σκυτίνοισι οίηκίζοντες, περί τοίσι 
sie, bis auf Atlika, in fast alten 
Gauen des Mutterlandes, bis nach 
Leukas, Akarnanien und Thessalien 
hinauf, auf den [nseln und anf der 
asiatischen Küste von Lykien und 
Karien nordwärts bis zum Ide-geb. 
erwähnt (Strab. 321 f. u. a.). 

6. φόρος - νποτελέοντες, wie die 
Athener bis auf Thcseus. 

7 . οσον xai, quanlum quidem 
(III 98 5). — επί μαχρότατον, in 
die vergangene Zeit. Sonst in räum-
lichem Sinne; II 29 τοαόνδε μέντοι 
άλλο bli μαχρότατον έπνθόμην, 34 
bi' οσον μαχρότατον ίστορενντα 
ήν έξιχέαθαι. IV 16 οσον ημείς 
άτρεχέως επί μαχρότατον οιοί τε 
εγενόμε θα άχοή έξιχέσθαι, 192 
οσον ήμείς^ ίστορέοντες επί μα-
χρότατον οίοί τ' εγενόμεθα έξιχέ-
σθαι. In zeitlichem auch Thukyd. 
I 1 επί μαχρότατον σχοπονντι. 

8. άχοή, durch Erkundung von 
Überlieferungen und Sagen, vgl. zu 
II 99 1. — ot δέ: zu c. 17 9. — 
οχως, temporal (c. 17 10). 

9. άτε δή wie V 83 6. VII 90 10. 
Μίνω τε, mit häufigem Hyperbaton 
Statt Μίνω κατεστραμμένου τε. 
Vgl. zu c. 45 8. 100 3. 

11. άμα: die Karer waren z u -
g l e i c h mit Minos angesehen und 
mächtig. Der Vf. tritt damit der 

Meinung entgegen, dafs die Thalas-
sokratien des Minos und der Karer 
zeitlich zu trennen seien (vgl. III 
122 9), wie er denn noch nicht wie 
die Späteren jenen mythischen Kö-
nig als Hellenen ansieht (c. 173 3); 
Tbukydides dagegen, in seiner 
pragmatisierenden Darstellung der 
ältesten hellenischen Verhältnisse, 
läfst die Karer durch Minos (πα-
λαίτατος ων αχοή ϊσμεν ναυτιχον 
έχτήσατο xai της νΰν Ελληνικής 
θαλάσσης επί πλείστον έχράτηαε 
xai των Κυκλάδων νήσων ήρχέ τε 
xai οίκιαιής πρώτον των πλείστων 
εγένετο, Κάρας έξελάαας) als See-
räuber von den Inseln verlrieben 
werden (I 4 8). 

13 ff. Slrab. 661 τον δέ περ'ι τά 
στρατιωτιχά ζήλου (Καρών) τά τε 
όχανα ποιούνται τεχμήρια xai τά 
επίσημα xai τους λόφους" άπαντα 
γάρ λέγεται Καριχά. JΑνακρέων 
μεν γ ε φησίν „δια δ' ηύτε χαριχο-
εργέος ¿χάνου χείρα τιθέμενοι", 
ό δ' 'Αλχαΐος „λόφον τε σείων 
Καριχόν". — εχρήσαντο 'in Ge-
brauch nahmen', bei sich einführten. 

15 f. Bei Homer kommen die 
όχανα an den Schilden noch nicht 
vor. 

18. οιηχίζειν, eig. vom Lenken 
des Schiffs mit dem Steuer (οίαξ). 
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αΰχέσι τε και τοΐσι άριστεροΐσι ωμοισι περικείμενοι. με-
τά δε τους Κάρας χρόνφ ύστερον πολλψ Αωριέες τε 20 
και Τωνες έξανέστησαν εκ των νήσων, και οντω ες την 
ήπειρον απίκοντο. κατά μεν δή Κάρας οντω Κρήτες 
λέγονσι γενέσ&αι· ου μέντοι αυτοί γε ομολογέουσι τον-
τοισι οι Κάρες, αλλά νομίζονσι αυτοί εωυτονς είναι 
αυτόχβονας ήπειρώτας και τω ουνόματι τψ αύτψ αίεί 23 
διαχρεωμένους τψ περ νυν. άποδεικνναι δε εν Μυλά-
σοισι Αιδς Καρίου ίρόν άρχαΐον, του Μυσοΐσι μεν και 
Αυδοΐσι μέτεστι ώς κασιγνήτοισι έονσι τοΐσι Καρσί" 
τον γάρ Αυδόν και τον Μνσον λέγονσι είναι Καρδς 
άδελφεονς· τοΰτοισι μεν δή μέτεστι, όσοι δε εόντες 30 
άλλον εβνεος δμόγλωσσοι τοΐσι Καρσί εγένοντο, τοΰ-
τοισι δε ου μέτα. οι δε Καννιοι αντόχβονες δοκέειν 172 
έμοι είσί, αντόι μέντοι εκ Κρήτης φασϊ είναι, προσκε-
χωρήκασι δε γλώσσαν μεν προς τό Καρικδν έβνος, ή 
οι Κάρες προς το Καυνικόν (τοντο γάρ ουκ έχω άτρε-
κέως διακρΐναι), νόμοισι δε χρέωνται κεχωρισμένόισι 5 
πολλον των τε άλλων άνβρώπων και Ιίαρών. τοΐσι γάρ 
κάλλιστον εστί κατ' ήλικίην τε και φιλότητα είλαδδν 
συγγίνεσβαι ες πόσιν, και άνδράσι και γυναιξί και παι-

19. περιχείμενοι (rους τελαμώ- ltiens, später zur rhodischen Peräa 
»'«$•), = περιτε&ειμένοι, περιχειμε- gehörig (Strab, 651 f.). 
νους έχοντες (vgl. c. 98 28). 3. γλιΰσοαν 'in Bezug auf die 

22. Κρήτες, bei denen die Minos- Sprache', IV 104 τα d" άλλα νό-
sage heimisch und ausgebildet wor- μαια Θρήιξι προσχεχωρήχασι, wie 
den war. Vgl. VII 169 IT. öfter ουμφέρεα&αι (c. 173 18. II 

25. ουνόματι, sc. Καρών.— αιεί: 80 1. IV 152 2. VI 59 1), όμολο-
nach der kretischen Sage hätten sie γέειν τι τινί (II 81 6. IV 154 3). 
früher Αέλεγες geheifsen (5). 6. των τε άλλων άν&ρ., mit der 

26. &ποδειχννσι de, zum Beweise bei Vergleichungen gewohnten Bra-
dafs sie in ihrem jetzigen Lande ur- chylogie statt των νόμων τών τε 
sprünglich seien. Vgl. c. 146 14. άλλων άνθρ. Ebenso III 20 9. Od. 
— Über Μνλασα zu V 121 3. β 121 όμοια νοήματα Πηνελοπείρ 

27. Der Ζευς Κάριος war ver- st. ΤΙηνελοπείης νοήμαοι. — τοίοι, 
mutlich seinem Wesen nach nicht demonstrativ, = τοιίτοισι, Horne-
verschieden von dem Ζευς στρά- risch, mit γάρ noch II 124 16. 148 
τιος oder Λαβραννδενς, über wel- 12. VII 137 14. Ähnlich bei άμα 
chen zu V 119 8. S. auch V 66 7. (c. 51 3), πρός (V 97 9), μεν (Vll 

172. Καννιοι, Einwohner der 6 23), xal (c. 24 17. II 162 6), und 
Sladt Καννος an der Grenze Ly- vor οσος (III 23 11). 
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αι. ίδρυϋέντων δέ σφι ίρών ξεινικών, μετέπειτα ως 
10 σφι άπέδοξε, ε'δοξε δε τοίαι πατρίοισι μούνον χράσθαι 

θεοίσι, ενδύντες τα όπλα άπαντες Καύνιοι ήβηδόν, 
τύπτοντες δόρασι τον ήέρα, μέχρι ουρών των Ιίαλυν-
δικών εϊποντο, και εφαααν εκβάλλειν τους ξεινικούς 

173 ϋεούς. και ούτοι μεν τρόποισι τοιούτοισι χρέωνται, οι 
δε Α,ύκιοι εκ Κρήτης τώρχαιον γεγόνασι (την γαρ Κρή-
την ε'ιχον το παλαιον πασαν βάρβαροι)' διενειχϋέντων 
δέ ¿ν Κρήτη περί της βασιληίης των Ευρώπης παίδων 

5 Σαρπηδόνος τε και Μίνω, ώς επεκράτησε τη στάσι 
Μίνως, εξήλασε αυτόν τε Σαρπηδόνα και τους στασιώ-
τας αυτού, οΐ δέ άπωσϋέντες άπίκοντο της Άαίης ες 
γήν την Μιλυάδα' την γαρ νύν Ανκιοι νέμονται, αύ-
τη το παλαιον ήν Μιλυάς, οί δέ Μιλύαι τότε Σόλυ-

10 μοι εκαλέοντο. τέως μεν δη αυτών Σαρπηδών ήρχε, οϊ 

11. ij^qdbV, eig. 'mit der ganzen 
waffenfähigen Mannschaft', steht 
hier u. Vi 21 4 in weiterem Sinne 
von der ganzen Bevölkerung, = 
navärifiii. 

12 ff. ovQtuv 'Gebiet' (II 17 6. III 
5 3). — KaXvvda, karische Stadt 
an der Grenze Lykiens, 60 Stadien 
oberhalb des Meerbusens Glaukos 
(Strab. 651. Steph. B. v.). Ein Fürst 
derselben wird VIII 87 erwähnt. 
Die fremden Kulte waren also den 
Kauniern von Osten über Lykien 
gekommen. — ixßäXX ttv — fteoiis: 
vgl. V 67 9. 

173. 5. Bei Homer (11. £ 199) 
stammt Sarpedon von dem Sisyphi-
den Bellerophontes ( - dieser Genea-
logie folgt der Vf. c. 147 - ) , und hat 
Minos, der um zwei Geschlechter 
älter als jener ist, als Bruder nur 
den Rhadamanthys (II. f 322). Vom 
kretischen Sarpedon als Sohn der 
Europa soll zuerst Hesiod geredet 
haben (Schol. Eurip. Rhes. 28). Als 
Gegenstand des Streites mit Minos 
nennt die Sage den Knaben Miletos, 
den nachherigen Gründer der gleich-
namigen Stadt (Apollod. III 1 2). 

9. Der Name MiXväs, der später 
auf eine Gebirgslandschaft nord-
östlich von Xanthos, an der Grenze 
von Pisidien, beschränkt war (Strab. 
631. Fellows Lycia 233), umfafste, 
vor der Einwanderung der Lykier, 
auch das Thal des Xanthos. III 90 3. 
VII 77 4 werden die Milyer als be-
sonderes Volk aufgeführt. — τότε, 
το παλαιόν, als das Land noch 
Μιλυάς hiefs. Die ΣόΧνμοι waren 
den Hellenen aus ihren Kämpfen mit 
Bellerophontes und seinem Sohne 
Isandros, von denen zuerst II. ζ 184 ff. 
erzählt wird, als feindliche Nach-
barn der Lykier bekannt. Aus eben 
dieser Überlieferung schloß man 
dafs sie mit den Milyern identisch 
seien; denn diese besaßen vor-
dem das ganze Land, ehe sie auf 
jenes Hochland am Fuße des Tau-
ros zurückgedrängt wurden. Es 
scheint aber daß ΣόΧνμοι kein 
Gentilname sondern eine (semitische) 
Bezeichnung für die Bewohner des 
Gebirges Solyma war (montani l 
Movers II 2 337). 

10 f. αυτών, των Αυχίων. — οϊ 
δέ: zu c. 112 9. Η 39 9. — έχα-
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¿ε εκαλεοντο τό πέρ τε ήνείκαντο ούνομα και νυν έτι 
καλέονται υπό τον περιοίκων οι Λύκιοι, Τερμίλαι' ώς 
δε εξ Αθηνέων Λύκος δ Πανδίονος, έξελασθεις και ου-
τος υπό τον αδελφεοϋ Λ'ιγέος, άπίκετο ες τους Τερμί-
λας παρά Σαρπηδόνα, οντω δή κατά τον Λύκου την 15 
επωννμίην Λύκιοι ανά χρονον εκλήθησαν, νόμοισι δε 
τα μεν ΚρητικοΙσι τά δε Ιίαρικοίσι χρέωνται. εν δε 
τάδε ϊδιον νενομίκασι και ονδαμοΐσι άλλοισι συμφέρον- .' 
ται ανθρώπων' καλέουσι από των μητέρων εωυτονς και 
ούκϊ από των πατέρων' ε'ιρομένον δε ετέρου τον πλησίον 20 
τις εϊη, καταλέξει έωυτόν μητρόθεν και της μητρός 
άνανεμέεται τάς μητέρας, και ην μέν γε γυνή αστή 
δούλφ συνοικήση, γενναία τά τέκνα νενόμισται' ην „. 
δε άνήρ αστός και δ πρώτος αυτών γυναίκα ξείνην 
ή παλλακήν εχη, ατιμα τά τέκνα γίνεται. 

Οι μέν νυν Κάρες ουδέν λαμπρόν έργον άποδεξά- 174 
μενοι εδουλώθησαν υπό Λρπάγου, ούτε αυτοί οι Κά-
λέοντο - οννομα: zu c. 14 18. 'Sie 
führten denselben Namen den sie 
mitgebracht hatten, und mit dem 
sie auch jetzt noch benannt werden . 
Vgl. c. 74 22. 

12. νπο των πιριοίχων: aus der 
lykischen Inschrift auf dem sog. 
Obelisken des Harpagos (jetzt in 
London) weifs man dafs die Lykier 
sich selber TPXMAI nannten; He-
katäos nennt sie Τρεμίλαι, andere 
Τριμελείς, das Land Τριμίλη, und 
der Dichter Panyasis leitet den Na-
men von Τριμίλης ab, dem Vater 
des Τλώς Ξάνθος und Πίναρος 
(Steph. Β. ν. Τρεμίλη). 

13. Die Ableitung vom Sohne des 
Pändion ist eine willkürliche Erfin-
dung solcher Mythologen, die einen 
alten Zusammenhang Athens mit 
den Lykiern aufweisen wollten.· Der 
Name hängt wahrscheinlich mit 
dem in Lykien vorwaltenden Kulte 
des Apollon (Ανχιος oder Ανχειος, 
vgj. zu c. 91 8) zusammen. — 
και ούτος, wie Sarpedon von sei-
nem Bruder Minos.' 

Herodot I. b. Aufl. ' 

15 f. xazct z. A. rrjv inoiv. 'nach 
der von L. abgeleiteten Benennung', 
d. i. nach dem Namen des L. Vgl. 
VII 92. 

18. vevofitxaoi: zu c. 142 "8.— 
ovficpiQovtai: s. oben zu c. 173 3. 

19. Die seltsame Sitte wird erst 
seit der Perserzeit aufgekommen 
sein. Die bei der Belagerung übrig 
gebliebenen Frauen verbanden sich 
zwar .mit den zugewanderten Neu-
siedlern (c. 176 11), behielten, aber 
einen natürlichen Vorzug der. Ge-
burt nnd des ererbten Besitzrech-
tes. Vgl zu VII 161 19. 

21. ftp: der Optativ, als wäre ei-
QO[iivov= li itQotio. Vgl. c. 175 2. 
— xaTaXigii iuivrov — xazaXiüu 
ib itavTov yevos, • yiveijXoyijon 
ioivrov (II 143 2); das Futur, bei Be-
schreibung von Sitten, auch c. 198 
6. 199 20. II 39 18. 41 10. 

22. avavi f i i tTca = xaxaXi&i. 
24. xai, vel. . 
174. 2 f. Das Subjekt ol Käoi? 

wird in der Apposition erneuert, 
um daneben oooi — oixeovat als Er-

13 

Ο 
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ρες άποδεξάμενοι ουδέν, ούτε όσοι 'Ελλήνων ταύτην 
τήν χώρην οικέουοΓ οικέουσι δέ και άλλοι και νίακε-

5 δαιμονίων άζτοικοι ΚνΙδιοι' οϊ της χώρης τής σφετέρης 
τετραμμέ νης ες πόντον, το δ ή Τριότειον καλέεται, 
άργμένης δε εκ τής Χερσονήσου τής Βυβασσίης, εού-
αης τε πάσης τής Κνιδίης πλην ολιγης τιεριρρόου (τα 
μεν γαρ αυτής προς βορέην άνεμον ο Κεραμεικός κόλ-

10 πος άπέργει, τά δε προς νότον ή κατά Σύμην τε και 
'Ρόδον θάλασσα), το ών δη ολίγον τούτο, εόν όσον τε 
εΐΐϊ 7ΐέντε στάδια, ώρυσσον οι Κνίδιοι εν όσιο Άρπαγος 
τήν '1ωνίην κατεατρέφετο, βουλόμενοι νήσον τήν χώρην 
ποιήσαι. εντός δε πασά σφι έγίνετο · τή γαρ ή Κνιδίη 

16 χώρη Ig τήν ήπειρον τελευτά, ταύτη ό ισθμός εστίν τον 
ωρυσσον. και δή ςιολλή χειρί εργαζομένων των Ιίνιδίων, 
μάλλον γάρ τι και θειότερον έφαίνοντο τιτρώσκεσθαι οι 
εργαζόμενοι τού οίκότος τά τε άλλα τού σώματος και 
μάλιστα τά περί τους οφθαλμούς θραυορ,ένης τής πέ-

Breite) hat'. III 5 ιόν τούτο ούχ 
ολίγον χωρίον αλλά όσον τε int 
τρεϊς ημέρας οδό ν. — Κνίδιοι: 
die relativisch (οι 5) begonnene 
Rede wird hier der langen Unter-
brechung wegen selbständig. 

14. εντός 'innerhalb', d. i. dies-
seits des ισθμός, der die Halbinsel 
mit dem Festlande verbindet; vgl. 
VI 36 11 und zu c. 6 2. 

16. Zu dem absoluten Genillv, 
statt des Nominativs als Subjektes 
zu επεμπον (20), vgl. c. 90 5 und 
c. 3 8. 

17. Vgl. c. 96 6. — γάρ: zu c. 
8 4. _ ^ 

18. τον οίχότος, abh. von μάλ-
λον xai θειότερον, 'bedeutend mehr 
und auf wunderbarere Art als 
(sonst) naturgemlfs, zu erwarten 
war*, θείον heilst alles was aus 
der gewohnten natürlichen Ordnung 
der Dinge heraustritt und deshalb 
wunderbar und übernatürlich er-
scheint; vgl. c. 122 14. 11 66 11. 
III 42 18. VI 69 12. VU 137 6 u. 
14. VIII 65 15. 94 10. IX 100 7. 

Weiterung desselben nachträglich 
einführen zu können, wie IX 119 
ßyayov 'Agxavxxtjv dedepievov av-
xöv xe xai xov riaida, unten c. 
175 3 u. oft. S. zu VI 28 9. VIII 
106 15. Hier mufste auch noch 
anoöiiäfxtvoi ovdev mit erneuert 
werden, weil gerade in Bezug hier-
auf die beiden Subjekte gleichge-
stellt werden sollten; sonst hätte 
avxot xe oi Käqes xai oooi.. ge-
nügt. ^ ^ 

6. to dij weist auf c. 144 zurück, 
wo vom Triopion die Rede war. 
Genau genommen war der Name 
auf die äußerste Spitze der Halb-
insel zu beschränken. 

7. ägy/xivris: von Osten her 
grenzte das Gebiet der Knidier an 
den Teil der Halbinsel, welcher zu 
der Stadt Bybassos gehörte. 

11 f. xo aiv dl] oXiyov xovxo, der 
eben genannte (8 nX'^v oXiyiji) 
schmale Streifen Landes, wo ihr Ge-
biet nicht umflossen war. — ebv 
— oicidia 'das ungefähr eine Aus-
dehnung von fünf Stadien (in der 

ο 



— Α — 1 9 5 

τρης, έπεμπον ες Ηελφούς θεοπρόπους επειρησομένους 20 
το άντίξοον. ή δε Πυϋίη σφι, ας αυτοί Κνίδιοι λέγου-
σι, χρα εν τριμέτρφ τόνο) τάδε. 

t ίσθμόν δέ μή πυργοϋτε μηδ' ορύσσετε' 
Ζευς γάρ κ' εϋηκε νήσον, εϊ κ3 εβοϋλετο. 

Κνίδιοι μεν ταΰτα της Πυθίης χρησάσης του τε όρύ- 25 
γματος επανσαντο και Άρπάγω έπιόντι συν τφ στρατφ 
αμαχητί σφέας αυτούς παρέδοσαν. . 

Ήσαν δε Πηδασέες οΐκέοντες ύπερ Άλικαρνησσοΰ 175 
μεσόγαιαν, τοίαι οκως τι μέλλοι άνεπιτήδεον εσεσθαι, 
αυτοΐσί τε και τοΐσι περιοίκοισι, ή ϊρείη της Άθηναίης 
πώγωνα μέγαν ϊσχει. τρις σφι τούτο έγένετο. ούτοι 
των περί Καρίην ανδρών μούνοί τε άντέσχον χρόνον 5 
Άρπάγω και π ρήγματα παρέσχον πλείστα, όρος τειχίσαν-
τες τφ οϋνομα εστί Άίδη. 

Πηδασέες μέν νυν χρόνφ εξαιρέθησαν' Άΰκιοι δέ, 176 
ώς ες το βάνθιον πεδίον ήλασε ο "Άρπαγος τον στρα-
τόν, επεξιόντες και μαχόμενοι ολίγοι προς πολλούς αρε-
τάς απεδείκνυντο, έσσωϋέντες δε και κατειληθέντες ες 
τό αστυ συνήλισαν ες την άκρόπολιν τάς τε γυναίκας 5 
καί τά τέκνα και τά χρήματα και τούς οικέτας, και 

21. το άντίξοον = το έναντίον, ία τι de τις Θρυόεσσα πόλις, αί-
"nach der Ursache der Widerwär- nela χολώνη — Τήν άμφεατρατό-
tigkeit1. Vgl. ζα11Ι 22 7. — Mit ώς ωντο άιαρραΐσαι μεμαώτες, ν 32 
αυτοί Κνίδιοι λέγουαι überläfst der ία 11 δέ τις απέος ευρύ βαθείης 
Autor den Knidiern die Echtheit βένθεσι λίμνης — Ένθ·' ίππους 
des Orakels zu vertreten. Es sieht έστησε ΤΙοαειδάων. 
ganz aus wie eine nachträglich er- 2 ff. Vgl. VIII 104. — μέλλοι, als 
dichtete Entschuldigung und ist stünde nachher Ισχε. — άνεπιτή-
schon des Metrums wegen verdäch- δεον — χαλεπόν (VIII 104 7), άχαρι. 
tig. Vgl. zu VII 169 7. 4. τρίς: vom Asyndeton zu c. 

23. δέ·. zu c. 47 13. 20 1. 
24. εϊ x': II. ψ 526 εϊ δέ x έτι 176. έξαιρέθησαν: zu c. 159 10. 

προτέρω γένετο δρόμος άμφοτέ- 2. το Ξάνθιον πεδίον, die vom 
ροιαιν, Τω χέν μιν παρέλασα' Flusse Ζάνθος durchströmte und 
ούδ' άμφήριστον έθηχεν. im unteren Teile aus seinen Nie-

176. Nach epischer Weise wird derschlägen angeschwemmte Ebene, 
das Subjekt der Erzählung zuvor Vgl. zu II 10 5. 
in einem selbständigen Satze ein- 4. άρετάς απεδείχννντο, virtu-
geführt und dann erst (5) die Er- tis specimina edebant. Ebenso IX 
Zählung selber begonnen. I). Λ 711 40 9. 

13* 
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έπειτα νπήψαν την άκρόπολιν πάσαν ταύτη ν καίεσθαι. 
ταύτα δε ποιήσαντες και συνομόσαντες όρκους δεινούς, 
επεξελθόντες άπέθανον πάντες Ξάνθιοι μαχόμενοι, των 

10 δε νύν Λνκίων φαμένων ¿ξανθιών είναι οι πολλοί, 
πλην ογδόκοντά ιστιέων, είσι επήλνδες' αί δε ογδώ-
κοντα ίοτίαι αύται έτυχον τηνικαντα εκδημέουσαι και 
ουτω περιεγένοντο. την μεν δή λξάνθον ουτω έσχε ο 

"Αρπαγος, παραπλησίως δέ και την Καύνον έσχε' και 
Ιό γαρ οι Ιίαΰνιοι τους Αυκίους εμιμήσαντο τά πλέω. 

177 Τά μέν νυν κάτω της Ασίης "Αρπαγος άνάστατα 
έποίεε, τά δέ άνω αυτής αυτός Κύρος, πάν έθνος κα-
ταστρεφόμενος και ουδέν παριείς. τά μέν νυν αυτών 
πλέω παρήσομεν' τά δέ οι παρέσχε τε πόνον πλείστον 

ό ·κα< άξιαπηγητότατα εστί, τούτων έττιμνήαομαι. 
178 Κύρος επείτε τά πάντα της ηπείρου υποχείρια εποιή-

σατο, Άσσυρίοισι επετίθετο. της δέ Άσσυρίης εστι μέν 
κον και άλλα πολίσματα μεγάλα πολλά, τό δέ όνο-

9. Noch zweimal sollen die spä-
teren Einwohner denselben Herois-
mus bewiesen haben, gegen Ale-
xander d. Gr. und gegen die Rö-
mer unter Brutus (Appian.Bürgerkr. 
IV 80. Plut. Brut. 31). 

10. AVX'KOV (payiivmv tlvai 'ob-
gleich sie vorgeben Lykier zu sein'. 
Vgl. c. 51 16. ot noXXoi geh. zu 
£av9ia)v. 

11. laz'tai 'Feuerstellen, Heim-
wesen, Familien"; vgl. iniazia V 
72 5, und zu IV 59 3.. 

12. ixdij/xiovaat ist, nach einer 
noch bestehenden und in der na-
türlichen Beschaffenheit des Landes 
begründeten Sitte (Fellows Lycia 
238. Bofs Königsr. II 209 f.) zu 
schließen, auf den Sommeraufent-
hait in den kühleren und gesünde-
ren Gebirgsebenen zn beziehen. 

B a b y l o n i s c h e G e s c h i c h t e n 
(c. 177—200). B e s c h r e i b u n g 
der S t a d t (c. 177—183). 

177. dvaozaza ino lu trifft hier 

nur zu, wenn es auf die zuletzt er-
wähnten Städte beschränkt wird. 
Vgl. c. 106 3. 165 7. _ 

5. diiantiytjTÖTaza, in Rücksicht 
auf Natur und Denkmäler. Vgl. zu 
c. 1 3. 

178. 2. Unter 'Aaavgiti begreift 
Herodot sowohl geographisch als 
ethnographisch auch Babylonieri 
(c. 106. 185. 192. 193. II 92), über-
haupt das Stufen- und Tiefland 
zwischen dem Plateau von Iran, 
Armenien und der syrisch-arabi-
schen Wüste (c. 194. III 92. IV 39); 
daher nennt er die Babylonier auch 
Assyrier (c. 183. 188. 193. 199), 
kennt zwei assyrische Reiche, das 
eine ältere und nördlichere mit der-
Hauptstadt Niniveh (NIVOS c. 102. 
II 150), das andere jüngere und 
südlichere mit der Hauptstadt Ba-
bylon (c. 188), und verspricht die 
Geschichte beider in den 'Aaav-
Qtoi Xo'yoi (c. 106. 184) abzuhan-
deln. 

3 f. Verb. aXXa noXXd. 
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μαατότατον και ίσχνρότατον και ενβα σφι Νίνου 
άναστάτου γενομένης τά βασιλήια κατεστήκεε, ήν Βα- 5 
βυλών, έούσα τοιαύτη δή τις πόλις. κέεται εν πεδίψ 
μεγάλψ, μέγαβος εούαα μέτωπον έκαστον είκοσι και 
εκατόν σταδίων, εούσης τετραγώνου' ούτοι ατάδιοι της ' 
περιόδου της πόλιος γίνονται συνάπαντες όγδώκοντα και 
τετρακόσιοι, το μέν νυν μέγαβος τοσούτον εστί τού 10 
άστεος τον Βαβυλωνίου, εκεκόσμητο δε ώς ουδέν άλλο 
πόλισμα των ήμεϊς ιδμεν. τάφρος μεν πρώτά μιν βα-
βέα τε και ευρέα και πλέη ύδατος περιβέει, μετά δε .1 
τείχος πεντήκοντα μέν πηχέων βασιληίων εδν το εύρος, 
νψος δέ διηκοαίων πηχέων' δ δέ βασιλήιος πήχυς τού 15 

4 f. Νίνου άναστάτου γεν.: zu 
c. 106 9. — βασιλήια, Sitz der 
Herrschaft. S. zu III 61 8. 

6. τοιαύτη st. τοιήδε; zu c. 137 
2. — δή τις: s. oben zu c. 163 11. 

7. Sowohl μίγα&ος als μέτωπον 
('Front, Seite , II 124 24. IX 15 17, 
sonst χώλον II 126 12. 134 2. IV 
62 7. 10S 5) ist Akkusativ des Be-
zuges. Deutlicher wäre της μέτω-
πον εχαστον μέγα&ος έστί εϊχοαι 
χαi έχατον σταδίων, und diese Kon-
struktion setzt auch der jetzt ana-
koluthe Zusatz έούσης τετραγώνου 
voraus. Vgl. II 124 πυραμίδι -
της έατι πανταχή μέτωπον! έχα-
ατον οχτώ πλέ&ρα έοΰαης τετρα-
γώνου, 126 12. IV 108 12. Doch 
gerade wie hier II 134 πυραμίδα 
— εϊχοαι ποδών χαταδέονσαν χώ-
λον εχαστον τριών πλεθρων, ¿ού-
σης τετραγώνου. 

8 f. ούτοι — γίνονται; zu c. 142 
19. Man sieht nicht ob die Breite 
des durchströmenden Euphrat (c. 
180 3) in der Länge des nördlichen 
und südlichen μέτωπον eingerech-
net ist oder nicht; in jenem Falle 
würde der Gesamtumfang der Mauer 
geringer sein als 480 Stadien; auch 
geben ihn Spätere, wie Ktesias, um 
etwa '/4 kürzer an (zu 360 oder 
365 Stad., Diod. II 7; zu 385 Strab. 
738). Der.Vf. kann die Mauer nur 

noch in einzelnen Resten gesehen 
haben (vgl. III 159 3), und hat ihre 
Länge, soweit sie damals noch er-
kennbar war, gewifs nicht selber 
gemessen (vgl. II 127 7), ebenso-
wenig wie die anderen Dimensionen 
(14f.), sondern hat nur die populären 
ins Märchenhafte gesteigerten Zah-
len , wie er sie von seinen Perie-
geten gehört, arglos wiederholt. 

13. negi»eti: vgl. 11. ( 320 negi 
de xQvatos »ie nogxijs, u. c. 181 10 
nvgyos ¿mßcßixe. 

14. Strab. a. 0 . 7ia%os de zoi 
leiyovs nodmv (Ivo xat igiaxovra, 
Diodor II 7 to de nXdios nltiov ¡} 
dvoiv agfiaaiv binäaifiov. 

15 f. ßaeiXijiOi nrjyvi, die könig-
lich persische Elle, die aber auch 
die königlich babylonische gewe-
sen war; fiexgios n., die gemeine 
Elle der Hellenen. Da der nrj%vi 
aus 24 öaxTvXoi bestand (zu c. 50 
10), so verhielt sich der hellenische 
zu dem königlichen entweder wie 
24:27 oder wie 21:24, je nachdem 
man die 3 däxrvXoi, um welche die-
ser jenen übertrifft, für hellenische 
oder königliche nimmt. Verglich 
Herodot selber die beiden Ellen, 
so war es natürlich, dafs er die hel-
lenische als Mafsstab benutzte und 
auch für die Differenz die kleinere 
Mafseinheit derselben zu Grunde 



1 9 8 — Α. — 

179 μετρίου εστί πήχεος μέζων τρισί δακτύλοισι. δει δή με 
προς τούτοιαι έτι φράσαι "να τε εκ της τάφρου ή γή 
άναισιμώθη, και τό τείχος όντινα τρόπον έργαστο. 
ορύσσοντες άμα την τάφρον επλίνθευον την γήν την εκ 

5 του ορύγματος έκφερομένην, έλκυσαντες δέ πλίνθους 
ικανάς ώπτησαν αυτάς εν καμίνοισΓ μετά δέ τέλματι 
χρεώμενοι άσφάλτφ θερμή και δια τριήκοντα δόμων 
πλίνθου ταρσούς καλάμων διαστοιβάζοντες, έδειμαν 
πρώτα μέν της τάφρου τά χείλεα, δεύτερα δέ αυτό τό 

10 τείχος τον αυτόν τρόπον, επάνω δέ του τείχεος παρά 
τά έσχατα οικήματα μουνόκωλα έδειμαν, τετραμμένα ες 
άλληλα' τό μέσον δέ των οικημάτων έλιπον τεθρίππφ 

legte, d. h. die persische Elle auf 
27 hellenische Daktylen angab, und 

, so verfuhr er wirklich in einem 
ähnlichen Falle (c. 192 15). Berich-
tet er aber nach persischer Aussage, 
so war die andere Methode ebenso 
natürlich (vgl. VII 117 5). Gelegen-
heit und Anlafs das persische und 
hellenische Längenmaß amtlich zu 
vergleichen hatten die Perser ζ. B. 
bei der Ackervermessung in Ionien 
(VI 42). Die persische Elle, iden-
tisch mit der assyrisch-babyloni-
schen, hat man aus den babyioni-
schen Monumenten auf 525 Milli-
meter bestimmt. Nimmt man die 
gemeine Elle der Hellenen für die-
selbe wie die attische, welche 462 
Millimeter enthält, so ergiebt sich 
ein Verhältnis von 462:525, d. h. 
fast genau 21:24. — Diod. II 7 τεί-
χος χατεσχιύααε τό μεν ΰψος, οίς 
(τεν Κτησίας φησί, πεντήχοντα 
οργνιών, ώς δ ενιοι των νεωτέ-
ρων έγραψαν, πηχών πεντήχοντα. 
Letztere Angabe auch bei Strab. a. 0. 

179. 2. Vgl. II 150. 
5. ελχύειν πλίνθους, lateres du-

eere, 'Ziegel streichen'; vgl. II 136 
πλίνθους εϊρνσαν. Vgl. 1 Mos. XI 3. 
— Parodierend Aristoph. Vög. 552 
περιτειχίζεεν (die Vügelstadt) με-
γάλαις πλίνθοις οπταίς ωσπερ Βα-
βυλώνα. Vgl. zu c. 4 14. 179 12. 

192 4. II 127 6. 136 24. VII 14 8. 
6. τέλματι 'als Mörtel'. 
7. δια τριήχοντα 'nach einem 

Zwischenräume von je 30'; vgl. VII 
198 δια εϊχοοι σταδίων. — δόμος 
'Lage, Schicht' (II 127 11). Diese 
Bauweise, die wohl die Ansamm-
lung und Ableitung der Feuchtig-
keit bezweckte, ist von Beisenden 
aus den Trümmern verschiedener 
assyrischer Bauwerke bestätigt; nur 
fanden sie die Rohrgeflechte schon 
zwischen je acht und noch weniger 
Ziegellagen. 

10. τά έσχατα, die (beiden) Rän-
der. 

11. οιχήματα μουνόχωλα 'ein-
stöckige Gebäude', οιχημα hat hier 
wie oft (c. 9. 10. II 100. 148) die 
Bedeutung eines einzelligen Baues. 
Es waren πύργοι (III 156 3) oder 
προμαχεώνες (III 151 5), die zu-
gleich den Thor- und Mauerwachen 
als Aufenthalt dienten, und je zwei 
einander gegenüberstanden (τε-
τραμμένα ες άλληλα); nach Strab. 
738 erhoben sie sich zehn Ellen 
über die Mauer. War jedes Thor 
von je zwei Türmen gedeckt, so 
ergeben sich für die 100 Thore (s. 
unten 13) 200 Türme; nach Kte-
sias (Diod. II 7) belief sich ihre Zahl 
auf 250. 

12. Auch diese Stelle parodiert 
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περιέλασιν. πύλαι δε ενεστάσι πέριξ τον τείχεος εκατόν, 
χάλκεαι πάσαι, καΐ σταθμοί τε και υπέρθυρα ωσαύτως, 
εστί δέ άλλη πόλις απέχουσα οκτώ ήμερέων ίδον από 15 
Βαβυλώνος' Ίς οννομα αύτη. ένθα εστί ποταμός ου 
μέγας' "Ις και τω ποταμφ το οννομα' εσβάλλει δέ ού-
τος Ig τον Εύφρήτην ποταμόν τό ρέεθρον. ούτος ών ( 
Τς ποταμός άμα τω νδατι θρόμβους άσφάλτου άναδι-
δοί πολλούς, ένθεν ή άσφαλτος ες τό εν Βαβυλώνι τεί- 20 
χος εκομίσθη. ετετείχιστο μέν νυν ή Βαβυλών τρόπφ 180 
τοιψδε, έστι δέ δυο φάρσεα της πόλιος. τό γαρ μέσον 
αυτής ποταμός διέργει, τώ οννομα εστί Ενφρήτης, 
ρέει δέ έξ Αρμενίων, έών μέγας και βαθύς και ταχύς' 
εξίει δέ ούτος ες την Ερνθρήν θάλασσαν, τό ών δή 5 
τείχος εκάτερον τους άγκώνας Ig τον ποταμόν έλήλα-

Aristoph. Vög. 1124 έξφχοδόμηταί 
σοι το τείχος — Κάλλιστου έργον 
και μεγαλοπρεπέστατου °£1στ' άυ 
επάνω μεν ΊΙροξενίδης ο Κομπα-
αενς Και Θεαγένης έναντίω δύ' 
αρματε "Ιππων νπόντων μέγεθος 
οοον ο δούριος ' Υπό τον πλάτους 
άν παρελασαίτην. 

13 f. περιέλααιν meton. 'als Weg 
zur Umfahrt'; so c. 181 άνάβααις 
und 186 χατάβααις 'Treppe', 205 
διάβααις'Brücke, Furt', II 12 πρό-
χνσις 'Spülerde', V 52 χατάλνσις 
Herberge'. — Statt ένεστάσι (sc. 

εν τφ τείχεϊ) würde Herodot rich-
tiger ένέσταααν (vgl. ην c. 178 4, 
έπήσαν und ήσαν c. 180 13) gesagt 
haben, da ja schon Dareios Mauern 
und Türme abgebrochen und ins-
besondere sämtliche Thorflügel ent-
fernt hatte (Iii 159 3); ebenso un-
genau έστί c. 181 1. V 17 7. — 
Der ehernen Thore Babylons ge-
denkt auch Jesaia XLV 2. 

14. 7läaai 'in allen Teilen' (c. 
52 3). — ύπέρθνρα Oberschwel-
len'. — ωσαύτως, von Erz. 

15. Einen Tagemarsch (ήμερηαίη 
οδός) schätzt Herodot für ebene 
Strafsen auf 200 Stadien (IV 101 9), 
für gebirgige auf 150 (V 53 7). 

16. "Ις, j. Hit oder AU, wo der 
Euphrat in die Alluvialebene ein-
tritt. Isidor. Char. 1 nennt die Stadt 
Άείπολις (ένθα άσφαλτίδες πηγαί), 
Ptolem. V 20 Ίδίχαρα. Über das 
Asyndeton zu c. 71 8. 

17. Ebenso der Artikel bei ον-
νομα c. 1 19. IV 148 17. VI 47 4. 
50 12. 103 24. 

19. άναδιδοϊ 'sprudelt hervor', 
aus den Quellen die ihn (angeblich) 
bilden. Neuere Reisende fanden 
diese Quellen in der Nähe von Hit. 
Unter grofsem Getöse wird die teer-
und pechartige Masse ausgestofsen. 
'Höllenrachen nennen die Einwoh-
ner den Ort. Von einem Flusse 
wird nichts gemeldet. 

180. 2 f. τοιωδε statt τοιούτφ : 
zu c. 137 2. — τό μέσον αυτής 
διέργει, uneigentlich statt μέσην 
αυτήν διέργει (wie II 17 12. IV 
49 6) oder τό μέσον αυτής έχει 
(wie c. 186 4), da doch nicht die 
Mitte der Stadt, sondern die Stadt 
geteilt wird. . 

6. τους άγχώνας — έλήλαται 'ist 
in Bezug auf' d. i. mit seinen Armen 
bis an den Strom geführt, τους 
αγγμύναςγ-γέληλαμένανς έχει 
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ται' το άέ από τούτου αί έπιχαμπαί παρά χείλος έκά-
τερον τοΰ ποταμού αίμασιή πλίνβων όπτέων παρατείνει. 

' το δε άστυ αυτό έδν πλήρες οίκιέων τριωρόφων και τετρω-
10 ρόφων χατατέτμηται τάς οδούς ίβέας, τάς τε αλλας και 

τάς έπικαρσίας τάς επί τον ποταμδν έχουσας, κατά δή 
ών έκάστην όδόν εν τή αίμασιή τή παρά τον ποταμδν 
πυλίδες έπήσαν, οσαι περ αί λαύραι, τοσαύται άρι-
βμόν' ήσαν δε και αύται χάλκεαι. . . . φίρουααι και αύταί 

χατά το πλάτος τοίς τείχεσιν Ιπτ 
στ αβίους έχατόν έξήχοντα. Das 
Prädikat παράτειναν ist, statt an 
das Subjekt έπιχαμπαί, an die Ap-
position αίμασιή angeschlossen. 

10. In χατατέτμηται τάς οδούς 
ι&έας ist die zu c. 166 11 berührte 
Konstruktion des relativen Akkusa-
tivs in ungewohnter Weise dahin 
erweitert, dafs demselben noch ein 
prädikatives Attribut (ί&έας) bei-
gefügt ist, statt eines auf das Ver-
bum bezüglichen adverbiellen Aus-
drucks (χατ1 i&iav, 'in gerader 
Linie') wie II 28 είναι δυο ορεα 
ές οξύ τάς χορυφάς ¿πηγμένα. 
Dem Autor schwebte zunächst vor 
έχει τάς οδούς ίθίας; an die Stelle 
von έχει aber setzte er dann das 
vom Wegebau übliche, speziellere 
χατατέτμηται, worüber zu IV 136 9. 
— τάς τε άλλας, die dem Strome 
parallelen. 

11. έχουσας = φέρουσας (14). 
Vgl. Vll 201 7. 

12. όδόν, sc. έπιχαρσίην. 
13. Zu έπήσαν nach εν τή αί-

μασιή vgl. c. 181 15. V 52 δ "Αλυς 
ποταμός επ' φ πύλαι έπεισι, VII 
176 πύλαι έπήσαν. 

14 f. χαί αύται, wie die πύλαι 
der Ringmauer (c. 179 14). Ihnen 
entsprechend führten gemauerte 
Treppen (χαταβάσιες c. 186 14) in 
den Ufermauern hinunter bis unmit-
telbar an den Flufs. Aber der sie 
einführende Satzteil ist ausgefallen. 
Die Worte xai αύται sind wohl 
unecht. 

7 f. ro από τούτου, adverbial, 
'von hier ab'. S. zu IV 99 1. — 
Die nördlichen und südlichen Ring-
mauern wurden durch den Strom 
in je zwei Teile geteilt, die sich 
zu den längeren, dem Strome paral-
lelen Mauerseiten wie Arme (άγ-
χωνες, vgl. Ii. π 702) verhielten; 
von da, wo diese Arme an die Ufer 
reichten (ro δέ από τούτου) bogen 
sie rechtwinklig ein (αί έπιχαμπαί, 
SC. των άγχώνων) und zogen sich 
als Mauerwall (αίμασιή) beide Ufer 
entlang; sodafs jeder Stadtteil ein 
rings umschlossenes Rechteck bil-
dete. — έχάτερον, ohne Artikel 
wie c. 181 4. Vgl. zu c. 9 4. VI 82 
12. — αίμασιή, maceries, ionisches 
Wort, bezeichnet eine meist regel-
los aufgeschichtete Mauer, 'Damm'; 
daher gewöhnlich mit Gestrüpp be-
wachsen und Aufenthalt von Ei-
dechsen (II 59). Solche Feldmauern 
dienten zur Umzäunung von Grand-
stücken und zum Schutze gegen 
Überschwemmung (II 138 11. VI 
74 12. 134 16. VII 60 9; vgl. Od. 
α 359. ω 224). Diese αίμασιή 
schlofs in Babylon die Flufsseiten 
der beiden Stadtteile ab; da wo 
die Querstrafsen (Aaüpat) auf sie 
stiefsen, waren Pforten (πυλίδες) 
angebracht, durch welche man auf 
die aus gebrannten Ziegeln aufge-
führten Böschungsmauern oder 
Quais des Stroms (χείλεα, c. 186 13. 
191 23) hinaustrat. Von diesen 
Quais Diodor II 8 εξ εχατέρου δε 
μέρους τοΰ ποταμού χρηπίδα πο-
λυτελή χατεσχεύασε παραπληαίαν 
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ες αυτόν τον ποτ αμάν. τοϋτο μεν δή το τείχος θώρηξ 181 
εστί, έτερον δε έσωϋεν τείχος π εριθέει, ου πολλφ τ εφ 
άσϋενέστερον τον ετέρου τείχεος, στεινότερον δέ. εν ők 
φάρσεϊ εκατέρφ της πόλιος έτετείχιστο εν μέσφ εν τφ 
μεν τα βασιλήια περιβόλφ τε μεγάλφ και ίσχυρφ, εν 5 
δε τφ ετέρφ Ηώς Βήλου ίρόν χαλκόπυλον, και ές έμε 
έτι τοντο εάν, δυο σταδίων πάντη, εάν τετράγωνον. εν 
μέσφ δε του Ιρον πύργος στερεός οικοδόμηται, σταδίου 
και το μήκος και το εύρος, και επί τούτφ τφ πύργφ άλ-
λος πύργος έπιβέβηκε, και έτερος μάλα επί τούτφ, μέχρι 10 
ου οκτώ πύργων, άνάβασις δε ές αυτούς έξωθεν κύκλφ 
περί πάντας τούς πύργους έχουσα πεποίηται. μεσονν-
τι δέ κον της άναβάσιος εστί καταγωγή τε και θώκοι 
αμπανστήριοι, εν τοίσι κατίζοντες άμπαύονται οι ανα-

181. τοντο το τείχος, die zwei 
Mauerquadrate auf beiden Seiten 
des Stromes, die wie ein Harnisch 
den Leib der Stadt nach anfsen be-
schützten, während die inneren Be-
festigungen denselben wie ein näher 
anliegender χιθών deckten (vgl. 
τειχέων χιθώνες VII 139 10). Zwi-
schen dieser Aufsenmauer und den 
Häusern lag eine 200 Fufs breite 
Zone (Diod. II 7). Von der Innen-
mauer berichtet kein anderer. Als 
eine dritte sieht Herodot die bei-
den περίβολοι an. — ου πολλφ τεφ 
'um gar nicht viel'. Zu V 33 9. — 
στεινότερον 'von geringerem Um-
fange'. Diese innere Mauer war aber 
wohl keine andere als die im fol-
genden als περίβολος bezeichnete, 
welche in der einen Stadthälfte den 
Belos-tempel, in der anderen die 
Königsburg umgab. 

5. τε: zur Stellung vgl. c. 45 8. 
69 9. 154 2. 

6. Βήλος, Bei oder Bai, 'Herr', 
άναξ, im babylonischen Kulte der 
oberste Gott. — ίρόν, überhaupt der 
heilige Tempelbezirk mit allen dar-
auf befindlichen Gebäuden und Ge-
räten; dafür c. 183 12 τέμενος. 

7. πάντη: zu c. 126 4. Der Tem-
pelplatz war ein Quadrat, dessen 
Seite zwei Stadien betrug. 

8 f. Strab. 738 έστι δε χαί b τον 
Βήλου τάφος αυτόθι, νυν μεν χα-
τεσχαμμένος, Ξέρξης δ' αυτόν χα-
τέσπααεν, ώς φααίν. ην δέ πνρα-
μίς τετράγωνος έξ οπτής πλίνθου 
χαί αυτή αταδιαία το νψος, ατα-
διαία δε χαί έχάατη των πλευ-
ρών ήν'Αλέξανδρος έβονλετο άνα-
σχενάσαι χιλ. Die Lage und die 
Reste des Baus sind unter den 
Rainen der Stadt noch nicht sicher 
nachgewiesen. 

10. έπιβέβηχε = έπέατηχε, έπ-
εατι; vgl. VII 40 παραβεβήχεε δέ 
οί ηνίοχος 'stand neben ihm', 164 
τυραννίδα εύ βεβηχυϊαν = ευ εστη-
χνϊαν. — μάλα: zu c. 134 16. 

11. μέχρι ου (oder οτευ, όσου) 
gebraucht Η. ganz gleichbedeutend 
mit dem einfachen μέχρι, sogar wie 
hier mit folgendem Genitiv; vgl. Ii 
19 8. 53 3. 173 3. III 104 7. VII 
60 VIII 3 9. 

12.. έχουσα, wie man sagt οδος 
έχει 'zieht sich, läuft'. — μεαονντι 
'wenn man in der Mitte ist'; vgl. 
c. 51 4. 
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15 βαίνοντες, εν δέ τφ τελευταίψ πύργο) νηός επεστι μέ-
γας' εν δέ τφ νηφ κλίνη μεγάλη κέεται εν εστρωμέ-
νη και οι τράπεζα παρακέεται χρυσέη. άγαλμα δέ ουκ 
ένι ουδέν αυτόθι ενιδρυμένον, ουδέ νύκτα ουδείς έναν-
λίζεται ανθρώπων ότι μή γυνή μούνη των έπιχωρίων, 

20 την αν δ θεός εληται εκ πασέων, ώς λέγουσι οι Χαλ-
182 δαΐοι έόντες ίρέες τούτον τον θεού. φασί δέ οι αυτοί 

οντοι, έμοί μέν ου πιστά λέγοντες, τον θεδν αυτόν φοι-
ταν τε ές τον νηόν και άμπανεσθαι επί της κλίνης, κατά 
περ εν Θήβησι τήσι Αίγνπτίησι κατά τον αυτόν τρόπον, 

5 ως λέγουσι οί Αιγύπτιοι" και γαρ δη εκείθι κοιμάται εν 
τφ τον Α ιός τον θηβαιέος γυνή, άμψότεραι δέ αύται 
λέγονται ανδρών ουδαμών ες όμιλίην φοιτάν' και κατά 
περ εν Πατάροισι της Αυκίης ή πρόμαντις τον θεον 
έπεάν γένηται· ου γαρ ών αϊεί εστί χρηστήριον αυτό-

10 θι' έπεάν δέ γένηται, τότε ών συγκατακληίεται τάς 
183 νύκτας εσω έν τφ νηφ. εστί δέ τον έν Βαβυλώνι ίρον 

15. νηός (von ναιείν), das eigent-
liche- Tempelhaus, gleichsam die 
Wohnung der Gottheit, wo ihr Bild 
(άγαλμα) zu stehen pfleg te; vgl. II 
63 9. 91 9. 138 13. 155 10. VIII 
143 12.144 12. 

17. οι, τ ή χλίνη. 
18. νύχτα: zum Akkusativ vgl. 

unten 182 10. 186 21. VII 125 3. 
19. γυνή των έπιχωρίων, wie IV 

195 ai παρθένοι των έπιχωρίων. 
20. Die Καλάαΐοι, ein aus dem 

armenischen Hochlande frühzeitig 
eingewandertes Volk ( - o b arischer 
oder semitischer Abkunft, ist un-
gewiß - ) waren die Gründer und äl-
testen Beherrscher Babylons; durch 
die Meder, Araber und zuletzt durch 
die Assyrier der Herrschaft beraubt, 
blieben sie jedoch im Besitze der 
Kulte, und wurden allmählich, wie 
bei den Medern die Mager, ans 
einem besonderen Volksslamme eine 
streng abgesonderte Priesterkaste, 
die sich namentlich durch astrono-
mische Kenntnisse auszeichnete. 

182. 2. μέν. zu^c. 131 4. Voll-
ständig IV 42 xa't ελεγον έμο'ι μέν 
ού πιστά, άλλω δέ δη τεφ. 

4. χατά τον αυτόν τρόπον ent-
spricht dem χατά περ, als Demon-
strativ dem Relativ; ebenso III 102 
11, vgl. c. 180 13 οααι περ — ro-
σανται, 191 12 τά περ — έτερα 
τοιαύτα, II 146 5 χατά περ — χα'ι 
δη χαί, ΙΙ 29 31. III31 II. IV 76 11. 

8. Πάταρα, eine von den sechs ly-
kischen Bundesstädten, südlich von 
Xanthos am Meere (Strab. 665 f.). 
Ansehnliche Ruinen sind vorhan-
den. — πρόμαντις: zu VII 111 8. 

9. γένηται, ή πρόμαντις. Der 
Sage zufolge erteilte der Gott in Pa-
tara nur während der sechs Win-
termonate Orakel, während der 
sechs Sommermonate dagegen weilte 
er in Delos. (Serv. ad Aen. IV 143). 
Hör. carm. III 4 gut Lyciae tenel 
dumela natalemque siloam Delius 
et Patareus Apollo. 

183. εατι, gehört zum Tempel-
bezirke. 
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και άλλος κάτω νηός, ένβα άγαλμα μέγα τον Α ιός ενι 
κατήμενον χρύσεον, και οι τράπεζα μεγάλη παρακέεται 
χρυσέη, και τό βάβρον οι και ό βρόνος χρνσεος εστί' 
και ώς έλεγον οι ΧαλδαΙοι, ταλάντων οκτακοσίων χρν- 5 
σίον πεποίηται ταντα. έξω δε τον νηον βωμός έστι χρν-
σεος: έστι δε και άλλος βωμός μέγας, όκου βύεται τα 
τέλεα των προβάτων' έπι γαρ τον χρνσέον βωμοΰ ουκ 
έξεστι βνειν ότι μή γαλαβηνά μοννα. έπι δε τον μέ-
•ζονος βωμοΰ και καταγίζονσι λιβανωτον χίλια τάλαντα 10 
έτεος εκάστου οι ΧαλδαΙοι τότε έπεάν την όρτήν άγωσι 
τψ βεψ τοντψ. ην δε εν τψ τεμένεϊ τοντψ έτι τον χρό-
νον έκεϊνον και άνδριάς δνώδεκα πηχέων χρνσεος στε-
ρεός' έγώ μέν μιν ουκ είδον, τά δέ λέγεται υπό Χαλ-
δαίων, ταντα λέγω. τοντψ τψ άνδριάντι ΑαρεΙος μεν ο 1δ 
'Υστάσπεος έπιβονλενσας ουκ έτόλμησε λαβείν, Ξέρξης 
δέ ό Ααρείον έλαβε και τον ιρέα άπέκτεινε άπαγορεΰοντα 
μή κινέειν τον ανδριάντα, τό μέν δη ϊρόν τ ο ντο ουτω 
κεκόαμηται, έστι δέ και '¿δια άναβήματα πολλά. 
• Της δέ Βαβυλώνος ταύτης πολλοί μέν κον και άλ- 184 
λοι έγένοντο βασιλέες, των έν τοΐσι Άσσνρίοισι λόγοισι 
μνήμην ποιήσομαι, οι τά τείχεά τε έπεκόσμησαν και 

4. βάθρου, imus gradus, 'Sehe- triste bidenlal moverit incestus. 
mel', auf dem die Füfse des auf dem B a u t e n d e r N i t o k r i s (c. 
θρόνος Sitzenden ruhen. 184—187). 

8. rflfa'ausgewachsene'; Gegen- 184. Babylon stand vom 13. bis 
satz γαλαθηνά (9). — προβάτων: zum 8. Jahrh. unter dem Reiche 
zu c. 133 6. von Niniveh, und es werden aus 

9. τον μέζονος, der eben βωμός dieser Epoche keine selbsländigen 
μέγας genannt ist. einheimischen Könige erwähnt. Mit 

12. τον χρόνον έκεϊνον, zurZeit den πολλοί βασιλέες kann also He-
des Kyros, an dessen Feldzng diese rodot großenteils nur assyrische 
Beschreibung episodisch angefügt meinen, indem er die Dynastien 
ist. und Reiche von Niniveh und Ba-

13. ανδριάς, eine Statue des Got- bylon vermengt; s. zu c. 187 1. 
tes. In diesem Sinne auch VIII 27 Schon hieraus läßt sich erkennen 
21. 121 9. daß seine in den separaten Άσαν-

18. Es war Gottesfrevel, Kultus- ριοι λόγοι mitgeteilten Nachrichten 
gegenstände, zumal Götterbilder, über die assyrisch-babylonischeKö-
von dem Orte, wo sie einmal ge- nigsgeschichte ebenso unklar und 
weiht waren (ίδρνθέντα), zu ent- entstellt gewesen sein müssen, als 
fernen (χινέειν). S.II 138 10. VI 134 die über die ägyptische vor Psam-
13. VIII 36 6. Hör. ad Pis. 471 ante metich. . 



τά ίρά, εν δε δή και γυναίκες δύο. ή μεν πρότερον 
5 άρξασα, της ύστερον γενεήσι πέντε πρότερον γενομένη, 

τη οννομα ήν Σεμίραμις, αύτη μεν απεδέξατο χώματα 
• ανά το πεδίον εόντα αξιοθέητα" πρότερον δε έώ&εε δ 
5 ποταμός ανά το πεδίον πάν πελαγίζειν. ή δέ δή δεύ-

τερον γενομένη ταύτης βασίλεια, τη ούνομα ήν N1-
τιοκρις, αυτη δε σννετωτέρη γενομένη της πρότερον 
αρξάσης τούτο μεν μνημόσυνα έλίπετο τά εγώ απηγή-

5 f. πέντε γενεήσι πρότερου, d. h. 
zwischen Semiramis und Nitokris 
lagen vier Regierungen von je Va-
ter und Sohn (oder Tochter). Vgl. 
zu c. 7 4. II 44 17. Nun ist mit 
Nitokris unzweifelhaft die Gattin des 
Nebukadnezar gemeint (zu c. 185 2), 
der um 600 lebte; jene Semiramis 
müfste also, wenn anders die La. 
πέντε richtig ist, etwa um 730 d. h. 
zur Zeit des Nabonassar gelebt ha-
ben, dessen sog. Ära mit 747 be-
ginnt und von dem es ungewiß ist, 
ob er ein König oder nur ein Statt-
halter von Babylon war. Jedenfalls 
aber ist eine Erinnerung an die 
mythische Semiramis, die Gattin 
und Nachfolgerin des assyrischen 
Ninos, mit eingeflossen. — άπέδεξε 
τά χώματα: die Späteren (seit Kte-
sias) schrieben ihr auch die bedeu-
tendsten Bauten nicht bloß in Ba-
bylon sondern selbst in Medien zu 
(Diod. II 9 ff.). Strab. 737 τής Σε-
μιράμιδος χωρίς των εν Βαβνλώνι 
έργων πολλά xai άλλα χατά πά-
ααν γήν σχεδόν δείχννται οση τής 
ηπείρου ταύτης εστί, τά τε χώ-
ματα α δή χαλοΰσι Σεμιράμιδος, 
xai τείχη Χα'ι έρυμάτων χατα-
σχεναι xai συριγγών των εν αυ-
τοϊς xai ύδρείων xai χλιμάχων χα'ι 
διωρύγων έν ποταμοϊς xai λίμναις 
χα'ι οδών xai γεφυρών. Dagegen 
der Chaldäer Berosos (bei Ioseph. 
g. Apion. I 20) μέμφεται τοις Έλ-
ληνιχοϊς συγγραφενσιν ως μάτην 
οιομένοις υπό Σεμιράμεως τής Άσ-
αυρίας χτιαθήναι την Βαβυλώνα 
xai τά θαυμάσια χατασχευασθή-

vai 7iiqi avzriv im' Ixeivtjg egya 
xpevdms yeygaipöai. Herodot wird 
nur von einem Teile dieses Tadels 
betroffen. 

185. n de - avz>i de (3), parallel 
zu jj fiev - avz>i fiev (c. 184 4—6); 
vgl. zu II 39 9. — devzegov = 
vazegov (V 41 15). 

2. Nlzaixgis: Berosos und die 
sonstigen Berichte kennen weder 
eine babylonische Königin dieses 
Namens (vgl. II 100 6) noch über-
haupt eine babylonische Regentin. 
Die Bauten, die ihr Herodot zu-
schreibt, giebt Berosos (bei Ioseph. 
Arch. X 11) dem Könige Naßovyo-
dovöaoQoi (Nebukadnezar, reg. 604 
bis 561), und die in den Trümmern 
gefundenen Inschriften bestätigen 
diese Angabe. Dafs sie die Gattin 
dieses Königs war geht ans c. ISS 
hervor. Nach Berosos a. 0 . Euseb. 
Ghron. p. 21. 25 Mai. Synkell. 210b 
war sie die Tochter des medischen 
Königs Astyages (richtiger Kyaxa-
res) und hiefs Auvtirj ('Agioizt;, 
Amuhia). Kyaxares und Nebukad-
nezars Vater Nabopolassar waren 
gegen die Assyrier verbündet; ihre 
Söhne traten auch gegen Lydien 
gemeinsam auf (c. 74 17), und die 
dort erwähnte Doppelheirat bezieht 
man vielleicht richtiger auf sie. 

3. avvezmzegtj: der Tadel, der 
hiermit gegen Semiramis ausge-
sprochen wird, betrifft die männer-
hafte ausschweifende Lebensweise 
der mythischen Semiramis. 

4. anijyqoopiai: c. 186 f. 
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σομαι, τούτο δε την Μήδων δρέονσα αρχήν μεγάλην τε 5 
και ουκ άτρεμίζονσαν, αλλ' άλλα τε άραιρημένα άστεα 
αυτοΐσι, εν δε δη και την Νίνον, προεφυλάξατο όσα -
έδύνατο μάλιστα, πρώτα μεν τον Ευφρήτην ποταμδν 
ρέοντα πρότερον ίϋνν, ός σφι δια της πόλιος μέσης 
ρέει, τούτον άνωϋεν διώρυχας ορνξασα οντω δη τι 10 
έποίησε σκολιδν ωστε δή τρις ες των τινα κωμέων 
των έν τη Άσσυρίη άπικνέεται ρέων' τη δε κωμη . 
ούνομα εστί, ες την άπικνέεται δ Ενφρήτης, 'Άρδέρικκα. 
και νύν οι αν κομίζωνται άπό τήσδε της θαλάσσης ες 
Βαβυλώνα, καταπλέοντες τον Ευφρήτην ποταμδν τρις 15 
τε ες την αυτήν ταύτην κώμην παραγίνονται και έν 
τρισι ήμέρησι. τούτο μεν δή τοιούτον έποίησε, χώμα δε 
παρέχωσε παρ' έκάτερον τού ποταμού τδ χείλος άξιον 
θώματος μέγαϋος και ν ψ ο ς όσον τι έστί. κατνπερθε 
δε πολλφ Βαβυλώνος ώρυσσε 'ελυτρον λίμνη, ολίγον τι 20 
παρατείνουσα άπδ τού ποταμού, βάθος μεν ές το υδωρ 
αίει ορνσσουσα, εύρος δέ τδ περίμετρον αυτού ποιεύσα 

6 f. τε — εν de δή xai: s. zu c. 
74 6. III 3S 10. — αυτοΐσι = νπο 
αυτών. — τήν Νίνον: zu c. 106 9. 
—προφυλο σαεσθαι' Vorsichtsmafs-
regeln treffen'. Diese Motivierung 
ist eine spätere Klügelei, der H. 
keinen -Glauben schenken durfte. 
Babylons Macht war unter Nebu-
kadnezar der medischen mindestens 
gewachsen, das Verhältnis der bei-
den Reiche ein freundschaftliches, 
und an der Zerstörung Ninivehs 
hatten die Babylonier selber teil 
genommen. Der natürliche Zweck 
der grofsen Strom- und Kanalbau-
ten war die Schiffahrt auf dem 
reifsenden und ungleichen Flusse 
und die Bewässerung seiner Ufer zu 
regeln. .. 

10. οΰτω δη τι : zu c. 163 10. 
11. δή τρις: richliger wohl xai 

τρις. — τών τινα: zu c. 51 18. 
13. Άρδέριχχα, zu unterscheiden 

von dem VI 119 genannten Orte bei 
Susa. . 

14. τήσδε τής θαλάσσης; zu c. 
I 8. Die Strafse, welche von der 
Küste des Mittelmeeres an den Eu-
phrat führte, ist V 52 beschrieben. 

19 ff. Verb, άξιον θώματος ο σον 
τι έστί. Vgl. zu III 113 2. — χ«-
τύπερθε πολλφ, an der Grenze 
gegen Medien (32). Aber nach Aby-
denos Fr. 8 ward das künstliche 
Bassin (ελυτρον, IV 173 3) bei der 
Stadt Σίππαρα oder Σιπφάρα (Se-
pharvaim) gegraben, und diese lag 
nicht weil oberhalb Babylons. — 
ολίγον τι - ποταμού 'in nur ganz 
geringer Entfernung den Strom ent-
lang'. Nur ein schmales Intervall 
trennte Strom und Bassin. Wegen 
τι s. zu V 33 9. — ες το υδωρ, 
bis man auf Wasser stiefs. Da-
durch ward, nach des Autors Mei-
nung, das Bassin in unterirdische 
Verbindung mit dem Strombette 
gesetzt und zum Sumpfe (28). Diod. 
II 9 giebt die Tiefe auf 35 F. an. 

22. α'ιεί, singulis locis. 
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είκοσι τε και τετρακοσίων σταδίων' τον δε ορνσσόμενον 
χουν εκ τούτου τοΰ ορύγματος άναισίμου παρά τα χεί-

25 λεα τοϋ ποταμού παραχέουσα. επείτε δε οί δρώρυκτο, 
λίθους άγαγομένη κρηπϊδα κύκλω περί αυτήν ήλασε. 
έποίεε δε αμφότερα ταύτα, τόν τε ποταμόν σκολιόν καϊ 
το όρυγμα πάν έλος, ώς ο τε ποταμός βραδύτερος είη 
περϊ καμπάς πολλάς άγνύμενος, καϊ οί πλόοι έωαι σκο-

30 λιοϊ ες τήν Βαβυλώνα, έκ τε των πλόων έκδίκηται πε-
ρίοδος της λίμνης μακρή. κατά τούτο δε έργάζετο της 
χώρης τή αϊ τε εσβολαί ήσαν και τά σύντομα της εκ 
Μήδων οδού, ϊνα μή επιμισγόμενοι οί Μήδοι έκμαν-
θάνοιεν αυτής τά πρήγματα. ' 

186 Ταύτα μεν δή έκ βάθεος περιεβάλετο, τοιήνδε δέ 
έξ αυτών παρενθήκην έποιήσατο. της πόλιος έούσης 

24. παρά τά χείλια, in der Nähe 
des Bassins. 

26. λίθους, Bruchsteine. — χρη-
πίδα, Einfassungsmauer (II 170 6); 
vgl. zu c. 93 6. Abyden. Fr. 8 fügt 
noch hinzu: πύλας επέστησε, τάς 
άνοίγοντες άρδεσχον το πεδίον 
χαλέουσι δ' αύτάς εχετογνώμονάς, 
also Schleusen die sich je nachdem 
inneren und äußeren Wasserstande 
von selber öffneten und schlössen. 
— αυτήν, SC. την λίμνην (20). 

28 f. είη — έωσι: zu c. 53 3. 
30. εχδέχηται. τους πλέοντος. 

Vgl. c. 204 3. Da durch das Ab-
ziehen des Wassers in das Bassin 
der Strom verseichten mußte, meint 
Herodot, so waren die Herabschif-
fenden gezwungen auszusteigen und 
den Umweg um den See zu ma-
chen. Bei dieser Absicht hätte man 
aber keine Scheidewand zwischen 
beiden lassen dürfen (21), und so-
wohl das Verfahren des Kyros (c. 
191 12) als die gewöhnliche Strom-
schiffahrt (c. 194) beweisen, dafs 
der Wasserstand dadurch nicht ge-
schmälert war. Vielmehr bezweckte 
die Anlage übermäßige Wasserfülle 
abzuleiten und für die trockneD 
Monate aufzubewahren, oder, auch 

einem dürren Seitenthale das nö-
tjge Wasser zuzuführen, wie in 
Ägypten der sog. Möris-see (II 149). 

32. εσβολαί 'Paß, Zugang', εσο-
δος (II 141 18. III 5 2. VII 176 18), 
häufiger der Singular. Vgl. έσβάλ-
λειν (IX 39 7). — τά σύντομα τής 
οδού 'der kürzeste Weg' (IV 136 
10). Der geographische Irrtum, den 
diese Angabe enthält, scheint aus 
dem Umstände entsprungen zu sein,' 
dafs das Gebiet der Assyrier am 
oberen Tigris seit der Zerstörung 
Ninivehs und der medischen Erobe-
rung als medisches Land betrachtet 
und deshalb auch geradezu Μηδία 
genannt wurde (Xenoph. Α nah. II 
4 27). _ 

33. έπιμιαγόμενοι 'verkehrend' 
(zu c. 68 3), durch Schiffahrt auf 
dem Strome. — c. 104 6 weifs He-
rodot sehr wohl dafs nicht Meder 
sondern Armenier am oberen Eu-
phrat wohnen. 

186. ταύτα μεν ix βάθεος, im 
Gegensatz zu den Ufermaueru (13) 
und der Brücke (18). — περιεβά-
λετο, sc. τήν πάλιν (c. 163 15), als 
ερχος, ερυμα gegen die Meder (vgL 
VU 191 4. IX % 16). > 

2 f . έξ αυτών = ix του αυτόν 
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όνο φαρσέων, του δε ποταμού μέσον έχοντος, επί των 
ηρότερον βασιλέων όκως τις εβέλοι "εκ του ετέρου φάρ-
σεος ες τοντερον διαβήναι, "χοήν πλοίψ διαβαίνειν, και 5 
ήν, ώς εγώ δοκέω, όχληρόν τούτο, αυτη δε και τοϋτο 
προείδε' επείτε γαρ ωρυσσε το έλυτρον τή λίμνη, μνη-
μόσννον τόδε άλλο από τον αυτόν 'έργον έλίττετο. έτάμνε- ' 
το λίβονς περιμήκεας' ώς δέ οι ήσαν οι λίβοι έτοιμοι 
και τό χωρίον όρώρνκτο, έκτρέψααα του ποταμού τό ρέ- 10 
εβρον πάν ες τό ωρυσσε χωρίον, εν ψ έπίμπλατο τοϋτο, 
εν τούτψ άπεξηραομένου τον αρχαίου ρεέβρον τοϋτο 
μεν τά χείλεα τοϋ ποταμού κατά την πόλιν και τάς 
καταβάσιας τάς εκ των πυλίδων ες τον ποταμό ν φέρου-
σας ανοικοδόμησε πλίνβοισι οζΐτήοι κατά τον αυτόν λό- 15 
γον τψ τείχεϊ, τοϋτο δε κατά μέσην κον μάλιστα την 
πόλιν τοίσι λίβοισι τους ώρύξατο οίκοδόμεε γέφνραν, 
δέουσα τους λίβους σιδήρψ τε και μολνβδω. επιτείνεσκε 
δέ έπ' αυτήν, όκως μέν ήμέρη γίνοιτο, ξύλα τετράγωνα, 
έπ' ών τήν διάβασιν εποιεϋντο οι Βαβυλώνιοι• τάς δέ 20 
νύκτας τά ξύλα ταντα άπαιρέεσκον τοϋδε εινεκα, ϊνα μη 
διαφοιτέοντες τάς νύκτας κλέπτοιεν παρ3 αλλήλων, ώς 
δέ τό τε όρνχβέν λίμνη πλήρης έγεγόνεε υπό τοϋ ποτα-

έργον. Sie benutzte eben jene An- 14. χαταβάαιας ·. zu c. 179 13. 
lagen noch zu einer Nebenarbeit 18. Diod. II 8 χατά• το στενώ-
(παρενθήχη), indem sie sich des τατον μέρος' τον ποταμού yiqου-
Sees, der eigentlich zum Schutze ραν σταδίων πέντε το μήχος χατε-
der Stadt bestimmt war, auch zur αχεύασεν, εις βύ&ον φιλοτέχνως 
Uferböschung und zum Brückenbau χαθεΐσα τους χιόνας, οΐ διειστή-
bediente.. — τής πάλιος έονσης δυο χεισαν απ' αλλήλων , πόδας • δώ-
φαρσέφν,'άΆ die Stadt aus zwei Tei- Sexa. 
len bestand', setzt voraus ίστι δύο 19. Nach Diod. II 8 waren die 
φάρσεα τής πόλιος (c. 180 2). iov- Deckbalken von Cedern, Cypressen 
σης ist an πόλιος attrahiert, nicht und Palmen nnd, der Breite der 
zum Vorteile des Verständnisses, Brücke entsprechend, 30 F. lang, 
statt ¿όντων. Hier aber kann ξύλα τετράγωνα 
. 3. μέσον: zu c. 170 15. wohl nur zwei Brückenklappen aus 

6. χαντοΰτο προείδε, half auch Holzbohlen bezeichnen, die beider-
diesem Ubelstande ab. seite bei Nacht aufgezogen wurden. 

8. iiaptvtio , aus dem äXviQov. Die ganze Brückendecke täglich zu 
11. (Ue&gov 'Stromwasser', aber legen und zu heben wäre eine über-

13 'Strombette'. — t S Q V O O I : vom große und überflüssige Mühe ge-
Imperfekt s. zu c. 66 19. wesen. ' 
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μου και τά περι την γέφυραν έκεκόομητο, τον Εύφρήτην 
25 ποταμον ες τά άρχαΐα ρέεθρα εκ της λίμνης εξή-

γαγε, και ούτω το όρυχϋεν έλος γενόμενον ες δέον έδό-
κεε γεγονέναι και τοίαι πολιήτησι γέφυρα ήν κατεσκευα-
ομένη. 

187 Ή δ3 αυτή αύτη βασίλεια και άπάτην τοιήνδε τινά 
εμηχανήσατο. υπερ των μάλιστα λεωφόρων πυλέων τοϋ 
άστεος τάφον έωυτή κατεσκευάσατο μετέωρον έπιπολής 
αυτέων των πυλέων, ένεκόλαψε δέ ες τον τάφον γράμ-

5 ματα λέγοντα τάδε. „των τις έμεΰ ύστερον γινομένων 
Βαβυλώνος βασιλέων ήν σπανίαη χρημάτων, άνοίξας 
τον τάφον λαβέτω οκόσα βοϋλεται χρήματα' μή μέντοι 
γε μή σπανίσας γε άλλως άνοιξη· ου γαρ άμεινον." 
ούτος ο τάφος ήν ακίνητος μέχρι ου ες Λαρείον πε-

10 ριήλθε ή βασιληίη' Ηαρείψ δε και δεινόν εδόκεε είναι 
τη σι πύλησι ταΰτησι μηδέν χράσθαι, και χρημάτων 
κειμένων και αυτών τών χρημάτων επικαλεομένων, μή 
ού λαβείν αυτά. τήσι δε πύλησι ταΰτησι ουδέν έχράτο 
τούδε εϊνεκα, οτι υπερ κεφαλής οι εγίνετο ο νεκρός 

26. ές δέον: das Becken war ans έργ. 750 μηδ' in' άχινήτοισι xa-
Vorsicht für künftige Gefahren an- θίζειν ού γαρ άμεινον. Herakleit. 
gelegt; es war aber auch gleich Fr. 39 άνθρώποισι γίνεσθαι όχόαα 
damals zu statten gekommen. Vgl. θέλουσι ovx άμεινον. Noch 11171 
c. 119.2. 10 .82 31. Vgl. auch IX 27 « « ' 

187. 5. τών τις: zu c. 51 18. ov γάρ τι προέχει τούτων έπιμε-
8. μή σπανίσας γε = ήν γε μή μνήσθαι, und wegen der abge-

απανίαη. — άλλως 'aus einem an- schwächten Kraft des Komparativs 
deren Grunde'. Ähnlich III 33 2. IV zu c. 31 17. Lateinisch non erit 
147 17. VIII 142 11. — ού γάρ άμει- melius^ (Liv. III 41). 
vov: Anratende Sentenzen schlofs 9. ακίνητος: vgl. zu c. 183 18. 
man wohl bekräftigend mit ούτω 10 f. περιήλθε: zu'c. 7 2. — xai 
γαρ άμεινον (II. « 216 χρή μεν — μηδέν χράσθαι zu xai — μή ου 
σφωίτερόν γε, θεά, έπος είρύσσα- λαβείν parallel, δεινον έδάχεε εΐ-
σθαι Και μάλα περ θυμώ χεχο- ναι gilt für beide Glieder. — Der 
λωμένον ώς γάρ άμεινον), An- Widerspruch dieser Legende mit III 
fragen ans Orakel enthalten die For- 159 bleibt dem Autor unbemerkt, 
mel ti λφον xai άμεινον (vgl. VII 12. μή ού λαβείν, von δεινόν ab-
169 5), nnd eine'drohende Rede hängig. Vgl. Plat. Protag. 352 alo-
bekräfligt Homer öfter durch ein χρόν έστι xai έμο'ι σοφίαν xai 
nachgeschicktes τό oi xai ρίγιον έπιστήμην μή ουχί πάντων χρά-
έσται (II. α 325). _ Dem entspre- τιστον είναι φάναι. 
chend sagten die Älteren zur Ab- 14. έγινετο, futurus erat. — 
mahnung ού γάρ άμεινον. Hesiod. Leichen verunreinigen, nach irani-
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διεξελαύνοντι. άνοίξας δε τον τάφον εύρε χρήματα μεν 15 
ου, τον δε νεκρόν και γράμματα λέγοντα τάδε' „ει μή 
άπληστος τε εας χρημάτων και αισχροκερδής, ουκ αν 
νεκρών θήκας άνέφγες." 

Αύτη μέν νυν ή βασίλεια τοιαύτη τις λέγεται γενέ- 188 
σθαι' δ δε δη Κύρος επι ταύτης της γυναικός τον 
παίδα έστρατευετο, εχοντά τε τοϋ πατρός του εωυτον 
τοννομα Ααβυνήτου και την Αασυρίων αρχήν, στρα-
τεύεται δέ δη βασιλεύς δ μέγας και σιτίοισι ευ εσκενα- 5 
αμένος εξ οίκου και προβάτοισι, και δή και ύδωρ άπό 
τοΐ Χοάσπεω ποταμού αμα άγεται τού παρά Σούσα ι 
ρέοντος, τοϋ μούνου πίνει βασιλεύς και άλλου ούδενός 
ποταμού, τούτου δε τοϋ Χοάσπεω τοϋ ύδατος άπεψη-
μένου πολλαϊ κάρτα άμαξαι τετράκνκλοι ήμιόνειαι κο- 10 

schem Glauben, durch blofse Nähe 
(vgl. zu c. 140 4); deshalb scheute 
sich Dareios durch das Thor mit 
dem Grabmal zu ziehen und liefs 
dieses wegbrechen, gewifs nicht 
blofs gus Geldgier. Legenden die-
ser Art sind häufig aus unverstan-
denen alten Inschriften entstanden. 

17. εας: zu dieser Form findet 
sich bei H. noch έα (II 19 8) und 
εατε (IV 119 17. V 92 α 13). 

K y r o s b e s t r a f t den F lu f s 
G y n d e s , b e l a g e r t u n d er -
o b e r t B a b y l o n (c. 188—191). 

188. 4. Ααβυνήτου gehört zu 
πατρός. VI 103 τοννομα έχων άπο 
τοϋ οιχιατέω τής Χερσονήσου 
Μιλτιάδεω. — In den sechs Jahren 
zwischen dem Tode des Nebukad-
nezar, den Η. Ααβύνητος nennt (zu 
c. 74 17), und dem Antritt des letz-
ten Königs regierten noch drei an-
dere Könige (561—555). Nämlich 
der Sohn des Neb., Evilmerodach 
(ΕνειΧμαράδονχος), ward nach 
zweijähriger Regierung von seinem 
Schwager Neriglissar (Νηριγλια-
αόορος) ermordet. Dieser regierte 
bis 555; aber an Stelle seines un-
mündigen Sohnes ward Ναβόννη-
δος, ein Babylonier und nicht aus 

Herodot I. 5. Aufl. 

königlichem Geschlecht, König, der 
die Üfermauern baute, und im 17. 
Jahre (53S) von Kyros gestürzt 
wurde (Berosos bei Ioseph. g. Apion 
I 20). Es ist derselbe mit dem Krö-
sos in Bündnis stand (c. 77 12). Sein 
wahrer Name Nabunita steht aus 
persischen (s. zu III 151 2. 159 1) 
und babylonischen Inschriften fest. 

7. Xoäonris ist der persische 
Name für den h. Kerkha. Sein ein-
heimischer Name war Ulai (Daniel 
8 2), wonach ihn andere hellenische 
Autoren EiXaio? nannten. 

9. antipripiivov beweist, was auch 
so schon einleuchtet, dafs dies 
Wasser nicht zum Trinken diente. 
Zur Bereitung des heiligen Haoma-
saftes, der in dem Kulte der Iranier 
wie der Inder eine so hervorragende 
Rolle spielte, war gereinigtes Was-
ser aus reiner Quelle erforderlich. 
Zog der König in Länder, wo das 
Gesetz des Zarathustra nicht in 
Geltung war, so führte er die zum 
Haoma-opfer nötigen Bestandteile 
mit sich. So mochten die Hellenen 
beim Xerxes-zuge Gelegenheit haben 
den ihnen unverständlichen Brauch 
zu erfahren. Vgl. VII 55, wo Xer-
xes ein solches Spendopfer bringt. 

14 
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μίζουσαι εν άγγηίοισι άργυρέοισι έπονται, όκη αν έλαΰ-
189 νη εκάστοτε, επείτε δε ό Κύρος πορενόμενος επί την 

Βαβυλώνα έγίνετο επί Γάνδη ποταμφ, του ai μεν πη-
yal εν Ματιηνοΐσι ορεσι, ρέει δε διά Ααρδανέων, εκ-
διδοΐ δε ές έτερον ποταμόν Τίγρην, ο δε παρά Ώπιν 

5 πάλιν ρέων ες την 'Ερυθρήν θάλασσαν εκδιδοί' τούτον 
δή τον Γύνδην ποταμόν ώς διαβαίνειν επειράτο ο Κύ-
ρος εόντα νηυσιπέρητον, ενθαύτά οι των τις ίρών 'ίπ-
πων των λευκών υπό ΰβριος εσβάς ες τον ποταμόν 
διαβαίνειν επειράτο, δ δέ μιν συμψήσας ύποβρύχιον 

10 οΐχώκεε φέρων, κάρτα τε δή εχαλέπαινε τω ποταμφ ο 
Κύρος τούτο νβρίσαντι, και οι έπηπείλησε ουτω δή μιν 
άσθενέα ποιήσειν ώστε τού λοιπού και γυναικάς μιν 
ευπετέως το γόνυ ου βρεχούσας διαβήσεσθαι. μετά δε 
την άπειλήν μετεις την επί Βαβυλώνα στρότευσιν διαί-

15 ρεε την στρατιήν δίχα, διελάν δε κατέτεινε, σχοινοτε-

189- 2f. Γννδης, ). Diala. Er 
entspringt westlich von Agbatana. 
auf der Südwestgrenze Mediens. — 
ίίατιηνοί nennt H. in drei verschie-
denen Gegenden, am mittleren Ha-
lys (c. 72. VII 72), an den Quellen 
des Araxes (c. 202. III 94), und in 
dem zu V 52 20 näher bestimmten 
weiten Gebiete vom südlichen Ar-
menien bis zur Nordgrenze von 
Babylonien und Susiana, das sonst 
zum grofsen Teile als Assyrien im 
engeren Sinne bezeichnet wird. — 
Die sonst nicht bekannten Ααρδα-
val waren wahrscheinlich eines der 
kleinen Gebirgsvölker an den süd-
lichen Abfällen des Zagros-gebirges. 

4. παρά ίίπιν: abweichend Xe-
noph. Anab. II 4 25 άπό τον Τίγρη-
τος έπορενθηααν σταθμούς τέττα· 
ρας παρααάγγας ειχοσιν επί τον 
Φύσχον ποταμόν — χαι ενταύθα 
φχεϊτο πόλις μεγάλη ή όνομα 
Άπις. Strabon nennt sie χώμη u. 
εμπόριον των χνχλω τόπων und 
setzt sie an den Trigris in die 
Nähe der sog." medischen Mauer 
(80. 529. 739). 

7. των τις ίρών Ίππων·, s. VII 
40 10. 55 9. 

9. ανμψήσας, eig. = σύντριψης 
(Suidas), 'verwischend', von Spuren 
im Sande, die man durch Überschüt-
ten und Glätten vertilgt (Aristoph. 
Wölk. 975). So verschlingt der 
wirbelnde Strom das Rofs und stellt 
dadurch die gleichmäfsige Ober-
fläche seines Wassers wieder her. 
Wer den Ausdruck zuerst auf den 
Untergang in einer Wasserströmung 
übertrug, wollte das spurlose Ver-
schwinden anschaulich machen. 

15 ff. διαίρεε—διελών δέ: zu c. 
8 2. Ebenso wird χατέτεινε (sc. 
την στρατιήν), extendit, disposuit, 
durch διατάίας (18) wieder aufge-
nommen. Er stellte das Heer in • 
langen Reihen zu beiden Seiten des 
Flusses auf, indem er ihm Kanäle 
ID schnurgeraden Linien (οχοινο-
τενέας) zum Ausgraben vorzeich-
nete (υποδέξας). — πάντα τρόπον 
'nach jeder Richtung' (c. 199 11. II 
8 14. 108 13). — Was eine naive 
Volkssage als Werk kindischen 
Zornes darstellt, war ohne Zweifel 
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νέας νποδέξας διώρνχας ογδώκοντα και εκατόν παρ' 
εκάτερον το χείλος τον Γύνδεω τετραμμένας πάντα τρό- ' 
πον, διατάξας δέ τον στρατδν ορνσσειν έκέλενε. οία δε 
ομίλου πολλού εργαζομένου ήνετο μεν το έργον, όμως 
μέντοι την θερείην πάσαν αυτού ταύτη διέτριψαν έρ- 20 
γαζόμενοι. 

Ώς δέ τον Γύνδην ποταμόν έτίσατο Κύρος ες τριη- 190 
κοσίας και εξήκοντα διώρνχάς μιν διαλαβών, και τδ δεύ-
τερον ε'αρ νπέλαμπε, ούτω δη ήλαυνε επί την Βαβυλώνα. 

• οι δέ Βαβυλώνιοι έκστρατενσάμενοι 'έμενσν αυτόν. Ιπεί δέ 
εγένετο ελαύνων άγχοϋ της πόλιος, συνέβαλόν τε οι Βα- 5 
βνλώνιοι και εσσωθέντες τή μάχη κατείλήθησαν ες τδ 
άστυ. οϊα δέ εξεπιστάμενοι έτι πρότερον τον Κΰρον ουκ 
άτρεμίζοντα, άλλ' δρέοντες αυτόν παντί έθνεϊ ομοίως 
επιχειρέοντα, προεσάξαντο αιτία Ιτέων κάρτα πολλών, 
ένθαϋτα ούτοι μέν λόγον ειχον της πολιορκίης ουδένα, ίο 
Κύρος δέ άπορίησι ενείχετο, άτε χρόνου τε εγγινομένον 
συχνού άνωτέρω τε ουδέν τών πρηγμάτων προκοπτομέ-
νων. εϊτε δη ών άλλος οι άπορέοντι νπεθήκατο, είτε 191 
και αυτός έμαθε τδ ποιητέον οι ήν, έποίεε δη τοιόνδε. 
τάξας την στρατιήν άπασαν εζ εμβολής τον ποταμού, 
nichts anderes als ein grofses Kanal- 7. έτι'πρότερον: zu c. 92 22. 
system zur Bewässerung der um- 8. Verb, παντ'ι ομοίως, wie c. 
liegenden Landschaft, das noch 139 18 und oft. 
heute am Diala in vollem Betrieb 9. προεαάξαντο, von προ-αάτ-
ist. Die Zahl 360 ist den Tagen des τιαθαι (V 34 5. VIII 20c 3). — Xe-
Jahres entlehnt, um so passender nophon Kyr. VII 5 13 oi δε εν τφ 
als die Strafe den Tod eines der τείχει (Βαβυλώνιοι) χατεγέλων της • 
Sonne heiligen Pferdes sühnen πολιορχίας ώς έχοντες r« επιτή-
soilte (vgl. III 90 12). cffia πλέον ή είχοαι ετών. 

20. θερείην, sc. ωρην, 'Sommer- 11. έγγινομένου 'dabei verflofs' 
zeit', wie c. 202 τήν χειμερινήν. (II 124^ 13. 175 23). , 

190. 3. νπέλαμπε, beim ersten 12. άνωτέρω — προχοπτομένων: 
Beginn. VIII 130 έαρος <Ρ επιλάμ- das Bild ist vom Fortrudern der 
ψαντος. Der Ausdruck ist vom Schiffe auf die hohe See (ανωτέρω, 
Tagesanfang (VI 118 ήμέρη έπέ- VIII 130 10.132 18) oder einen Flufs 
λάμψε, VII 13 2. VIII 14 3) auf hinauf entlehnt, 'da die Dinge gar · 
den (natürlichen) Anfang des Jahres nicht weiter vorrückten'. III 156 
übertragen, zu dem sich der Winter ες το πρόσω τε ουδέν προεχό-
wie die Nacht zum Tage verhält, πτετο τών πρηγμάτων. Sonst προ-
Sonst von beiden νποφαίνειν und χωρέειν. 
νττοφαίνεαθαι. 191. 3. άπασαν ist sowohl wegen 

14* 
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τι) Ig την πάλιν έσβάλλει, και οπισϋε αύτις της πόλιος 
5 τάξας ετέρους, τη έξίει εκ της πόλιος δ ποταμός, 

προε'ιπε τφ στρατφ, όταν διαβατόν το ρέεθρον ϊδωνται 
γενόμενον, έσιέναι ταύτη ες την πόλιν. ουτω τε δη τά-
ξας και κατά ταύτα παραινέσας άπήλαυνε αυτός συν 
τφ άχρηίφ τού στρατού, άπικόμενος δε έπι την λίμνην, 

10 τά περ ή των Βαβυλωνίων βασίλεια έποίησε κατά τε 
τον ποταμδν και κατά την λίμνην, έποίεε και δ Κύρος 
έτερα τοιαύτα' τον γάρ ποταμδν διώρυχι έσαγαγών Ig 
την λίμνην έούσαν έλος, το ορχαϊον ρέεθρον διαβατόν 
είναι έποίησε, υπονοστήσαντος τού ποταμού, γενομένου 

15 δε τούτου τοιούτου, οι Πέρσαι οϊ περ έτετάχατο έπ' 
αύτφ τούτφ κατά τδ ρέεθρον τού Εύφρήτεω ποταμού 
υπονενοστηκότος άνδρί ώς Ig μέσον μηρόν μάλιστα κη, 
κατά τούτο έσήισαν Ig την Βαβυλώνα, ει μέν νυν προε-
πύθοντο ή εμαϋον οι Βαβυλώνιοι τό Ικ τού Κύρου 

20 ποιεύμενον, οϊ δ' αν περιιδόντες τους Πέρσας έαελ&εϊν 
-Ig την πόλιν διέφθειραν αν κάκιστα ' κατακληίσαντες γάρ 
αν πάσας τάς Ig τον ποταμδν πυλίδας έχουσας και 
αυτοί έπι τάς αίμασιάς άναβάντες τάς παρά τά χείλεα 
ετέρους (5) als wegen τφ άχρηίφ und 28. 186 27). Erst durch die 
τού στρατού (9) verdächtig. Ich Öffnung der Kanäle fällte sich das 
vermute α π αναατ άααν. III 156 Becken vollends und ward zum 
άπανιατάναι την οτρατιήν, IX 86 See. — εούσαν, näher an λίμνην 
άπανίατααθαι από της πόλιος, 87 gefügt. Sonst wie c. 192 η de αρ-
άπαναστήναι πολιορχέοντας. Es τάβη μέτρον έον Περσιχόν. 
ist das eigentliche Wort vom Auf- 17. Verb, ώς μάλιστα χη "unge-
heben einer Belagerang. fähr'. 

7. ταύτη, χατά το ρέεθρον. 19. εμαθον, von unmittelbarer 
8. χατά ταύτα = ουτω (V 33 12). sinnlicher Wahrnehmung (VII37 10). 
9. τφ άχρηίφ, zum Kampfe (c. 20 f. οϊ d": zu c. 112 9. — av 

211 5). Das Neutrum wie V 110 gehört auch zu περιιδόντες (statt 
tö άριστον άντέταασον Πέρσηαι, περιεϊύον — xai) und ist beim Haupt-
IX 63 ώς df Μαρδόνιος απέθανε verbum wiederholt, wie unten 24 
xai το περί έχεϊνον τεταγμένον und 11 26 et ταύτα ουτω ειχε, ο 
¿'ον ίσχυρότατον. Vgl. zu c. 97 1. ήλιος άν άπελαυνόμένος — ήιε αν 
— την, die oben c. 185 beschrie- τά άνω της Ευρώπης. — ές την 
bene. πόλιν, in den Stadtbezirk zwischen 

12. ειερα τοιαύτα: zu c. 120 34. den beiderseitigen Ufermauern; 
182 4. ebenso oben 7. 

13. έούααν έλος, ihrer natürlichen 22 f. πυλίδας — αίμασιάς: s. c. 
Beschaffenheit zufolge (s. c. 185 21 180. · 
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του ποταμού εληλαμένάς, ελαβον αν σφεας ώς εν κυρ-
τή. νυν δέ έξ άπροσδοκήτου σφι παρέστησαν οι Πέρ- 25 
σαι. υπό δε μεγάβεος της πόλιος, ώς λέγεται υπό των 
ταύτη οικημένων, των περί τά έσχατα της πόλιος εα- • 
λωκότων τους τό μέσον οικέοντας των Βαβυλωνίων ου 
μανβάνειν έαλωκότας, άλλα (τυχείν γάρ σφι εονσαν όρ-
τήν) χορεύειν τε τούτον τον χρόνον και εν ευπαβείησι 30 
είναι, ες δ δ ή και τό κάρτα επύβοντο. 
- Καϊ Βαβνλών μεν οντω τότε πρώτον αραίρητο' την 192 

25. Man sagt παρίσταται τινι 
θώμα (C. 23 5), θάνατος συμφορά 
τύχη und dergl. In diesem Falle 
k a m e n die Perser wie ein jähes 
Unglück über die Babylonier. Ii. 
β 243 ως φάτο νειχίίων — Θεραί-
της· τω δ' ώχα παρίστατο δϊος 
'Οδυσσεύς. Dagegen VII 218 αν-
τίκα οί βάρβαροι παρήσαν, 11119 
επέστη. 

27. τα έσχατα, die am Euphrat 
liegenden Quartiere. 

28. Aristot. Pol. III 3 εέη γάρ αν 
ΤΤελοποννήαω περιβαλειν εν τεί-
χος' τοιαύτη δ' ίσως έστ'ι xai Βα-
βνλών χαϊ πάσα ήτις έχει περι-
γραφήν μάλλον έθνους ή πόλεως. 

29. μανθάνειν εαλωχότας: zu c. 
5 7. Vom Infinitiv zu c.,65 20. 

31. ές ο: Aristot. a. 0. ής γε φα-
aiv έαλωχυίας τρίτην ήμέραν ουχ 
αιαθέαθαι τι μέρος της πόλεως. — 
χαι το χάρτα: zu c. 71 6. — Xe-
nophon Kyr. VII 5 stimmt in be-
treff der Eroberung mit Herodot im 
wesentlichen überein, nur dafs er 
den Euphrat in Kanäle ableiten läfst. 
Dagegen Berosos (bei Ioseph. g. 
Apion I 20): ούσης δε της βασι-
λείας αυτού (des Nabonnedos) έν 
τφ επταχαιδεχάτφ έτει, προεξελη-
λνθώς Κύρος έχ της Περσίδας μετά 
δυνάμεως πολλής χαϊ χαταστρεψά-
μενος τήν λοιπήν Άαίαν παααν, 
ωρμηαεν ¿πι τής Βαβυλωνίας, αί-
σθόμενος δε Ναβόννηδος την έφο-
δον αυτού, άπαντήαας μετά τής 
δυνάμεως χαι παραταξάμενος,. ητ-

τηθείς τ ή μάχη xai φυγών ¿λιγο-
στός αννεχλείαθη εις την Βοραιπ-
πηνών πάλιν (südlich von Baby-
lon). Κύρος δε Βαβυλώνα χατα-
λαβόμενος χαί ανντάξας τά έξω 
τής πόλεως τείχη χατασχάψαι διά 
τό λίαν αντφ πραγματιχήν xai 
δνσάλωτον φανήναι την πάλιν, 
ανέζενξεν επί Βόραιππον έχπολιορ-
χήαων τον Ναβόννηδον. τού δε 
Ναβοννήδου ουχ υπομείναντος τήν 
πολιορχίαν άλλ' έγχειρίσαντος αυ-
τόν πρότερον, χρηαάμενος Κύρος 
φιλανθρώπως xai δους οίχητήριον 
αύτω Καρμανίαν εξέπεμψεν εχ 
τής Βαβυλωνίας. Ναβόννηδος μεν 
ούν τό λοιπόν τού χρόνου διαγε-
νόμενος έν έχείνρ τ ή χώρςι χατέ-
στρεψε τον ßiov. Die oben zu c. 
111 29 und noch spezieller die zu 
c. 128 6 erwähnte babylonische In-
schrift, beide noch nicht völlig er-
klärt, ergeben soviel daß König 
Nabuniia, von seinen empörten Un-
terthanen verlassen, ohne Schlacht 
in Babylon, das sich ohne Wider-
stand an Kyros' Heerführer Gubaru 
(Gobryas) ergeben hatte, in die Ge-
walt des Kyros geriet. 

Land und Leute in Baby-
lon (c. 192-200). 

192. πρώτον·, zum zweiten (und 
drittenmale) von Dareios (zu III 
159 1). Die erste Einnahme fällt in 
das J. 538 v. Chr. Von älteren 
Eroberungen, die mehrfach vorge-
kommen sein müssen, weiß Hero-
dot nichts. 
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δέ δύναμιν των Βαβυλωνίων πολλοϊσι μεν και άλλοισι 
- δηλώσω όση τις εστί, εν ίέ δή και τψδε. βασιλέι τη 

μεγάλφ ες τροφήν αύτοϋ τε και της στρατιής διαραί-
δ ρηται,] πάρεξ του φόρου, γή πάσα όσης άρχει' δυώδε-

κα ών μηνών°α εόντων ές τον ένιαυτόν τους τέσσερας 
μήνας τρέφει μιν ή Βαβυλωνίη χώρη, τους δέ οκτα 

Ρ των μηνών ή λοιπή πάσα Άσίη. ουτω τριτημορίη ή 
Άσσυρίη χώρη τή δυνάμι της άλλης Ασίη ς. και ή αρ-

10 χή της χώρη ς ταύτης, την οΙ· Πέρσαι σατραπηίην κα-
λέουαι, εστί άπασέων των άρχέων πολλόν τι κρατίστη, 
όκου Τριτανταίχμη τψ Άρταβάζου εκ βααιλέος έχοντι 
τον νομόν τούτον αργυρίου μέν προσήιε εκάστης ήμέ-
ρης άρτάβη μεστή, ή δέ άρτάβη μέτρον εόν Περσικόν 

15 χωρέει μεδίμνου 'Αττικού πλέον χοίνιξι τριαι Άττικήσι. 
ϊπποι δέ οι αυτού ήσαν ίδίη, πάρεξ των πολεμιοτηρίων, 
οι μέν άναβαίνοντες τάς θηλέας οκτακόσιοι, αϊ δέ βαι-
νόμεναι έξακισχίλιαι και μύριαι' ανέβαινε γαρ έκαστος 
των εραένων τούτων είκοσι 'ίππους, κυναν δέ 'Ινδικών 

4 ff. Über die Nalurallieferungen 
der Provinzen für Hof und Heer 
vgl. III 90—92. 97. Auch 1 Kön. 
IV 27 f. — Aristoph. Acharn. 80 
erzählen die an den Großkönig ge-
schickten Gesandten hat τέταρτοι 
δ' είς r« βααίλιι" ήλθομεν 'Αλλ' 
είς άπόπατον ψχειο ατρατιάν λα-
βών Κάχεζεν οχτώ μήνας επί χρυ-
σών ορών. Vgl. zu c. 133 5. — 
φόρου, der regelmäßigen Steuer, 
über deren Umlegung s. III 89 ff. 
— Den Frühling brachten die Kö-
nige in Susa, den Sommer im kühlen 
Agbatana zu (Xenoph. An. III 5 15. 
Kyr. VIII 6 22. Plut. mor. 604). 

9. 'Ασσυρίη: s. zu c. 178 2. III 
92 1. — τής άλλης: strenger wäre 
τής πάσης. Vgl. zu VII 164 11. 

10. τήν - χαλέουσι ist zwar spe-
ziell auf die Statthalterschaft in 
Babylonien bezogen, hat aber all-
gemeine Geltung. Über Begriff und 
Einteilung der Satrapien s. 11 ff. 
89 ff. Das Wort αατράπης lautete 

persisch khshdtra-pdvan, d. i. lu-
tor regni. Daneben findet sich 
auch die dem Originale nähere Form 
iSaiqäntj; (Phot. bibl. p. 120 a 24) 
und davon abgeleitet iSaaiqanev-
tiv (UaiS-QttTtevtiv, C. I. G. 2691. 
2919), mit euphonisch vorlauten-
dem f. 

11. noUov n: s. zu V 33 9. 
12. oxov: zu c. 68 8. — Tqi-

laviaizfiijc, zu unterscheiden von 
dem um ein Geschlecht älteren 
Sohne des Artabanos und Neffen 
des Dareios (VII82). S. zu VII 66 7. 
VIII 126 1. — ex ßaoiHo,: ebenso 
IX 42 3. Od. a 313 o rot xti/uj-
Xtov eaiai 'ES ifiev. 

13. aqyvqiov: s. III 89 9. — nqo-
ayie, redibal, zur Zeit als T. Sa-
trap von Babylon war (193 2). 

15. Ein f.liäifivos enthielt 48 
Xoivixis, — 52,53 Liter. Die Ar-
tabe war also = l ' /u Medimnos 
oder 55,81 Liter. 

19. Indische Hunde werden auch 
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τοσούτο δή τι πλήθος ετρέφετο ώστε τέααερες των εν 20 
τψ πεδίφ κώμα ι μεγάλαι, τών άλλων εούσαι άτελέες, 
τοίσι κυσι προσετετάχατο αιτία παρέχειν. τοιαύτα μεν 193 
τα άρχοντι της Βαβνλώνος υπήρχε είντα' ή δε γ ή τών 
Άααυρίων ύεται μεν ολίγο), και τό εκτρέφον την ρίζα ν 
τοϋ σίτου εστί τούτο * άρδόμενον μέντοι Ικ τού ποτα-
μού άδρύνεταί τε το λήιον και παραγίνεται ο σίτος, ου 5 
κατά περ εν Αίγΰπτψ αυτού τού ποταμού αναβαίνον-
τας ες τάς άρονρας, άλλα χερσί τε και κηλωνηίοιαι άρ-
δόμενος. ή γαρ Βαβνλωνίη χώρη πάσα, κατά περ ή 
Λιγυπτίη, κατατέτμηται ες διώρυχας' και ή μεγίστη 
τών διωρνχων εστι νηνσιπέρητος, προς ήλιον τετραμ- 10 
μένη τον χειμερινόν, έοέχει δέ ες άλλον ποταμδν εκ 
τοϋ Εύφρήτεω, ες τον Τίγρην, παρ' ον Νίνος πόλις 
ο'ίκητο. εστι δέ χωρέων αύτη πααέων μακροί άριστη τών 
ημείς ϊδμεν Λήμητρος καρπον έκφέρειν τά γαρ 

VII 1S7 5 beim Heere des Xerxes 
erwähnt. Nach Ktesias Ind. 5 wa-
ren sie so grols, das sie es mit 
Löwen aufnahmen. 

20. τοαοϋτο δή τι: zu c. 163 11. 
22. Zum personalen προαετετά-

χατο vgl. c. 7 12. 
193. 2. υπήρχε Ιόντα: umge-

kehrt V 124 υπάρχον είναι. 
3. όίίγφ·. vgl; IV 50 11. 
4. τούτο, το ολίγον, der wenige 

Regen. 
6. S. II 14. 
7. χερσί, indem man das Wasser 

auf die Acker hinaufträgt, χηλω-
νηίοισι, mit Schöpfmaschinen, de-
ren Hauptbestandteil ein 'Schwen-
gel' ist, an dessen Ende ein Schöpf-
eimer (γ αυλό ς, VI 119 13) hängt. 
Der Schwengel dreht sich auf einem 
Pfahl oder Gestell und hebt das 
Wasser auf das Ufer hinauf, wo es 
in Rinnen über den Acker verbreitet 
wird. Dieselbe Methode herrscht 
im wesentlichen noch heute in Me-
sopotamien wie in Ägypten. 

10 f. Die Alten teilten den öst-
lichen und westlichen Horizont nach 

den verschiedenen Auf- und Unter-
gängen der Sonne zur Zeit der Nacht-
gleichen und der beiden Wenden in 
je drei Teile: 1. ανατολή (oder έως) 
ΐσημερινή 'Osten', δυσμή (oder δυ-
αμαί) ia. 'Westen'; — 2. ανατολή 
Vi ροο)'Nordosten', δυσμή θ. 'Nord-
westen'; — 3. ανατολή χειμερινή 
'Südosten, δυσμή χ. 'Südwesten' 
(Hippokr. περι αέρων 3 ff. Aristot. 
Meteor. Ii 6. Gellius II 22). An sich 
ist also προς ήλιον χειμερινόν dop-
peldeutig. Aber ήλιος ist hier wie 
auch sonst nicht selten ο τόπος έξ 
ου ο ήλιος ανατέλλει (Hesych.); so 
VII 70 οι από ήλιου Αιθίοπες. — 
Gemeint ist der sog.'Königskanal' 
(βασίλειος ποταμός, nahar malka), 
von Nebukadnezar angelegt (Aby-
den. Fr. 9). Er begann oberhalb 
Babylons und lief südostwärts zum 
Tigris; zahlreiche kleinere Kanäle 
und Rinnen führten sein Wasser 
von beiden Seiten durch die Ebenen 
(Xenoph. An. Ii 4 13). t 

14. Αήμητρος χαρπός 'Getreide, 
Korn' (IV 198 5). Vgl. das epische 
Αημήτερος άχτή. 
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15 δή άλλα δένδρεα ουδέ πειράται αρχήν φέρειν, οντε συ-
κέην οντε άμπελον οντε ελαίην. τον δε της Ηήμητρός 
καρπόν ώδε αγαθή έκφέρειν έστι ωστε επι διηκόσια μεν 
το παράπαν άποδιδοί, επειδάν δε άριστα αυτή εωντής 
ενείκη, έπι τριηκόσια εκφέρει, τα δε φύλλα αυτόθι των 

20 τε πυρών και των κριθέων το πλάτος γίνεται τεσσέρων 
ενπετέως δακτύλων, εκ δε κέγχρον και σησάμον όσον τι 
δένδρον μέγαθος γίνεται, έξεπιστάμενος μνήμην ου 
ποιήσομαι, ευ είδώς ότι τοϊσι μη απιγμένοισι ες την 
Βαβυλωνίην χώρην και τά είρημένα καρπών εχόμενα ες 

25 άπιστίην πολλήν άπίκται. χρέωνται δε ου δεν ελαίφ αλλ' 
ή εκ τών σησάμων ποιενντες. είαι δέ σφι φοίνικες πε-
φυκότες ανά πάν το πεδίον, οι πλεννες αυτών καρ-
ποφόροι, εκ τών και αιτία και οίνον και μέλι ποιεννται' 

15. δένδρεα läßt sich allerdings 
als Apposition zu άλλα nehmen 
(ähnlich c. 216 8. IV 59 2. 155 20. 
179 4. 191 18. V 32 7. VI 129 15. 
VIII 27 16, auch bei άλλως V 8 4). 
Aber damit wären dem babyloni-
schen Lande auch die Palmen ab-
gesprochen, von denen doch unten 
26 ff. ausführlich geredet wird. Dies 
beweist dafs hinter εχφέρειν die 
auf die φοίνιχες bezüglichen Worte 
ausgefallen sind. — ουδε — αρχήν 
'überhaupt nicht einmal'. — πει-
ράται: vgl. IV 198 7. ' 

17. επί 'bis zu (III 113 11. IV 
198 11. V 9 8). ^ 

18. άριστα αυτή εωυτής, 'wenn 
das Land in Vergleich mit sich 
seihst, d. i. mit den sonstigen Maßen 
seiner Ergiebigkeit, am ergiebig-
sten ist'. Das Eigentümliche die-
ser Redeweise (comparatio refle-
χϊυα) besteht darin daß ein Ding 
in Bezug auf den Grad eines Attri-
butes mit sich selbst verglichen 
wird. Bei Herodot noch c. 203 4. 
II 8 8. 25 23. 124 18. 149 7. IV 
85 10. 198 4. V 28 6. VIII 86 9. 
137 13. 

24. χαρπών έχόμινα 'Getreide-

arten', näml. Weizen und Gerste 
(19); zu c. 120 17. 

25 f. 'Sie gebrauchen kein Ol 
aufser dem aus Sesamkörnern be-
reiteten', welches eben kein eigent-
liches έλαιον ist. Xenoph. An. IV 
4 13 πολύ γαρ ενταύθα (in Ar-
menien) εΰρίσχετ ο χρίσμα φ 
εχρώντο άντ' ελαίου, σΰειον χαί 
σησάμινον χτλ. Der Ölbaum 
findet sich nicht in dem fetten Allu-
vialboden Babyloniens. Der gelbe 
eiförmige Same der Sesampflanze 
enthält ein reichliches sehr mildes 
Öl, das ausgepreßt oder ausgekocht 
wird. Es ist farblos, klar, süß und 
wohlschmeckend, und hält sich 
länger als Olivenöl. 

27. καρποφόροι: in den von Hel-
lenen bewohnten Gegenden, selbst 
bis nach Rhodos hinab, setzen die 
Palmen entweder überhaupt keine 
Frucht mehr' an oder bringen sie 
nicht zur Reife (Theophr. hist. pl. 
III 3 5). 

28. Aus dem Mark der Palme 
bereitet man auch heute noch man-
nigfache Speisen, und aus dem Dat-
telsaft sowohl^einen süßen Syrup 
als einen berauschenden Wein. 
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τους αυκέων τρόπον βεραπεύουσι τά τε άλλα και φοι-
νίκων τους ερσενας "Ελληνες καλέουσι, τούτων τον καρ-
πόν περιδέουαι τήσι βαλανηφόροιαι των φοινίκων, ϊνα 
πεπαίνη τέ σφι δ ψήν την βάλανον έσδύνων και μη 
άπορρέη ο καρπός του φοίνικος' ψήνας γαρ δή φέρου-
σι εν τψ καρπφ οι έρσενες κατά περ δή οι όλυνβοι. 

Τό ί« απάντων βώμα μέγιστόν μοι εστί των ταύτη 
μετά γε αυτήν την πάλιν, έρχομαι φράσων. τά πλοία αυ-
τοίσι εστί τά κατά τον ποταμόν πορευόμενα ες την Βα-
βυλώνα εόντα κυκλοτερέα πάντα ακύτινα. επεάν. γάρ εν 

29. Um das vorzeitige Abfallen 
der Feige zu verhüten, wendete man 
in manchen_Gegenden den sog. ερι-
νασμός (caprificatio) an, den Ari-
stot. hist. an. V 32 beschreibt: ot 
έρινεοϊ εν τοις έρινοϊς έχουαι τους 
καλουμένους ψήνας (Gallwespen). 
γίνεται δε τοντο πρώτον αχωλή-
χιον, ει τα περιρραγέντο ς τον δέρ-
ματος έχπέτεται τοντο έγχαταλι-
πών ο ψήν χαι είαδνεται εις τά 
τών συχών έρινά διά στομάτων 
χαι ποιεί μή άποπίπτειν τά έρινά· 
διό περιάπτονσί τε τά έρινά προς 
τάς ανχας οί γεωργοί χαί φυτεν-
ονσι πλησίον τοις συχαίς έρινεονς. 

30 ff. τους ερσενας, die unfrucht-
baren. — Theophrast beschreibt die 
Methode richtiger, irrt sich aber 
ebenso in dem Zwecke, hist. pi. II 
8 4 όταν άνθη το άρρεν, άποτέ-
μνουαι την σπάθην έφ' ης το 
άνθος ευθνς ώσπερ έχει, τόν τε 
χνοΰν χαί τό άνθος χαί τόν χο-
νιοριόν χατασείουαι χατά του χαρ-
τί ον της θηλείας· χάν τοντο πάθη, 
διατηρεί χαί ουχ αποβάλλει. Bei 
der Feige gilt es das vorzeitige 
Abfallen durch die Stiche der Gall-
wespe und die dadurch bewirkte 
schnellere Beife zu verhüten. Bei 
der Dattel handelt es sich um die 
Befruchtung der weiblichen Blüte. 
Die heutigen Araber machen zu 
diesem Ende einen Schlitz in die 
Scheide des weiblichen Kolbens und 
klemmen in diesen einen Zweig 

des männlichen, in Ägypten da-
gegen schneidet man den männ-
lichen Blütenbüschel, noch bevor 
er aufgebrochen, ab und bindet 
einen Teil davon in die Mitte jeder 
weiblichen Blütentraube so ein, dafs 
die männliche Blüte auf einige Tage 
feucht genug bleibt, um noch ganz 
aufzubrechen und mit dem Pollen 
die Stamina zu bestäuben (Ritter 
Erdk. 13, 827). Weil nämlich die 
beiden Geschlechter der Palme ge-
trennt sind und daher die Befruch-
tung eine mangelhafte ist, muß 
man ihr auf künstlichem Wege nach-
helfen. — ό χαρπός του φοίνικος 
= ή βάλανος. 

34. ol ολννθοι: genauer ot έρι-
νεοί. Denn άλννθος bezeichnet die 
unzeitige unreife Frucht der συχέη. 
Doch sagt auch Theophr. a. Ο. ολυν-
θάζειν für ερινάζειν. 

194. 4. πάντα σχντινα: zu c. 
52 3; wenigstens für den äußeren 
Anblick (7 f.). Die runde Gestalt 
und die lederne Bekleidung sind die 
beiden Besonderheiten die des Vf. 
μέγιστον θώ μα erregen. Noch 
heute bedient man sich auf dem 
Euphrat und Tigris sowohl der 
kreisrunden Fahrzeuge aus Weiden-
geflecht (Kufa), das eine Asphalt-
schicht wasserdicht macht und wohl 
auch unter dem Asphalt einen Le-
derb'ezug trägt, als hölzerner Flöße 
(Kelek), die auf luftgefüllten Schläu-
chen ruhen, jener mehr auf dem 
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5 τοίσι Άρμενίοισι τοίαι κατύπερθε 'Λασυρίων οικημένοιαι 
νομέας ίτέης ταμόμενοι ςιοιήσωνται, περιτείνουοι τού-
το ισ ι διφθέρας στεγαατρίδας 'έξωθεν έδάφεος τρόπον, 
ούτε πρύμνην άποκρίνοντες ούτε πρώρην αυνάγοντες, 
αλλ' άσπίδος τρόπον κυκλοτερέα ποιήσαντες και καλά-

10 μη ς πλήσαντες πάν το πλοΐον τούτο άπιεϊσι κατά τον 
' ποταμον φέρεσθαι, φορτίων πλήσαντες' μάλιστα δε 

βίκους φ οινική ίου ς κατάγουσι ο'ίνου πλέονς. ιθύνεται δε 
υπό τε δύο πλήκτρων και δύο ανδρών ορϋών έστεώ-
των, και ο μεν έσω έλκει το πλήκτρον ο δε έξω ώθέει. 

15 ποιέεται δε και κάρτα μεγάλα ταύτα τά πλοία και ελάσ-
σω' τά δέ μέγιστα αυτών και πεντακισχιλίων ταλάν-
Unterlauf, dieser auf dem Ober- und 
Mittellauf der Flüsse. Nur letztere 
tragen eine grofse Last (vgl. 17), 
können nicht aufwärts fahren und 
werden darum jedesmal verkauft 
(vgl. 20 ff.), die Schläuche aber zu-
rückgeführt (Botla monum. de Ni-
niveh V 15). 
- 6. νομέας'Schiffsrippen' (II 96 8). 
Zu dem genit. materiae ίτέης — 
ποιήαωνται, vgl. II 125 4. V 82 7. 
VII 91 3. _ 

8. Die breite πρύμνη entsteht 
beim Bau, indem man die Schiffs-
wände auseinanderhält (άποχρίνον-
τες), die schmal zulaufende πρώρη,, 
indem man den Zwischenraum der-
selben mehr und mehr verringert 
(αυνάγοντες, VII 23 17). IV 52 αυ-
νάγοναι δε τά τέρματα ο τε Τύ-
ρης χαι ο "Υπανις χατά Αλαζόνας · 
το - δε από τούτου άποστρέψας 
έχάτιρος ρεει εύρύνων το μέσον. 

9 f. χαλάμης, worin die Fracht 
verpackt war. — άπιεϊσι — φέρε-
σθαι: vgl. V 20 8. 

12. βϊχος, ein semitisches Wort, 
bez. überhaupt ein bauchiges Geßfs. 
φοινιχηίους, aus Palmholz (vgl. IV 
43 23). Also 'Fässer, φοινιχηίου zu 
ändern ist schon wegen c. 193 28 
unzulässig; das Land produzierte 
selber Palm wein, aber keinen Re-
benwein, c. 193 16. Das Umgekehrte 

gilt von den oberen Landschaften 
Mesopotamiens; denn die Zone der 
Dattelreife beginnt erst bei Bagdad. 

13 f. Das Schiff wird vom Strom 
allein hinabgeführt; der Mannschaft 
liegt nur ob es durch Steuerung im 
tiefen Fahrwasser zu erhalten (iü-v-
viiai). Es hatte nicht, wie unsere 
heutigen Schiffe, e in , noch, wie 
die hellenischen, z w e i f e s t e am 
Hinterteile angebrachte S t e u e r 
(rcqdaAia), sondern es stand am 
rechten wie am linken Bord ein Ru-
derer, wahrscheinlich der eine vorn, 
der andere hinten mit einer Ruder-
stange oder einem Steuerrruder 
im eigentlichen Sinne (niijxiQov). 
Sollte nun das Schiff nach rechts 
wenden, so zog der Mann auf dem 
rechten Bord das Ruder, d. i. den in-
nerhalb des Bords befindlichen Ru-
derteil an sich (loa) ihm), und 
gleichzeitig stiefs es der andere von 
sich ab (ifoj m&in), sodafs die ent-
gegengesetzten Ruderkräfte nach 
derselben Seite hindrängten; sollte 
das Schiff nach links wenden, so 
machte jeder die andere Bewegung. 
— tOTtairtav, wie noch heute auf 
den italienischen und Schweizer-
seen stehend gerudert wird. (Nach 
einer Mitteilung Bobriks). 

16. xai n. 'wohl von 5000'. S. 
zu II 44 17. 
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των γόμον έχει. Ιν εκάστφ δε πλοίφ όνος ζωός ενεστι, 
εν δε τοίοι μέζοσι πλεύνες. επεάν ων άπίκωνταί πλέον-
τες ες την Βαβυλώνα και διαθέωνται τον φόρτον, νο-
μέας μεν του πλοίου και την καλάμην πάσαν απ' ων 20' 
εκήρυξαν, τάς δε διφθέρας έπιαάξαντες επί το'ς όνους 
άπελαύνουσι ες τους Αρμενίους, ανά τον ποταμόν γαρ 
δη ουκ olà τε εστί πλέειν ούδενί τρόπφ υπό τάχεος 
τοϋ ποταμού' δια γαρ ταύτα και ουκ εκ ξύλων ποιεύν-
ται τα πλοία αλλ' εκ διφθερέων. επεαν δε τους ονους 25 
ελαύνοντες άπίκωνταί όπια ω ες τους Αρμενίους, άλλα 
τρόςιφ τω αυτφ 7ΐοιεύνται πλοία, τά μεν δή πλοία αύ- 195 
τοίαι εστί τοιαύτα' έσθήτι δε τοιήδε χρέωνται, κι-
θώνι ποδηνεκέι λινέφ, και επί τούτον άλλον είρίνεον 
κιθώνα επενδύνει και χλανίδιον λευκόν περιβαλλόμενος, 
υποδήματα έχων επιχώρια, παραπλήσια τήαι Βοιωτίησι 5 ' 
εμβάσι. κομώντες δε τάς κεφαλάς μίτρησι αναδύονται, 

19. διαθέωνται; zu c. 1 15. — 
νομέας, ohne Artikel; s. zu IX 88 3. 

20. απ' ων έχήρνξαν 'schlagen 
sie gleich an dieMeistbietenden los'. 
Dieser Tmesis mit sperrendem ων 
bedient sich besonders Herodot, 
wahrscheinlich in Nachahmung eines 
populären Gebrauches, durchgängig 
mit dem empirischen Aorist (zu III 
82 16), bei Schilderung von Sitten 
und Gebräuchen, um eine Handlung 
als energisch und lebhaft oder als 
plötzlich, unverzüglich, eilfertig 
darzustellen. So noch II 39 10.40 5. 
47 3. 70 9. 85 3. 86 16. 87 5 und 
14. 88 4. 96 9. 122 10. III 82 24. 
IV 60 7. 196 12. VII 10f 7. Nur 
einmal beim Particip, II 172 χατ' 
ων χόψας. Epicharmos bei Athen. 
277 πρωί μέν γ' άτινις άπ' άονς 
άφύας αποπνρίζομις Στρογγνλας 
χαι δίλφαχίνας δπτά χρέα χαι πω-
λνπονς, Kai γλυχΰν γ' έπ' ων 
έπίομις olvov 'flugs dann ein 
Eläschchen süfsen Weines darauf'. 
Ein alter Iambograph bei Schol. 
Horn. 11. ι 589: ανηρ od' ίσπέρης 
χαθενδοντα Άπ' ο υ ν έδυσε χλον-

viv. Anthol. Pal. XII 226 Syqy-
nvov ttfinavu) &vftbv ddrjfsovitj "H 
/AI xar' ovv e&ä/Aaoaiv äno£iv· 
X&cvioe ezaiqov. Dorieus bei Athen. 
412 ov yctp inoftnivoiv ßovv ä£v-
yov (M'ü.uiv), eis xqea zöväe Kö-
xpa; navxa xai' ovv (AOVVOS id'ui-
aaiö viv. Zur Tmesis vgl. c. 66 4. 
II 141 22. 181 10, zu der accen-
tuierenden Kraft von wv c. 132 13. 
144 3. II 20 8. 

195. 2. Toifiö'e wird nicht blofs 
durch xi&tövi nodijvexei Xiveiß, son-
dern: auch durch die selbständig 
angeschlossenen Worte xai eni zov-
zov - ifißäoi erklärt. 

4. enevdvvei gehört auch zu yXa-
vidiov, wird aber in Bezug auf die-
ses durch negtßaXXofAevos modifi-
ziert (vgl. c. 8 7), weil das Mäntel-
chen nicht eigentlich angezogen 
sondern umgelegt wird. Der kol-
lektivische Singular tritt besonders 
gern ein bei Beschreibung von Sit-
ten, Ämtern, Opfern, Künsten. So 
c. 197 4. 216 7. II 38 3. 47 16. 
65 19. 70 3 u. s. 

6. Dikäarch. Perieg. 19 beschreibt 
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μεμνρισμένοι παν το σώμα. σφρηγίδα δε έκαστος 'έχει 
και σκήπτρον χειροποίητον' επ' έκάστφ δέ σκήπτρψ 
'έπεστι πεποιημένον ή μήλον ή ρόδον ή κρίνον ή αίετος 

10 ή άλλο τι· άνευ γαρ επισήμου ον σφι νόμος εστί εχειν 
σκήπτρον. 

196 Λυτή μεν δή σφι άρτησις περί το σώμα εστί' νό-
μοι δε αντοίσι ώδε κατεστάσι, δ μεν σοφώτατος όδε 
κατά γνώμην την ήμετέρην, τφ και Ιλλυριών Ενετούς 

- ; πυνθάνομαι χράσθαι. κατά κώμας έκάατας άπαξ του 
5 ετεος εκάστου εποιέετο τάδε' ώς αν αϊ παρθένοι γι-

JI νοίατο γάμων ώραϊαι, ταύτας οκως ανναγάγοιεν πάσας, 
ές έν χωρίον εσάγεσκον αλέας, πέριξ δε αυτά ς ΐστατσ 
όμιλος ανδρών, άνιστάς δε κατά μίαν έκάστην 'κήρυξ 
πωλέεσκε, πρώτα μεν την εύειδεστάτην εκ πασέων' 

10 μετά δέ, όκως αύτη ενροϋαα πολλδν χρυσίον πρηθείη, 
άλλην αν ανεκήρυσσε ή μετ' έκείνην εσκε ενειδεατάτη' 
επωλέοντο δε επί συνοικήαι. όσοι μεν δή εσκον εύδαί-
μονες τών Βαβυλωνίων επίγαμοι, υπερβάλλοντες άλλή-
λόυς εξωνέοντο τάς καλλιστ ευ ούσας' όσοι δέ τον δήμου 

15 'έσκον επίγαμοι, ούτοι δέ εϊδεος μεν ουδέν εδέοντο χρη-
στού, οϊ δ' αν χρήματα τε και αίσχίονας παρθένους 

. diese Schuhe: υπόδημα λίτο'ν, ου deudeu Ausverkauf, sich vorfanden'. 
βαθύ , φοινιχονν δε τή χροιά xal 8. χατά μίαν έχάατην: zu c. 9 14. 
ταπεινόν, νσχλωτον δ' ώσπ γυ- 9. ix παοΐων 'vor allen' (c. 131 
μνονς αχιδον ιχφαίνισθαι τους 7), sc. πωλίεσχι. 
πόδας. 10. ευρονσα πολλού χρυαίον 

196. 3. Ιλλυριών Ενετούς: zu 'nachdem sie eine grofse Summe 
V 9 12. Die Anmerkung ist wohl geholt'. 
erst in Italien gemacht worden. 11. αν άνεχήρυοαε; iterativ, wie 

5 f. εποιέετο, nicht mehr zu des unten 22 άν έγίνετο. Zu VIII 115 8. 
Autors Zeit, s. unten 31. — ώς αν 12 f. έπι συνοιχήσι'ζα ehelichem 
— γινοίατο ist eine ganz ungewöhn- Zusammenleben', nicht έπι δουλο-
liche Fügung, vgl. unten 17 ώς ούν¡¡. Als legitime Ehe konnte 
γαρ δή διεξέλθοι, VII 119 ώς df diese οννοίχηαι; bei der herrschen-
δείπνου γένοιτο ώρη οι μεν δεχό- den Polygamie aber auch nicht 
μενοι έχεσχον πόνον. Aber auch schlechthin gelten, die Gekauften 
ai παρθένοι ist wegen ταύτας an- wurden nicht notwendig χουρίδιαι 
stöfsig. Das Richtige scheint οσα ι γυναίχες (c. 135 7). — Verb, α σαι 
α'ιε'ι παρθένοι γινοίατο zu. sein, εύδα'ιμρνες τ._ Β. εαχον επίγαμοι. 
'so viele heiratsfähige Jungfrauen je- 15. Über ούτοι δέ nach οοοι δέ 
desmal, d.h.beidemjährlichstattfin- s. zu II 39 9. 
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έλάμβανον. ως γαρ δή διεξέλβοι ο κήρυξ πωλέων τάς 
ευειδεστάτας των παρβένων, ανίατη άν την άμορφεστά-
την ή εϊ τις αντέων έμπηρος εϊη, και ταύτην άνεκήρυσσε, 
όστις έβέλοι ελάχιστον χρυσίον λαβών συνοικέειν αυτή, 20 

•ες ο τω το ελάχιστον ύπισταμένφ προσέκειτο. το δε άν 
χρυσίον εγίνετο από των εύειδέων παρβένων, και ουτω 
αι ευμορφοι τάς άμορφους και έμπήρους έξεδίδοσαν. 
έκδοϋναι δέ την έωυτον βυγατέρα ότεψ βούλοιτο έκα-
στος ου έξήν ουδέ άνευ έγγυητέω άπάγεαβαι την παρ- 25 
βένον πριάμενον, αλλ' έγγυητάς χρήν καταστήσαντα ή 
'μεν συνοικήσειν αυτή, οντω άπάγεσβαι. εί δε μη συμ-
φεροίατο, άποφέρειν το χρυσίον εκείτο νόμος. έξήν. δέ 
και έξ άλλης έλβόντα κώμης τον βουλόμενον ώνέεσβαι. 
'ο μεν νυν κάλλιστος νόμος ούτός σφι ην, ου μίντοι 30 
νϋν γε διετέλεσε έών, άλλο δέ τι έξευρήκασι νεωατι" 
γενέσβαι [ϊνα μή άδικοίεν αΰτάς μηδ' ές έτέραν πάλιν 
άγωνται]' έπείτε γάρ άλόντες έκακώβησαν και οί-
κο φβορήβησαν, πας τις του δήμου βίου σπανίζων κα-
ταπορνευει τά βήλεα τέκνα, δεύτερος δέ σοφίη όδε άλ- 197 
λος σφι νόμος κατέστηκε' τους κάμνοντας ές την αγο- Ι 
ρήν έκφορέονσι' ου γάρ δή χρέωνται ιητροισι. προσιόν-
τες ων προς τον κάμνοντα συμβουλεύουσι περϊ της 
νονσου, εϊ τις και αυτός τοιούτο έπαβε όκοίον άν έχη ό 5 
κάμνων, ή άλλον είδε παβόντα' ταύτα δέ προσιόντες 
συμβουλεύουσι και παραινέουσι, άσσα αυτός ποιήσας 
έξέφυγε όμοίην νοΰσον ή άλλον είδε έκφυγόντα. σιγή 
δέ παρεξελβεΐν τον κάμνοντα οϋ σφι έξεστι, πριν άν 
έπείρηται ήντινα νοΰσον 'έχει. ταφαι δέ σφι έν μέλιτι, 198 

21. νπιαταμΐνψ, pollicenti, sc. 
λαβείν. — προαέχειιο — προΰε-
τίθειτο, 'zugeschlagen war'. Vgl. 
VI 126 7. c 

28. συμφεροίατο 'zu einander 
pafsten, sich vertrügen'. — άπο-
φέρειν 'zurückbringen'. Diese Be-
dingung konnte sich natürlich nur 
auf die zweite Freierklasse beziehen. 

31. iHivQiixaoi, zur Versorgung 
der unbemittelten Mädchen. 

197. oocpiy: vgl. c. 60_15. 
4. TOV xäfxvovra: vom Übergang 

in den Singular (ebenso 7 avzos, 
9 eniigtjTai) vgl. zu c. 195 4. 

198. Strab. 746 Oämovai iv 
piiXin xriQtp ntQiniaaavzts. Vgl. 
c. 140 6. · . 
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θρήνοι δε παραπλήσιοι τοΐσι εν Λ'ιγύπτφ. οσάκις δ' 
αν μιχθή γνναικί τή έωυτού άνήρ Βαβυλώνιος, περί 
θυμίημα καταγιζόμενον ϊζει, έτέρωθι δε ή γυνή τώυτό 

5 τούτο ποιέει, όρθρου δε γενομένου λοννται και αμφότε-
ροι' αγγεος γαρ ονδενός αψονται πριν άν λοΰσωνται. 

199 ταντά δε ταύτα και Άράβιοι ποιεύσι. b δέ δή αϊσχιστος 
των νόμων εστί τοΐσι Βαβυλωνίοισι οδε ' δει πάσαν γυ-
ναίκα έπιχωρίην ίζομένην ες ίρόν Αφροδίτης άπαξ εν τη 
ζόη μιχθήναι άνδρϊ ξείνψ. πολλοί δε και ουκ άξιενμεναι 

5 άναμίσγεσθαι τήσι άλλησι, ola πλοντψ νπερφρονέουσαι, 
επί ζευγέων εν καμάρησι ελάσασαι προς το ίρόν έστάσι' 
θεραπηίη δέ σφι όπισϋε έπεται πολλή, ai δε πλεύνες 
ποιεύσι ώδε' εν τεμένεϊ Αφροδίτης κατέαται στέφανον 
περί τήσι κεφαλήσι^έχουσαι θώμιγγος πολλαι γυναίκες' 

10 αϊ μέν γάρ^προσέρχονται, αϊ δε απέρχονται' σχοινοτε-
νέες δε διέξοδοι πάντα τρόπον^ οδών έχονσι δια τών 
γυναικών, δι' α,ν οι ξεννοι διεξιόντες εκλέγονται, ένϋα 
επεάν ιζηται γυνή, ου πρότερον απαλλάσσεται ες τό 
οΙκία ή τις οι ξείνων άργνριον εμβολών ες τα γούνατα 

15 μιχθή έξω τού ιρού' έμβαλόντα δε δει ειπείν τοσόνδε, 
„επικαλέω τοι την θεόν Μνλιττα." Μνλιττα δε καλέ-
ονσι την 'Λφροδίτην 'Λσσύριοι. το δε άργνριον μέγαθος 

2. Über die θρήνοι der Ägyptier 
s. II 79 65. " 

5. xai αμφότεροι: zu c. 74 15. 
6. αψονται: zu c. 173 21. 
199. 6. χαμαρη, το έοτεγαομέ-

νον μέρος τής αμάξης (Pollux Χ 52), 
attisch σχηνή. Vgl. z-u VII 4t 3. 

8 f. στέφανον — θώμιγχος'einen 
Kranz aus Stricken', als Symbol der 
Gebundenheit und des Dienstes, den 
sie der Göttin schulden. 

11. πάντα τρόπον οδών, 'nach 
jeder Wegesrichtung', vgl. c. 189 
17. Vor und hinter, rechts und 
links von jeder Frau war ein Weg 
freigelassen, sodafs der Fremde nach 
allen Seiten bequem hindurch wan-
deln konnte. 

15. μιχθή, ohne άν; zu VII 54 8. 

— xoaövSi, nichts weiter als fol-
genden Spruch. Vgl. c. 128 4. 

16. 'ich rufe die Göttin gegen 
dich auf' (vgl. c. 212 13. III 65 30), 
d. i. ich fordere dich auf im Namen 
der Göttin. — MvXirra entspricht 
dem assyrischen bilit (femin. zu bil 
Bqlor), Herrin, Gebieterin', in den 
assyrischen Inschriften heifst sie die 
Gemahlin des Bei und Mutter der 
Götter. — Der über Vorderasien 
weit verbreitete obscöne Kult be-
ruhte auf dem Gedanken, dafs die 
Erstlinge alles Gehörnen und Wach-
senden dem spendenden Gotte ge-
hören; daher mnfsten die Frauen 
zum Vorteile der Göttin (19), der 
Geberin aller Fruchtbarkeit, ihre 
Jungfräulichkeit verkaufen. 
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εστί όσον ων' ον γαρ μή άπώσηται' ου γάρ οι θέμις 
εστί' γίνεται γάρ ίρόν τ ο ντο το άργύριον. τω δε πρώτοι 
έμβαλοντι έπεται ουδέ άποδοκιμςί ονδένα. έπεάν δε 20 
μιχθή, άποσιωσαμένη τη θεοί απαλλάσσεται ές τά οικία, 
και τώπο τούτου ουκ οϊίτω μέγα τί οι δώσεις ώς μιν 
λάμψεαι. όσαι μέν νυν εϊδεός τε επαμμέναι είσί και 
μεγάθεος, ταχύ απαλλάσσονται, όσαι δε άμορφοι αύτέων 
είσί, χρόνον πολλον προσμένονσι ου δυνάμεναι τον νόμον 25 
έκπλήσαι' και γάρ τριέτεα και τετραέτεα μετεξέτεραι 
χρόνον μένοναι. ενιαχή δε καϊ της Κύπρου εστί παρα-
πλήσιος τούτω νόμος. 

Νόμοι μεν δή τοίσι Βαβυλωνίοισι ούτοι κατεστά-
σι' είσί δε αυτών πατριαί τρεις αϊ ουδέν άλλο σιτέον-
ται εί μή ιχθύς μοννον, τους επείτε αν θηρενσαντες 
αυήνωσι προς ήλων, ποιενσι τάδε' έαβάλλονσι ές όλ-
μον και λεήναντες ύπέροισι σώσι διό σινδόνος, και ος 5 
μεν άν βονληται αυτών άτε μάζαν μαξάμενος έχει, ό 
δέ άρτου τρόπον όπτήσας. 

Ώς δέ τ φ Κύρφ και τούτο το έθνος κατίργαστο, 201 
έπεθύμησε Μασσαγέτας υπ' έωντφ ποιήσασθαι. το δέ 

21. άποσιωσαμένη τή Vfö>,'nach- 746 sagt φρατρία. Offenbar Stämme 
dem sie der heiligen Pflicht gegen die in den sumpfigen Niederungen 
die Göttin sich erledigt'. Vgl. IV der beiden Flufsmiindungen haus-
154 19. 203 3. ten (Diod. III 22) und kaum noch 

23. εϊδεος — x«t μεγάθεος: zu zu den Babyloniern zu zählen 
c. 113 2. — επαμμέναι, adeptae, waren. 
praeditae-, noch VIII 105 6. Vgl. 6. άτε: zu c. 123 19. — μάζα 
Ennius ann. 30 caelum stellis ful- hiefs der in einer Form getrocknete 
gentibus aptum. Teig, der beim Verzehren ange-

27. Κνπρον, namentlich in Pa- feuchtet wurde, άρτος aber das ge-
phos und Amathus, wohin der Kult backene Brot. — als Speise-
aus Phönike gekommen war (c. 105 , Vorrat. 
10). Instin. XVIII 5 mos erat Cy- K y r o s ' Z u g g e g e n d i e M a s -
priis virgines ante nuptias statu- s a g e t e o und Tod (c. 201—214). 
Iis d(ebus dolalem pecuniam quae- E i n l e i t e n d e s über den Ara-
situras ad litus maris mitlere, pro x e s , das k a s p i s c h e Meer, den 
reliqua pudicitia libamenta Fe- K a u k a s o s (c. 20t—204). 
neri soluturas. 201. χατεργάζεσθαι hier und c. 

200. 2. πατριή hier = γένος 162 4. III 65 35. VI 2 5. VII 8 α 8. 
oder φρήτ'ρη (с. 125 13). Sonst VIII 100 8 = χτάσθαι, meist von 
auch bei Herodot = γενεή, familia, gewaltsamer Besitznahme und Un-
stirps (II 143 3. III 75 6). Strab. terwerfung. Vgl. zu VII 6 3. 



'έβνος τούτο και μέγα λέγεται είναι και άλκιμον, οίκη-
μένον δέ προς ηώ τε και ηλίου ανατολάς, πέρην του 

.5 Αράξεω ποταμού, άντίον δέ 'Ισσηδόνων ανδρών, είαί 
δέ οϊτινες και Σκυβικόν λέγονσι τοΰτο το 'έβνος είναι. 

)2 ώ δέ Αράξης λέγεται και μέζων και έλάσσων είναι του 
"Ιστρου, νήσους δέ εν αυτώ Αέσβψ μεγάβεα παραπλή-
σιας συχνός φασι είναι, εν άέ αυτήσι άνβρώπους οϊ 

' σιτέονται μέν ρίζας το βέρος ορύσσοντες παντοίας · καρ-
ό πους δέ από δενδρέων έξευρημένους σφι ές φορβήν κα-

4. προς ήώ τε xai ήλιου ανατο-
λάς, ein dem Homerischen προς ήώ 
τ' ήέλιόν τε (11. μ 239. Od. ν 240) 
nachgebildeter Ausdruck; ebenso 
noch VIII 98 5. IV 44 Vit 58 7. 
Ahnlich προς ήώ τε xai ήλιον ανα-
τέλλοντα (c. 204 3. IV 40 4), προς 
μεσαμβρίην τε xai νότον άνεμον 
(II 8 3. 158 15. IV 99 7. VII 129 7. 
200 8), απ' εαπέρης τε xai ήλιου 
δνσμέων (II 31 5), προς άρχτου 
τε xai βορέω ανέμου (III 102 3). 

5. άντίον 'gegenüber', d. h. unter 
derselben Länge (vgl. II 34 7) wie 
die Issedonen, aber südlich von 
ihnen, in der Steppe östlich vom 
kaspischen Meer (c. 201). — 'Γσαη-
όόνες άνάρες, ein poetischer Aus-
druck. Herodot las ihn wahrschein-
lich in den sog. Άριμάσπεα des 
fabelhaften Aristeas (zu IV 13 1), 
denen er seine Nachrichten über 
die Issedonen entlehnt hat (IV 13 
bis 16)^ 

6. οϊτινες: darunter ist Heka-
täos (Steph. Β. ν. Ίααηάάνες). 

202. Herodot, der hier nicht aus 
eigener Anschauung sondern nach, 
einer Kombination verschiedener 
Nachrichten berichtet, denkt sich 
den Araxes im Lande der (südlichen) 
Matiener (s. zn c. 189 3) entsprin-
gend (unten 16), als Grenze zwi-
schen Europa and Asien entlang 
der Südküste des kaspischen Mee-
res, in das er eine seiner vierzig 
Mündungen entläfst (unten-22), gen 
Osten fliefsend (IV 40 6), und in 

den Steppen östlich von jenem 
Meere versumpfend (unten 19). In 
dieser Darstellung ist der wirkliche 
Araxes (j. Aras oder Eraskh), der 
in Armenien auf dem Plateau von 
Erzerum (bei den n ö r d l i c h e n 
Matienern) entspringend nordost-
wärts {liefst und zusammen mit dem 
Kur in den südwestlichen Teil des 
kaspischen Meeres mündet, ver-
mischt mit einer unklaren sagen-
haften vielleicht ebenfalls dem Ari-
steas entlehnten Vorstellung der 
grofsen Steppenflüsse Oxus und ia-
xartes; während die Vermischung 
der nördlichen mit den südlichen 
Matienern wohl auf des Autors ei-
genem Irrtum beruht, der sich durch 
die (angebliche) Ähnlichkeit der bei-
den Flüsse Araxes und Gyndes in 
der Zerteilung ihrer Wassermasse 
(16 ff.) und durch den gleichen Na-
men Mazirjvoi verleiten liefs für 
beide dasselbe Quellgebiet anzu-
nehmen. — Xiyezai - zov ' I O X Q O V 
'ist nach den einen gröfser, nach 
den anderen kleiner als der Istros'. 
Ähnlich IV 81 8. — vqoovc: vgl. 
IX 51 6. — fteyä&ia: der Pia-
rai auch II 10 11. III 102 8. 107 
9. VII 103 12, und ähnlich VIII 
113 14. 

•'4. Mit xaQTioiii de - xaxazOz-
a9ai fällt die Syntax des Relativ-
satzes in die des Hauptsatzes zu-
rück. Vgl. VI 105 6. 

5. otpi = vn' avztöv; ebenso 
Z. 7. 
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τατίθεσθαι ωραίους, και τούτους σιτέεσθαι την χειμε-
ρινήν. άλλα δέ σφι έξευρήσθαι δένδρεα καρπούς τοι- • 
ούοδε τινάς φέροντα, τους έπείτε αν ες τώυτό συνέλ-
θωσι κατά εϊλας και πυρ άνακαύσωνται κύκλφ περιιζο-
μένους έπιβάλλειν έπϊ το πυρ, όαφραινομένους δε ν.α- 10 
ταγιζομένου τοϋ καρπού τού επιβαλλομένου μεθύακε-
σθαι τή όδμή κατά περ 'Έλληνας τφ ο'ίνψ, πλεύνος δε 
επιβαλλομένου τού καρπού μάλλον μεθύσκεσθαι, ες ο 
ες όρχησίν τε άνίατααθαι και ές άοιδήν απικνέεσθαι. 
τούτων μεν αύτη λέγεται δίαιτα είναι, ό δε Άράξης 15 
ποταμός ρέει μεν εκ Ματιηνών, οθεν περ ό Γύνδης 
τον ες τας διώρυγας τάς εξήκοντά τε και τριηκοσίας 
διέλαβε ό Κύρος, στόμασι δε εξερεύγεται τεσσεράκοντα, 
των τά πάντα πλην ενός ες έλεά τε και τενάγεα έκδι-
δο'Γ εν τοίοι ανθρώπους κατοικήοθαι λέγουσι ιχθύς 20 
ώμους σιτεομένους, έσθήτι δέ νομίζοντας χράσθαι φω-
κέων δέρμασι. τό δέ έν των στομάτων τού Άράξεω ρέει 
δια καθαρού ές την Ιίασπίην θάλασσαν, ή δέ Κασπίη 203 
θάλασσα έστι έπ' έωυτής, ου συμμίσγουσα τή έτέρη 
θαλάσση. την μέν γαρ Έλληνες ναυτίλλονται πάσαν 

6 . XLIYHQLVR,V, ÜJQTJV ( c . 1 8 9 2 0 ) . 
8. Der Relativsatz enthält die 

Ausführung von Toiovoäe; ebenso 
c. 203 10. VII 106 2. Vgl. c. 136 2. 
III 1 2 0 1 6 . — «V TIOVTÖ: z u c . 9 7 8 . 

13. ff o: zu c. 98 3. 
16. o»iv Tieg: zu c. 73 22. 
19. ff f'Af« rt xai riviiyea: dies 

anzunehmen zwang der Umstand 
dafs ostwärts eine unübersehbare 
Ebene sicli ausdehnte (c. 204 3), und 
dafs man von einem Ostmeer nichts 
wufste (III 98. IV 40). 

22. Das in das kaspische Meer 
mündende ar0/j.k ist eben der ar-
menische Araxes. 

203 . dt« XIIOKQOV, durch o f f e -
nes Land, wo dem Laufe des Flus-
ses nichts im Wege steht, wodurch 
er, wie die übrigen oröfJaTn, hätte 
versumpfen können. Vgl. zu c. 
211 15. VII 183 6. 

H e r o d o t I . &. A n f l . 

2. In' tawiijs: zu c. 142 19. — 
av/jfjioyovoa, To itfaip (vgl. IX 
51 10). Diese richtige Erkenntnis 
wurde von der älteren Meinung, dafs 
dies Meer eine Einbuchtung des 
nördlichen Okeanos sei wie der per-
sische Meerbusen eine Einbuchtung 
des südlichen, oder der Annahme 
dafs es mit der Mäotis zusammen-
hänge, so bald und so vollständig 
wieder verdrängt, dafs sie erst Klau-
dios Plolemäos (2. Jahrb. n. Chr.) 
zu allgemeiner Geltung bringen 
konnte (Geogr. VI 5). 

3 IT. Das 'von den Hellenen be-
fahrene Meer' ist das mittelländische 
mit Einschlofs (näaav) des Pontos 
und der Mäotis (IV 85). Dafs die-
ses und das atlantische mit dem die 
Südküste von Asien und Libyen 
bespülenden Meere ('Egv&grj oder 
vozlrj &ciXna<ja, zu c. 1 7) zusam-

15 
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και ή έξω στηλέων θάλασσα ή Ατλαντίς καλεσμένη και 
5 ή 'Ερυθρή μία εοϋσα τυγχάνει, ή δε Κασπίη εστί ετέ-

ρη επ' εωυτής, εοϋσα μήκος μεν πλόου ε'ιρεσίη χρεω-
μένη) πεντεκαίδεκα ήμερέων, εύρος δέ, τή ενρυτάτη 
εστί αυτή έωυτής, οκτώ ήμερέων. και τα μεν προς τήν 

- έσπέρην φέροντα της θαλάσσης ταύτης ο Καύκασος 
10 παρατείνει, εόν ορέων και πλήθεί μέγιστον και μεγά-

θεϊ υψηλότατον. έθνεα δε ανθρώπων πολλά και παν-
τοία εν έωυτφ έχει δ Καύκασος, τά πολλά πάντα απ' 
ύλης άγρίης ζώοντα' εν τοΐσι και δένδρεα φύλλα τοιήσδε 
ίδέης παρεχόμενα είναι λέγεται, τά τρίβοντάς τε και 

15 παραμίσγοντας ύδωρ ζφα έωυτοίαι ες τήν έσθήτα έγ-
γράφειν τά δέ ζφα ουκ έκςιλύνεαθαι, αλλά συγκατα-
γηράσκειν τφ άλλφ είρίφ κατά περ ενυφανθέντα αρχήν, 
μιξιν δέ τούτων τών ανθρώπων είναι έμφανέα κατά περ 
τοίσι προβάτοιαι. 

204 Τα μέν δή προς έσπέρην της θαλάσσης ταύτης 
της Κασπίης καλεσμένης ο Καύκασος άπέργει, τά δέ 
προς ήώ τε και ήλιον ανατέλλοντα πεδίον εκδέκεται 

menhänge, wußte man seit der 
durch König Neko veranstalteten 
Umschiffung Libyens (IV 42). — 
azißiojv, sc. 'HpaxXiiov (II 33 13. 
IV 42 12). 

6. tigtotp XQnoLtivtü, noch II 
117, kann nicht blofse Ruderschiff-
fahrt anzeigen sollen, die auf dem 
Meere weder gebräuchlich noch 
überhaupt möglich ist, sondern, weil 
hei Windstille die Ruder als Ersatz 
in Anwendung kamen, so besagt 
dieser Zusatz daß die Fahrt als 
gemischte aber ununterbrochene zu 
verstehen sei. 

7 f. Das hier gegebene Verhält-
nis der größten Länge zur größten 
Breite, 15:8, entspricht ziemlich 
genau den wirklichen größten Di-
mensionen des Meeres, nämlich .160 
deutsche Meilen größler Länge ge-
gen 80 deutsche Meilen größter 
Breite. Von der Länge einer Tage-

fahrt II 18. IV 86. — έωντής: zu 
c. 193 17. 

10. ιόν, im „Genus an ορίων 
angeschlossen. Ähnliches zu II 92 
13. — πλήθιϊ 'an Umfang, Aus-
dehnung' (c. 204 4. IV 123 10). 

12. χά πολλά πάντα adverbial, 
'großenteils ganz, fast durchaus' 
(II 35 8. V 67 6). Vgl. χά πάνχα 
c. 215 5, χά πολλά II 86 26. III 85 
18. V 59 4, τά πλέω IV 168 3. 

15. ζφα: zu c. 70 5. 
19. χοϊοι προβάτοιαι: zu c. 133 

6. In derselben Wendung steht III 
101 3 passender τών προβάτων. 

T o m y r i s u. Kyros. K r i e g s -
rat (c. 204—207). 
- 204. 3. έχδέχεχαι, nämlich das 
kaspische Meer, excipit, 'schließt 
sich an, folgt' (c. 185 30. VI 39 4. 
41 3. V 52 5. VI 111 6). Auch 
dέχεσθαι und νποδέχεαθαι (VII 176 
5 und 15). : 
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πλήθος άπειρον ες άποψιν. τον ών δη πεδίον τούτον 
τον μεγάλου ουκ έλαχίατην μοϊραν μετέχουσι οι Μασσα- 5 
γέται, έπ' ους ο Κύρος εσχε προθυμίην στρατεύσασθαι. 
πολλά τε γάρ μιν και μεγάλα τα επαείροντα και έπο-
τρννοντα ήν, πρώτον μεν ή γένεσις, το δοκέειν πλέον 
τι είναι άνθρωπου, δεύτερον δε ή εντνχίη ή κατά τους 
πολέμους γενομένη' όκη γαρ ίθύσειε στρατενεαθαι Κν- 10 
ρος, άμήχανον ήν εκείνο το έθνος διαφνγεΐν. ήν δε 205 
τον ανδρός άποθανόντος γυνή τών Μασααγετέων βασί-
λεια' Ίομνρίς οι ήν οννομα. ταύτην πέμπων ό Κύρος 
έμνάτο τω λόγω θέλων γυναίκα ήν έχειν. ή δε Τόμν-
ρις συνιεισα ουκ αυτήν μιν μνώμενον άλλά την Μαα-
σαγετέων βασιληίην, άπείπατο την πρόσοδον. Κύρος δε .. 
μετά τούτο, ως οι δόλφ ου προεχώρεε, έλάσας έπι τον 
Άράξεα έποιέετο εκ τού έμφανέος έπι τους Μασσαγέτας 
στρατηίην, γέφυρας τε ζευγννων έπι τού ποταμού διά-
βααιν τω στρατφ και πύργους έπι πλοίων τών δια- 10 
πορθμευόντων τον ποταμδν οίκοδομεόμενος. εχοντι δε 206 
οι τούτον τον πόνον πέμψασα ή Τόμυρις κήρυκα 
έλεγε τάδε. „ώ βασιλεύ Μήδων, παϋσαι σπεύδων 
τά σπεύδεις' ου γάρ αν είδείης εϊ τοι ές καιρόν 
έαται ταύτα τελεόμενα' πανσάμενος δέ βασίλευε τών 5 
σεωυτού, και ήμέας άνέχευ ορέων άρχοντας τών περ 

4. τον — τοντον. vgl. c. 174 11. 9. γέφυρας, Schiffbrücken. — 
III 117 6. VII 40 13. (In den Hss. διάβαοιν. zu c. 179 13. 
fehlt τούτου). 10. int πλοίων, doch wohl nur 

8. ή γένεαις wird durch το <fo- der äufsersten. Kyros liefs auf den 
χέειν.. expliziert. S. c. 122 14 ff. zunächst das feindliche Ufer berüh-
126 14. renden, zum Übersetzen dienenden 

10f. οχη — ίχεΐνο το έθνος: vgl. (διαπορθμινόντων τ. π.) Brücken-
III 51 9. — Ιθύοειε = ορμή σείε; schiffen (Pontons) Türme gleichsam ~ 
ebenso III 39 12. VII Sß 5. Od. λ.591 als Brückenköpfe bauen, um sich 
οπότ' Ιθύαει ο γέρων επιχεροί μά- gegen einen Angriff der jenseits 
οασθαι. — διαφνγεΐν, sc. τήν δον- stehenden (II) Feinde zu decken. 
λοσύνην προς Ήερσέων (III 19 12). 206. εχοντι — πόνον 'während 
- 205. 3. Vom Asyndeton zu c. 71 8. er hiermit beschäftigt war'. Ebenso 

4. τω λόγω 'den Worten nach', IX 16 1, anders IX 52 2. Vgl. VIII 
zum Scheine (δόλω 7), nicht (ργω. 14οιμενδή έν τφ'Ιοθμφ τοιοντφ 
— ήν, das einzige Beispiel dieses πάνω (dem Bau der Mauer) αννέ-
possessiven Pronomens bei Herodot. αταααν. 

6. άτΐίίτζβΓο'lehnte ab' (VII 14 5). 5. ταύτα, der Brückenbau. 
15* 
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ίϊρχομεν. ονκων έβελήσεις υποβήκησι τήσιδε χράσβαι, 
άλλα πάντως μάλλον ή δι' ήσυχίης είναι* συ δέ ει με-
γάλως προβυμέαι Μασσαγετέων πειρηβήναι, φέρε, μό-

10 χβον μεν τον εχεις ζευγννς τον ποταμδν απες, σύ δε 
ήμέων άναχωρηαάντων άπό τον ποταμού τριών ήμερέων 
δδον διάβαινε ες την ήμετέρην. εί δ' ήμέας βοΰλεαι 
έσδέξασβαι μάλλον ες την νμετέρην, συ τώυτο τούτο 

. ποίεε." ταύτα δε άκουσας δ Κύρος συνεκάλεσε Περσέων 
15 τονς πρώτους, αυναγείρας δέ τούτους ές μέσον σφι 

προετίβεε τό πρήγμά, συμβουλευόμενος δκότερα ποιέη' 
των δέ κατά τώυτο αι γνώμαι συνεξέπιπτον κελευόντων 
έσδέκεσβαι Τόμυρίν τε και τον στρατδν αυτής ές την 

207 χώρην. παρεών δέ και μεμφόμενος την γνώμην ταύ-
την Κροίσος δ Αυδός άπεδείκνυτο έναντίην τή προκει-
μένη γνώμη, λέγων τάδε. „ώ βασιλεϋ, είπον μέν και 
πρότερόν τοι ότι έπεί με Ζευς έδωκέ τοι, τό αν δρέω 

5 σφάλμα έδν ο'ϊκφ τω σψ, κατά δύναμιν άποτρέψειν' 
τά δέ μοι παβήματα έόντα άχάριτα μαβήματα γέγονε. 
εί μέν άβάνατος δοκέεις είναι και στρατιής τοιαύτης 

7 f. ουχων, zu с. 11 17. — ου 
dt, als ginge voraus αλλ' inti ουχ 
Ιθιλήαεις. Zu с. 112 9. 

10. σύ df: zu с. 17 9. — άπις 
bezieht sich wohl nur auf den Bau 
der Türme; denn ohne Brücken 
war der Ubergang nicht möglich. 

16. όχότιρα: vom Plural zu V 
39 12. 

17. χατά τώυτο συνιξΐπιπτον 
'liefen zusammen auf dasselbe hin-
aus'. Vgl. c. 53 12. συνιχπίπτιιν 
ohne ff τώυτο Vill 49 7. 123 9. ix-
πίπτιιν eig. von den ψήφοι die 
aus der Stimmurne geschüttelt wur-
den. Anders V 22 11. 

207. 4. πρότερου: s. c. 89 3 ff. 
— ιίπον- οτι — άποτρΐψιιν: ähn-
lich 1B Ъ2 Αιγύπτιοι df (λίγονσι) 
oif — τήν γυναΧχα πιριτιλαι, IV 
179 15. Hier bliebe ohne die Par-
tikel zweifelhaft dafs ¿πει - ΐόωχί 
τοι zu dem Inhalt von ιίπον ge-

hört (vgl. c. 89 inttzt fit fhoi 
idtoxav SovXov aol). . 

6. fioi: zu c. 34 16. — iövza 
äynQiza 'bitter wie sie sind'. — 
nafh'ifiaza — fialtiifiaza sprich-
wörtliches Wortspiel, wie na&os 
fiäS-oi 'durch Schaden wird man 
klug'. Krösos hatte durch seine 
Schicksale erfahren dafs man dem 
Glücke nicht trauen noch sich über-
heben dürfe. Nach solchem Ein·; 
gang sollte man einen vom Angriff 
abmahnenden Rat erwarten. Aber 
gleichsam des Gesagten gleich ver-
gessend, treibt er dazu an. Wie er 
selbst einst in seinem Schützlinge 
Adrast den unfreiwilligen Vollzieher 
eines göttlichen Strafgerichtes ge-
funden, so läfst ihn jetzt ein iro-
nisches Schicksal dem Herrn und 
Wohlthäter durch einen treu ge-
meinten Rat das Verderben berei-
ten (vgl. 111 36 13 ff.). 

7. zoiaizti?, nämlich a9avazov. 
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άρχειν, ουδέν αν ε'ίη πρήγμα γνώμας εμέ σοι aito-
φαίνεσθαι' εί δ' έγνωκας ότι άνθρωπος και σν εις και 
ετέρων τοιώνδε άρχεις, εκείνο πρώτον μάθε, ώς κύκλος 10 
των άνθρωπηίων εστί πρηγμάτων, περιφερόμενος δε 
ου εά αίει τους αυτούς εύτυχέειν. ήδη ών 'έχω γνώμην 
περί τον προκειμένου π ρήγματος τά έμπαλιν ή ούτοι, 
εί γαρ εθελήσομεν έσδέξασθαι τους πολεμίους ες τήν 
χώρην, όδε τοι εν αυτψ κίνδυνος ενι' έασωθείς μεν προσ- 15 
απολλύεις πάααν την αρχήν, δήλα γαρ δή ότι νικώντες 
Μασσαγέται ου το οπίσω φενξονται αλλ' επ' αρχάς 
τάς σας έλώσι. νικών δε ου νικφς τοσούτον όσον εί διαβάς 
ες τήν εκείνων, νικών Μασσαγέτας, έποιο φενγουσι. ' 
τώυτό γαρ άντιθήσω εκείνφ, ότι νικήσας τους άντιου- 20 
μένους ελας ίθύ της αρχής της Τομνριος. χωρίς τε τού 
άπηγημένον αίαχρόν και ουκ άνασχετόν ϊίύρόν γε τον 
Καμβύσεω γυναικί ε'ίξαντα υποχωρήσαι της χώρης. · νϋν 
ών μοι δοκέει διαβάντας προελθεΐν όσον άν εκείνοι 
διεξίωαι, ενθεντεν δε τάδε ποιεύντας πειράσθαι εκείνων 25 
περιγενέσθαι. ώς γαρ εγώ πυνθάνομαι, Μασσαγέται 
είσι αγαθών τε Περσικών άιτειροι καί καλών μεγάλων 
άπαθέες' τούτοισι ών τοίσι άνδράσι των προβάτων άφει-
δέως πολλά κατακόψαντας και σκευάααντας προθείναι 

8. ούδεν αν ιΐη π ρήγμα, nihil ¿λώαι stellt Krösos denselben Er-
allineat. Vgl. c. 79 4. folg (τώυτό) für Kyros gegenüber, 

10 f. ετέρων; zu c. 120 34. — falls dieser angreife, nämlich ort 
χνχλος 'Kreislauf.. Vgl. c. 5 15 ff. νιχήαας - έλ.ρς. — Zu dem Fu-
Krösos deutet mit der Sentenz die tur άντιθήσω vgl. VII 189 13. Vili 
Möglichkeit eines unglücklichen 66 8. 11. a 181 απειλήσω ύ'ί τοι 
Ausganges an, die geradezu auszu- lutff. 
sprechen er sich scheut, um nicht 22. άπηγημένον, passiv (V 62 3. 
ein schlimmes Omen zu geben. IX 26 33). 

13. τα εμπαλιν, adverbial, con- 24. νΰν ων: zu c. 30 13.— tfta-
tra, wie iX 56 ήισαν τα εμηαλιν. βάντας, sc." ήμέας τ'ον ηοιαμόν. 
. 14. εί εθελήσομεν: zu. c. 32 13. 25. διεξίωσι, auffällig für νηεξί-

15. εν αντώ 'darin'; zu c. 9 2. ωσι. 
17. αρχάς'Provinzen' (c. 192 10. 27. καλών άηαθέες: vgl. II 37 

III 89 2). ηάσχονσι αγαθά ovx ¿λίγα, und 
18. όσον, erg. νιχώης Sv. I 71 27. 
20. Dem oben c. 16 ff. für den 28. άφειδέως πολλά ebenso IX 

Angriff der Massageten in Aussicht 61 14. 
gestellten Erfolge ort νιχώντες - 29. προθεϊναι, sc. άοχέει (24). 
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80 εν τφ στρατοπέδφ τφ ήμετέρω δαϊτα, προς δε και 
κρητήρας αφειδέως οϊνον άκρήτον και αιτία παντοία' 
ποιήααντας δε ταϋτα, νπολιπομένους της στρατιής τδ 
φλαυρότατον, τους λοιπούς αυτις εξαναχωρέειν επί τον 
ποταμόν. ήν γαρ εγώ γνώμης μή άμάρτω, κείνοι Ιδόμενοι 

85 αγαθά πολλά τρέψονταί τε προς αυτά και ήμϊν τδ 
ένθεντεν λείπεται άπόδεξις έργων μεγάλων." 

208: Γνώμαι μεν αύται σννέστασαν' Κϋρος δε μετείς 
την προτέρην γνώμην, την Κροίσου δε έλόμενος, προη-
γόρευε Τομύρι εξαναχωρέειν ώς αύτοϋ διαβησομένου επ' 
εκείνην. ή μεν δή εξανεχώρεε κατά υπέσχετο πρώτα' 

5 Κϋρος δε ΚροΙσον ες τάς χείρας έαθείς τφ έωυτοϋ παι-
δι Καμβύση, τφ περ την βασιληίην έδίδον, και πολ-
λά έντειλάμενός οι τιμάν τε αυτόν και ευ ποιέειν, ήν 
ή διάβασις ή επί Μασσαγέτας μή ορθωθή, ταϋτα έν-
τειλάμενος και άποστείλας τούτους ες Πέρσας, αίτδς διέ-

209 βαίνε τον ποταμον και δ στρατός αυτοϋ. επείτε δέ 
< επεραιώθη τον Άράξεα, νυκτός επελθούσης είδε όψιν 

εύδων εν τών Μασσαγετέων τη χώρη τοιήνδε' έδόκεε 
, ο Κϋρος εν. τφ ύπνφ δράν τών 'Υστάσπεος παίδων τδν 

5 πρεσβύτατον έχοντα επί τών ώμων πτέρυγας και του-

34. ήν γνώμης μή άμάρτω, nisi 
me fallit opinio. VIII 40 εψενσμέ-
νοι γνώμης. 

35 f. τ £ sollte hinter εχεϊνος 
stehen, oder das zweite Glied lau-
ten : χ«ί ήμϊν — λείπονσι άπόδεξιν 
ε. μ. Überhaupt verfährt Herodot 
in der Stellung dieser Partikel mit 
grofser Freiheit, indem er sie nicht 
immer hinter dem antithetischen Be-
griff, sondern bald früher bald später 
eintreten läfst. S. zu c. 45 8. 100 
3. 105 15. 181 5. II 12 2. 79 14. 
III 8 9. IV 148 7. V 11 2. 24 22. 
62 17. 96 4. VI 105 4. VII 8« 14. 
128 2. 197 15. IX 55 2 u. 13. 88 6. 
106 10. — ¿πόδεξις: zu c. 1 1. 

T r a u m d e s Kyros . D e r T o -
m y r i s Sohn. S c h l a c h t ; Ky-
r o s ' Tod (c. 208—214). 

208. αυνέοτασαν, congressae 
erant,'standen einander gegenüber', 
gleichsam ες μάχην oder μαχόμε-
νοι (c. 74 8. 214 9 u. s.), als strei-
tende Parteien (VIII 27 22. 79 1). 
EbensolV 132 7. VI 108 17. VII142 5. 

4. χατά = χαθά. 
6. εδίδου, daturus erat, nicht 

έδωχε. Der persische König muTste 
nach hergebrachter Sitte vor dem 
Feldzuge einen Nachfolger bestel-
len (VII 2 3). — πολλά adverbial, 
'dringend', c. 90 αινέαας δε πολλά, 
III 124 πολλά άπαγορευόντιυν, V 
102 Εναλχίδην - πολλά αίνεθέντα, 
103 επιχαλεομενον σφέας πολλά, 
II. δ 229 τφ μόλα πόλλ' επέτελλε 
παριαχεμεν (άρματα). 

209. 4. ο' Κνρος erneuert; s. zu 
VI 107 4. 
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τέων τη μεν την Ασίην τή δε την Ευρώπη ν έπισκιάζειν. 
'Υστάαπεϊ δε τ ψ Άρσάμεος έόντι άνδρι Άχαιμενίδη ήν 
των παίδων Λαρεϊος πρεσβντατος, έών τότε ήλικίην ες 
είκοσι κου μάλιστα έτεα, και οντος κατελέλειπτο έν 
Πέρσησι' ου γαρ είχέ κω ήλικίην ατρατεύεσθαι. επεϊ ών 10 
δή έξηγέρθη δ Κύρος, εδίδον λόγον έωυτφ περι της ' 
οψιος. ώς δέ οι εδόκεε μεγάλη είναι ·ή όψις, καλέσας 
'Υστάσπεα και άπολαβών μοννον είπε „"Υστασπες, παις ' 
σος έπιβονλενων έμοί τε και τή έμή άρχή εάλωκε. ώς 
δε ταύτα άτρεκέως οίδα, εγώ σημανέω. εμεΰ θεοί κή- 15 
δονται και μοι πάντα προδεικννουαι τα έπιφερόμενα. 
ήδη ών έν τή παροιχομένη νυκτί ενδων εϊδον τών αών 
παίδων τον πρεσβντατον · έχοντα έπϊ τών ώμων πτέρυ-
γας και τουτέων τή μεν την Ασίην τή δε την Ευρώ-
πην έπισκιάζειν. οϋκων έστϊ μηχανή άπδ τής οιβιος 20 
ταύτης ουδεμία το μη εκείνον έπιβουλεύειν έμοί' σύ 
νυν την ταχίστην πορεΰεο οπίσω ές Πέρσας και ποίεε ' 
όκως, έπεάν έγώ τάδε καταστρεψάμενος έλθω έκεΐ, ως 
μοι καταστήσεις τον παίδα ές έλεγχον." Κύρος μεν 210 
δοκέων οι Λαρείον έπιβουλεύειν έλεγε τάδε' τφ δε δ 
δαίμων προέφαινε ώς αντδς μεν τελευτήσειν αυτού ταύ-
τη μέλλοι, ή δέ βασιληίη αυτού περιχωρέοι ές ΛαρεΙον. . ,' 

7. S. die Stammtafel der Achä- nenHa (III 16 26). Ähnlich VIII 29 
meniden zu VII 11 8. Hystaspes τα Ιπιόντα. 
mit seinen Söhnen bildete die jün- 17. ήδη ων führt zu dem vorlie-
gere Linie des Hauses. genden Falle über; ebenso c. 207 

8. Dareios war hiernach 20 Jahre 12. Vgl. II 15 11. . 
vor dem Tode des Kyros, d. h. 549 20. ονχων, non igitur, leitet die 
v. Chr. (zu c. 214 14), geboren. Nach Anwendung des allgemeinen Satzes 
Ktesias im J. 557 (zu VII 4 5). (15 f.) auf diesen Fall ein. 

9. χου μάλιοτα: zu c. 119 5. 21. Herodot schrieb wohl μή oi, 
10. Nach Xenophon (Kyr. I 2 13) wie II 181 11. III 51 6. . 

begann die ήλιχίη στρατεύεοθαι 23. οχως — ώς: ähnliche Epa-
bei den Persern ziemlich spät, mit nalepsis III 71 22. IX 6 12 (οτι — 
vollendetem 25. Lebensjahre und ώς). 
dauerte bis zum 50. 210. 2. τάδε: zu c. 137 2. 

11. εδίδον λόγον ε.: zu 34 11. 4." περιχωρέοι: zu c. 7 2. Man 
12. μεγάλη 'von Bedeutung*. erwartet περιχωρήοει, wie VIII 70 
16. επιφέρεοθαι eig. irruere. in- άρρώδεον οτι αυτοί μεν — μέλ-

vehi, vom Gegner (VIII 61 2. 90 8); λοιεν, νιχηθέντες δί - πολιορχή-
τά έπιφερόμενα (sc. χαχα), immi- αονται. Aber wie hier IV 135 αν-
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5 αμείβεται δή ών δ 'Υστάσπης τοϊσιδε. „ώ βασιλεύ, μή 
ε'ίη άνήρ Πέρσης γεγονώς όστις τοι έπιβουλενσειε, εί δ' 
εστι, απόλοιτο ώς τάχιστα· ο ς αντί μεν δούλων εποί-
ησας έλενβέρους Πέρσας είναι, αντί δε αρχεσβαι υπ' 
άλλων άρχειν απάντων, εί δέ τις τοι δψις άπαγ-

10 γέλλει παΐδα τον εμόν νεώτερα βουλεύειν περί σέο, εγώ 
τοι παραδίδωμι χράσβαι αντίο τούτο ό τι συ βούλεαι." 

211 'Υατάσπης μεν τούτοισι αμειψάμενος και διαβάς τον 
Αράξεα ή ι ε ές Πέρσας φνλάξων Κύρψ τον παίδα Αα-
ρειον, Κύρος δέ προελβών άπδ τον Αράξεω ήμέρης 
δδδν έποίεε κατά τάς Κροίσου νποβήκας. μετά δέ ταύτα 

5 Ιίύρου τε και. Περσέων τον καβαροϋ στρατού άπελά-
σαντος οπίσω επί τον Αράξεα, λειφβέντος δέ τον 
άχρηίου, έπελβοναα των Μασσαγετέων τριτημορϊς τον 
στρατού τούς τε λειφβέντας της Ιίύρου ατρατιής έφό-
νευε άλεξομένονς και την προκειμένην ίδόντες δαίτα, 

10 ως εχειρώσαντο τούς εναντίους, κλιβέντες εδαίνυντο, 
πληρωβέντες δέ φορβής και οϊνον ηυδον. οι δέ Πέρσαι 
έπελβόντες πολλούς μέν αφέων εφόνευααν, πολλψ δ1 

έτι πλεΰνας έζώγρησαν και άλλους και τον της βασι-
λείης Τομύριος παϊδα ατρατηγέοντα Μασσαγετέων, τ ψ 

212 ούνομα ήν Σπαργαπίσης. ή δέ πνβομένη τά τε περί 
την στρατιήν γεγονότα και τά περί τον παϊδα, 
πέμπουσα κήρυκα παρά Ιίύρον έλεγε τάδε. „ άπλη-
στε αϊματος Κύρε, μηδέν επαερβής τψ γεγονότι 

5 τψδε πρήγματι, εί άμπελίνψ καρπψ, τψ περ αυ-
τοί έμπιπλάμενοι μαίνεσβε ουτω οίστε κατιόντος 
τύς μεν — έπιθήσεσ&αι μέλλοι τοϊσι 
Σχνθραι, ούτοι όε το στρατόπεάον 
ρνοίατο. 

8. άχτι de άρχεσθπι, ohne του, 
wie VI 32 6. VII 170 14. 

10. νεοίτερα: zu III 62 17. 
11. 'verfahre mit ihm nach dei-

nem Belieben'. 
211. 4. κατά fehlt in den Hss. 

Vgl. VI 52 33. 
5. χα&αρός, frei von jeglichem 

Hindernis, als Gepäck, Krankheit 

u. dgl., expedilvs, 'kampffähig'. So 
werden IV 135 dem χαθαρον τον 
στρατοί die άαθενέες und die Last-
tiere entgegengestellt, hier το 
άχρήιον(~ι), oben c. 207 33 το φλπυ-
ρότατον. Vgl. zu c. 202 23. VII 
183 6. 

9. άλεξομένονς 'nicht ohneGegen-
wehr'; zu c. 68 26. 

15. Σπαργαπίσης: vgl. IV 76 26. 
212. 6 f. 'sodafs, während der 

Wein hinabfließt in den Leib, üble 
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τοϋ οϊνου ές το σώμα επαναπλέειν νμιν ειιεα' κακά, 
τοιούτη) φαρμάκη) δολώσας εκράτησας πα ιό ο ς τοϋ 
έμοΰ, αλλ' ου μάχη κατά το καρτερόν. νυν luv μευ 
εν παραινεονσης υπόλαβε τον λόγον' άποδούς μοι 10 
τον παΐδα άπιθι εκ τήσδε της χώρης άζήμιος, Μασ-
ααγετίων τριτημορίδι τον στρατού κατνβρίσας. εί δε 
ταύτα ου ποιήσεις, ήλιον επόμννμί τοι τον Μασσα-
γετίων δεσπότην, ή μέν σε εγώ και άπληστον Ιόντα 
α'ίματος κορέσω." Κύρος μεν επέων ονδένα τούτων 213 
άνενειχθέντων εποιέετο λόγον ό δέ της βασιλείης Το-
μύριος παις Σπαργαπίσης, ως μιν ό τε οίνος άνηκε 
και έμαθε 'ίνα ην κακού, δεηθείς Κνρον εκ των δε-
σμών λύθήναι έτυχε, ώς δέ ελύθη τε τάχιστα και τών 5 
χειρών εκράτησε, διεργάζεται έωυτόν. και δή οντος μέν 214 
τρόπφ τοιούτη) τελευτήί· Τόμυρις δέ, ώς οι Κύρος ουκ 
έσήκουσε, συλλέξασα πάσαν την έωυτής δνναμιν συνέ-
βαλε Κύρη). ταύτην την μάχην, οσαι δ ή βαρβάρων . 
ανδρών μάχαι έγένοντο, κρίνω ίσχυροτάτην γενέσθαι, 5 
και δή και πυνθάνομαι ούτω τούτο γενόμενον. πρώτα 
μέν γάρ λέγεται αυτούς διαστάντας ες αλλήλους τοξενειν, 
μετά δέ, ώς σφι τά βέλεα εξετετόξευτο, ουμπεσόντας 
τήαι αίχμήσι τε και τοϊσι εγχειριδίοισι συνέχεσθαι. χρό-
νον τε δή επί πολλον συνεστάναι μαχομένους και ουδε- 10 
τέρους εθέλειν φεύγειν τέλος δέ οι Μασσαγέται περιε-

Reden euch heraufkommen'. Der remisil. Der Wein oder der Rausch -
Wein ist gleichsam der Slrom, auf wird als fesselnde Macht vorge-
dem die Reden heraufschwimmen. stellt. 11. β 11 Ιμί δε χλνχνς 'ύπνος 
Vgl. VII 160 ονιίδια χατ ιόντα «ν- άνήχιν. 
Ορώ πω φιλίιι ίπανάγιιν τον θυ- 4. 'ίνα ήν χαχον: Soph. Ai. 3S6 
μόν. ονχ ίρμς ι ν' ιι xaxov; 

9. μάχη xaxrt το χαρτιρόν: s. 6. δΐίρμάζιται: zu c. 24 17. 
c. 76 16. III 65 35. 214. 3. έσαχονιιν hier und VI 

12 f. χαχνβρίσας mit dem Dativ 87 1 mit dem Dativ, analog dem 
des Ohjekles, wie öfters bei Hero- synonymen πιίθιαθαι. S. zu c. 
dot xaxayiläv (111.37 5), statt des 59 13.; ' 
normalen Genitiv (τριτημορίδος). 4. οααι, statt πααίων αϊ (VII 
— d - oi ποιήσιις: zu VI 9 20. 170 18). Ähnlich IX 26 6. 

14. xal, quamvis (II 148 10). 8. αννίχιαθαι — συμπιπλΐχθαι 
213. 3 f. Eig. ως ο rt οίνος μιν 'einander gefafst haben (vgl. III 78 

ανήχι. S. zu c.' 115 8. — άνήχι, 19. VIII 84 6), σννιατάναι (10). 
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γένοντο. ή τε δή πολλή της Περσικής στρατιής αντον 
ταύτη διεφθάρη και δή και αυτός 'Κύρος τελεντφ, βα-
σιλενσας τα πάντα ενος δέοντα τριήκοντα έτεα. άσκον 

15 δε πλήσασα αίματος άνθρωπηίον Τόμυρις εδίζητο εν 
τοΐσι τεθνεώσι των Περσέων τον Κύρον νέκνν, ώς 
δε ενρε, εναπήκε αντον τήν κεφαλήν ες τον άσκόν. 
λυμαινομένη δε τφ νεκρψ επέλεγε τάδε. „αν μεν εμε 
ζώσάν τε και νικώσάν σε μάχη άπώλεσας, παΐδα τον 

20 εμον ελών δόλια • σε δ' εγώ, κατά περ ήπείλησα, αί-
ματος κορέαωτα μεν δή κατά τήν Κύρον τελευτήν 
τον βίον, πολλών λόγων λεγομένων, όδε μοι ί πιθανώ-
τατος εϊρηται. 

215 Μασσαγέται δε εαθήτά τε όμοίην τή Σκυθική 
φορέουσι και δίαιταν εχουσι, ίππόται δε είαί και άνιπ-
ποι (αμφοτέρων γαρ μετέχουαι) και τοξόται τε και 
αίχμοφόροι, σαγάρις νομίζοντες εχειν. χρνσφ δέ και 

5 χαλκψ τα πάντα χρέωνται· όσα μεν γαρ ες αι-

14. τά πάντα 'im ganzen'. Eben-
so oder τά σύμπαντα bei ιτιά 
II 159 10. III 66 6. IV 7 3. VII 4 4. 
Vgl. VI 89 πληροίααντες έβδομη-
χοντα νέας τάς άπάσας, IX 70 άπέ-
θανον οί πάντες έν τη συμβολή 
εϊς χαι ένενήχοντα. — Als Todes-
jahr des Kyros steht 529 allseitig 
fest. Seine Regierungszeit geben 
die anderen Autoren auf 30 oder 
31 Jahre an und demnach als sein 
erstes Jahr 559 oder 560 v. Chr. 
Herodot scheint das Jahr 559 noch 
der Regierung des Astyages, der 
während desselben gestürzt wurde, 
zugerechnet zu haben. Nach Deinen 
Fr. 10 kam Kyros vierzigjährig zur 
Herrschaft. . 

19. άπώλεαας: zu c. 45 6. 
22. Das ursprüngliche Subjekt 

τά χατά.. wird erneuert, aber mit 
verändertem Ausdruck in οδε b λό-
γος; zu dieser Änderung veran-
lagte das zwischengelretene πολλ. 
λόγων λεγομένων. Regelrecht wäre 
gewesen τά — βίον, πολλαχώς λε-

γόμενα, code (oder OVTIO) ¡xoi ni-
Savibzara tiQijxai. — Wie über 
die Anfänge des Kyros, so waren 
auch über sein Ende sehr abwei-
chende Erzählungen in Umlauf. 
Nach Xenophon Kyr. VIII 7 starb 
er hochbejahrt eines friedlichen To-
des in seinem Reiche; nach Ktesias 
Pers. 6 ff. dagegen ward er in einer 
Schlacht gegen die Derbiker (in 
Ostiran) verwundet und starb, nach-
dem er mit Hilfe des Sakenkönigs 
Amorges gesiegt hatte. Die Dar-
stellungen des Diodoros_ (II 44) und 
Iustinus (I 8) sind nur Übertreibun-
gen der Herodotischen. Als sicher 
erscheint nur dafs die Leiche in 
Pasargadä beigesetzt wurde, wo sie 
sich noch zur Zeit Alexanders vor-
fand (Strabon 730. Arrian. Anab. 
VI 29). 

L e b e n s w e i s e d e r Massa -
g e t e n (c. 215f.). 

215. 5. rot nävxa; zu c. 99 5. 
•7— oaa, erg. ioii (zu c. 14 4), 'zu 
allem was zu Lanzen, Pfeilen und 
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χμάς και άρδις και σαγάρις, χαλχώ τά πάντα χρέων-
ται, όσα δί περί κεφαλήν και ζωστήρας και μασχα-
λιστήρας, χρυσώ κοαμέονται. ως δ' αυτως των 'ίππων 
τά μέν περί τά στέρνα χαλκίονς θώρηκας περιβάλλονσι, 
τά δε περί τους χαλινούς και στόμια και φάλαρα χρυ-r 10 
σω. σιδήρφ δε ονδ3 άργνρψ χρέωνται ουδέν ουδέ γάρ 
ουδέ σφι έστί εν τή χώρη, ο δε χρυσός και δ χαλκός ά-
πλετος. • νόμοισι δέ χρέωνται τοιοίαιδε. γυναίκα μεν γαμέ- 216 
εί έκαστος, ταντησι δέ έπίκοινα χρέωνται' τό γάρ Σκνθας 
φάσίΈλληνες ποιέειν, ου Σκνθαι είσί οι ποιέοντες άλλα 
Μ,αασαγέταΐ' της γάρ 'επιθυμήαη γυναικός Μασσαγέτης 
άνήρ, τον φαρετρεώνα άποκρεμάαας προ τής αμάξης 5 
μίαγεται άδεώς. ονρος δε ήλικίης σφι πρόκειται άλλος 
μεν ουδείς' επεάν δε γέρων γένηται κάρτα, οί προσή-
κοντές οι πάντες αννελθόντες θνουσί μιν και άλλα 
πρόβατα άμα αΰτφ, εχβήσαντες δε τά κρέα κατευω-
χέονται. ταύτα μεν τά όλβιώτατά σφι νενόμιαται, τον 10 
δε νονσφ τελευτήσαντα ον κατασιτέονται άλλά γή 
κρύπτουσι, σνμφορήν ποιενμενοι ότι ουκ ικετο ες τό 
τν&ήναι. σπείρουσι 'δε ουδέν, άλλ3 άπό κτηνέων ζώουσι 

Streitäxten gehört, zu diesem allen 3. Έλληνες: wahrscheinlich He-
verwenden sie Erz1. katäos. 

7. Sau niQi χιφαλήν (ϊστι) um- 4 f. ΐπιθνμήαη, ohne »V; zu IV 
schreibt den Begriff'Kopfbedeckung' 46 12. — τής ¿μάξης: s. IV 114 16. 
(etwa xvvius oder xvqßuaius, VII 6. Das Satzglied ονρος — ουδείς 
64 7) und steht parallel zu ζωστή- enthält nur eine einleitende aber 
ρας xui μααχαλιοχήρας, wie gleich etwas kurz gehaltene Vorbemer-
rcc περί τους χαλινούς (der metal- kung für den Inhalt des folgenden, 
lene Schmuck der Zügel) parallel 'ohne gerade eine bestimmte Grenze 
zu στόμια xai φάλαρα. des Lebens (nach Jahren, vgl. c. 

9 f. 'Die Brustbedeckung der 32 10) festgesetzt zu haben', über 
Pferde, die sie ihnen umlegen, sind welche hinaus keiner leben dürfe, 
eherne Panzer.— Hinter^euuw fehlt gestatten sie doch in der That nicht 
χοσμέονται, das oben 8 unnötig ist. dafs einer zu einem sehr hohen 

11. σιδήρφ ονδ' όργνρφ = ουτε Alter komme; 'sobald er nämlich 
σιδήρφ ουτε άργνρφ. So II 52 hochbejahrt ist, .schlachten ihn seine 
(πωνυμίην ονδ' οννομα, V 92 β 9. Verwandten'. Ähnliche Sitten sind 
Aristoph. Vög. 644 γή ουδ' αήρ III 99. IV 26 beschrieben, 
otirf' ουρανός ην. — ονδε γαρ 7. γένηται: zu c. 195 4. 
ουδέ, wie IV 16 4. 8 f. θύοναι 'schlachten' (II 45 10. 

216. 2. έπίχοινα, adverbial wie III 99 6 u. 11. IV 26 3. VIII 19 10). 
VI 77 8,— Zur Sache vgl. IV 172 9 ff. — άλλα πρόβατα: zu c. 193 14. 
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και ίχβίων' οί δε αφβονοί σφι Ικ τον Αράξεω ποτα-
15 μου παραγίνονται' γαλακτοπόται δ' είσί. βεών δε μοΰ-

νον 'ήλιον σέβονται, τφ βνουσι ίππους, νόος δε οντος 
της βνσίης· των βεών τψ ταχίστω πάντων των βνη-
τών το τάχιστον δατέονται. 

14 f. Per Satz oi de - nagayl-
vovzai giebt eine beiläufige Bemer-
kung über die Herkunft der Fische, 
und ist wie eine Parenthese zu neh-
men. Dagegen die Worte yaXaxzo-
•noiai d' t'tai ergänzen den Haupt-

satz ¿7io xtijviiov fuiovai, "ihr Ge-
tränk aber ist Milch'. 

16. eoof: nachahmend Arrian 
Anab. I 11 xai o vovg zijs dvoias 
YV XTX. — ovror: zu c. 137 2. 

.18. dazeovzai, hier altribuunt. 

„ B e r i c h t i g u n g . 
Seite 45 1 statt nanlijo/ij lies TiaganXt] oiy. 

Drnck von J . B. U i r s c f i f e l d in leipzi^. 



M.P1 
Lysias, ausgew. Reden. VonR. R a u c h e n s t e i n n. K. Fuhr. 1.Bd. 8. Aufl. 1.50 

2. Bd. 8. Aufl 1.20 
Piaions ansg. Dialoge. VonH.Sauppe. 2.Bd,: Protagoras. S.Anfl. . . . fehlt. 
Plutarch, ausgew. Biographien. V o n C . S i n t e n i s , R . H e r c h e r n . K . F u h r . 

1. Bd.: Aristides und Cato maior. 3. Aufl 1.20 
2. Bd.: AgisnndKleomenes. Tiberius nnd G.Gracchus. 4.Aufl. . . . 1.80 
3- Bd.: Themistokles nnd Perikles. 4. Aufl. 1.20 

Sophokles. Von F. W . S c h n e i d e w i n u. A. N a u c k . l .Bd . Aias. 8. Aufl. 1.50 
— 2. Bd.: Oedipus Tyrannos. 8. Aufl 1.50 
8. Bd.: Oedipus auf Kolonos. 7. Aufl. M. 1.50. — 4. Bd.: Antigone. 
8. Aufl. M. 1.20. — 5. Bd.: Elektra. S.Anfl. M. 1.50. — 6. Bd.: 
Trachinierinnen. 5. Aufl. M. 1.50. — 7. Bd.: Philoktet. 8. Anfl. . 1.50 

Thukydides. Von J. Classen. 1. Bd. Buch 1. 3. Aufl 3 — 
2. Bd. Buch 2. 3. Aufl. M. 1.80. — 3. Bd. Buch 3- 2. Aufl 2.25 
4. Bd. Buch 4. 2. Aufl. M. 2.25. — 5. Bd. Buch 5. 2. Aufl. . . 1.80 
6.Bd. Buch6. 2.Aufl. M.2.25.—7.Bd. Buch7. fehlt.—8.Bd. Bnch8 . 2.25 

Xenophons Anabasis. VonC.Rehdantz. 1. Bd. Buch 1—3. 5.Aufl. . . . 1.80 
— — — - 2. Bd. Buch 4—7. 4. Anfl. . . . 1.80 
— Cyropädie. V o n P . K . H e r t l e i n . l .Bd. S.Anfl. M. 1.50. — 2. Bd. 3. Anfl. 2.25 
— Memorabilien. Von L. B r e i t e n b a c h . 5. Anfl 2.25 

Aeschines, Rede gegen Ktesiphon. Von A. W e i d n e r 1,80 
Aeschylos, Agamemnon. Von F.W. S c h n e i d e win. 2. Anfl. v.O. He nse . . . 2.25 
— Perser. Von L. S c h i l l e r 1.20 
Lykurg, Rede gegen Leokratee. Von A. N i c o l a i —.75 
Piatos ausgew. Dialoge. Von C. S c h m e l z e r . 

I. Bd.: Phaedrus 1.— 
II. Bd.: Gorglas 1.80 

III. Bd.: Phaedo 1.20 
IV. Bd.: Apologie. Krito 1.20 
V. Bd.: Symposion 1.— 

VI. Bd.: Menon. Euthryphon Im Druck. 
Plutarchs Demosthenes nnd Cicero. Von B. Bf l chsenschf l t s . . . . 1.20 
Xenophons Hellenika. VonL. B r e i t e n b a c h . 1. Bd.: Buch 1 n. 2 . . . 1.80 

2. Bd.: Buch 3 u 4. M. 2.25. — 3. Bd.: Buch 5—7 2.25 

B . L a t e i n i s c h e S c h r i f t s t e l l e r . 

Caesar. Von Fr. Kraner. De bello Gallico. 13. Aufl. Von 
W. D i t t e n b e r g e r . 2.25 

— De bello civili. 8. Aufl. Von Fr. Hofmann 2.25 
Chrestomathia Pliniana. Von L. ü r l i c h s 2.70 
Cicero, Brutus. Von O. J a h n n. A. E b e r h a r d . 4. Anfl 1.80 
— Orator. Von O. Jahn . 8. Anfl 1.50 
— De oratore. Von G. Sorof. 1. Bd.: 1. Buch 2. Anfl. M. 1.80. — 2. Bd.: 

2. Buch M. 1.80. — 8. Bd.: 8. Buch 1.80 
— Cato maior. Von J. Sommerbrodt . 9. Anfl. —.75 
— Laelius. Von C. W. Nauck . 8. Anfl —.75 
— Tnscnlan. Disput Von G. T i s e h e r u. G. Sorof . l .Bd. Buch 1—2. 

7. Anfl. M. 1.20. IL Bd. Buch 8—5. 7. Anfl 1.50 
— De natnra deorum. Von G. F. S c h o e m a n n . 4. Anfl. 2.40 
— De offieiis. Von O. H e i n e . 5. Aufl. 9.96 



M Pf. 
Ciceros ausgewählte Briefe. Von Fr. H o f m ann n. O. Andresen. 

1 Bd. 4. Aufl. M. 2.25. — 2. Bd 2.25 
— ausgewählte Reden. VonK. Halm n. G. L aubmann. 1. Bd.: ffir Sex. 

Roseins and für das Imperium des Cu. Pompeius. 9. Aufl. 1.20 
— 2. Bd.: gegen Q. Caecilius und gegen Vcrres IV und V. 8. And. . . 2.25 
— 3. Bd.: gegen Catilina nnd ffir Archias. 11. Aufl 1.20 
— 4. Bd : ffir Publiua Sestins. 5. Anfl 1.20 
— 5. Bd.: für Milo, ffir Ligarins nnd ffir Deiotarus 8. Anfl 1.20 
— 6. Bd.: 1. u. 2. Philippische Rede. 6. Anfl. 1.20 
— 7. Bd.: ffir L. Murena und ffir P. Sulla. 4. Aufl 1.20 
Cornelius Nepos. Von K. N i p p e r d e y und B. Lupus. 8. Aufl. . . . 1.20 
Livius. Von W. W e i s s e n b o r n u. H. J. Mttller. 1. Bd 1.Heft: Buch 1. 

7. Anfl. M 2.10. 1 Bd. 2. Heft: Buch 2. 7. Aufl. M. 1.20. — 2. Bd 
1. Heft: Buch 3. 5. Aufl. M. 1.50. 2. Bd. 2. Heft: Buch 4-5. 5. Aufl. . 2.40 
— 8. Bd 1. Heft: Buch 6-8. 4. Aufl. M. 2.40. 3 Bd. 2. Heft: Buch 
9-10. 4. Aufl. M. 1.80. — 4. Bd. 1. Heft: Buch 21. 7. Aufl 1.50 
4 B<L 2. Heft: Buch 22. 7. Aufl. M. 1.20. 4. Bd. 3. Heft: Buch 23. 
7. Aufl. M. 1.20. — 5. Bd. 1. Heft: Buch 24-25. 4. Aufl. M. 1.80. 5. Bd. 
2. Heft: Bach 26. 4. Aufl. M. 1.20. — 6. Bd.: t. Heft: Buch 27-28. 
8 Aufl. M 2.40. 6. Bd. 2. Heft: Buch 29-30- 3. Aufl. M. 2.10. — 7. Bd. 
1. Heft: Buch 31-32. 3. Aufl. M. 1.50. — 7. Bd. 2. Heft: Buch 33—34. 
3. Aufl. M. 1.80. — 8. Bd : Buch 35—38. 2. Arfl 2.70 
— 9. Bd. 1. Heft: Bach 39-40. 2. Aufl. M. 2.25. 9. Bd. 2. Heft: 
Buch 41-42. 2. Aufl. M. 1.80. — 10. Bd. 1. Heft: Buch 48-44. 2. Aufl. 1.80 
— 10. Bd. 2. Heft: Buch 45 u. Fragmente. 2. Aufl 2.10 

Ovids Metamorphosen. Von M. H a u p t n. O Korn 
1. Bd. Buch 1-7. 6. Aufl. M. 2.25. — 2. Bd. Buch 8-15. 2. Aufl. . . 2.40 

Phaedrus. Von F. E. R a s c h i g und R. R i c h t e r . 3. Aufl —.75 
Plautus, ausgewählte Komödien. Von A. 0 . F. Lorenz. 

2. Bd.: Mostellaria. 2. Aufl. M. 2.40. — 3. Bd.: Miles gloriosas . fehlt. 
4. Bd.: Pseudolns 2.70 

Quintiliani Uber Xus. Von E. B o n n e l l u. F. Mei ster. 5. Aufl. . . —.75 
Sallustius. Von R. J a c o b s und H. Wirt . 8. Aafl 1.80 
Tacitus. Von K. N i p p e r d e y nnd G. A n d r s t e n . 1. Bd.: Annales 

buch 1-6. 7. Aufl. M. 3. — 2. Bd.: Annales Buch 11-16. 4. Aufl 2A0 
Terentius Comosdien. Von A. Spengel . 1. Bd.: Andria 1.80 
- — 2. Bd.: Adelpho 1.50 

Vergils Gedichte. Von Th. L a d e w i g und C. Scheper 
1. Bd.: Bucólica n. Geórgica. 7. Aufl 1.80 
2. Bd.: Aeneide. Buch 1-6. 9 Anfl. 180 
5. Bd.: Aeneide Buch 7-12 7. Anfl 2.25 

Cicero, De flnibns. Von D B o e o k e L 1. Bd. Buch l z ) . . . . 1.20 
Elegiker, Römische. Eine Auswahl ans Catull, Tibull, Propere. Von 

rl. P. Hcbulse 1.80 
Horatius Flaccus. Von H. Schütz. I. Oden nnd Epoden. 2. Aufl. 3.— 
— — — H. Satiren 2.70 
— — — III. Episteln 3.— 

Ber l in , im October 1883. Weidmanusche Buchhandlung. 


